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ESIMENE VAATUS. 


Tuba PUNGA MARDI talus, kahe uksega ja lihtsate 
majariistadega. Kevadeõhtu. 


Esimene etendus. 
] 
MAALT lööb laua juures võid; pärast EEVA. 


MAALT. Mis ime tal ometi on, et ta sugugi kokku ei 
lähe! Mölla ja mölla, uta ja uta, — ei lähe ega lähe. 
"Tea, mis mina talle peari tegema? (Lööb kõigest 
jõusl.) Mina ei saa! — Eeva kah, jahib lauda juures 
oma lehmadega, nagu ei tea mis! (Pahaselt,) Köstri- 
emund niisama, lubas juba täna lõunaks meie uued 
kleidid ära saata... kus nad nüüd on? (Heal fheglel.) 
Küll aga külarahvas teevad silmad — ega niisugu- 
seid kleite ometi kellelgi teisel üle kihelkonna ci ole 
kui meil! Eeva ei teagi, €t mina salamahti köstri- 
emandale aidast seakintsu viisin, et hästi palju «stri- 
ehisid»" peale peab õmblema. Emand lubas veel oma 
raha eest atlast ka osta, päris siidiatlast ja «besatzid»* 
heale panna. Minu kleit peabki ka ühkem olema 
kui kellelgi muul, seda ma ütlen. Ja hästi pika «schle- 
pega»", nagu linnapreilidel, — kui ma siis lähen!... 
Kõikide silmad vaatavad minu peale ja Malleri noor- 
härra silmad kah. Oli teine Intsile hiljuti ütelnud; 


" Nöörvolte. 2 Volangid, * Vedikuga, "kleidisabaga (moonutatud 


maksa k.). 


«Vii oma ilusale õele palju terviseid.» «Ilusale 
õele», Maalil See «ilus õde» oled sina. Ta on 
kolme valla kirjutaja, kolm valda käivad tema 
juurde kokku, ja kolme valla kirjutaja proua... (Sil- 
mab läbi akna EEVAT, võtab nõu jälle sülle.) Ja nüüd 
uta siin võid, mis ometi kokku ei lähe! 

EEVA (tuleb, lööb käega riideid siledaks). Soo, nüüd 
oleks väliste talituste poolest õhtu. Oi, oi, näe, kuidas 
sa koort oled laiali pillanud! (Pühib põllega pinki.) 
Vaata ometi ette, sa rikud ju nõnda oma riided ka 
ära. — Kas või valmis? A 

MAALI. Jaah, valmis — sinul hea 
hulluks jääd, ei lähe ega lähe kokku. 

EEVA. Nonoh, kes siis kohe kärsitu tohib olla? Mis tal 
siis on, vaatame ometi järele. (Silmab koorekirnu.) 
Jaa — Maali — ega nõnda küll ei lähe. Sa ei ole ju 
veit koore alt välja lasknud ja koor on lusikaga liigu- 
tamisel kõik veega segamini läinud. 

MAALI. Soo, nüüd jälle minu süü! Ise tõid mulle koore- 
kirnu kätte ja ütlesid: löö või kokku! Kas sa ei võinud 
ütelda: vesi lase kirnust välja kah! 

EEVA. Aga Maali, ega sa ometi enam mõni tillukene 
titakene ei ole, kellele kõik nime järgi peab ette sele- 
a ja kätte juhatama. Kes siis mind käsib või juha- 
ab? 

MAALI. Või mina sind ennast käskima ja juhatama olen 
palunud, Katsu kus mul käsk ja ja juhataja! Mina olen 
kaks aastat õmbluskoolis käinud ja olnud, millal ma 
sind olen näägutama tulnud? Löö ise oma või kokku, 
kui sa tark oled. ? 

EEVA. Juba pahane? Mine ikka! Ma ju halba ei soovi. 
(Meelitades.) Näe, oleme ju mõlemad ema õpetuseta 
üles kasvanud ja eluealiseks saanud. Ega meil ei ole 
ju, kes meid jühatab ja käsib, ise peame õppima ja 
olema. Mina olen vanem sinust, minu ütlusi ei tohi sa 
pahaks panna. Mina olingi ju, kõs seda soovis ja sind 
õmbluskooli pani... (Tüleb kirnuga ettepoole, laseb 

piima pealt ära.) ei 

MAALI (akna all seistes). Sina olid, kes pani? Isa pani. 

EEVA. Muidugi, iga pani, aga minu soovi ja sundimise 
peale. Tead küll, et iga koole ei Šalli ja kuidas ma , 


äkida. Peksa, et 
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palusin ja nurusin ja perenaiseameti üksi enda peale 
võlla lubasin. Ja — mis ma lubasin, šeda olen ma ka 
pidanud. Kus oma nõu ei hakanud, jooksin ma sulaste- 
lure juurde — Ala-tädi aitas. 3404 

MAAI ah, nõu küsima läksid sa Ala-tädi juurde; ma 
loan küll, mis asi sind Ala-tädi juurde ajas. Seal oli 
teine magnet, mis sind külge tõmbas — Peeter... 

HEVA, Aga Maali! Mis sa nüüd jälle räägid! Häbene 
kah! Mõtle ka selle peale, et meil alles esimene nädal 
leerikoolis ära oldud on ja et leeritamata tüdruk, nagu 
ma olin, ma ometi veel poiste peale ei mõtelnud. 

MAALI, Jaah, tule sa mind õpetama. Või ei mõtelnud? 
Su oled ime-ilmsüüta! Juba kahe aasta eest oleksid 
wi võinud leeritatud ja mehel ka juba olla. 10214 

PEVA, Muidugi jah, Maali, aga — kas sa ennast ei röö- 
musta, et ma sind ootasin ja et me nüüd kahekesi ühel 
hoobil altari ette astuda tohime? NATE i 

MAALI. Katsu kus mul rõõm! Tea, rk sina mulle ei 
anna? % 

NEVA. Aga Maali, mis sul täna ometi on? Sa oled nii 
pähur ja kärsitu... A 4 

MAALI. Mis igavene lori see siis ikka on! Alati oled sa 
largem ja tuled mind manitsema ja mina — nagu ei 
oleks midagi! Mis imet sina siis oma tarkusega oled 
ira teinud? Mitte midagi. Sigu sööta ja lehmi lüpsta 

skab igaüks — see on kõik su tarkus. 

EEVA. Soo! (Võtab nõu, istub maha ja hakkab koort 
kokku lööma.) Sigade söötmise ja lehmade lüpsmisega 
on veel üks väike kunst ühendatud, mida ka peab 
mõistma... võilöömine. A 

MAALT (selga pöörates). Köö ise oma võid, mul ei ole 

jagi seda mõista. "a 

"EVA. Tohoh! Kuidas sina siis arvad läbi saavat? Ju sa 
ometi ka selle peale mõtled, et korra külapoiss tuleb ja 
sind enesele perenaiseks pärib — külapoiss, kes 100: 
dab, et sa tema lehmad lüpsad, loomad talitad ja — 
koore ka kokku lööd. 

MAALI. No seda td ei ole! 

'EVA. Kuidas nii? A e 

VAN niisugusele ma küll ei lähe, kes mind sigu 
söötma ja võid lööma paneb. 
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EEVA. Taluperenaine ei saa ilma selleta läbi. Mis pere- 
naine see on, kes sigu sööta ei oska! — 

MAALI. Talumatsile? Siis ma parem mehe!e ei lähegi! 

EEVA. Õde tahab saksale? «Saksa mees taht kohvi jaa 
Je jt Si Ma Ta Missugune saks see siis on, 
es sind võtma tuleb? Kas on ka juba valmis vaada- 
tud, kui küsida tohin? TÄ iA KASE 

MAALI. See on minu asi. 

EEVA. Minu asi kah, mina olen sinu õde. 


MAALI. Ah sina arvad, et mina ei saa, keda ma tahan?» 


EEVA. Saksa võih? 

MAALI Olgu ka saksa. õ 

ERM Miks ei saa, mõne rätsepa või kingsepa ikka võid 
saada. 

MAALI. Hahahaha! Sa ci tea mitte midagi! 

EEVA. See võib küll olla, aga seda ma tean, et saks sind 
tahtma ei tule. 

MAALI. Aga kui ta juba vast tulnud ongi? 

Tt als olla, siis oleksin mina sellest ka kuulnud 
ja näinud, 

MAALI. Noh, siis ma ütlen sulle päris ära: alles üleeil 
oli kirjutaja mulle Intsi läbi palju terviseid Ea pt 

MAA AS tun kirjutaja? 

ALT, Vallakirjutaja, ja — i tea i i 

£ AA Jutaja, ja — sa ei tea veel, kuidas ta oli 

EEVA, Kuidas ta siis oli ütelnud? 

te ei ütle sulle, 

» Ja kui see sind peaks võ s ii 

SU MS peaks võtta tahtma, kas sa siis 

MAALI. Kuidas, sellele? 

EEVA, Sellele joodikule. 

Bir Kuidas ta joodik on? Ta on kolme valla kirju- 
aja, 

EEVA, Ja joob kolmes vallas. Kõik kolm valda teavad 
seda! Laps, laps... G 

MAALT, Mina ei ole sinu laps! Sina vaata, kus su Uha- 
Kaarli poeg on, see ei joo tilkagi? 

Ra ts (a alt 

lällitades)! Aga Eeva! t 
EEVA. Mis sulle ometi mile tuleb? 
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* 
(Läheb tahakambri ja lööb ukse 


prauhli kinni.) 

VEVA, Maali, Maali... (Paneb kooregõu käest.) 

MAALI (pistab pea ukse vahelt sisse). Uba-Kaarli poja 
armuke, Uba-Kaarli poja armuke! (Lööb ukse jäile 


kinni, Ära.) 
A (lahab temale järele minna, kuuleb kärkimist ja 
üh seisma.) 


Teine etendus. 
EEVA ja MART. 


MART (leda kuulukse eeskambris paukuvat). Näru! Mis 
na loge! iin, välja kasi kambrist ja võta mu hobune 
lahti! F sa ei tea, et sa väljas pead ootama, kui ma 

- lülen, värava ees! (Astub sisse, räägib üle läve 
lagasi.) Rubla palgast maha! Ma ütlen sulle, värisema 
pond sa mu ees! Küll ma sulle jalad alla teen! Palka 
maksa sulle, aga tegijat ei saa sinust midagi, käsi 
ülali. Hakka liikuma! “ 

VINAL (eeskambris). Silmapilk, peremees, silmapilk! Ma 
liihengi juba. 

MART. Silmapilk? Mis silmapilk? (Jaiga põrutades.) 
Sedamaid! Ah, sa laotad veel lõugu? Ootama pidid sa, 
ootama väljas 1 ees, mõistad? Ma ütlen sulle: väri- 
sema pead sa, värisema mu ees! Rubla maha, rubla 
palgast maha! Tead, mis mees ma olen? A 

KEVA. Isa, mis sul on? Ega Aadu süüdlane ei ole, ta ei 
võinud ometi teada, millal sa tuled. Mõtle ometi, ta on 
ju kõige a põllul olnud ja väsinud! 

MÄRT. Mis väsinud? Mis eest ma temale palka maksan, 
kas vedelemise eest? Sa oted niisamasugune! Või jul- 
ged ka lõugu laotada! Ma ütlen sulle: te peate väri- 
sema mu ees, te kõik! — a kasi kambrist oma pan- 
nidega ja tonnidega! Küll ma teile näitan! (Urisedes.) 
Leivajürajad! 

PEVA (võtab vagusi nõud kokku ja tahab minna). 

MART (vagusamini). Eeva! 

EEVA. Mis on, isa? " 

MART. Siia tule! 
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BEE Silmapilk, isa, oota, ma aitan su pealisriided ära 

võtta. 

MART. Võta. Kus Intsi-Antsu on? 

EEVA. Ma ei tea. 

MART. Sa ei tea, — midagi sa ei tea, küsi, mis iganes 

Š ji 

JEVA (nukralt). Küllap Ints oli sealsama sinagi. 
Kutsiku HS AA 2 s Sai, TRE 

MART. Suu pea! Ah sa arvad, mul on aega kõrtse mööda 
vedeleda? Mul on paremaid asju teha. Ma ei tulnudki 
kõrtsist, ma tulin kohtumajast!. Mõistad? 

EEVA. Sul ei ole ju seda viisigi — kohtumajast otse- 
kohe koju tulla. Te ametimehed ju ikka kõrtsi kaudu 
tulete. Ega mul ju ei ole õigust midagi ütelda — aga 
isa, sul on ju kange viinalõhn juures. E 

MART. Viinalõhn? Lori! See on sibulalõhn, me võtsime 
kirjutaja juures sibulaga heeringat sakuskaks. Mõis- 
tad? —— Süüa too lauale — ja ruttu, 

EEVA. Silmapilk. (Võtab kapist laudlina ja laotab isa 
etle lauale.) 

MART (pühib käega lina laualt maha 
mitte närusid, Ega ma närusid ci 

EEVA (paneb lina tagasi). Luba nüüd, isa, katmata laua 
pealt ei maitse ometi toit. (Toob toitu lauale.) 

«MÄRT süües). Sind oma pruukidega! Ma olen siia- 

1 ära elanud, millal mul närusid vaja oli? Kas ma 

ei ole mees ilma närudeta? Kas mul ci ole raha või 
vara, au või ametit, ütle? Ja sina tood mulle närusid! 
— Kus Maali on? , 

EEVA, Kas ma kutsun teda? a 

MART. Muidugi. (Eeva piimanõudega ära.) 


üüa too lauale, 


Kolmas etendus. 
MART, ANTS. 
- all eba saime e li ii Alise nae Ai 
MART. Mis sa naerad, poiss? k 
ANTS. Hahahaha! Isa, subon habe koörega! . 
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MAIT, Mis sa lorad, poiss? (Pühib käega suud ja vaa- 
tab kätt) Ser 


ANTS, Hahahaha! Või hapu piima pära? Koor või piim, 
ükstapuha. Sa oled nüüd päris piimhabe, isa! 
MART, Mis . On sel poisil aga sõnad, sest saab 


llivos. Siia tule, poiss! Säh, siin on sul kimp kaarte, 
im võtsin nad kirjutaja juurest laualt, seal oli neid 
küll. Mitu kimpu! Õpi kaarte lööma, mis mees sa 
muidu oled? 

ANTS, Nüüd sa alles käsid! Sa arvad, et ma nii rumal 
olen! Ma oskan juba ammugi. 

MART. Soo, või oskad? Mis mängu sa siis oskad? 

ANTS (lorutades). Mis mängu? Anna raha kah, ma 
ünkun kõik mängud. (Meelitades.) Isa, anna mulle 
Wümme kopikat konni seemet, ma löön nad puhtaks kui 


luuaga. 
MART, Sest saab mees! Kellega sa siis mängid? 
ANTS ga. Oi, mina võtan «parta» ja <val'ka» alt 


lira kui niuhti! Mul ikka kluust. | 

MART. Soo? Kuradi mees! Säh, siin on sulle kaksküm- 
ilend kopikat — ja — Ants! Ole mees ja löö nad puh- 
luks, nagu sa ütled. Kuule, ma maksan sulle omalt 


e on tühi asi! — Kas tead, isa, Aadu on kange 

mees. Ta on nii konnimees, et üksi 
ka konni paneb. Eile amise juures hobu- 
sed põllule seisma ja ajas kaardid äkke peale välja. 

MART. Kuule tonti. Kuidas ta seda tegi? (Zäneb*kapi 
juurde, võtab napsipudeli ja joob.) 

ANTS. See oli pime nali. Mina nägin, et ta äkete juures 
ükerdas, hiilisin lähemale ja kuulatasin. Siis ma kuul- 
sin, kuidas Aadu kaarte välja andes üksi rääkis: «Ruu- 
nale, ki e, endale; ruunale, kõrvile, endale! — 
Ruuna võit!» Hahahaha! 

MART. Kas sa kuule! Säh, siin on sulle veel kümme 
kopikat nalja eest, aga — kui sa seda näed, anna 
mulle üles. Ta näru viidab talu aja ära: ma võtan tal 
rubla palgast maha! Kui rubla tüleb, ega sa ka ilma 
vi jää. Õhtuti ja pühapäeval, siis löö ta puhtaks, 

ANTS. Küll sa näed, 'mis 'mees ma olen. Selle — 
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Eevale, sellele anna valu. Ta ei anna mulle hinge- 
rahu enam sugugi. Mõnitab mind alati ja ütleb: ma ei 
olla muud, kui raiskuläinud poiss! Kuidas ma raisku 
läinud olen? Kuidas ta mind tohib teotada? Keda ta 
laimab! 

MART. Kas sa teda lõkatsit hakkad kartma! Katsu asja! 
Las ta lõuata, kui ta ei või jätta. Kas sa arvad, et ta 
mulle hingerahu annab? Jürab niisamuti. Tal on nii- 
sugune jüramise amet. — Ole aga vahva, tema ei tohi 
sulle midagi ütelda. (Ants ära.) 


Neljas etendus. 
MART, MAALI. 


MAALI (sisse astudes). Tere, isakene! (Paneb käe isa 
kaela ümber.) Sa olid mind kutsunud, mis on, isakene? 


MART (lükkab Maali käe ära). Mis sa nüüd jändad, 4 


ära ole alp! Muidugi lasksin ma sind kutsuda. Eevaga 
ju ei saa mõistlikku sõna rääkida. Tema ainult nirab. 

MAALI. Muidugi ei saa, sellega on sul sula õigus, isa. 
See niramine on temale kui külge nõiutud. Jumal teab, 
minul on temaga ka küllalt kannatada! Mis ta jälle 
ütles? 4 

MART. Mis ta tohib ütelda? Katsu mul lõkatsit! Ta ütles, 
mul olla viinalõhn juu Mis see temasse puu- 
tub, mis temal sellega asja on? Kas ma ei või juua, 
kui ma tahan? Kes võib mind keelata? Kas ma ci ole 
suur ja vägev? Kas mul. vara puudub võiau, as ja 
või ametit? Mina? 

MAALI. Muidugi, isa, muidugi. Või viinalõhn? Mina ei 
tunne midagi. See on Eeva lori. Tead sa, isa, — anna 
mulle rublat kaks raha. 4 

MART. Raha? Mis sa rahaga teed? Raha ei ole raisata. 

MAALI. Isakene, ma tahan öndale midagi osta, millest 
sinule ka au peab olema. 

MART. Mis siis? ö 

* MAALI. Vaata, isa, mina olen kõige ilusam üle kõige 
leerikooli tüdrukute, ja kleit saab mul ka kõige ilusam. 
Sinna juurde oleks paar nahkkindaid kätte vaja, nagu 
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tikuslel ja suurtel alati on. Seemisnahkseid kindaid, 


ülisugisest peenikesest nahast, mis nii õhukene ja sile 
on kui Kui me siis leeritamigpäeval kirikusse 
läheme, inamehed kõige ees, siis õpetaja ja köster, 
mulls min igaüks näitab näpuga: «Näe, kus rikka 


Punga M tütar läheb! Ta on kõige ilusam ja kõige 
ühkemini riides... Mis tal viga ühke olla, isal on raha 
nagu raba.» 

MART. See on õige, Maali, pea mu au üleval. Säh, siin 
on sul kolm rubla, — aga Eeval peavad ka niisama- 
Mugused kindad olema. 

AALI. Eeval? Kas tead, isa, — Eevale ei oleks neid 
sugugi vaja. 

MART. Kuidas nii, te olete ju õed? Ei, Eeval peavad ka 
kindad olema. 

MAALI. Eeval on vanad suured käed, need ei mahugi 
niisuguste kinnaste sisse. Vaata, mis väikeged valged 
kiied mul on! (Näitab.) 

MART. Kas neid kindaid siis nii suuri ei ole, et Eevale 
ka kälte lähevad? 

MAALI. Küllap ehk on, — aga küll sa näed, Eeva ei 
üijugi neid kätte. Tema on niisugune vanamoodi ini- 
Men, 

MART. Ta peab! Ma ütlen, ta peab. Ma tahan näha, 
kus ma temal ta õndsa ema vigurid seest välja ajada 
Jõuan või ei jõua! See oli ka niisugune vanaaja ini- 
mene, 

MAALI. Kas tead, isa, aja tal Uba-Kaarli poja mõtted 
peast välja! 

MART. Mis sa ütled! Uba-K... 

MAALI, Uba-Kaarli jah. Külle sa näed, kuidas Uba- 
ALL poeg su raha ja vara ükskord irvitades mokka 
paneb. 

MART. Tuhat ja tuline! Tont! "Maali, kas see õige on? 

MAALI. Mis mina tean, aga mina arvan nõnda. Ega ta 
Peetrit muidu igal ajal ei kiida? 

MART. No enne peab taevas ja maa lõhki minema, seda 
ma ütlen! Niisugune igavene näru! Mina! Kas tead, 
mis mees ma olen? Mis mina teen, on tehtud! 


% A. Kitzberg I TAN 


Viies etendus. 
Endised, EEVA. 


s (E läve). Isa, Pibu-tädi on karjapoissi kauplema 
lnud, 
+ MART (karjudes). Ise oled sa Pibu-tädi! Sisse tule! 
EEVA. Mis siis jälle on? " 
a JA siis jälle on! Mis Uba-Kaarli pojaga on? 
Pasta! 

EEVA. Uba-K... Ala-Peetriga? Jumal hoidku, mis 
temaga siis peab olema? 

MART. Ära tee ennast rumalaks, ma tahan teada, kas on 
õige, mis Maali ütleb, et sa temaga sõprust pead? 
MAALI. Ega ma seda ei ütelnud. Mina ütlesin ainult, et 

Eeva Ala-Peetrit' kiidab. 

EEVA. Seda on Maali unes näinud, ilmsi ei ole mul 
Peetriga vähematki asja. (MAALT parastades ära.) 
MART. Värise mu ees, tüdruk, ma ütlen, värise! Hoia sa 
ennast. Kiita sa ka ei tohi niisugust näru! Kas sa 

mõistad? 

EEVA. Miks ei või kiita seda, mis kiiduväärt on? Peeter 

, ON viks mees, teeb tööd kahe eest ja — ei võta viina- 
ega õlletilkagi suhu. 

MART. Viinatilkagi suhu! Hobusevaras on ta! Nagu kõik 
koolitatud mehed! Küll sa näed! Tule sa mind õpe- 
tama! Niisugune näru! Ma ütlen sulle: tüdruk, värise 
mt ees. Vaata sa ette! 

EEVA. Ära karda, isa. Pole katki midagi. 

MART. Ma ütlen sulle: hoia sa ennast! Seda ma ütlen! — 
Välja kasi lävest nüüd ja — lase Pibu-Kadri sisse 

tulla. (EEVA ära.) Niisugune ilmarigul 


Kuues ctendus. 
MART, PIBU-KADRI. 
KADRI. Tere, peremeheke, oh sa jumaluke küll, illi-kuku 
peremeheke, tere, terekest kah. , 
MART. Tere jumaleme! Kühu sa's nüüd lähed? 
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Olgu siis, kõneleme kõvemini. (Valjusti.) Kuhu 
ua nüüd lähed? 

KADRI. Oh, jumaluke, illi-kuku peremeheke, käin ikka ja 
Mupordan niisama. Või minust vanast inimesest enam 
hudugi saab või on! Tulin ikka niisamuti. 

MART. Soo! Nojah. Miks sa's tulid? 

WADRI. Aah, illi-kuku peremeheke, või te ise ei tea! 
Tulin ikka, te olite ju ise käsu saatnud ja käskinud 
lulla! Pojakese pärast ikka. Või mina vana inimene 
fili tean või olen. Ala-tädi — va Uba-Kaarli Reet ep 
mulle ütles —- tema va ilusakene jah, me oleme 
ilu vanast tuttavad —, et teil olevat karjast vaja? Te 
olevat a ise käskinud tulla, või tede tütar — või 
mina nüüd tean? y 

MART. Soo! Jaa — vaata tädi, või mul üks või'kaks asja 
ON meeles pidada! Tead ju isegi, mis 5 ma olen. 
Kõik maailma asjad ja värgid on minu kaelas meeles 
sidada, Igamees ütleb ikka ja loodab: küll tema teab, 
küll tema toimetab. Kõik suured saksad ja kohtuhär- 
tud loodavad minu peale — mis mina teen, on tehtud! 
Selle juures oli mul tühi karjaseasi koguni meelest ära 
ümunud, Vana su poiss on? 


KADRI. Ära ikka ka mõne kaheksama-üheksama aastane, 


illi u peremeheke. 

MART. See on noor, liiaks noor! (710 

KADRI. Oah, kulla-kuku peremeheke, tema ikka saab 
varsti ju ka pearaha aruliseks! Nõutigi juba. Kooli 
ikka nõuti teist ka juba kõvasti. 

MART. Mis? Kooli? Hobusevargaks õppima? Pane 
poiss minu juurde, tädi, külltma neile näitan, keda nad 
siis veel kooli nõuavad. Mis kooli tal vaja? Kus koolis. 
mina olen käinud? Mitte kuskil. Ja kas ma ci ole rikas, 
suur ja vägev? — Kas ma oma, poegi koolitasin? Mitte: 
maiku! Paar talvet lasin külakoolis jõlkuda — muidu 
moodi pärast. Kes mind.targaks tegi, nagu ma olen? 
Ilm tegi targaks. — Mina lasen oma pojad ka ilma- 
koolis käia, kõik tükid läbi teha — küll ilm nad ka tar- 
gaks teeb. Ilm teeb kõik targaks! — Pane oma poeg 
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ka ilmakooli, tädi, pane ta minu juurde, küll sa näed, 
mis mees tast välja tuleb! 
KADRI. Õige jah! Minu pojal ka niisugune kõva pea, 
mis raamatut vastu ei võta. Ei taha teine ka sugugi 
« kooli minna. Nutab ja palub vastu! Mineval talvel 
nõuti teist, näe, poiss jooksis ära metsa, oli nädal aega 
kadunud, enne kui jälle koju tuli! Muidu on ikka targa 
peaga poiss teine küll, 
MART. $S00, noh, niisugust poissi ma tarvitan. Kus ta 
mineval suvel oli? , 
KADRI. Või te ise ei tea, illi-kuku peremeheke. Näe, 
. olime ju talvel kohtus, vana peremehega. Peremees oli 
poissi karja juures peksnud, päris ilmaaegu, poiss oli 
magama jäänud, või mis seal oli, või lammas oli 
metsa ära kadunud. Näe, siis üteldi; poiss löönud 
lamba kiviga maha. Vale puhas, uku peremeheke, 
vale puhas, — siis ma tõin poisi ära. Setusama silma- 
terakest ep mul on, kui seesama pojake, tühjake, või 
tast nüüd kedagi on! Vaese kehva lesenaise lapseke 
ikka. Kuidas mu süda jõuab välja kannatada, kui 
nad mu last peksavad! 
MART (piipu seadides). Noh, kui poiss koera teeb, siis. 
» ,, Om ikka natuke hirmu vaja. 
KADRI. Ei tee koera, ei tee. Tema ikka hea laps küll, 
või ma ise ei tea? 
MART. Noh, hea küll, hea küll, — mis sa siis temale 
palka nõuad? 
KADRI. -Ei tea nüüd, kulla peremeheke, ära ikka ka 
kuluks — mis te ise annate. 
MART. Muidugi, muidugi, palju siis tuleb? — » 
KADRI. Ei tea nüüd. Mis mina tohin küsida? Villase 
“küue raksikese ja püksikesed ehk ikka teete? 
MART. Nojah. 
KADRI. Ja pastlakesed — 
MART. Seda ikka. k 
KADRI. Ja kindapäkakesed ja sukakapukakesed — 
MART. Iseenesestki mõista. 
KADRI. Kübaralotikese ehk ostatö ikka ka laadalt? 
MART. Noh, võib ka. 
KADRI. Ei tea nüüd, peremeheke, poiss ikka tahab saa- 


paid... «M 
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MAWT, Mis? Saapaid? See läheb liiale, Olgu siis, ma 
umlun paari vene saapaid. ' 

MADRI. Võileiba ikka ka poisile“ hommikuti karja 
kuna x 

MAT. Noh, kui poiss usin on lõuna ajal lehmaheinu 
ulsima, eks siis perenaised anna. 

KADRI, i jah. Oleksin veel peremeest palunud poisile 
Mõnikord paar lehte tubakukest anda... 

MART, Mis? Tubakat? Hahahaha! 

WADRI. Tubakukest jah, pai peremeheke, vahel mõni 
paar lehte. 

MÄR T, Kas siis poiss juba piibumees on? 

WADRI. Temal ikka piibuke jah, paar aastat juba. Õige 
lilliike tobike, ega ta midagi asi ei ole! 

MART, Soo? Või nõnda. See on isegi mees! 

KADRI. Tema kehva lesenaise pojake, kust ta muidu 
mab või on? 

MART. Noh, olgu! Paneme käed kokku, kaup on valmis. 

WADRI (ruttu vahele). Illi-kuku peremeheke, vaadake — 
poisi rahapalk. 

MÄRT. M Rahapalka ka veel? Palju siis seda? 

WADRI. Ei tea nüüd, peremeheke, ära ikka üks kaksküm- 
imend viis või kakskümmend rubla. 

MART. Kas sa hull oled? 

KADRI. Mis ta nüüd hull või! Te olete ju rikas peremees 
ju peakohtumees, tema kehva lesenaise pojakene.., 
MART. No jaa, noo jaa, aga sa küsid ju hullu pälka. Kes 

seda enne on kuulnud? Ma annan kümme rubla ja — 
kui poiss minu juurde jääb, ei tule tal niipea pearaha 
ma Kui viks mees om, päästan edespidi nekruti- 
ust ka läbi. Sa tead ju, mis mina teen, on tehtud! 
Kõik suured saksad on mu sõbrad. Küll ma õiendan 
kirjutajaga ja vallavanemaga lood läbi. 

KADRI (ruttu vahele). Illi peremeheke, tema ju üksik, 
üksik teine jah. Setusama poega mul on, või temal 
nekrutihirmu ongi? 

MART. Noh olgu siis viisteistkümmend rubla, kui nek- 
rutihirmu ei ole. Siin on kakskümmend viis kopikat 
käsiraha. y 

KADRI. Olgu siis peale, kulla-kuku peremeheke, olgu 
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M Ak Tubakukest ehk annate ka peoga, poisile 
RT. Saab, saab, võta põll üles! (Raputab tubakakoti 
ja sisse tühjaks.) Mine nüüd kööki, seal saad süüa 


ah. 
KADRI. Nojah, nojah illi-kuku õ j 
h, nc peremeheke, nõnda jah! 
Jumalaga siis nüüd! (Tikub käele suud Ka ja 
A 2 KA küll, mine aga peale, 
minnes.) Jumalaga jah, pe j 
1100 18 a jah, E a jumalaga! 


Seitsmes etendus. 
MART, pärast ANTS, 


MART, Mine, mine minema, vana nõid. Päris n j 
; ja, va E rah £ 
palavaks. oma kauplemisega. (Võtab pudeli kapist) 
Võib ka isegi täis mees olla, see poiss, et tal juba piip 
TA 229) Ants! Ants! — Kus sa oled, kui sa ei 
ANTS (väljast). Siin olen. Mis tahad? 


» MART (valab viina klaasi). Mis tahad?! Siia tule! 


ANTS (niisama). Minul ci ole ae 
i Ö aega. 
MART. Mis? Sinul ei ole a i mi i 
ak sa tiaob) le aega, kui mina kutsun? Silma- 
ilmub mõne aja pärast). Mis tahad? 

MART (pahaselt). Mik Š ei i üü 
ANTS (a tall) iks sa koh ei tule, kui ma hüüan? 

» Kas sa ei mõista, mi üsin? 
ANTS, Mõistan küll. “OV 
kl Siis vasta! 

» Mina — mina tulin ju kohe, 
MART. Sa pead jalapealt tulema! Mõistad nüüd! — Kas 
laasub ka juba on? , 
A » Piip? Minul ei ole midagi piipu. 
am ad s sinust mitu aastat noorem 

E al on jub 3) ii 

VA Ei juba ka SEES at piip. j 8 
MART, Noh? 4 y 
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ANTS (võtab piibu taskust välja). Mul on piip, ma kart- 
mun, el sa peksad. 4 

MAIT. Mine metsa. Oled viks mets, kui sul piip on. 
tule, võla pits viina selle peale. 

ANTS, Vahest on mõru. 

MART. Mis mõru, ega sa ära ei sure? Ole mees mis 
Mmues. Võta pitsi ja pea aru. See on mehe viis. Joo! 

ANTS (Joob ja jõllitab silmi, sülitab siis). Ptüi! 


»MART. Oo loru. Piip sul on, ja viina järele sülitad. Mine! 


Kaheksas etendus. 


MART üksi. 


Sest poisist saab mees, see on õlte, seda olen 
i ütelnud. Kooli? Mis kooli?, Või kooli! Kus 
mina olen olnud? Ma ütlesin Pibu-Kadrile: pane 
poeg ilma kooli, ilma kooli, nõnda kui mina teen! 
la minu pojad — kas ei ole mehed, või mis? Seal on 
Ints, mees kui mürgitükkt Kas on, kes teda peab? 
Purujutt taga igal pool, kas või mis! Mees mis mees, 
niisugune, kui mees peab olema! — Scal on Uba- 
Kaarli poeg — vana Kaarli koolitas poja välja —, mis 
mees ta nüüd on? Kihelkonnakoolis veel ja kõik! Mis 
laga nüüd tehakse? Pane adra taha ikka, muud ühti? 
Näe, nüüd käivad suured seitungid ja asjad! -». katsu 
kus mul seitungilugeja! Kus veel ei ole asjamees! 
Kuradi näljane! Võta raha kokku rahva käest, ja 
mitte ära loe seitungi! Või mis imerikkust, vara sealt 
loetakse! Näed, minu Ants-poeg, maast madalast 
juba, — tal on omad melfekombed juures, võtab raha 
kokku. Ikka mees mis mees, kes ei nosise ega pead ei 
noruta! Sihukesed peavad mehed olema — nagu ma 
ise olen. Tulgu nüüd mõni vastu mulle, kas varaga või 
tarkusega! Raha võtta kokku, see on tarkus! Kui 
seda mõistust ei ole, siis ei tehta ka inimesega ilmas 
midagi! See on õige. Jaah, see on õige. 


MART 
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Üheksas etendus. 
2 MART, PEETER, pärast EEVA. 


(Ukse taga koputatakse, esiti tasa, siis naluke valjemini.) 


8 t Mis sa lõhud seal? 
kl (ukse lävel). Ma koputan. Kas tohib sisse 
MART. Eheh! Uba-Kaarli poeg ongi. (Paneb pudeli 
27) ,Valjusti.) Sisse tule! Kas ai ka et seal lävi 
on? Mis vigurit sa pead, kui sa tulla tahad? (Tasa- 
E AJA) (Pöörab tulejale selja.) 
Tel t 1 astudes). Tere õhtast, peremees! (Mart 
TER (vähe aja pärast, valjemini õ 
ms s ela p jaljemini). Tere õhtast, pere- 
ürisedes). Tere! Mig - i i 
(Vane aknas väli) see Uba-Kaarli poeg otsib? 
PEETER (ei vasta midagi). 
MART (endist viisi). Ma k in, mis sa otsid? 
- PEETER. Kas te minuga räägite? 
ja Se siis? 
ETER. Siis paluksin ma teisiti rääkida. Minu isa 
nimi.on. Kaarel Pärn ja mi imi dä 
MART (ö5 talt). ja minu nimi Peeter Pärn... 
PEETER. Mina ei ole ka mitte nõnda alatu, et te mi- 
RE — selg minu poole pööratud — peaksite rää- 
MART (ennast äkki ümber pöörates, oi i 
Ki ESL er pöörates, vihaselt). Mis sa 
ETER. Mul oli teiega ühe tõsise asja pä ääki 
a AD Ti siis suu lahti. Ka aa 
2) » Ma tulin praegu väljastpoolt käi ji 
lõ — Kutsiku kõrtsist mööda ak s E M 
RT. Soo, miks sa siis mööda tulid. äi % 
sisse? (Zseenesele.) MG ika Aarand 4 
EEVA (sisse astudes). Tere, Peeter! 
PEETER. Tere, tere, Eeva. 
EEVA. Istu ometi, Peeterl(Toob tooli) , š 
PEETER. Tänan väga, pole vajagi, saab niisama läbi. 
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UUVA (koristab söögilaua ära, võtab sukavardad näpu 
vultule ja istub akna alla.) 

MART. Tee lühemalt, mis sa päris tahad? 

IR, Kõrtsi juures sündis inetu lugu — 

ee on mõisapolitsei asi ja'ei puutu minusse. 
Puutub küll. Laudi perepoja hobuseriistad lõi- 

õrtsi ees noaga puruks — 

MAHT. Kaeba mõisavalitsejale ehk vallavanemale — kui 
mw Laudi mehe hobuse hoidja või tema eestkostja oled? 
MI i see ei ole, 

PIETER. On küll. Juhtumise kombel tean mina, kes selle 

Inulu tüki tegija on. 

MART. Siis mine ja paku ennast tunnistajaks, või lase 
hirikust maha ütelda. 

PEETER. Palun küll väga mitte pilgata. Temp on kõl- 
viilu ja mul on hale, et mina tema tegijaga «suguluse 
poolest ühenduses seisan. Teie pilkamine ei Šle sugugi 
ülge koha peal. Teie oma poeg Hendrik on tüki tegija. 

MEVA. Issand jumal! 

KÄRT (lähemale astudes). Mis sa ütlesid! Ints? Sa 
ad. 

TER. Kahju küll, ma juhtusin LE ümbert 

i nurga tulema ja nägin seda oma silmaga. 

NEVA (nuttes). Seda teeb kõik kõrts! Jumal, jumal küll! 
Intsil oli Laudi poja peale ammugi vihavaen. 

. Siis õiendagu ta seda mehega, aga mitte 

he varandusega. See on nii inetu ja, häbe- 

mata, kui veel midagi olla võib. KA 

MART. Ja kas peale sinu veel teisi seda teavad, et 

8) 


PE R. Ma ei usu mitte. A 

MART. Soo, ja sina — sina tahad siis oma liha- ja vere- 
sugulase vastu — nagu sa fse ütled — kui tunnistus- 
mees üles astuda? Väga ilus! Muidugi, mis sinusugu- 
sest mõduvasikast ka paremat oodata on? (Pöörab 
jälle selja ja vahib aknast välja.) 

JETER. Teie olete ärritatud, sellepärast ei pane ma 
leie sõnu pahaks. Et ma 'viina ja õlle asemel — kui 
teisiti ei lähe — korra pudeli mõdu ostan, sellepärast 
ei ole ma veel mõduvasikas.* — Näete, mis viin ja õlu 
teevad! 
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MART. Oled tark jah, see on õige! 

PEETER. Ma ei tule ka mitte, et ennast Hendriku vastu 
tunnistajaks pakkuda... , 

MART. Mis sa siis tahad 

PEETER. Minu suu jääb lukku, kui mitte — vahest 
kohus tunnistust ei küsi, kus ma salata ci tohiks; aga 
ma palun: pange Hendriku priiskamisele ja joomisele 
piiri, ta on kõige pahema tee peal — hukka minemas! 
Head otsa sel viisil ci tule, — Laudi rahvale võite 
kahju isekeskis ära tasuda. Ehk tuleb sellest halvast 
ka midagi head välja ja hakkab Laudi poeg ka järele 
mõtlema ja ennast kõrtsi eest hoidma. 

MART (ennast ümber pöörates). Ma ütlen, sa valetad! 

PEETER. Ärge ärritage ennast! Mis tõsi, on tõsi. 

MART (karjudes). Närul Mis on tõsi? Sa oled laimaja! 
Kas sul tunnistusi on? Vale, sul ei ole tunnistusi. Tee 
oma suu lahti ja küll sa näed. Kas sa ei tea, kes ma 
olen ja et kohus ja õigus mu enese käes on! mis 
m mai teen, on tehtud. Katsu kord minu vastu üles 
astuda 

PEETER. Seda ci tule mulle meeldegi, aga ähvardada 
ma ennast ka ei lase. Kohus ei ole õigetele hirmuks, 
vaid ülekohtustele karistuseks. 

MART (vihaselt). Suu pea! Ehk — muidu ma näitan 
sulle, mis õigus ja ülekohus on. Kui sul mõni koht 
kipitab, küll sa siis 'tead! Ausaid i mesi laimata... 

PEETER. Ma palun teid, peremees: — Ähvardage oma 
Poega, aga mitte mind. Sellele on seda vaja, mis 
minule soovite, Mina ei ole poisike. 

MART. Mis sa siis oled? 

PEETER. Mis teie siis olete? Ju ma ka inimene olen. 

MART (põlastades). Oled mees jah! 

EEVA (kätt Peetrile õlale pannes). Peeter, ära .mine 
isaga tülli. Oled sa seni head meiega mõtelnud — tee 
seda veel. Mina palun sind, Peeter, ära saada meie 
peale häbi ja teotust. Hoia asi oma teada, vähemalt 
esiotsa. Ehk laseb kõik ennast yeel heaga õiendada... 

MART (tõmbab karmilt Eeva Peetri juurest eemale). 
Nurka kasi ja pea oma suu. Sa oled niisamasugune! 


(Peetrile.) Ja'seda ama üllen sulle: kurat, kui sa 


oma Stu lahti teed, ma sulle... 
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Kümnes etendus. , 


Ulm Muhub prauhti lahti ja sisse tuigõrdab ta Maa 
purjum, püüab sirgelt üle toa minna, silmab isa ja Peet- 
ril, tõmbab enda küüru ja tahab ära minna. 


MAIT (vihaselt). Taiga selga, loru! 
MIK. Ke-kes on lo-ru? š 4 š 
MÄRT Ons olodi Kuula, mis Peeter sinust ütleb; sina 
oln Luudi poja hobuseriistad katki lõiganud. (Põlas- 
lmles.) Sa ei oska aega ka valida, millal sa midagi At 
MINDRIK. Keda ta t-teotab. Kas tal tunnistusmehi on? 
(Peotrile L-laimaja, küll ma sulle näitan, mis 
buseriistad on. 4 A 
PUETER 1 salga! Mis ma nägin, seda ma nägin. 
silmad olid selged. š 
KENT Korsten Serahab Peetrile källale tor- 
Mata.) s 4 
MART. Lõika talle, lõika, lõika! 


õ li te 
MBNDRIK tormab PEETRI poole, see tõstab tooli et 
5 (2 tagasi. (See peab kõik ruttu ja loomulikult 
wündima.) HENDRIK komistab tooli üle maha.) 


INDRIK. Appi, appi, ära tappis, appil 8 
MART. Td ak ki tappis! Hei, poisid, hei! Ära tap- 
pisi Kas te ei kuule. Siia! Tooge ohjad, silmapilk! Ära 
UP) pis! Seome kinni, hei... 3 
VEV 4 Oh jumal, jumal! 


ld 
Üheteistkümnes etendüs. 
* 


Endised, MAALI, ANTS ja KAKS POISSI. 


KAKS POISST (sisse karates). Mis on, peremees, mis 
? Kes see tappis? V / 
MART (ähkides). Siduge kinni! See seal! Ära tappis 
HENDRIK. Ära tappis jah,*appi, appi! (Ajab ennast 
üles.) 
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| POISID. Kes see? Kes see? See seal? Uba-Kaarli poeg? 
NIM MART ja HENDRIK. Jah, Uba-Kaarli poeg jah, ära tap- 
' pis! Siduge kinni! a 

IA k POISID. Meie käest ta ei pääse, (Tahavad Peetrile 
A kallale asuda. 


PEETER. Hoidke ennast. Ma olen ilma süüta. Ta kuk- 
° kus ise tooli selga. ' i 
. MART. Suu kinni! Vale! Vale puhas! Kas te ei kuule, 
| poisid? Kinni! Käed selja peale! Ohjad siia! 
POISID. Oodake, oodake, peremees, silmapilk. Meie ; h 
käest ta ei pääse, me toome kohe ohjad. (Kargavad Tuba KAAREL PÄRNA juures, lihtne, aga puhas. 
lävest välja.) Pühapäevahommik. 


TEINE VAATUS. 


Kaheteistkümnes etendus, 


Endised. 


Esimene etendus. M 


' 
KAAREL, REET, PEETER istuvad. 
PEETER, Peremees, ma tuletan teile meelde, vaadake NUUT (loeb lauluraamatust). 
ette, mis te teete. Oh anna seda tarkust mul, 
MART. Ah ähvardad? Poisid, kuradid, hei! Ohjadega, mis ikka olnud armas sul, 
, silmapilk... mis su ees on ja antakse 
' MART (tõukab Eeva eest nurka). Eest kasi, ja suu pea! neil, keda armsaks peetakse. A 
», (Maali naeratab.) MAAREL. Pane raamat ära, ema, mul on midag 
PEETER. Ärge ahastage, Eeva, minu Jaa ärge ahas- M mlikida. d t 
tagel! Mulle ei või midagi sündida. (Poisid tulevad oh- NET (vaatab Kaarli otsa, annab siis teat le 7 
jadega.) seda käest ära pannes — suud). Aamen! — Misvo 
MART. Kinni! Käed selja peale! (Tahavad Peetrile alis, Kaarel? 4 id, tähel 
kallale asuda.) KAAREL Ma panin kõige see aja, kui sa Jugesid, tähele, 
EEVA (laiali kätega, astub poiste ja Peetri vahele, el Peeter imerahutu ja kärsitü on. — Mis sul on, poeg, 
teda kaitstes). Peeter on ilma süüta! (Poisid jäävad kas midagi sinu südant vaevab? 
kogelema.) PEETER. Kuidas nii, isa, ma i tea mitte? ka 
MART. Tüdruk, mis sa teed? Värise! KAAREL. Ma arvasin nõnda. Su mõtted ci olnu s ke 
EEVA, Ei, ma ci värise. Peeter, ära karda! pühakirja juures, ma nägin, et su silmad Akt ja 
MAALI. Isa, näe nüüd, kas ma ei ütelnud: Uba-Kaarli ringi käisid. — Muidu ci olnud. sa mitte nii kärsitu. ja 
t: poja armuke. REET. Kui sul midagi südamel on, siis räägi e 
HENDRIK, ANTS, MAALL Uba-Kaarli poja armuke, pesti ära. Kes siis paremad on sinu südame mõ tt 
Uba-Kaarli poja armuke! teadma, kui sinu isa ja ema? Sul ei ole ju seniajani 
! midagi oma vanemate eest varjata olnud? SA 
PEETER. Ei ole mitte midagi iseäralikku. Muidugi, 


(Eesriie.) 
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on ju imelik, igale inimesele toob tema juhtumisi ette, 
mis teda mõtlema panevad ja rahutuks teevad. Võib 
ju õigus olla, et mu mõtted koos ei olnud... 

ET. Kas sa ei või siis meile ütelda, poeg, mis sind 
vaevab? Ehk teame meie nõu. 

PEETER. Oh, ei ole midagi. 

REET. Sa oled ju meie ainus. — Kas ehk vahest mõni 
külaneiu su mõtteid segab? 

PEETER. Oh ei. Kuidas sa selle peale tuled? 

REET. Ma mõtlesin muidu nõnda, sest et igale noorele 
mehele korra niisugused mõtted tuska toovad. 

PEETER. Ei, ei, ema. Sa tead ju, see on meie vahel 
ammu maha tehtud, et sina esimene pead olema; kes 
teada saab, kui ma kellegi külatüdruku peale peaks 
mõtlema. 

KAAREL. Jätame ta rahule, Tema. käest ei saa täna 
midagi kätte. Võib ju ka olla, et ma eksisin. 

PEETER. Ei mitte, isa, sinu terav silm on õieti näinud, 
Vaadake — ma olen kogemata ühe inetu saladuse 
kaasteadjaks saanud ja see vaevab mind. 

REET. Jutusta, Räägi meile asi ära, Sa tead, kui see 
salaja peab jääma, — meie suust ei tule sõnagi. Ehk 

» teame meie head nõu. 

PEETER. Ma tean, ma tean, ema, aga — 

KAAREL. Kas sul põhjust on vaikida? 

PEETER. Jah ja ei. Aga ma ei sooviks mitte selle üle 
rääkida, vähemalt esialgu veel mitte, 

KAAREL. Sündigu siis Sinu tahtmine, poeg, meie ei 
taha sind kiusata. , 

REET. Olgu nõnda. Jumala ristike olgu meie kõikide 
juures, täna ja igavesti. Mul vaja välja oma talitusi 
vaatama minna. (Vaatab aknast.) Punga Peremees 
nähikse allapoole astuvat, tea, mis imeasja see peaks 
tähendama. Võib küll ka olla, et ta mööda läheb. 

PEETER. Ta ei lähe mööda. Kui ta-siia peaks tulema, 
siis saate vististi kohe minu saladuse jälile. J 

REET. Kas midagi õige halba asja on? 

PEETER. Jah on, aga mitte meie poolt. Ära karda 
midagi, ema. y 

kd 


0 


Melme etendus. 
Endised, MART. i 


MAIT (si astudes). Heheh! Seda ma arvasin, vap- 
> kõik ninapidi koos. Keda te nüüd ära süüa 
lo” Minu poega või? KESA f 4 
TA Ma jäse ära, siis ei pruugi mul teie 
Mimunõnu kuulata. (Tahab minna.) k 20 
| Paigale jää! Ega ma sind kohe ära ei sööl. 
Ai on, peremees? Miks te nii kuri olete? Mis see 
e on teinud? f ; 
h, nojah, — nagu te ei teakski! M 
ARDL. Jumala eest, peremees, meie ei tea midagi! 
PÜUTER (Mardile). Ma ütlesin teile juba eile: minu 
lukku. 0149 
Ah a arvad, et ma sind vist palun? Sell$ mee 
lupu sa vist eile tulidki? Seda ära looda, et ma sini 
nl 


1L. Mis asi see siis on, peremees, mispärast teie 
Mullil pühapäevahommikul nii suurt kära teete? 


N Ja kirikuajal veel, 
ART, 
(ll 


Mis mul teie kirikuajaga tegemist on? Ma ütlen 
litsege oma poega paremin 
see Peeter siis tegi ometi 
ri ele saanud. 2000 4) 
Rt Noi h, andke teie aga veel kurja nõu tagajärele! 
AAR Jumal hoidku meid selle eest, meie ei anna 
allelegi kurja nõu "a 
TR TUT teil alati suus, aga kurat südames. 
Nüüd ei mõista ma endm midagi ütelda! 
i ti, Peeter! MN 
2 A t pean rääkima? Hendrik lõikas 
õrtsi juures Laudi poja hobuseriistad katki. 
Püha ristike! TA 
REL. No kas ei-ole temp! ks j “ 
MU Seda ma teile ütlen! Kui te oma suud ei pea ja 
Peeler oma valejuttu edasi ajab, teen ma teid t 
kui kirikuvaresed ja ajan teid kohast välja jalapea 
Pidage nüüd meeles, et te teatel 
MEET. Issand jumal! 


Ta ei ole ju jal- 
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PEETER, Jääge rahule; ema, ära muretse! Ma olen teile 
Ji ütelnud, peremees, seni kui vahest kohus ei küsi, 
ii minu suu lukku, 4 

MART. Seda nõu ma sulle ka annan, su enese pärast, 
poiss! — Siin on sulle kolm rubla — suule paigaks, et 

peta vait seisaks. E 

- Kas teie arvate, et ma raha eest osta olen? 

MART. Võta, mis sulle antakse! Ega ma teist korda 
enam pakkuma ei tule. 

PEETER, Minge jumala nimel, peremees, mina teie raha 
ei tarvita, kui seda ka tuhat või.sada oleks. 

MART. Näru, sa ei tunne raha väärtust! Aga mis ma 
annan — seda ma annan. Ma ei võta oma sõna tagasi. 
Ge Reet, pane raha oma üleannetu poisi jaoks pai- 

(4 | 

REET. Jumal hoidku! Minu poeg ci ole üleannetu ja — 
kui tema teie raha vastu ei võta, meie saame ilma 
selletagi päevast päeva. 

MART (vihaselt). Närudl Närud olete te kõik. Ma 
A vä 

õistate nüüd? Kui poiss oma suu lahti teeb, hoidk 
ta ennast, Seda ma ütlen, hoidku ta! (Uhisedes.) 
Kuradi näljased! Ubasööjad mul! (Ära.) 


MART (tagasi tulles, üle läve). Hoidke t a 
ma ütlen! Tehke te oma suu lahti ja ajal sad 
kohast välja OU Ma lasen teil katuse pea kohal 


Kolmas etendus. 
Endised ilma MARDITA. 


PEETER. Ärge kartke midagi, kui muud suuremat ei 
ole, Tema ähvardamist ei ole meil karta. Ma pean suu, 
kai nad aga ise suu peavad ehk asi teisiti ilmsiks ei 

(e, 

REET. Küll on hirmus, vaata, miis kõrts teeb. 

ad Jä) inetu on küll. Kas siis sina ka kõrtsis 
olid, poeg: ' M k 4 

PEETER. Ei, isa. Sa tead ju, et ma kõrtsi ei lähe, A 
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MAANI ä selle juurde, jää selle juurde, poeg. Näe, 

minu olen juba vana hall mees, kolmkümmend aastat 

1 ole viina tilka enam mu suhu sdanud. Kui rahulik 
vlu mul on! Kõrts ei too kellelegi õnne, vaid kogub 
hontumikule raha. Ja mis veel see pairis* on, mida 
Minu ajal ei olnud, see on see päris hulluks tegija. 

MWNT. Noor-kurat ikka on, viin on see vana! — Aga kust 
m kõrtsi juurde said, poeg? 

PINTER, Ma tulin koolimaja juurest. Tee tuleb ju just 
Mrlsi läve eest mööda. Parajasti kui ma ümbert nurga 
tuli ee lugu sündis. 

KAAL son parem suud pidada, — mis meil ilmaga 
najal J da ma ka ütlen, Peeter, ega meil teda nii 
Wiigu tarvis karta ei ole. Ega me nii vaesed ei olegi, et 
Mele tema armu tarvitame. Las ta ajab meid kohast 
Vilja. Meie oleme oma eluaeg emaga M kopika 
Mõrvale kogunud, ikka sinule, poeg, kui sh korra ise 
Muma hakkad. Sa leiad väikese summa, eest, kui meie 
Mond silmad kinni paneme, Las ta ähvardab pealegi. 

WIETER. Mis ta ähvardab? Keset aastat ci või ta meile 
midagi teha. Kohut ja õigust on veel ilmas; ega valla- 
kohus ainuke ei ole, kus küll tema teha võib, mis ta ise 
luhab! — Ja kui ka, mina olen mees küllalt, et teie oma 
Vamade päevade sees nälga ei pruugi näha. Mul on 
kaks TG kätt ja tööd tegema olete mind aegsasti 
õpetanud. 


sa nüüd, laps, meie eest muretsed,»paljuks 

nüüd meile veel võib jagatud olla! Add 

:L. Nõnda jah, poeg, nõnda jah! Tee tööd ja palu 

alat, siis ei ole ilmas karta midagi. — Õiglane olla 

üke hoolas, see aitab juba. 

. Nõnda mina ka arvan. 

L. Teda oma käraga, päris südame ajas kohkuma! 

REET. Jah, minul ka süda väriseb! 

KAAREL. Lähme õige välja põllule kõndima, jumala 
lahke tuule käes läheb süda rõõmsamaks. 

Jah, lähme küll. Tule, Peeter! 

R. Minge pealegi. Ma võtan raamatu ja loen. 

tab raamatu, istub laua äärde. 

Olgu siis, lähme meie pealegi. (KAARLIGA ära.) 


" Pairis — õlu (sõnast baieri [õlu]). 


3- A. Kitzberg 1 ti 


Neljas etendus. 
EEVA, PEETER. 


EEVA (sisse astudes). Tere! 

PEETER. Ohoh, Eeva! Tere! 

EEVA. Ära pane pahaks, et tülitan, aga mul oli hirm. 
Nägin, et isa siiapoole tuli. Ta ähvardas nii kurjasti! 
Kartsin, et kes teab, mis ta jälle teeb või on! 

PEETER. Mitte midagi ta ei tee, küll sa näed. Aga — 
mina olen sinule, Eeva, alles tänu võlgu sinu 
eilse julge vaheleastumise eest, kui su isa mulle küll 
liiga teha tahtis, Ole damest tänatud! 

EEVA, Mis sa nüüd r. d, Peeter, see ei ole ju tänu- 
sõna väärtki. See oli ju mu kohus teha, Armas Peeter, 
ära kanna mitte isa vastu viha sellepärast. 

KRT Mis viha! Ma tean ju, sinu isa oli — ära pane 
pahaks — 

EEVA, Ta oli joobnud! 

PEETER. No jaa, ta ei olnud mitte päris tark, ja mis 
hullu peaga tehakse, kuidas ma nüüd sellepärast hak- 
kan viha pidama? 

EEVA. Oh, sa oled hea, Peeter, sa oled hea. Aga — isa 
käis täna ju ka siin, kas sa teda nägid? 

PEETER. Jah käis. 

EEVA. Ja — ja...? 

PEETER. Ja pakkus mulle raha, et ma suu peaksin 
pidama. 

EEVA, Oh jumal, Peeter, ega sa ei saanud vihaseks? 

PEETER. Ei, ei, Sinu isal näib, agu kõigil rikastel ülbe- 
tel, see mõte olevat, et raha eest kõik saada on — aga 
Uba-Kaarel õpetas oma pojale teisiti, 

EEVA. Mis sa nüüd räägid, Peeter, ma tean, Mis sa 
nimetad seda sõimunime, ega ju keegi õige inimene ei 
nimeta sind nõnda... 

PEETER (võtab neiu käe pihku)” Vaata — vaata nüüd, 
kui mina mitte Uba-Kaarli poeg ci oleks, vaid keegi 
muu, teine — «See tütarlapse tõesti ma kosiks endale». 
Mis sa arvad, Eeva? 

EEVA. Mis sa nüüd räägid, Peeter, mis sa nüüd räägid? 
Kas sul häbi ei ole niisugust nalja “heita... (nutab). "e 
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Viies etendus 
Endised, REET. f 


WFT (aisse astudes). Ohoh, külaline! Aga — mis on? 
wild vell täis. Mis nüüd? 4 
VETER in Eevat tänada, et ta mulle eile nii 
Mulivumi appi tuli... 
JAVA. Jäla nüüd! k 
Hlik INR. Mis sina nüüd räägid, Eeva, lase mina 
MWnin, Vaata, ema, asi oli nii, seda sa veel ei fea. 
Muils eilse juhtumise juures mäel tahtis Inis mulle kal- 
lilv tormata ja mind lüüa, kukkus saga ise tooli üle 
pill, Siis tahtis vana Mart mind siduda lasta — poi- 
M olid ohjadega juba seal. Eeva aga astus kui päris 
vahele! y 


» Nüüd? Nüüd on minu süü, et Eeva nutab. 
nu eest ma ei salga ühtegi. Mina ütlesin 
» Kui ma mitte Uba-Kaarli poeg ci oleks, mul 
üleks julgust tahta ja «s tütarlapse tõesti ma kosiks 
ondule», h 
NET. Oh, sina vallatu, kas sa ei kasi, poiss! Välja mine 

lonst 

NETER. Ma lähen, lähengi juba. (Ära.) a Ka 
MNET. Mis sest siis nüüd on, et tema nõnda ütles, see ei 
ülegi ju suur asi. Tahta võib ju paljugi. Ega ta ju 
wllepärast sind ometi vägisi*ei saa, kui sa ei taha. 
MVA (häbelikult). Tädi, mis sa nüüd räägid, ega ma 
Ju nõnda ei mõtelnud... + 
Kuidas sa siis mõtlesid? Minule ära karda 
midagi ütelda, oled mind ju senini ikka ema asemel 
aidanud. N 
va. Jaa; aga... ma ei tohi ju niisuguseid sõnu 
jugugi veel kuulda, ma ölen ju veel... nädal alles 
niaega mööda. A % 
Ah see, tütrekene, see kaks nädalat veel, siis 
üledki mehelemineja. Sellepärast ei maksa nutta. 
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Mõned talutütred ei lähegi enne peakooli, kui peiu- 
kaubad koos ei ole. Mis me nüüd teeme talle. 4 

EEVA (pead Reeda rinnale peites). Oh, ema, ega ma 
ju enam ei nuta, aga mul läks süda haledaks, et 
nad... eilsest juhtumisest saadik kodus kõik mind 
Uba-Kaarli poja — armukeseks nimetavad. 

REET, Oh, laps, seda ei maksa südamesse võtta. Ega 
see Peeter ju nii kõlvatu poiss ei olegi, et sa peaksid" 
häbenema, kui sinu ja tema nime üheskoos nimeta= 
takse. Ja — kui meie temale ka päriskohta osta ei 
jõua, rendikoha jõuame temale' ikka võita. 

EEVA. Mis sa nüüd jälle räägid, ema, seda võib ikka 
iga tüdruk enesele suureks õnneks arvata, kui juba 
Peetri-sugune mees teda tahtma tuleb! Ega see päris- 
koht kedagi õnnelikuks ei tee, kui meest juures ei ole. 

REET. See on õige sõna. — Mina olen, õieti ütelda, 
ööd kui päeva alati sellele mõtelnud, et sinust, Eeva- 
kene, ükskord minu minia pidi saama. Aga kui sa 
nüüd sugugi ei taha... 

EEVA. Mis sa nüüd räägid...? 

REET. Ja kas nüüd hüüame Peetri jälle tagasi tuppa? 

EEVA. Ei, ci, mitte. Ma pean minema. Ma jooksin ju! 
paljalt silmapilguks üle õue. Vahest leitakse mind 
juba ammugi kodus vaja." 

REET. Olgu siis, mine, mine, laps, kui sa jääda ei või. 
Jumala õnnistus sinuga, oled ikka mu armas tütre 
kene. (Saadab EEVA üle läve välja.) 


Kuues etendus. 
REET, PEETER, pärast KAAREL. 


Made tulles). Peeter! Kus sa oled? (Uks jääb 
lahti. 
i PEETER (sisse astudes). Siin! Eeva juba ära läinud? 
REET. Jah, ära küll. Ta pidi minema. (Naljatades.) Aga 
» kuule sa, poiss, kui sa seda neiut mulle miniaks tuua 
ei oska, siisihoia sa! 
PEETER. Kuidas see nüüd võib sündida, ema? Mõt 
ometi, .Uba-Kaarli poeg ja rikka Punga Mardi ja pea: 
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hohitumehe tütar! Ei see tähe, kui ma ka tuhat korda 
tahnkmin ja oskaksin. s 

WILT. Nonoh? Minu poeg nõnda ilma sjulguseta? (Silub 
polu pead, KAAREL astub lävest sisse, kumbki ei kuule 
tmlu (ulevat.) 

WETCR. Küll ikka, ema, küll ikka. Julgust küll, aga — 
hul meil ka leib majas ja mõni kulukopikas mustade 
Khe jaoks on, — nendega ei saa ikka veel rikka 


Kuule, poeg... 

R, Sina oled, isa? 

Sinu jutust on kaks asja minule vastumeelt. 

opealt — et sa alati ennast Uba-Kaarli pojaks 

nimetad. Mis sa sellega tahad? Uba-Kaarel on aus 
sõimatagu teda ka. Ega nimi meest ei riku, kui 

Mees nime ei riku. — Ja teine asi, — et sa grvad, raha 

(ksi ilmas aitab. — Kui Eeva sinu jaoks*on loodud, 
" b teist paar. Eiole ta sinu jaoksjloodud, siis sa 

1 ei saa, või olgu sul raha ja kaks päriskohta. 

ER. Vaata, isa, sinul on õigus ja minul on ka 
õigus. Seni kui mul raha ja päriskohta ei ole, saadab 
Murt mind ikka koertega minema, kui tütart küsima 
lihen. Ja mispärast? Sellepärast, et ma kehva Kaarel 
Dirna poeg olen, keda teised veelgi Uba-Kaarliks sõi- 
Mavad. Kõige selle juures võin ma kuitahes aus mees 
olla, see kõik ei aita midagi. 

WAAREL (naeratades). Hm! Või nõnda. Noh, siis kogu 
tuha, poeg, kogu raha, kui sa arvad, et raha üksi kõik 
loerajad siledaks teeb. Kogu raha ja rendi või osta ene- 
pele koht! “ i 

4 R. Hahaha! Muidugi, isa, muidugi. 

L. Nagu ma tean, onul juba oma palgalinadest 

ada rubla kogutud. 

'TER. Ja seni kui see summakene kahevõrdseks kas- 
vanud, on Eeva juba ammu teise mehe oma. 

KAAREL. Noh, kui sa ei läbe oodata, poeg, laena raha. 
Schvti peale võib ju laenata. 

PEETER. Kelle käest küll? Kas sinu enese käest? Teised 
keegi mulle krossigi ei laenaks. 
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KAAREL. Mina ehk mõni muu. j 
laenata oled katsunud? A ae Ji 

PEETER. Mis sa pilkad, isa! 

KAAREL, Ei tea, kas ma pilkan? 

PEETER. Siis laena mulle, isa, laena muile tuhat ehk 
kaks. Kasemäe rendikoht on tuleval kevadel saada 
tuhande rublaga võib juba parajasti peale hakata, 

(Tumm mäng KAARLI ja REEDA vahel.) 

PEETER. Mis teil on, isa ja ema? 

KAAREL. Seda Pead sa varsti teada saama. Too mulle 
kambrist laudi Pealt meie vana piibel ja sina, ema, too 
kirstukapist minu tähekesed ja mis sul muidu veel 
südame taga on. (Istub laua juurde ja seab endale 
prillid ette.) (REET ja PEETER lähevad.) 


Seitsmes etendus. 
-Endised. 


PEETER (piibliga). Siin, isa. 

KAAREL. Hea, mu poeg, istu. 

REET (midagi põlle sees kandes). Käes. 

2 Ab pl (Peetrile.) Löö mulle lahti «Õpe- 

e sõnad», kümnes peatü j i i 
pallid a peatükk ja loe, mis seal kir- 
ER (vaatab isa otsa, lööb siis vagusi ra 1 
lahti ja loeb). «Tark poeg rõõmustab si es aid 
ad on Oma emale meelehärmiks. 

surma ks ei saada kasu; aga õigus päästab 
tehoova ei lase mitte õiget hinge näl 
ante kahjutegemise lükkab ta äia A 
. Kehvaks lä see, kes petmi iisil töö ja | 
kata SS s mise viisil tööd teeb; aga 

KAAREL. Küll, mu poeg, loe võel 
peatükk, kaks viimast salmi. 

PEETER (/0eb). «Tahad sa natukšse veel magada, natu- 
e au natukese käsi kokku panna maas 
eistes? Siis tuleb vaesus si ä ij j 
sinu tühi kui kilbiga Hess A (t a t 


jas olla; aga | 
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1 kahekümne neljas 


Ja veel kahekümnes peatükk, esimene salm. 
in teeb pilkama, kange, joomaaeg teeb 


amen! (Pähalikult.) Vaata, mu poeg, mis 
mu [inn teada saad, see oli sinu kahekümne viienda 
Mindlimise päeva jaoks sulle ilmutada arvatud. Siis 
Wi sinule väike kingitus meie poolt osaks saama. Sa 
omil aga ka juba täna selle osaliseks saada. Vaata, 
Duulor (REET valab põlle seest hulga kõvu rublalisi 
(mule), see on sulle sinu ema kingitus. Iga üksik raha- 
liihk nendest on üksikute armastuse soovidega sinu 
Mms kohta meie pikal abielu ajal sinu jaoks üksikult 
lullole pandud. Nende hulgas on kolm kõva hõberubla, 
Mis sinu vaderid sinu ristimise vee sisse panid, neile 
Üü mirgid peale lõigatud. — See väike varagdus olgu 


Wnule puutumata põhikapital, mille külge sina ainult 
Mülge suuremas hädas oma käit panna, tohid. Hoia 
vedu au sees kui oma ausa ema mälestust, kui teda 
onm ci ole. 

MNTER. Ema, armas kallis emakene! (Annab tema 
hülole suud.) 


MWNT (nuttes). Jumal õnnistagu sind! Jää heaks pojaks 
Mile, kuis sa senini oled olnud! 

» Ja kuule veel, Peeter! Ma tahan sulle ütelda, 
t mind «Uba-Kaarliks» hüütakse. — Sa tead, 
noores põlves kirikumõisas kutsarina»teeni- 


WET, Ja mina olin sealsamas tüdruk, kust ma siis su 
isule sain. FF 
AAREL. Minu vana härra, õpetaja Bergen, — oh, ta 
oli üks auväärt vanake ja pidas minust suurt lugu. 
Ühekorra astus ta ootamata kirikukõrtsi sisse ja leidis 
mind klaasi viina juures istumas. Ta ei lausunud 
midagi. Aga teisel päeval ütles ta mulle: «Miks sa jood 
viina, Kaarel? Need kopikad, mis sa joomise peale ära 
raiskad, nendest saavad ruttu rublad — kui sul neid 
on, kergitavad nad sinu vanade päevade viletsust ja 
neid võid sa oma lastele pärida jätta, kes sind veel 
hauapõhja õnnistama saavad; kui sa neid töö ja jumala- 
kartuse sees üles kasvatad. Viin aga rikub ihu ja 
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hinge.» — Sest päevast saadik ma enam ei võtnud 
viina tilka suhu. — Teine kord leidis ta mind piibuga. 
«Miks sa jood piipu, Kaarel,» ütles ta, «Tubaka ving 
viib ainult raha tuulde, kasu ei ole sest midagi. Vaata, 

« - mina.ei joo piipu.» — Ma jätsin ka piibu maha. — Et 
ma aga kange piibumees olin, siis kandsin ma soolaga 
kupatatud ube taskus ja sõin neid, kui mulle piibuhimu 
peale tuli. Siis hakkasid teised mind Uba-Kaarliks 
hüüdma ja see nimi jäi mulle tänapäevani. 

PEETER. Või see on selle nime põhjus! See ei olegi 
naeruväärt põhjus. * 

KAAREL. Ei, vististi mitte, Ja nüüd võta, poeg, mis Uba- 
Kaarel sinule anda võib. (Võtab pungast tähti ja annab 
neid üksikult Peetrile). Kingumäe Andrese võlatäht 
viiesaja rubla üle, Pargi Peetri täht kahe- ja 
Murasoo "Mardi täht ka kahesaja rubla üle, Ja 
siin veel üks kirju katariina', Ja selle pangapaberi 
number on ju ka viissada... 

PEETER. Isa, sa oled ju rikas mees! 

KAAREL. Mitte mina, vaid sina! 

PEETER. See hulk raha peab kõik minu oma olema? ° 

- , Minu oma, isa? 
«KAAREL. Jah. Pruugi seda ausasti, aga ära pane oma 
ÕE tema külge kinni. Rikkus üksi ci tee õnnelikuks. 


- Isa, mul ei ole sõnu sind tänada. 

KAAREL. Ei ole tarvis tänada, poeg, ei ole tarvis. — 
Kas sa nüüd veel arvad, et imetegusid ei või sündida? 

PEETER, Oh ei, ei, see raha siin on ju ise imede ime. 

KAAREL. Ei mitte, see ei ole pisemgi ime. Ta on ühe 

mehe pikal eluajal kogutud 

tagavarakopikas. Mittegi minu teenistus ta ei 4 
ole, kui ta ka mu enese vaevaga kogutud on. See, on 
õidsa õpetaja Bergeni pärandus, kes mind juhatas: 
Ära joo, Kaarel, ja ära suitseta piipu! 

PEETER. Ja siiski on ta ime, ootamata ime. Aga — miks 
sa, isa, kui sul nii palju raha oli, juba ammugi ei ole 
suuremat kohta võtnud? 

KAAREL. Noh, seda teha jätsin ma meelega sinu jaoks. 


1 Sajarublane rahatäht, 
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Mi meil siis nõndagi puudus? Suur koht, suured 


PIIN Minu noored õlad suudavad sduremaid müre- 
id kunda. A N A 

VAAREL. Muidugi, poeg. Jumal õnnistagu sind! — Nüüd 
hu enum Uba-Kaarli nimi sind ei pahanda? Kas? 

PITTER. Ei, isa, uhkusega tahan ma kinnitada, et ma 
Uba-Knuarli poeg olen! 


(Eesriie.) 


KOLMAS VAATUS. 


Endine tuba PUNGA MARDI talus. 


Esimene etendus. 


MART. 


MART. Või siis eile jälle tubli kakelus kõrtsi juures 


MART. No mis sa otsid? 
EEV. 


MART. No täägi! Mis sa siis jälle tahad? 4 
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olnud, Seda näen ma Intsi muhkudest ja sinistest pai- 
kadest näo peal. Ime küll, et tried ennast kh 
laskis, muidu said ikka teised tema käest! Tõesti ime! 
Ju neid hulk oli ja tema neile üksi kätte jäi? Et ma ka 
ise just eile enne teda kõrtsist juhtusin ära tulema 
oleksin ometi näinud, mis mehed need olid? Muidu: 
saab seal vahest ööd läbi istutud, aga kui sind korra 
vaja on, saab ära tuldud. Mine tea! Kes mind sealt nii 
ruttu ära ajas! Ptüil Ma oleks neile näidanud! Küll 
saab kuulda! Noh, küllap nad oma sauna jälle saavad, 
TA le Sa SA Seda ma ei usugi, et ta 
itab. Omal ajal saavad jälle elu eest, i 
nime kanda, kui Ints ME jätab! TA AAA 


Teine etendus. 


MART. EEVA tuleb sisse ja teeb toas tegemist. > 


Mis ma nüüd otsin, isa, otsin parajat ae, j 
Na ü , isa, a sinuga 
rääkida! Kas sül on minu jaoks agad Gi t 


“ 


Prva, Mi tahaksin sinuga pika jutu ära ajada, kas sul 
ponk a olema mind kuulata, aega ja head tuju? 
Värnlluks sa ei tohiks mitte saada, myidu ei tule minu 
mikimisest midagi välja. 

VAHT. Soo? Hakka aga peale! Saab jälle mõni nutulaul 
ulomu! Mis sa siis tahad? 

MIVA, V isa, kas sa oled tähele pannud, et meie 
Juures kõik asi hakkab tagurpidi minema? Töö põllul 
M mnn enam õigel ajal ühes teistega ära tehtud, katuse- 
Mmijudest hakkab jumala loodus sisse vahtima, hobii- 
mul |iiivad konti... 

MAHT. Soo? Kui sina kõik oma lehmade nahka topid, ei 
TA hobused selle juures konti jääma? Sinu lehmad on 
imvad küllalt. 

MVA. Ei, i 
Õigus 


a, mina ei topi lehmadele sugugi rohkem kui 
— hobused jäävad konti, et keegi nende eest 
õlgel v ei hoolitse ja — et nad liiga pysagedasti 
kõrt uste ees nälgima peavad. See on see põhjus. 

MART (vihaselt). Suu pea! Sinu igavene lori! 

MVA. Mina peaksin küll suu, aga kui kõik asi meie juu- 
tes vastuoksa läheb, siis ei või ma enam suud pidada. 

MART, Noh, siis aja sina jälle joonde! 

MVA, Muidugi, mina teen, mis võimalik, aga paljuks 
naisterahvas võib ja — kes'minu sõnast hoolib? Poi- 
md ci lase mind suudki lahti teha. 

MART. Küll ma neile närudele näitan! Palgast maha, 
kui nad ei viitsi teenida ja, käsku kuulda. Palgast 
maha! Seda ma tahan ometi näha! tra 

NOVA. Ei, isa, see üksi ei aita. Meil on peremehe silma 

ile poole vaja. Sina ise peaksid enam talupidamise 
eest muret kandma ja Intsifei tohi sa sugugi nõnda 
ila elada lasta. Mis sest viimaks välja tuleb? Ta on 
juba valmis kaabakas, kes enam midagi muud ei tee, 
kui kõrtsides joob ja kakleb. Tööst ei tea ta enam 
midagi. — Ja kust ta ometi selle raha välja võtab, mil- 
lega ta alati joob ja priiskab? Kirjutajaga näikse ta 
suur sõber olevat; see ometi nende meestega ei seltsi, 
kellel raha ei ole? c 

MART. Mis see sinusse puutub? Ega ta minu ega sinu 
raha ei joo! Minu käest ei ole ta punast krossigi 
saanud. 
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EEVA. Kust see raha siis ometi tuleb? Kuskilt peab teda 
välja voolama. Kui ta sinu käest saanud ei ole, peab ta 
varastanud olema... 

MART. Tüdruk! Vaata ette, mis sa räägid! 


EEVA. Ära saa vihaseks, isa, aga see on ju päris loomu- | 


11:99 

MART, Mis on loomulik? Sa ei tea pooli asjugi. Kes 
tark on, laseb teiste kukil liugu ja Ints on tark! Ints 
laseb teisi osta, see on kõik. 

, EEVA. Seda on raske uskuda, et alati teised teda jooda- 
vad, see ei või olla. Mis asjamees see Ints siis on, et 
teised teda ülal peavad? 

MART. Sa ei saa sellest aru, tüdruk, mõistad? See käib 
sinu silmaringist üle! Ometi on see nõnda. 

EEVA. Võib olla, isa, olgu! Aga ma saan ka sellest aru, 
et kui sina ja nimelt Ints, kellest ometi sinu talu tule 
vane ja peab saama, talupidamisest enam sugugi ei 
hooli, siis viimaks asjal halb lõpp saab tulema. Šiis on 
kohtuhaamer viimane, mis meil oma lugu laulab. 

MART (uihaselt üles karates). Noh, kas ci ole! Suu pea! 
Välja kambrist! Või oma lapsi lase ka ennast näägu- 
tama hakata! Mis sinul sellega asja on, mis see 
sinusse puutub? Mis sina sellest tead? 

EEVA (meelitades). Ma ütlesin juba, isa, sa ei pea viha- 
A saama! Sel viisil ei saa meie ühegi asja üle rää- 
ida... 

MART. Suu pea ja ära tule mind õpetama! Sina mine | 
vaata, kas kanadel juua ees on, see on sinu asi! Muu 
asi jäta julgesti minu hooleks. Küllap ma ise tean, mis 
ma teen, 

EEVA. Jah, isa, küllap sa ise tead, mis sa teed. Ma lähen 
pealegi, kui ka kurva meelega. Aga kui sul jälle lah- 
kem tuju on, isa, siis lubad mind küll veel korra «selle 
asja üle rääkida. i 

MART (urisedes). Jah, jah, jäta mind vahel rahule! Mul 
on parematki teha, kui sinu lori kuulata. (Astud kapi 
juurde minema. EEVA ära.) A 
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Kolmas etendus. 
MART, ANTS. * 


M (käed püksitaskutes, kübar peas, juuksed silmade 
44 ž Er sisse, võtab taskust tüki kriiti ja maalib 
Mure number kaheksa Sa puusa pannes). 
ral, kas tead, mis see on p el 
M vi mina seda tean, mis see võib olla? Või ma 
mõni koolitatud mees olen? 


. Sce on number kaheksa. 

Äi it 4 ära sa mind rumalaks tee! Ju ma numb- 
Juld ikka tunnen, kui ma ka kirjutada ei oska. Mul on 
m käe pöial ära, muidu ma oleksin ise ka tähti 
õppinud. A 

MEL tead, mis see Td tähendah? 

t mina seda võin teada? f 2 
SA anna mulle kaheksa jkopikat kätte! 
Mis kaheksa kopikat? — g k 
ANTS. Sa lubasid mulle ju iga võidetud kopikale kopika 

murde maksta. Ma lõin eile jälle Aadu käest kaheksa 

kopikat sisse. (Põlastades.) Tal rohkem raha ei olnudki. 
MART. Soo? Vahva mees; kaheksa kopikat pead sa 
muama. Aga — kuule, mina saan ju selle sehvti juures 
niisamuti kahju kui Aadu! Nüüd oled sa juba kolm 
midalat minu lubamisest peale, pea iga üle päeva 
minu käest seda kasuraha välja saanud. Muk läheb 
maks juba liiale. — Pane sa raha paigale, ära sd Ee 
pilla, poiss, seda ma ütlen! (Ohates.) Ei maksaks kül 
raha raisata, aga sõna peab pidama! (Võtab kapist 
hakoti. [ 2 
ANTS. "ait ma paigale panen, (isale selja taga keelt näi- 
RTA i b raha), mine nüüd, mul ei ole 
ä annab ri JA k 
ks ad Ke Aga see on viimane kord veel! 
Nüüd sa enam punast tengagi minu käest ei saa. 
Kaup on atsas! A 
ANTS. Ohoo! (Naerdes ära.) 


' 


Mal mubla vähemalt oled sa viimase kolme nädala 
Mw minu käest välja petnud. Näita güüd, kus ta on? 


isale niiviisi vastata, kui sina seda praegu tegid! 
Vanemaid peab austama, mitte neile peni viisil vasti 
haukuma. Ole vähemalt isa vastu mõistlikum, Maalil 8 (pomiseb vastu, sõnu ei ole kuulda). 
MAALI. Soo! Olgu isa minu vastu ka mõistlikum, küll (00) küs sa ei kuule, pais Vastal Näita raha välja 
siis ma ka mõistlik olen. f Mmpilk. Või pean ma sulle jalad alla muretsema? 
MWuh kantsiku laudilt. 
[M (harjub) 
3 a n 1OKALE UT Raha näita 
"olen? Ütelgu ta seda muile, aga mitte minule. Mina ei [IN Rahakott kadus ära. k 
ole tema lõkats ega leivajüraja ka mitte. JMANT Su valetad! Sa oled raha kompvekkidega ära rai- 


EEVA. Miks siis isa pahaseks sai? Murel 
a Mul ei olnud kompvekke. 


MAALI. Päris ilmaaegu. Mina heegeldasin parajasti, 
alles võtsin niidi ja heegelnõela kätte, juba tema tuli | Ara valeta, Ants. 
ja ajas mind aida juurde kotti hoidma, kus teri veskile [M Aru valeta jah, need olid Maali kompvekid. 
EE t Nu ka HK LA KAA olei JUTT Ah sina olidki see kompvekkide varas. Mul olid 
olmuga harjunud? Mul oli isegi töö käes! Ei tea, miks IL kid k tist ära kadunud. 
prgind sis koolitati, kui nüüd tolmu sisse pean minema i du kust sina need kompvekid said? 

» 14 244 8% 254 Ll. See on minu asi. | 
A ME E viimati pean võ ART M KOGIKSE e JOSE So tüdruk, Ka aa 
tulema? Mis sinust ometigi saab? Kuidas sina ometi Mt tahtsule,) Siis Si rd MOTA 
oma elu tahad ära elada? Ei, ei, Maali. Nõndaviisi € IS, Minul ei ole midagi. 


lähe. Mina olen sind ka juba üleliia ära helli d, € E A E PA AV 
majatalituse üksi enese peale võtsi d ANT. Aadu käest mängitud räha ära tud ja minu 


i 4 E a Muhu ka veel? (Võtab ukse lahti ja hüüab ettetuppa.) 
taa teine nädal. Mudu, kas sa seal oled, Aadu! 
MAALI. Mis veel, Talita aga ise ja käi ise oma lauda AI (leisest foast). Siin jah, peremees. x 
juures. Ei tule mina ühti sinna sõnniku sisse. ART, Kas sa oled Antsuga konni mänginud, raha pehle 
EEVA (tõsiselt). Sa pead! » Omni mänginud? 
MAALI. No saab näha, kes mulle selle pea peale paneb? AL. Minge ikka, peremees, kust ma selle raha võtsin. 
ART. Siis sa ei ole viimase kahe-kolme nädala sees 
Mulsule umbes kahe rubla ümber raha ära mänginud. 
IML. Kuula nüüd! Kas peremees ise ei tea, et mul raha 
W ule. Nelja nädala eest oli mul viimast korda raha 
Mppude vahel! Siis ise andsite suure nurumise peale 
Moõrlsi juures ühe rubla, seegi sinna jäi! Ei saa past- 
lildki osta. Kontsad praegu paljad, topin lupardeid 
mlla ui peremees õige annaks ühe rubla. 
ART ( ukse kinni). Seda ma arvasin ja usun seda 
huh, et Aadul kopikatki ei võinud olla. See mees ju 
tuha ei pea. (Antsule.) Näe nüüd, poiss, kuidas su 


Seitsmes etendus. 


Endised, MART.ja ANTS. ' 


MART (veab vastupuiklejat Antsu väevõimul kraed) 
» pidi tuppa). Soo, näita nüüd poiss, kus su rahakott oh. 
Ma tahan näha, kui palju silte on. Sul peab mind 
rehnungi järgi vähemalt neli rubla olema, kaks rul 
Aadu käest võidetud ja kaks rubla minu käest saadi 
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valed ilmsiks tulevad. Sa oled varas, sa oled pettuse MW Misesl pean ma mängima, seda sa nõuad, — ei 
kombel minu käest kaks rubla raha välja varastanud. m mill? * 
ANTS (jääb vait). MT Min sa ülled? 


d 
MART. Sa ci vasta? (Kõigutab kantsikut.) Sa oled mü JWDMIK, Iga sinu poiss saab palka, millega ta võib 


kapist kotist ka raha ära varastanud. (Tahab lüü Min, — kust mina pean elama ja meeste keskel mees 
ANTS (karjub). Ära löö! Ints võttis kapist raha välja KUUS? 
' ma ise nägin. (Paneb jooksma — läve peal.) Ega se JAWT Või palka? Mis eest? Vedelemise eest? Teeni! 
T esimest korda ei olnud. (Ara.) ÜMIK. Teeni! Ei tea, mis eest? 
MART (ähkides). Või Ints, või Ints, kus ta on? AI (edevall). mis ütleb: töö olevat rumalate ini- 
EEVA. Küllap ta magab laudil heinte sees. Mis ju vanade hobuste jaoks. 
MART. Või magab, või magab alles! Ma tahan talle näi: MK (Maalile). Hööhi 
data! (Tormab lävest välja.) A (lendrikule). Kas rahast on muist alles või 


atud, Ints? Kui alles on, anna kätte. 
ust ta alles on? Ma maksin oma reh- 
tsmik ähvardas juba ammugi kaevata. 
j i lävest! Välja! Kao'mu õue pealt, raha- 
EEVA, MAALI; pärast MART ja HENDRIK. nm Kui veel oma jalga mu majas näitad A 
NDRIK, Küll, isa, ma lähen, olen seda ju ammugi 
Mlslnud. Siin ma ometi midagi ei olet Anna mu 
Mmnduseosa kätte, ma lähen ja hakkan mujal elama. 


Kaheksas etendus. 


EEVA. Jumal hoidku, terve perekond on hukka minemas. 
Taevas kaitsku, mis sellest loost viimaks peab saa na läh hakkan 

MAALI. Ja sina üksi oled see püha, õige ja vaga... h ka meest ometi majasse ei sünni, | 

EEVA. Maali, Maali, ära pilka. Ehk saad ükskord oi INT. Kuks peremeest! Mis kaks peremeest? Või päran- 
sõnu veel kibedasti kahetsema, (Mimosa sinule! Teivast, see on sinu päranduseosa, 

MAALI. Vaata aga, et sa ise kibedasti ei kahetse. — ka a majast; kasi! Kui sa veel oma 

1 MART (ilmub). Soo, sisse tule! (HENDRIK ilmub.) N jaaa! 

missugune ta on, pea põhku täis, riided sopased. H 
võiks sul ka olla ometi! — Kus mu raha on? 

HENDRIK. Mis raha? 

MR Minu viisteistkümmend rubla anna heaga kätte 
muidu... i 

HENDRIK. Minul ei ole sinu viieteistkümne rublaga 
midagi tegemist. K 

“MART (põrutades). Kätte anna raha, mis sa kapist raha! 
kotist oled ära võtnud. Ants nägi. 

HENDRIK. Las ta näha! 

(i MART. Salgad ka veel? 

HENDRIK. Mida ma salgan?* 

“MART. Raha võtmist? 

HENDRIK. Nö kust ma siis kopika pean saama, 
mitte oma käega võtma? Sina mulle ju krossigi ei ami a 


Üheksas etendus. 
MAALI. 


NALI. See*on kõik nii vastik, nii toores ja harimata, 
Wi... (haigutab ja istub akna,alla) ja nii igav on, e! 
m fea, mis teeksin! Kui ometi keegi mu siit viiks! Mal- 
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VA Miks ei tea, tombak on võltskuld. Kes sulle siis 
M lt sõrmuse andis? Mõni külapoiss või? > C 
M ALT Mine oma külapoistega, kas mina hakkan küla- 
Mele kiiest sõrmuseid vastu võtma? 


ler ka, saadab mulle Intsiga kirja, nagu ei tea, mis ma 
tühipalja kirjaga teen või mis hingeõnnistus kiri ei ole 
Aga ilusasti ta kirjutab, ikka preili ees ja taga jä 
kuidas ta meelitada oskab. (Võtab kirja taskust, loeb.) 


; A t fi ai f õige, seda ära tee, enne kui see päris õige 
«Armas Fri ulein'!» «Teie gefallide* mulle küll väga MA Mh a arisett enesele pärib! — Siis võta sõr- 
ma ei või Teie ilusaid silmi sugugi ära unustada. Öö JA l tu ja külapolss 1 


ja päeva mõtlen ma Teie peale, kallis preili. Tuule tiik 
vul lendaksin ma Teie juurde, aga see ei ole mitte või 
malik. Meie ci saa ka iialgi nelja silma all olla. Oh, 
ma armastan Teid väga, preili Amalie, Teie ilu on alati 
mu silmade ees! Kui Teie üksi tulete, siis ei tea sed 
keegi. Igatsusega jään Teie tulekut ootama. Teie aland! 
lik — Maller.» — Ma tulen, härra Maller, ma tulemi 
Tuleval püha al ma vististi tulen. Ehk jääb Eeyš 
koju. — Ja kuiilusa kuldsõrmuse ta mulle veel andi 
(Pistab sõrmuse sõrme.) Ohkuiilus, kuidas ta | 

ja särab ja mis ilus kivi veel sees! Ta ülles: niisa li 
ilus kui mu enese silmad. Oh kui ilus! (Viimast 
sõnade ajal on EEVA sisse tulnud.) 


a. 
MALL See ongi selle päris õige käest, kes mind armas- 
MD Ju keda mina armastan, y t Ta 
UA Ohoh? Nii kaugel juba? Ja mina ei tea kõigest 
Mlilmat veel midagi. Kes ta siis on? d 
AMATI Tead küll, ma ütlesin sulle juba ammu, aga sa 


(VA (kohkunult). Ega ometi mitte — Maller? 

ALI Muidugi tema. Näed, Eeva, mis õnn mul on? 
nädalat leerikoolist väljas ja juba pruut! 

A ( ab sõrmuse nurka). Siis ei taha may seda 
Mhja mille näha ka, veel vähem näppude vahel 'hoida! 
Ara.) l 

ALT (jalga põrutades tagajärele). Eeval (Hakkab 
Prandalt sõrmust otsima, leiab viimaks kapi alt.) 


Kümnes etendus. 


i ü g dus. 
MAALI, EEVA. Üheteistkümnesretendus 


MART (tuleb). 
EEVA (lähemale astudes). Misüle sa nüüd nii väga rõö; MAALI, RI ( ) 


mustad? Mis see on — sõrmus? Kust sa selle said? ina seal teed, hiiri püüad võih? +» 
MAALI. Sõrmus jah, sinul ei ole! Ilus kuldsõrmus, näe ühtis ti veeres midagi näppude vahelt? 


EEVA. Sooh, näita ometi mulle 'ka. AND) TME tala PRS HALE 
MAALI. Vaata, näe! e sõrmus võih? (Teeb, a g 


EEVA. Anna ometi näppude vahele, siis ma vaatan lähe “Sõrmus. jah, anna siia. a 
malt. Nõnda ei näe ma ju midagi. onoh aega on. Enne ütle, kelle oma niisugune 
MAALI (annab sõrmuse). Vaata, aga ära sa maha poeta: lühipalja 4 
EEVA (silmitsemise järel). Kuule, Maali, see tühi nüüd NALI. Minu j ' k 
küll kuld ei ole, see on paljalt kullasuitsuga üle lastui ART. Sinu küll, aga — kust sa ta said? (Maali ei 
MAALT. See on kuld, kust ta üle on lastud. ' Musta, uuesti.) Ma küsin, kust sa ta said? 
EEVA, Või tombak... 2 2 Kust ma sain? Peigmehe käest sain. 
MAALI. Räägi pealegi. Kas sina ka tead, mis kuld of Või peigmehe käest? Kas sul siis juba peigmees 
või tombak? > on? Kosilasi ei ole veel käinud ühti? 


RENTI ha g : MAALI. Kosjaskäimine on vana talupõjamood. Suurema- 
1 Preili (saksa k.). 2 Meeldite (moonutatud saksa k.). 


'. Noh, mis 
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* 
MT [e võib palju ütelda ja suud-silmad täis vale- 
MN N 
ALI Mga ta muidu ei julge avalikult ütelda. Õige on 
üll % 
IN. Võib olla ka. Mis ilmaime pärast ta siis just sind 
Mu lahab, kui ta niisugune mees on, kellel kaks 


ki 


Ta ütleb, ma gefallivat* temale väga. 
1 
NI 


! 

Mis see on? 

| See on nõnda meele järgi, või kuidas... Maa- 
MI ot saa nõnda selgesti ära seletada. 
NT Ilm! Kui tal kaks maja on, siis on ikka asi küll. 
Mel ole, küll ma temale teed näitan. Sa oled ikka, 
MW, mu armsam laps; tule siia (silub tütre pead), 
MW teistest ei ole mul rõõmu ühtigi. 


tel inimestel on teine pruuk. Seal ei käida ü i 
| jas, vaid avaldatakse a aaasta 3) käidi 
AND A sait armastust siis avaldatakse? 
E uidas ma nüüd ole: 
tada? Sa ei saagi sellest El EE 


MART, No mis siis muud? i ji 
Aa Sa tunned ea kül Ke t SIMI 
MÄRDI Ae l innen? Kes ta siis on? 


MA i 
A No kui kaua ma pean ootama? Tee vahest sud 


Kaheteistkümnes etendus? 


Endised, EEVA tuleb. 


AINT. Tule, tule, Eeva, siin on uudist. Meie väikesel 


uda. 

ma kuulsin juba. Mina veel sugugi seda ei 

Ii, See nüüd ka mõni väimees on. 

AR. Aga kui tal kaks maja on? A 

MVA. Ah mis? Linnahulguste majad on juba teadaneil 

lImühel kaks maja: vangimaja ja laatsaret. 

ANT, Võib aga olla, et on omal majad. 

(VA. Kui ka on — ta on ju igavene joodik! 

ART (pahaselt). Kui tal kaks maja on, ega ta neid 

BE Ilu ci jõua ära juua. 

teab, mis putka IVA. Ei ühtigi, kes ikka joodik, on joodik. Niisuguse 
Viimehega ei tehta muud kui: «Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja.» F 

MAALI. Eh! Sina oled see kõige targem! Vaata, kus su 
llba-Peeter. 


MART. Lori! 
, MAALI. On, on, isa! 
MART. Võta tema maju kinni! Tühi 
need võivad olla, kui ülepea on. 


PA te Ei, kaks suurt kivimaja. Ja päris priiks makses 


MÄRT. Ime küll, ei ole sellest 
TU ülbe pääl olerlea di sugugi kuulnud. Kas, sei 


MAALI. Oige jah, päris õige, ta ise ütles. - 


) Meeldivat (moonutatud saksa K.). 
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— = s SAT ALA 


EEVA (tõsiselt). Maali! 

MAALI (õpitades). Jah, Eeva! 

MART (Eevale). Kas ikka seesama lori. Tüdruk, s: 
tead, mis ma sulle olen ütelnud. % 

t Ah, need on ju ühed ja needsamad lapsikud! 

ud, 

MAALI. Kuidas nad lapsikud jutud on? Kas Uba-Peeter' 
ei laula iga päev: «Mu mõttes on üks ainuke.» Kas 
mina ei tea, et sina see «ainuke» oled? Arvad, et ma 

EEVA. SIS mie ometi kool 

, olis mine ometi keela teda laulmast, 

MART. Mis? Mis ta*laulab? Mis seesugune näru tohib 
TL aku laulab. 220 sees ta laulgu, soo sees, 
mitte siin minu õue peal, seda ma ütlen. Nälj 1 

MAALI. Küll sa näed, isa, küll sa näed: 0 

AAA TA ma näen? 

A Eeva sulle selle häbi ära teeb... 
MART. Missuguse häbi? ji 
EEVA (tõsiselt). Missuguse häbi? 

MAALI. Ja Uba:Peetrile läheb, 

MART. Ah, see on ju tühi lori. 

EEVA, Muidugi on see tühi lori, mille taga midagi eiole. 
Aga sinule, Maali, ütlen ma: Ala-Peeter ei saada kel- 
legi inimese peale häbi; seda tea. Ja häbiks ei ole see 
ka kellelegi, kes temale läheb. (Ära.) 


Kolmeteistkümnes etendus. 
MART, MÄALI. 


MART. Mis ta ütles? 

MAALI. Või sa ei kuulnud? 

MART. Siis olgu ka tuhat ja tuline veel! Niisugune näru! 
No oota, oota, poiss, küll sa korra ikka mu pihku puu- 
tud! Küll ma su ükskord sisse piiran! Või nüüd muud | 
ei kuulegi enam kui alati Ala-Peeter hommikul, Ala- 
Peeter õhtul. Nonoh, poiss, dot, oot, ei sa mu käest 

* pääse. Oasööja mul! 


6) 
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Neljateistkümnes etendus. 


Endised, EEVA. > 
VEVA (sisse astudes). Isa, Ints pani oma asjad kokku, 
nagu valmistaks ta ennast — ei tea, mis asja peale. 
Praegu läheb ta ähvardades õueväravast välja. Te 
lahkusite vihaga teineteisest... Kas sa ei tahaksteda 
lagasi kutsuda? Kes teab, mis ta veel teeb või teha 
mõtleb? Hüüa teda ometi tagasi! 
MART. Mis? Või palu niisugust veel! Sind palu Uba- 
Kaarli poja pärast ja Intsi ette heida ka veel põlvili. 
Seda ma arvan! Mitte maa peal! Mingu! Jooksku, kui 
lahab! 
A. Aga, isa, mõtle ometi, ta on ju su oma lihane 
Kuhu ta siis peab minema, kui ta enam koju 
asi ei tohitulla? Mõtle ometi! Siis ta äge vargile 
ja saab päris kaabakaks. Tööd tegema sa teda ju ometi 
ei ole sundinud, seda ta ei oska. Ei, isa, nõnda ta ei 
lohi minna — nõnda mitte! 
MART. Mis? Mine sina teda paluma, kui tahad, mine 
sina! Mina ei palu kedagi inimest, mina mitte. Oma 
isa tagant vargile! Mingu! Küll ta tagasi tuleb, kui tal 
vesi ahjus on, küll ta tagasi tuleb. 
A. Ei, isa, seda ma ci usu, Ints on kange ja vali 
s Same ta ei tule tagasi! Kes teab, mis ta vihaga 
teeb? 
MART. Tehku ta või saadanat, see on mul üks »puhas! 
Lori otsas ja asi sellega! Mõistad? y 
EEVA (ohates). Ma pean mõistma! 
e 


Viieteistkümnes etendus. 
* 
Endised, PIBU-KADRI. 


Väljas on kära ja nutmist kuulda. 


MART. No mis seal siis jälle on? 

KADRI (südametäiega nuttes). Ära tappis lapse nüüd! 
Ai-ai-ai! Setusama pojakest ja silmatera mul oligi, ära 
tappis nüüd! 
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SS AAA, 


MART. Mis seal on? Mis sa karjud? 

KADRI. Ära tappis lapse! Näe, sellesama malgaga tap- 
pis lapse ära. (Näitab parajat karjavitsa.) Setusama 
last mul oligi! 

MART, Mis sa kisendad, kes see tappis? Kas selle karja- 
vitsaga nüüd keegi kedagi ära saab tappa? 

KADRI. Jaa, ei saa jah, — palju sellele lapsele vaja on? 
Poiss tuli kisendades koju, nüüd on haige maas. Kas 
tema minu last toidab, kui tema ta ära tapab, kas 
tema temale midagi annab, kui tema minu last tohib 
peksta? 

MÄRT. Räägi ometi mõistlikult ja ära lärmitse tühja. 
Kes su poega peksis? Nii palju saan ma su kõnest aru. 

KADRI. Uba-Kaarli poeg, Uba-Kaarli poeg jah. Ära tap- 
pis poisikese. Oli hea poiss, nüüd on haige maas, kas 
saab veel asja või ei saa? 

EEVA, Peeter? 

MAALI. Paras, paras. 

MART. Mis? UÜba-Kaarli poeg? No see on hea! 

KADRI. Kuidas ta hea on, peremeheke, poiss ei teinud 
kellelegi kurja? Te annate ka niisugusele õigust! 

A Sa ei saa aru, See on hea, et Uba-Kaarli poeg 
mulle ometi korra näppu puutub. Ma juba ootasin 
ammu parajat aega, 

EEVA (hirmul). » mis sa mõtled teha? 

MART, Küll sa näed, mis ma mõtlen teha. Hagu! 

MAALI. Paras, paras! ö 

KADRI. Kehva lesenaise pojake, setusama tuge mul oli, 
nüüd tuleb tema ja tapab lapse ära! 

MART. Ära karju! Las mina õiendan. Tema tohib poisi- 
kest peksta, minu karjapoissi! Küll ma näitan! Kas 
poiss haige on? 

KADRI. Haige jah, peremeheke, poiss ei võta iva röömigi 
suhu, küll pakkusin. Ei tea, kas tuleb veel maast üles 
või ei tule? 

EEVA. Tädi, mis sa nüüd räägid? Ega selle vitsaga 
ometi poisile suuremat häda ei võinud sündida. 

MART. Miks ei võinud? Kuidas »tema tohib peksta? Mis 

»asjamees ta on, et ta peksta tohib? Oasööja! Nüüd on 
ta mulle ometi korra kätte langenud. See'on hea, see 


on tõesti hea, Küll ta peab näha 'Saama, mis asi on*, * 
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NADRI. Õige jah, illi-kuku peakohtumeheke, õige jah! 

| Ku toie eiaali kes siis vaestelaste ja lesknaiste eest 
peab kostma? d 2 

MÄRT. Sul on õigus. Küll sa näed, mis ma teen? Kui 
poiss viga on saanud, ma saadan ta vangi ja raudu. 
Vangi ja raudu! Niisugune närukael! Tule siia, Kadri, 
(Isekeskis.) Kas tead, selle vitsa viskame ära, Otsi 
väljast üks hea malakas ja too mu kätte, siis ütleme, 
vl fa sellega poissi peksnud on. Mõistad? M 

KADRI. Jah, jah, peremeheke, jah. Ma lähen ja toon. 
(Ära.) 


Kuueteistkümnes etendus. 


Endised ilma Kadrita, PEETER. Ci 

PEETER. Tere! e j 

EEVA, Tere, tere, Peeter! MÜRAKS 

MART (peale karates). Kuidas sa mu karjapoissi tohid 
peksta? Narukael, küll ma sulle näitan! A 

PEETER. Soo, või juba teadagi! Sellepärast ma just 
lulin, et teie ei pea võõriti mõtteid minu üle saama, 
peremees. Pibu-Kadri poeg läks teise väiksema poisiga 
karja juures tülli ja tegi sellele liiga, Ma kündsin seal 
lähedal põllul ja sain veel parajal ajal appi, muidu 
oleks ta või teise ära kägistanud. Siis ma tõmbasin 
poisile ta oma karjavitsaga paar rapsu, kuni da teise 
lahti laskis. See on kõik. da väed AA 

MART. Ära tapnud oled sa poisi, poiss on haig as, 

3 kesi kas La veel elulooffia või ei saal Nüüd on St 
löõg ometi kord täis! Sa oled mind küll juba vihasta- 
nud. Kannata, kannata, mees. M 3 A 

PEETER. Ei ole ju asi nii hull, ainult vitsaga ma paar 
korda rapsasin. KU 

MART. Mis vitsaga? Malgaga oled sa poissi peksnud! 
Vana Kadri läks praegu malga järele, malk on tun- 
nistus. 

EEVA. Aga isa... 

MART. Sin pea! Vana Kadri tuleb kohe malgaga. 

PEETER. See on ju hull jutt. 
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Seitsmeteistkümnes etendus. 
Endised, KADRI. 


KADRI (tuleb suure teibaga). Soo, peremeheke, kas see 
mõjub? (Näeb Peetrit.) O mu pojake, o mu silma- 
terake! 

MART. Näe, narukael, selle puuga siin oled sa poisikest 

peksnud; siis ei ole ime, kui poisil luud-kondid katki 

on. Nüüd sa enam ei pääsel 

KADRI. Setusama pojakest mul oligi... 

PEETER. Kas te hulluks olete jäänud või? 

EEVA. Näe, Peeter, vits on siin, mis Pibu-tädi esiti 
kaasa tõi. (Toob vitsa.) 

MART (jalga põrutades). Lõkats! 

PEETER (Eevale). Ma tänan sind! 

MART (võtab Eeva kinni ja tiirutab ta üle läve kambri, 

st tema taga kinni tõmmates, Peetrile). Kui sa 

veel korra oma jala üle mu toa läve tood, ma ässitan 
sulle koerad peale. Seda ma ütlen! Vi ris mu silma 
all peab sehvti! Kevadel kohast välja, välja kui koerad! 

Pidage siis veel sehvtil 

PEETER. See ei olegi uudis, peremees. Te olete mitu 

puhku ähvardanud meid kohast välja ajada, — me 

Oleme teile ette jõudnud. Mul on Kasemäe koha ostu- 

kontraht taskus, kevadel läheme juba iseenesestki oma 

päriskoha peale. 

MART. Heheh! Narukael, kes su suurustamist usub? 
Ostukontraht, sinul? Millega sa ostad? Näru! 

PEETER. Sõimake niipalju kui tahate, me oleme kaks 
tuhat rubla sisse maksnud. 

MART. Siis olete raha varastanud! 

KADRI. O mu pojake, mu silmaterake. Kuidas ma sind 
kasvatasin ja olin! 

PEETER. Sinu pojal ei ole viga midagi. Ta sai ainult, 
mis tal hädasti vaja ja kuhjaga ära teenitud oli. Poiss 
on ju esimene võrukael. 7 

MART. Sina oled võrukael ja — näru! Oasööja mul, või 

tema ostab talu! Osta sa või kümme talu, minu silmas 

oled sa oa al Kas mõistad? Tule sa vee] sehvtima! 

Ja seda ma ütlen: kontraht ei kaitse sind veel kolm et 
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i est, kolmkümmend sa saad. Tule 
ja Adel seal Ma ütlen: kui sa ilma jääd, ei taha 
a enam mehe nimegi kanda! 


Kaheksateistkümnes etendus. 


Endised, VAHIMEES. 


VAHIMEES (lõõtsutades). Oh, oh, peremees, oh, ma 
jooksin, jah, ma jalad ... miravoi... 
ART. Mis miravoi? Ma A K 

VA IIMEES. Miravoi, miravoi tuli sinna, ma TS 

MART (kohkudes). Kes? Rahukohtuhärra? Kuhu? 

VAHIMEES. Jah, sinna jah, kohtumaja juurde. Kolme 
hobuse troskaga. ! < 

MÄRT. Räägi mõistlikult! Mis ta tahtis? ld Oi 

VAHIMEES. Nõudis teid taga. Kaevatud olla, et vaeste- 
laste kassas E Aa PAHA pi jalale 

MART. Kurat! (Kukub ehmunult istmele. KIN 

VAHISBES. sis pani kassale pitserid peale ja ütles, et 
homme tuleb tagasi. Homseks kõik kohtuliikmed 
kokku, kassa revideerimine :.. JA 

PEETER. Siis on kolmekümnega aega küll! 


(Eesriie.) 


NELJAS VAATUS. 


Endine tuba PUNGA MARDI talus. 
| 
Esimene etendus. 


EEVA. 


1 used A 
sed, missugused muudatused!” K id taste 


Teine etendus, 


EEVA, PEETER. . 
(Akna pihta kõputatakse.) 
"EEVA. Sina oled, Peeter? Miks sa sisse ei tule? = 
E (pakib lilli duppa). Siin; Eeva. Viimased sügis-- 
ed, s a 
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ina tood mulle lilli, Peeter; minule veel lilli? 

. Näib nagu nii olema! 4 

JA. Sina võid veel naljatada; mind olen juba ammugi 

tamise ära unustanud. 

. Jaa, Eeva, — kui sina ikka kõike, mis mina 

, naljaks võtad, siis meie ei saa sammugi kauge- 

inale, kui me oleme. 

A. Mis sa nüüd räägid, Peeter! 

TER. No kui mina ei räägi, siis — siis... 

Mis siis, Peeter? 

R. Siis ma pean vähemalt kisendama. Anna kõrv 

a, ma kisendan sinna sisse, nõnda et teised ei kuule. 
(Tõmbab Eeva pea läbi akna lähemale.) Minu oma sa 
oled, Eeva, ja minu omaks sa jääd ja — sellest ei jäta 
ma kriipsu väärt järele. 

NEVA (tagasi taganedes). Mis sa teed, Põefer? Kas sa 

siis uurivarga õega veel tegemist teha tahad? Mõtle — 

ivaras! 4 

PE R. Mis? Uurivaras? Mis uus jutt see jälle on? Ma 
ei mõista põrmugi. 

KEVA. Kas sa siis veel ei tea, et Antsu käest varastatud 
tuur kätte saadi? Ants ütleb küll, et ta uuri teise käest 
on saanud, aga — kes teab ja usub, kuigi on õigel 
Poiss viidi eile vangi! 

PEETER. Ma ei tea sellest midagi ja mul ei ole ka sel- 
lega midagi asja. Peaasi on, et sinul sellega asja ei 
ole. A 

PEVA. Jah, sina võid naerda, aga mina — ma nütdn sil- 

mad peast! (Pühib silmi.) 

'ETER. Jaa — vaata, Eeya. Kui ma ka sinu venda 

südamest kahetsen, mina ei või sinna juurde omeli 

midagi parata ja — igal halval asjal on ka oma hea 
külg. Ehk saab raiskuläinud poisikesest veel asja, kui 
— kolituhirmu on maitsta säanud.. 

VA. Seda minagi loodan ja sellega minagi ennast 
ki östin. Valus on küll kanda, aga mis teha? Mis ütleb 
ilm! 

PEETER. Jah, ilm! Kes nüüd ilma suud jõuab kinni sül- 
geda? Ütelgu, mis tahab, mis sinna võib parata? 

EEVA. Jah, see on küll. (Naljatada katsudes.) Nüüd on 
mul ka oma sõimunimi käes — uurivarga õde! 
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a 2 E AET 3: 


PEETER. Mis? Kes seda tohib ütelda! 

EEVA, Ilm, Peeter. Ilm ütleb: paras, paras! 

PEETER (mõttes). Soo. Küllap vist! Jaa! Aga kuule, 
Eeva, see tükk on hästi! — Uba-Kaarli poeg ja 
uuri... — tule, Eeva, anna pea siia, ma annan sulle 
ühe musu kohe. Kaup on valmis, tuleval kevadel teeme 
Ka Kas tahad, Eeva? (Sirutab kaks kätt aknast 
sisse. 

EEVA (eemale taganedes). Ei mitte, Peeter! Mitte 
nõnda. See on ohver, mida sa härdas meeles minu 
õnnetuse üle tuua tahad. c 

PEETER. Aga, Eeva, kuidas sa nüüd selle peale tuled? 
Kas ma veel sulle alles ütlema pean, et poisikese põl- 
vest siiamaale mul muud mõtet südames ei ole olnud, 
kui sina. Sa ei taha mind, Eeva? 

EEVA (ohates). Peeter, Peeter, Sa tead ju, et ma su 
s Ma iga mõttega sinu oma, aga... (katab silmad 

inni), 

PEETER. Mis siis veel, Eeva, mis siis veel? Ükskord 
peab meie vahe ometi kindlaks saama. Anna selle 
peale käsi siia! 

EEVA. Oh ei, ei, Peeter! Ootame veel. Vahest sa kahet- 
sed, mis sa nüüd teed? 


PEETER. Ei, Eeva, mina ei kahetse iialgi. Siin, Eeva, 


(võtab Eeva käe), panen ma oma sõrmuse sulle 
sõrme, täheks, et sa nüüd minu oled, minuoma, 
Eeva. Soo. 

EEVA (vahele). Peeter, Peeter, mis sa teed! 

PEETER. Mis õige ja kohus. Nüüd oled sa minu mõrsja. 

EEVA. Sa oled hea, Peeter, sa oled hea! 

A Ja sa jääd'truuks mulle, truuks mulle lõpuni, 

eva? 

EEVA. Igavesti, Peeter, igavesti! 204 

PEETER. Noh, siis võib ainult surm meid lahutada, ini- 
mesed mitte. (Ukse poole» kuulatades.) Jumalaga, 
Eeva, ma lähen! Lähen selle rõõmsa ja kindla teadmi- 
sega, et sa minu oled. Minu! (Pigistab neiu kätt.) 

» Jumalaga, Eeva! (Läheb, Eeva istub jälle voki taha.) 


> 
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Kolmas etendus... 
EEVA, MART. $ 


MART -(fahab kapi juurde minna, silmab Eevat, teeb, 
nagu otsiks ta midagi). Kas sa, tütar, mu kübarat oled 
näinud? Ma otsin teda igalt poolt, aga ei leia. 

NEVA. Olen küll näinud, isa. Ma panin ta ise paigale. 

| sa ometi kodunt ei taha minna? 

MART. Ma lähen küll, Eeva. Ma kõnnin väljapoole, saab 
näha ja kuulda, mis ilma rahvas teevad. 

NEVA. Ära mine, isa, ära mine. Ma palun! 

MART (pahaselt). Ah, mis! Kas ma ei ole kui koertega 
poletatud loom, ühest kohtust tule ja teise mine. Iga- 
fiks parastab. Kas sa arvad, et mu meel hapuks ei lähe 
kõige selle peale? Sa kardad, et ma kõrtsi lähen? 
Just sinna ma lähen. Ma pean endale mŠelelahutust 

olsima. Kõrtsimees on mu sõber, ma lähen tema jutule. 

A. Ära mine, isa, ära mine. Kõrtsimees on kõrtsi- 

ees ja sellepärast sinu sõber. Kõrtsimees ei ole kel- 

sõber, sinu kopikate sõber on ta. 

- Ei tea. 

WEVA. Just nimelt on see nõnda. Kõrtsimehel on nüüd 
üed sõbrad, uus peakohtumees on tema uus sõber, kes 
temale jälle uusi sõpru kõrtsi peab tooma. Ära mine 
mitte tema juurde, isa. 

MART. Jäta mind rahule, ma tean ise, mis ma teen. 

EEVA. Isa, kui sul igatsus on klaasi viina järeld, ma 
lasksin pudeli marjaviina tuua, joo üks klaasikene, 
aga — jää koju. e 

MART. No too siis. (EEVA toob, MART joob.) See mait- 
seb, Vala mulle veel klaasikene. 

3 . Siin, isa. (Valab ja viib pudeli kappi.) Joo ja saa 
rõõmsamaks. Minul ei ole midagi selle vastu, kui sa 
kodus klaasi viina võtad, sa oled sellega harjunud ja 
äkitselt võõrdumine oleks sulle raske. 

MART. Mul ei olegi ju himu tema peale, aga — õpitud 
amet, mis seal teha. 

EEVA. Jah, isa, seda ta on. Aga niisama, kui amet külge 
harjutatud, niisama võib ta ju ka ära võõrutatud 
saada. Kui sa aga tahaksid, isa. 
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MART. Mis ma siis oma joomisega juba kellelegi ära 
olen teinud? ' 

EEVA. Oh — isa, kes nüüd seda hakkab arutama. Sel- 
lest ei maksa sugugi rääkida. Tule, isa, lähme välja, 
saad lahkemaks. Rehe juures tuulatakse teri, lähme 
sinna. 

w MART. Ah, mis! Las nad teevad, saab valmis ilma 
meietagi. 


EEVA. Sa ei lusti tulla? Mitte kuskile? 

MART. Mine pealegi, ma sean enne piipu. (Hakkab 
seadma.) £ 

EEVA (nukralt). Olgu siis pealegi! (Ära minnes.) Aga 
pärast me lähme põllule? Jah? 

MART (kärsitult). Jah, jah! 


Neljas etendus. 
MART. 


MART (seab piipu, vaatab ümber, kuulatab; äkitselt kar- 
gab üles, läheb kapi juurde, võlab pudeli ja joob: 
lonksu, maigutab suud, joob jälle ja logistab siis 
pudeli tühjaks). Soo, solk, nüüd on ta otsas! (Istub 
vagusi toolile piipu seadma.) i 


Viies etendus. 
MART, EEVA. 


EEVA. Isa, üks saks sõidab kahe hobusega meie poole; 
Ai näitab kohtusaks olevat. - 
l MART (kohkub, piip kukub käest). Kohtusaks! Tont! Mis 
jälle peaks tahetama, (Kargab üles.) Kuhu ma lähen? 
| (4 Kas juba lähedal on? ž 
| EEVA. Isa, isa, mis sa kardad. Eks sind kätte saada igalt 
ET »- poolt. Ei maksa ennast peita. Kanname rahuliku mee- 
TKI ega, mis tuleb. » 
HAAA, MART. “Ei tea? Õige jah, mis ta mulle ikka võib teha. 
“ + Raha,. mis kassas puudus, on sisse makstud, kirini- 
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minek on ka teada — mis ma veel kardan, Tulgu, mis 
luleb. Ma neid ei karda. Mina! A 

VEVA (halelikult naeratades). Ah, ia, sa katsud veel 
nsjata suurustada. Sul ei ole ju enam suurustamise 
nimugi südames. Vaene isa! 

MART. Õige jah, ole mulle nõuks, tütar, ole mulle 
Iiuks. Mis nad mulle ikka teevad! 

MVA. Ei maksa ju karta, ei maksa. Tuleb, mis tuleb. 


Kuues etendus. 


Endised, PRISTAV. 


PRISTAV. Sapasergyire, Bpr xosann? A?! 

MART (nagu ära küpsenud, kummardab). > 

NEVA. Tere, tere. y 

PRISTAV. Io-pyceku sttaere?? 

KEVA. Ei mõista, 

(julgenedes). Kõnelge eesti keelt, härra, meie ei 
oska vene keelt. 

PRISTAV. Ei moista? Ax? Vene keel ei moista? 

MART. Ei mõista meie. 4 

PRISTAV. Peremees kodus? 

MART. Kodus: jah? 

PRISTAV. Bei? Teie? Kas teie peremees? 

MART. Mina jah. a 

PRISTAV. Teie Gendrik Pung? SAR 

MART. Ei, mina olen Mart Pung. 

PRISTAV. Her, minul vaja, Gendrik Pung, peremees 
- Gendrik Pung, Mart ei ole peremees. 

MART. Kuidas? Mart ei ole peremees, — kuidas, ma ci 
ole peremees? ki 

PRISTAV. Her, Gendrik peremees. 

MART. Mis hull jutt see on, mina olen peremees — see 
on minu talu. i 

ÜEVA (hirmul). Mis Hendrikuga on, kohtuhärra? 

PRISTAV. Mina ei tea, mis: on; crapuk* ütleb: tema on 
peremees. 


| 


! Tere. Kas teie olete peremees? Mis? 


2 Vene keelt oskate? 
" Vanamees. 
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MART. Muidugi olen mina peremees. Ma olen ju talu 
ise ostnud. 

PRISTAV. A kontrakt? i 

MART. Kontraht? Kontraht on Hendriku nime peal. Ma 
lasin muidu moodu "pärast poja nime kontrahti sisse 
panna. 

PRISTAV. Bor, guunre,' siis Gendrik peremees. 

MART. See on hull jutt. Hendrik ei ole mitte peremees; 
Hendrik on — Hendrik ei ole midagi. 

PRISTAV. Karkxe,? temal kontrakt — tema peremees. 

MART. No kas nüüd ci ole pagan lahti! Ära tahavad 
talu ka veel käest võtta. 

PRISTAV. A Gendrik, kus on? 

EEVA. Mis teie nõuate Hendrikust? Teda ei ole kodus. 

PRISTAV. Ei ole kodu? Bor minul kiri, okružnoikohtu? | 
kiri. Kolm tuhat rubli vaja maksta, kolm tuhat rubli 
(näitab kirja). A, teie annate kirja temale kätte? 

MART. Mis? Kolm tuhat rubla?” Mis kolme tuhande 
rubla lori see on? Saada kuskilt või? 

PRISTAV. Saada? Her, maksta on. Maksta on. (Loeb 
kirjast.) Kopumapio Kacnepy Kopeky TpH Tbircz4H py6- 
“tei, Kõrtsimees Kaspar Korgile kolm tuhat rubli, obli- 
gatsiooni võlga, 

EEVA. Issand jumal! 

MART. See on hull jutt. Hahha! Hull jutt! 

PRISTAV. Kahekümnemal selle kuu päeval vaja okruž- 
nõikohtu ette minna. Kirjutage povestkale alla. 

MART. Mina ei kirjuta, see on hull jutt. 

PRISTAV. Peate kirjutama, crarpa' 282. Peate kirjutama 

“ ja Gendrikule kätte andma. Ärakiri mina löön kohtu- 
maja seina peale. Siin kiri on. 

EEVA. Alla kirjutama me peame, isa; tõrkuda me ei tohi. 
Muidu tuleb vahest jälle suur vastutamine. (Toob kir- 
jutamisriistad.) 

PRISTAV, Kakxe. 

MART. No mis tont siis neis kirjades seisab? Ma ei*oska 
neid ju lugeda. » 

«PRISTAV: Mis seisab? Seisab, et laenas Gendrik Pung, | 

Punga talu obligatsiooni vastu Kaspar Korgi käest 


i e A ž 
2 No näete. 2 Kuidas siis. * Ringkonnakohus. + Paragraal. 
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kolm tuhat rubli. Bor, siin obligatsiooni ärakiri. Kork 
uma raha kätte tahab. A, Gendrikul Š ole raha? 

VEVA C(alla kirjutades). Hendrikul ei ole raha kopikatki: 

VRISTAV. Maoxo. Paha lugu. i 

MART. Kas ikka õige on või? 

ÜISTAV. Miks ei ole õige? On õige. : 

MART. Noh, saab siis näha, mis sest naljast välja tuleb. 
See on Malleri vigur. Saab näha, kes minu talu peale 
ubligatsiooni julges teha. Minu talu peale! Kurat! 

DRISTAV. Ei ole teie talu, Gendriku talu on. 

MART. Ah mis! Kontraht on Hendriku. 

DRISTAV. Bor kakaga Gena, kontrakt Gendriku — talu 
(iendriku! (Võtab kviitungi.) Tlpomaiire.* (Tahab 
minna.) kai 

NEVA. Kannatage, härra, kas ma tohin teile klaas veini 
vakkuda. y 

DHISTAV. Viina? Baaronap!o, MoxHo.* 

PEVA (toob taldriku ja klaasi lauale jat läheb kapist 
pudelit võtma, kohkudes). Isa! Kuhu viin on jäänud? 

MART (silmi maha lüües). Tont! 

DRISTAV. Hy. U10?2! 

ÜEVA. Härra, andke andeks, meil ei ole viina. 

PRISTAV. Ei ole? Hnuero. Ei ole viga. Ilpomaire, 
(Ära) 


Seitsmes etendus. A 
MART, EEVA. 


" 
KEVA (käsi ringutades). Oh jumal, nüüd oh kõik otsas! 
MART. Mis sa kardad. Kasynüüd seda mõni enne on 
kuulnud, et teine teise talule obligatsiooni peale võib 
leha. 
"EVA. Ei, viin on otsas. Sa oled viina ära joonud! 
MART. Ah see, sellest tühjast ei maksa ju rääkidagi. 
EEVA. Ei, isa. Sel asjal on suurem tähtsus kui kõik 
muu. Sul on viina järele hi mu. Ma lootsin, et sa joo- 


1 Näete, milline häda. 2 Head aega. * Tänan, võib. + Noh, 
mis on? 
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mise järele jätad. Kõik lootus asja paranemise peale! 
on otsas! 

MART (sorib pristavist mahajäetud pabereid, siis). Eeva! 

EEVA. Jah, isa! 

MART. Loe siit, siin on ühel kirjal pool eesti keeli. 

EEVA (lugemise järel). Asi on nõnda, kuidas kohtusaks 
ütles. Siin on obligatsiooni ärakiri meie talu peale 
kolme tuhande rubla üle. Ints on kolm tuhat rubla 
vastu saanud. 

MART. Sel tulisel seenel, kõrtsmikul, ei olnud kolm 
sadagi rubla Intsile anda, veel vähem kolme tuhandet. 
See on vale. 

EEVA, Kui asi juba kohtu käes on, siis on tõsi taga) 
seda ma usun, et siin enam midagi vale ei ole. See on, 
nõnda kuidas sa ütlesid, Malleri nõu; seda tükki Ints 
ise ei osanud. Ma vaatan (sorib pabereid). Jah, obli= 


Ints raha sai, millega £ 
Küll näed, isa, meile muud, kui y: 
MART (vangub ohates istmele). Siis on 

talu läinud. Oeh! 
(Väike vaheaeg. MART käsipõsekil norus, EEVA vahib. 
aknast õue.) 


priiskas. — 
Ige sandikepp. 
küll meie ilus 


i 
a 


Kaheksas,etendus. 
Endised, AADU. 


AADU. Siin on üks kiri, peremees, mis teie tütar eile 
minu kätte andis ja alles täna teile ära anda käskis. 
— Oli mul päris meelest ära läinud. (Ära.) 

MART, Kiri? Mis kiri see võib olla. Maali läks, ometi 
ainult paariks päevaks tädimehe juurde — mis kirja ta 
siis veel maha jättis. k 

EEVA (eluta). Kes teab. 

MART. Loe ometi! t "4 

EEVA. Ma olen juba tuimaks jäänud täna! Ma aimai, 
ega head seal sees ei seisa. (Võtab kirja lahti, loeb, 
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hurjatab, rabab kätega õhku ja langeb kui eluta too- 
lile.) 
MART (appi karates). Mis on? Eeva,dmis on? Sa oled 
nii kahvatanud! AJ 
DEVA (nõrga häälega). Oh — et ma — surra võiksin — 
ma — ei suuda enam — kanda. ! 4 
MART (ahastades). Laps, Eeva, jumal hoidku, mis on? 
Mis siis veel on? 
MVA. Seal on — paberilipakas põrandal. 
MART. Laps, sa tead, ma ei oska lugeda! Ma kutsun 
Nadu, et tema loeb? 3 9 
NOVA (üles karates ja kahe käega vastu kaitstes). Ei, 
vi, jumala pärast, ei! Mitte! (Zangeb istmele tagasi, 
väsinud häälega.) Maali kirjutab: ta läheb ja ei tule 
enam tagasi, ta läheb oma petjat Mallerit otsima, lap- 
nele isa, keda ta oma südame all kannab., (Purskab 
valjusti nutma.) y A 
Püha jumal! Ka see veel! Ka see veel! Maali, 
r, miks sa seda mulle tegid?! Kus! see võis sün- 
ja? Kus? Kus? de M 
EVA (nuttes). Maali kirjutab: ta olevat pühapäeviti 
kirikus käimise nime all ise petja juures käinud. 
MART. Armuline jumal! 4 e 
EVA. Jah, nüüd on kõik kähetsus hilja. See on viina 
ne, isa. Et sa jõid, ei suutnud sa enam oma laste 
kasvatamise üle valvata; nüüd on... ma ei suuda 
enam mõtelda. Anna andeks, isa, et ma räägin. Oh, et 
ma surnud oleksin! (Jääb istmele ja nutab.) " , 
MART (paneb käed kokku, ägab). (Väike vaheaeg.) 


dl 
Üheksas etendus. 
+ 
Endised (jäävad tuimalt istmele); KAKS KÜLAMEEST. 


KÜLAMEHED (vaikselt ja ettevaatlikult). 
ahvas! 
MART (tuimalt). Tere. 


Tere, küla- 


1, KÜLAMEES (nagu enne). Teie olete nii -mures, 
vahest ehk teategi juba? + — 
MART. Mina ei tea enam midagi! 
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EEVA (silmi üles lüües). Kas veel uusi hiiobi sõnumeid? 

2. KÜLAMEES. Kes teab? Ints tuleb. 

MART. Mis? Ints? Mingu ta, kust ta tuli. Ma teda sisse 
ei lase. 

1. KÜLAMEES. Ta ei saa minna. 

2. KÜLAMEES. Ärge kohkuge, Ints ei või minna. 

EEVA. Ta on surnud? 

1, KÜLAMEES. Jah! Ärge kurvastage üleliia. Mis on, 
See on! 

EEVA (luimalf). Jah, mis on, see on! 

MART (pöörab selja ja hakkab sõrmedega vastu akna- 
ruutu koputama, nagu ei oleks tal kellegagi asja). 

EEVA (vaikselt). Isa, kuuled sa? Ints on surnud! 

MART. Jah, ma kuulen. 

EEVA. Vaja on temale vastu minna! 

MART (ei vasta, koputab edasi). 

EEVA, Kus tema — suri? Ja kuidas? 

1. KÜLAMEES. Ta suri õnnetut surma, kõrtsis. Ta juh- 


tus kakelusse ja kukkus nii õnnetult peaga vastu tera- 


vat ahjunurka, et midagi enam parata ei olnud. 

2. KÜLAMEES. Tema viimne sõna oli teie nimi, Eeva. 
«Anna andeks, Eeva,» ütles ta veel, siis ta suri! 

EEVA. Vaene õnnetu vend! 

1. KÖLAMEES. Politseiülem urjadnikuga juhtus para- 
jasti mööda sõitma, kes asjaloo üle kole protokolli 
tegid. Vallavanem laskis surnu siia saata, 

2. KÜLAMEES. See on kõik, mis me ütelda teame. 


Kümnes etendus. 
Endised; KAAREL, REET ja PEETER tulevad. 


PEETER (Eeva juurde tõtates). Vaene Eeva, ära nuta, 
ära kurvasta. Näe, mina olen ju ka, kellest sul hea 
meel peab olema. Jäta surnud surnutele ja ela ela- 
vaile. Mina olen ju, — ära heida meelt, 7 

REET (võtab Eeva hõlma). Las voolata pisarad, nuta 

» ennast lahedaks! Ilma jumala tahtmata ci sünni 
midagi. 3 * 

EEVA (käed Reeda» kaela ümber -heites). Ema, "oh 
ema! (Jääb Reeda hõlma.) > 
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PVuhepeal on Peeter ruumi teinud, külamehed puusärgi 
sisse kandnud ja toolidele üles seadnud.) 
E 


AIT (ägades). Jah, jumal olgu mulle armuline! (Puu- 
4 A 7 aast See on viina vanne! (Südantlõhes- 
luvalt.) See on viina vanne! Viin võtab mu lapsed, 
viin võtab mu vara, selle mädamülkasse upub kõik, ihu 
ju hing. Mina ja minu lapsed, meie vajume ja Va 
Ju upume, ja — ei ole pääsmist, oh halasta, jumal! 
(Langeb istmele ja rappub sisemise nutu pärast.) 


(Eesriie.) 


DPTER. Aga Eeva? Kas tema ei juhatanud? 

ANTS, Eeva on naisterahvas ja isa a ütles: sul ei ole 
lirvis teda kuulda. 

DIETER. Kahju küll, aga sa ei tohi oma isa üle kohut 
Mõista. Püüa nüüd ise hea poole, siis saab sust siiski 
Mes. — (Hakkavad vanikuid uste ja akende ümber 
Punema.) 
NTS. Soo, nüüd on valmis. 

R. Valmis ja vaata, mis kena! Kohe toal püha- 

u. Seame kõik korda; kui Eeva lauda juurest 

iis on tal kergem. Laua tõstame siia (feeb), 

liotame temale valge lina peale (/oob kapist), siis 
paneme temale peale, mis me leiame. Soo, «Vürst Taa- 
veli kojast», see raamat saab vanamehele rõõmu 
legema, uued prillid ja see kepp. See olgu vanamehele 
loeks, ta on seda ära teeninud, et kepiga võib kõndida. 


VIIES VAATUS. 


Tuba Kasemäel, PEETER PÄRNA talus. 


Esimene etendus. 


PEETER, ANTS. 


A a ta sülest hulga roheli iletti 18170002 TD s TA A 

nud, Täna la A vana TA i ANTS. Küll saab tore! d 
pühitseme seda oma uue pi t Te PE Muidugi, peabki saama. Sinu isa tuleb ka, ma 
p Š l olen teda palunud. Ta oleks juba ammugi meie juurde 


a mis meil on, selle eest on i d õi i 

Näid ki ka a rada, elama asuda võinud, aga ei taha. 

DA a aa RAVA ja elas päeva nii rõõme - Ah, temal ci ole ju õemehe juures ka sugugi halb. 
Ka AGa teeme KES t aa 18 e. Mõni kopikas temale talust ka ikka veel järele jäi. 
ka ja alles. Enne kui ta ärkab, peab köik vai 4 a ah Ka aust a (uk 0 KM 

ANTS. Jah, sinu isa tunneb sinust rõõmu ja tema vanad t al a AA a 58 at t 
aaa A kullased. Mis olen mina ja mis rõõmu Sina oled ju ka võõras. 

e e si Ta ei ole minust R. Kuidas? Eeva jaysina, ja mina, meie oleme 

takes aa ole nukker, A Sinust saab veel mees, SE A E 
Kui sa jääd, nagu sa ennast nüüd minu ja T | 
üleval pidanud — siis on kõik hea. Sa oled Tomas 8 TSMS ULE 
peaasi on, mis sa teed, teed sa juba rõõmuga. Nõnda 

l a ka olema. Aaa võib alati hõisata: «Mäailmast 

äbi auruga.» — Pea püsti, üll sinu 5 
; 1 Je püsti, Ants, küll sinu õnn tuleb 
NTS. Jah, Peeter, sina oskad mees olla. Sind *ei 
ER kinni. Oleks mind ka“keegi hea Asi üha ta 


Teine etendus. 
Endised, KADRI. 


KADRI (sisse astudes, kaks 'noort kaske käes). Terekest, 
peremees. Mina tõin ka kaks haljast kasekest. Ärge 
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METER. Aga Ants! See teeb mulle TÖÖMU, jumala eest, 
i k w teeb Tall rõõmu! (Silmitseb lusikaid.) Ja kui ilu- 
veel välja tehtud. Sa oled viks fnees, Ants, viks 
; tõesti. 


pange pahaks, vanaisa käib ikka vahest ära saun 
juures mind vaatamas, mis ma seal teen. 
PEETER. Soo, ole terve. Paneme kased siia laua taha 
püsti: 
KADRI. Küll on ilus. Jah, teie isa näeb teist aina rõõmu 
Kuidas ma oma pojakest hoidsin ja kasvatasin, nä 
nüüd läks ära talu juurde poisiks, suurt palka saama 
Ei hooli enam minust midagi. Läk: k õ 
kakest paluma, sai: 


(ees; 
JUVA. Ära tee poissi oma kiitusega uhkeks. [ 
kk NER. Selle” töö peale võib uhke olla; tõesti, selle 
| sule võib uhke olla! Viks mees! N ja 
IVA. Küllalt nüüd! Ma kutsun tüdrukud sisse, siis lau- 
lime vanamehele salmikese ära. 
IR. Jah, olgu. Oa 
JA. Oota, ma panen enne enesele veel valge põlle 
le, (Ära.) (ANTS süütab küünlad põlema.) 


jäänud. 
PEETER. Ma olin ju poja peksmise pärast sinu võlgnik. 
KADRI. Kuula nüüd, oleksite ikka rohkem andnud. Kai 
mina teadsin, et ta niisugune oli. 
PEETER. Hea nüüd küll, mine kööki, kui” perenaine 
tuleb, ehk juhtud midagi põlle peale saama. 
KADRI. Jah, olekst terve, illi-kuku peremeheke, olekst 
terve. (Ära.) 


Neljas etendus. 


Endised, EEVA kahe tüdrukuga. 
1 


yV 


id võime hakata. 
Kolmas etendus. Jah, hakkame. 


PEETER, ANTS, EEVA. (Koguvad endid ukse ette ja laulavad.) 


EEVA (asjadega). Ohoh! Nii kaugel juba. Kõik valmis. (Viis: Hermanni Eesti Kannel, [1 vihk, nr. 34.) 

PEETER. Jah, Eeva, kõik valmis. Aga — sul on ju 
terve sületäis kraami. Sa vaevad ennast ju liiga palju. 
(Paneb käe Eeva piha ümber.) 

EEVA. Ära tee nii palju sõnu. Mis mul siis suuremat on, 
ei ole ju midagi. £ 

PEETER. Siin on ju terve sületäis. 

EEVA. Paar tühja asja. Kook siin, pane keset lauda 
(PEETER paneb Järjest); siin mõni paar sooje 
sukki ja siin kaks uut särki. Ongi kõik! h 

PEETER. Vanamees saab rikkaks kohe, 

EEVA. Ja klaasid lilledega, siis on laud kirjum. (Toob.) 

PEETER. Tänan! Tänan isa nimel, (Annab Eevale 
suud.) — Ja nüüd paneme selle rohelise vaniku ümber 
An — 800. Nüüd on kõik valmis ja vanamees, võib 
ulla. ) 

ANTS. Ja minul ei õle muud tuua kui need-kaks omateli- 
tud lusikat — vanapaari jaoks (paneb lauale). 


Sind teretame, kallist tundi, 

sind teretame rõõmu sees, a 
ja laulus A E 

mis täna mõlgub mõtetes. 

Oh tere, oh tere, sa kiidejud tund; 

oh tere, oh tere, nii ütleb see sund, 


Ds 
Veel mitme, mitme aasta pärast 
sa meie keskel kõndigu, 
ja vaevast ja maailma kärast 
sul üksi headust sündigu. > 
Oh tere, oh tere, sa kiidetud tund; 
oh tere, oh tere, nii ütleb see sund. 


õpul astub MART sisse, j liigutatult — taha- 
M Erla seisma. Tüdrukud ära.) 
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WAAREL. Jah, Mart, tule ära oma laste juurde! Paljuks 
Meil kahel vanal mehel vaja on! Siit saab leiba meile 
Mõlgile, kui jumal õnnistust jagab. 

MART (kahe käega vastu kaitstes). Laske olla, laske 
ullu, laske mind jääda, kus ma,olen. 

MET, Nüüd puudub veel Maali, siis oleksime kõik ühes- 
koos. 


IA T. Maali saadab teile kõigile palju terviseid. 
"il 


Viies etendus. 
Endised. KAAREL ja REET. 


KAAREL (välja astudes). Jumala õnnistus teiega, lap 
sed. Olge südamest tänatud. Te teete, lapsed, mulli 
vanamehele küll palju rõõmu; ma ei oska ütelda egi 
olla. (Näeb kingilauda ja hakkab silmi pühkima.) 

REET (kaht kätt kokku lüües.) Mis nüüd! 

PEETER (vanamehe kätt raputades). Jumal andku, is 
et sa veel palju, palju aastaid ja päevi meie keskel 
Võiksid olla ja rahulist elu maitsta. 

EEVA (Reeda kaela ümber hakates). Jumal 
teile mõlemale kallist rahu, tervist! (Suudleb.) 

REET (nuttes). Lapsed, lapsed, võiks taevas teid 
õnnistada, Mina vana inimene ei oska midagi 

MART (lähemale astudes). Tere, ka minu poolt. 

PEETER. Ohoo! Äiapapa, tere! 

EEVA. Tere, isa, tere! 

E E) Mina küll teie puhta rõõmu hulka ei 

KAAREL (kält vastu sirutades). Tere, vana lang! Se 
rõõmustab mind, ct sina siin oled. Ilma sinuta olek 
tänane päev poolik olnud, Sinu tütar, minu armas, kal 
lis minia (tõmbab teise käega Eeva lähemale) teel 
mulle vanamekele küll nii palju rõõmu, et ei oska ärd 
ütelda. * 

EEVA. Mis sa nüüd räägid, isal 

MART. Jah, sina oskasid poega kasvatada. Ei minul 
vanamehel.., see on minu oma süü! 

KAAREL. Mis me nüüd, Mart, täna vanu haavu lahti 
kisume. Sul on ju veel teine poeg, küll saad sellest 
rõõmu. Ants on esimene viks mees. 

a Tere, isa. 

T. Annaks jumal. Kui ta jooma ei hakka... > 

PEETER. Seda ära karda. Aa arvad, Ants? 

, ANTS. Seda ei pea olema! 

MART. Nii on õige, poeg, nii on õige! Oleksin ma«seda 
ka varem äta tundnud! Nüüd on kõik hilja! d 

PEETER, Midagi ei ole hilja, isa. Sa võid veel rahulikke. 
päevi näha saada. Tule ära meie juurde elama! 


VA (häbelikult). Mis Maali teeb, isa? 

ART, Maali elab sest saadik, kui jumal tema pisukese 
firn enese juurde võttis, vaikset elu tädi juures. Temal 
M ole praegu viga midagi. 

MAAR Jäägu ta vagusi sinna. Aga sina, vana Mart, 
koli oma laste juurde. 

MART. Jumal õnnistagu teid. Kui te lubate, ma tulen. 
ln el teie mind mitte kui kerjajat ei pruugiks vastu 
võlla (kraamib põuest) — mulle maksti kohtust välja, 
Mis oksjonist veel mulle enesele järele jäit— kolmsada 
tubla sai Maalile; siin väimees, siin on tuhat rubla 
(unnab), pool sinule, pool Eevale. Muud mul ei ole. 

DEETER. Ei, mina ei võta. Jäägu see sulle su enese kulu- 
kopikateks. Mina ei võta. 

MART. Mulle jääb ka veel sada rubla. Kauaks mina 
onam elan. Sa pead võtma! (Paneb rahapaki lauale.) 

WAAREL. Noh, kui keegi ei taha (võtab raha), tule siia, 
Ants. Olgu see sinu tulevase õnne põhikapital. 

PIL - Jah, nii on õige! Võta julgesti, Ants. (Mgr- 
(lile.) Ehk kasvavad veel puruks langenud vareme- 
lost uued õnnelilled üles. 

WAAREL (Antsule). Aga jää“karskeks, poeg. Kars- 
keks ja kasinaks, siis saad minu kombel" vanal eal 
ünnepäevi näha. C) 

MART. Jah, jää karskeks! Viina vande vilja oled sa näi- 
nud — karskuse kasu on sul silmade ees. See maja ja 
õnn selles majas — on karskuse õnnistus. 


(Eesriie langeb.) 


78 


PILA-PEETRI TESTAMENT 


Nali kahes vaatuses 
+ 


Ü A. Kitzberg 1 


OSALISED: 


MARET MALK, Lohuaru perenaine, Pila-Peetri õde. 
VART PIIR, Pila-Peetri vend. 

OTT KÜNNAP, kirikuvöörmünder, Pila-Peetri onu, 
IFODOR KÜNNAP, kohtusaks linnast, Oti poeg. , 
MART ELLERHEIN, liianimega Saks-Mart, ' 
MADE, ümmardaja Pila-Peetri talus. 

PALU, vallakooliõpetaja. 

HANS NUGIS, vallakohtu esimees. 

KAKS KOHTUMEEST, 

KOHTUKIRJUTAJA. 

RAHVAS, 


(oht esimeses järgus Pila-Peetri talus: tuba kahe ukse, akna 


(me majariistadega; teises järgus vallakohtu istumiseruum. 
MIKA 


a 


ESIMENE VAATUS. 


Tuba kahe ukse, akna ja lihtsate majariistadega. 


Esimene etendus. 


Nui eesriie üles läheb, on näitelava esiti tühi, aga taga- 
Pusl, kinnise ukse tagant kostab tasa laul, Vmis varsti 
raugeb:) 


«Mu ihu mulla põue, 
su sülle hingeke, 
kus maru ega kõue 
ei puutu temasse.» 


(Kohe tuleb sealt ka inimesi, 'mehi ja naisi, kes vaikselt 
ja rõhutult teise ukse kaudu ära lähevad.) 


Teine etendus. A 


Kooliõpetaja PALU, raamatud kaenla ali, ja MADE, 
d tulevad tagatoast. 


MADE. Soo, kulla kooliõpetajä, suur tänu teile. Nüüd on 
lema kadunu ära seatud ja oma aseme peal, ci küsi 
enam sooja ega külma, — ülendagu jumal tema hinge 
ja alandagu pattu. Olge tänatud, et te tulite, meile 
nõuks ja abiks olite. Istuge nüüd kah ja'puhake vähe 
jalgu. (Toob istme.) 

PALU. Tänan, armas Made, küllap saab. (Zstub.) Istuge 
ise kah, teie jalad võivad enam väsinud olla kui minu 
omad. 
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MADE. Oh ei, mina olen talitamisega harjunud, või m 
esimene. surnu seadida ja ära saata on. 
uri (hakkab põllenurgaga silmi pühkima), 
d juba kakskümmend kolm aastat — jumal rõ 
mustagu hingekest ja kergitagu mulda rinde peal 
siis ma küll ei saanud paigast ära ja mõtlesin, et 
sinnasamasse pidin surema; sest ajast 
le: knaiste osa ikka on, olen ma mõndagi 
a ja pannud ja ära saatnud. Seda teed peame minem 
õik. 
PALU. Jah, armas Made, seda teed peame minema, ül 
varem; teine hiljem. — Teie teate, mina olen alles kol 
mat aastat siit valla koolikoha peal, — kas teie jubi 
kaua aega tema-vanamehe juures s (näitab käegi 
tagatoa ukse poole) — teenisite ja olite? Meie olimi 
Peetriga muidu küll head tuttavad, aga — mina ei ol 
tema E tae järele pärinud; mulle näis ikk 
nagu ei oleks tema õnnis sellest juttu teha tahtnud. 
MADE. Jah, see oli tema Pe viis küll. Tema oli 
ilmas palju kurbust ja südamevalu n nud; üksikut j 
mahaj tud elu ta ju elas! Mis seal imeks panna, kui 
ta teisi inimesi oma südamesse vaadata ei lasknud. 
PALU. Hm! Kas temal sugulasi ja omakseid ka 
olnud? Ma ei tea sedagi, kas teie ka suguluse pooles 
temale lähedal seisite või ei 4 
MADE. Mina? Mina olin temale ikka võhivõõras — veri 
poolest, aga muidu sünd e 
hästi kokku. Tei 


jasi, õed j 
a rikkad inig 
PALU. Ki 
tab jälle käi 
mahajäetud j is omaksed temast d 
hoolinud vi ja mispärast mitte? Minu arvates oli 
tema ju kõigiti aus ja lugupeetav inimene, rikas veel 
pealegi. Rikast sugulast ometi kõik austavad, pealegi 
säärast, kellel — nagu temal õndsal — lihaseid päri“ 
jaid ei ole. 
MADE (naerab). Õige küll. 
lugu oleksid «pidanud, 
neist lugu. Kes teab, mis 


Küllap sugulased temast 
aga tema õnnis ei pidanud 
nad temale olid teinud, ta ei 


Ki 


MALI 


MADE. 


* 


nllinud neid silma otsas ega lasknud-enda lähedalegi. 
Kui ta haigeks jäi ja haigusejutt laiali läks, va 
Lohuaru perenaine, kadunu õde — tuli ikka mitu 
Morda nii mesise moega siia, vanameest põetama ja 
nloma; ei vanamees lasknud teist ligigi. Käskis mind 
Iiksed eest lukku panna, kui näen jälle tulevat. 
JALU. Soo? Jah, kes ilma asju teab! 
ADE. Teada ei või, aga arvata võib. Vaadake, mina 
fitvan nõnda: ju kadunu vennad, õed ja sugulased 
lvma kehval põlvel tema vastu õelad ja armuta olid, 
Ji sellepärast tema nüüd, kus jumal teda ajaliku varan- 
(luse poolest õnnistanud oli, neid ei sallinud. 
Jajah, võib olla. Jutustage mulle vähe rohkem 
Miwse ja tema elust. Ma ei küsi tühja uudishimu, vaid 
üdamliku osavõtmise pärast. Mispärast teda õnnist 
Pila-Peetriks hüüti? Tema nimi oli ju Pegfer Piir, aga 
tuhvas hüüdis teda alati tagaselja Pila-Peetriks. Alp 
ju kerglane ju Peeter sugugi ei olnudy Kust see «pila» 
(ilmi temale tuli? 
Jah, selle nimega oli ka nõnda, nagu sõimunime- 
alati on: Peetril oli see nimi ka juba noorest 
peast; kes ta temale pani, ei teadnud ta ise, ega tea 
visl keegi enam. Tema oma lihased sugulased hüüdsid 
leda nõnda. Onupoeg linnas, suur kohtusaks ja kooli- 
lulud inimene, seegi oleks võinud targem olla, — ei 
ühti, sai minuga korra uulitsal kokku, küsis kohe pil- 
[ales: «Noh vana Made, mis su Pila-Peeter 4eeb?» — 
Mis siis veel teisi rääkida! t 
PALU. Toores inimene niisugune, ja ise veel koolitatud 
inees! A 
. Peetri onu siin — Künnapu Ott» —, vana rikas 
s-auk ja kirikuvöörmünder, kellel alati jumala 
nimi suus ja kes si oma ahnusega kirikusandi käest 
ka veel kopika ära kisuks, — näe, tuli ka ühel päeval 
peremehe haiguse ajal siia, ennast armsaks tegema ja 
vaatama, kas peale surma mõni kopikas tema taskusse 
vi kuku, — küsis ka kohe: «Noh, Made, kuidas Pila- 
Peetri tervisega lugu on?» Ise lisas irvitades juurde: 
No küll sina ennast siin nuumata saad!?» — Ja 
ometi, jumal taevas teab,*et mina ennast siin nuuma- 
nud ei ole. Õnnis peremees teadis ja tundis ise, mis 


87 


i tema majapidamisele olin, ja muu järele ma e 
üsi. 
PALU. Kas teie juba kaua aastaid õndsale Peetrile pere 
naist tegite? 
MADE. Jah, üle kahekümne aasta söön ma tema leibal 
Umbes kahekümne viie aasta eest, kui Peeter kaduntid 
selle talu mõisa käest ostis ja niisama kehva jõugäl 
peremeheks hakkas, — hakkas minu mees tema juures 
sulaseks. Ei meil olnud kummalgi perekonnal siili 
majas õnne. Peremees võitles kehvuse ja võlgadega jä 
minu mees põdes tiisikust. Kui minu mees siit ilmast 
ära Võeti (hakkab silmi pühkima), jäin ma niisamud 
lesenaise eest teenima. Perenaine kadunud, tema oli 
küll üks kullakallis inimene, aga ka põdelik ja — teise 
lapse sündimise järel pani ta ka silmad igavesele 
unele kinni. Kaks last, kes maha jäid, ei neist sa 
ka elulooma. Rõugehaigus tuli ja võttis mõlemad ära 
— Perenaise surma järel olin mina niisamuti talutodi 
juures lastetalitajaks ja siia ma pärast j ngi pere 
naise asemele, sest teist korda Peeter õnnis enam abi 
elusse heita ei tahtnud Kuidas ta oma na 
lapsi taga leinas! N on nad teises ilmas jäl 
ühendatud. 
PALU. Või nõnda siis? Tjah! 
MADE (silmi kuivatades). Nõnda jah! Esiotsa oli Peet 
rilhikka kaua võitlemist, ta oli kehva jõuga talu ostnud 
ja veel kehvema tüdruku endale naiseks kosinud — isä 
poolt ei olnud ta pärandust saanud, isa pärandusest 
olid vend ja õde teda ilma mängida osanud — vend of 
nüüd suur rikas mitme koha omanik. Peeter oli nii 
sama teise teenri põlves kogutud kopikatega peale 
hakanud. Koht oli ka halb ja laokile jäänud, ci and: 
nud midagi sisse. — Noh, "aegamööda, hoolsa 
hakkas asi paranema ja varandus kasvama. Siis halt 
kasid küll sugulased jä omaksed tema sõprust otsima) 
enne oli fa nende meelest ikka päris Pila-Peeter, 
PALU. Või nõnda. Ja nüüd, kes n Peetri pä s 
saab ja — kuhu teie oma vanade päevade sees jääle! 
MADE. Oh, selle eest on muretsetud, et varantlus sellele! 
jääb, kellele“õnnis peremees seda jätta soovis, — tesd 
ament on kohtu juures maha kirjutatud. Ja mindi 
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(hakkab nutma), minu eest on peremees paremini 
murelsenud, kui mina seda iial tahta oleks mõistnud. 
Mul ci olnud ju siin majas mihestki puudust, aga 
puremees — jumal tasugu temale teises ilmas — mak- 
M» iga aasta veel minu palga nime peale summakese 
Mha panka. Seda on nüüd minu jaoks enam, kui mina 
[nu tarvitada jõuan. hi 

MALL (raputab Made kätt). See rõõmustab mind, 
Muide. Ma pean nüüd minema. Lähme õige veel Peetri 
jüurest läbi, ma jätan temaga uuesti jumalaga. Ma 
päiisen sealt ju tagalävest ka välja. (Võtab oma raa- 
Mmatud kokku.) 

MADE. Jah, lähme, armas kooliõpetaja! (Mõlemad taha- 
luppa tagasi ära.) 


Kolmas etendus. F 


MARET üksi, pärast MADE. 


MARET. Sooh! Kuidas ma tulin, kuidas ma ajasin, 
hobune oli valges vahus! Pole viga, küll poiss teda 
kiilab. Soo! Ükskord ometi on vana Pila-Peeter sur- 
nud; mis temaga ka ilmas tehti? Isemeelne inimese- 
kind, istus ja haudus oma varanduse peal. Jah, lolli- 

tele antakse unes! — Oota sa nüüd, vana Made, 

tana häbemata hernehirmutis, oota sa nüüd! Nüüd on 

mi head päevad otsas. Tema julgeb mulle'ukse nina 

eest kinni lüüa, kui mina oma venda vaata tulen! 

Jah, mis teha, vana Pilg:Peeter oli temale j alitsuse 

tte andnud! Aga see valitsus on nüüd lõppe- 

ja majast! Nüüd tuleme meie! — Kui aga Pee- 
ler hull veel viimase lõpu peal mõne rumala tembu 
lira ei teinud, va pila ta ju oli oma terve eluaja. Vaja 
ata — õnn, et ma esimene olen siia saama —, 
vaja vaadata ja otsida, kus ta raha ja paberid on. 

(Hakkab kappe ja suhvlaekaid lahti tõmbama ja läbi 

nuuskima.) Siin ei ole, siin ka ei ole midagi. Kui vana 

Made midagi kõrvale ei ole saatnud. Kohtu kätte 

anname ta siis! (Jääb' keset tuba seisma.) Mis ma 

nüüd kõigepealt teen ja kust otsast ma peale hakkan? 
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MADE (tagasi tulles). Tere ka Lohuaru perenaine! V. Ivine vend kodus nüüd rikas mees. Kas sa arvad, et 
juba siin! Ei ole veel teatuseviija tagasigi, — küll t M saksast venda vennaks peab? Vale puhas, ei taha 
aga oma kadunud venda võisite armastada, et ni lwln tundagi, veel vähem temaga tegemist teha. 
jalapealt MADE. Mis te nüüd teda ilmaaegu htikka mõistate, 

MARET (pi ilmi pühkida). Jah! a i luhuaru perenaine, — temast ei võinudki põllutöö tegi- 


M saada. Ta oli ju nii peenikese, nõrga kondiga ja 
(ava kehaga, siniste silmadega ja käharpeaga, nagu 
saksaks ja kergema elu peale sündinud. Isa 
üleks pidanud teda koolitama. Põllutööd — tema? Ta 
üleks esimese hangutäie sõnniku all kokku langenud. 
MARET. Kuula nüüd, küllap ta oleks vilunud, kui ta 
üloks viitsinud. Ta ei viitsinud, see oli see asi. Seda 


mind ei olnud siin, kes 
oleks vajutanud! (Tigedalti 
Made! Miks sa mulle kohe järele ei saatnud! 
MA Kuula nüüd! Millal ma's veel pidin saatma 
a hommiku oli peremees nagu parem, s vee 
Siis hakkas südamevalu üle kaebama ja 
stkümmend oli ta surnud. Sa oled ju rutti 
küllalt siin, mine katsu, ta keha on alles soe. Praegi 
pesime ta ära ja tõmbasime temale surnuriided selgi 
MARET. Noh, see on vähemasti hea, et sa minule kõigi 
pealt teatuse saatsid. Teistele pole sul ka vaja saal 
neile ma saadan 


õigile saatnud, kellele õnnis per 

a saata käskis. Linna sai koguni telegramm saa 

detud. 

MARET. Linna? Kellele siis sinna? 

MADE. Eks onupojale kohtusaksale, ja — 2 

MARET. Kohtusaksale? Mis siis temaga siin tehakse 
Kas mina siis kõige lähem sugulane ja pärija ei ole! 
— Ja kellele veel? 

MADE. Ja Saks-Mardile — 

MARET (naerab). Hahaha! Saks-Mardile, sellele narril 
Mis imet siis temaga siin tehakse? Kas vana Peetei 
talu temale tahtis jätta või? t 

MADE. Mis mina tean, eks ta olnud ikka kadunule sugti 
lane ka. 


in? Kas sa siis ei mõista, et ma 

Vuitama pean, mis siin on ja mis ei ole. Sa vist ei 

longi, et mina nüüd siin peremees ja perenaine olen? 

s on iseasi. Ma mõtlesin, et te midagi 

ja arvasin, vahest otsite — testamenti. 

(lahkesti). Testamenti? Kas siis sina tead, kus 

rent on? Vahest ongi sinu enese käes? * » 

Kuula nüüd veel! Testament on surnul päitsis. 

MARET. Päitsis? Kus surnu on? Oh sa heldeke, mul ei 
liilnud selle kurvastusega feda meeldegi! 

MADE (põlastusega, näitab käega ukse poole). Seal tei- 
Ne ta on. Ki 

MARET (lipsti tahatuppa). 

MADE. Otsi aga otsi, sa ahne inimene. Või nüüd alles 

sai! Poiss tahtis tühj i i ja aj tuli Mu meelde. Kaarnaõde, mis sa oled! Otsi 

üga otsi! 

(tagasi tulles). Seal ei olnud midagi testa- 


tööd teha ei viitsinud. Poiss tahtis saks olla. Noh; 
Saks-Mardi nime ta enesele sai, saksa tast eissaanud) 
imeb linnas näljakäppa! — Isa häbenes ennast niisud 


gusest pojast ja ei jätnud temale krossigi pärida - 


Miks ci ole, oodake; ma toon ära! (Läheb ja 
luleb raamatuga tagasi.) Siin on. 
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MARET (uiha pärast sisisedes). Ega ma seda testamenti 
ei küsinud, ma küsisin varandusetestamenti! 

MADE. Ah soo, ma mõtlesin, et otsite jumalasõna 
tahate surnu juures lugeda. 4 

MARET. Nonoh, oot”, oot, küll sinu terav nina nüüd kt 
varsti lühendatakse. Oota aga oota! 

MADE (aknast välja vaadates). Küll ma ootan, pere! 
naine. Sealt tulevad uued külalised, ma parem lähed 
neile vastu. (Ära.) 


Neljas etendus. 
MARET, PÄRT. 


PÄRT (sisse astudes). Tere, õde! Näen, oled mulle et 
jõudnud. Madis võtku sind, ma ütlen. Kui sa mida 
kõrvale saatnud oled...? 

MARET. Jaah, kõrvale saatnud! Sina ootad, kuni mini 
kõrvale saadan! Paar minutit saingi enne sind siia. 
PÄRT. Soo? Või paar minutit. Kas raha ja paberid of 
leitud? | 
MARET. Midagi ei ole leitud. Kes teab, kus need seisäl 

vad. Või ongi vana Made nad juba kõrvale toimetanud 

PÄRT. Ah mis — vana Made! Peetril oli raha panga 
mina tean, Ma lasksin kohe, kui surmasõnumi saihi 
poisi telegraafikontorisse sõita ja telegrafeerida, 
raha ei pea muule välja antama, kui mulle. 

MARET. Või sulle? Kas'sina siis selle raha peremetš 
oled? Mis mina siis olen? 

PÄRT, Mina olen Peetri lihane vend! 

MARET (käsi puusa pannes). Ja mina lihane õde. 
armastas Peeter enam kui sind. Punast kopikat ei 
sa saama, raha on minu! 

PÄRT (naerdes). Ei, minü! Mina olen sellele jub 
peale pannud! Või armastas sind enam?” Jää ag 
rahule, ega ma sind ka»päris ilma ei jäta. 

MARET (vihaselt). Või ilma ei jäta? Katsu mul asja 
meest. Ma ütlen sulle: .Mind armastas Peeter tnam! 


(Valieajal on OTT sisse astünud.) pt 
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MART. Mul ei ole sinu armastamisega tegemist, igaüks 
lnb, et meessoost pärijatel on eesõigus. Ma ajan sulle 
prof kaela, kui sa oma rumalat jonni ei jäta. 

MANET (jalga põrutades). Ja mina kratsin sul — 

MRT. Katsu aga puutuda. 


Viies etendus. 


Mndised, OTT. (MARET hakkab jälle mööda tuba 
nuuskima.) 


MTT (lähemale astudes). Mis te riidlete isekeskis! Parem 
koef kapsaid rahuga, kui nuumhärg vihaga. Pidage kui 
biged ristiinimesed üksteisega rahu! Kiri ütleb — 

PART ta oma kiri. Meil ei ole aega sinugpikka juttu 
kuulata. — Tere, onu! Kuhu sa siis nüüd E ed? 

UT, Kuhu ma nüüd lähen või olen, tulin siiasamasse. 
Kiri käsib ka: nutke nutjatega ja leinake leinajatega, 
lulin teid trööstima ja kinnitama teie kurvastuse sees. 

MART (silmi jõllitades). Jah, kurvad me oleme, kõik tuli 
nii ilma ootamata ja — 

OTT, Kiri ütleb: Ilma tema tahtmata ei lange varblanegi 
katuselt. Aga — seesama, kes meid kurvastanud, võib 
pea jälle rõõmusta, kui mure tund on mööda läinud — 

MARET (silmi jõllitades). Jah, siis tuleb tema abiga. 
Sce oli hea küll, et teie ka tulite, armas onu. Ehk 
luhate surnut näha? Ta vaeseke puhkab siinsamas tei- 
nos toas, ei kuule enam meie armusõnu. Hommiku oli 
lu alles parem olnud ja nüäd juba — külm! 


PDAÄRT (hakkab mööda tuba nuuskima.) 


ÜTT (silmi jõllitades). Nii läheb jälle tõeks, mis kiri 
ülleb: Inimene on kui lillekene väljal, mis õitseb, ja 
leda lõigatakse ära ning tema aset pole enam teps! 

PÄRT (iseeneses). Vana narr! 

MARET. Jah, nii läheb see tõeks küll! 

OTT. Arge kurvastage liialt, armas ristiõde! (Toob 
Mareti kättpidi ettepoole.) Kas rahapaberid on juba 
leitud? Palju on? 2 

MARET. Midagi ei ole veel leitüd! Pärt ütleb, raha olla 
pangas. 
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OTT. Jaa, jaa, pangas! See on hea! Ja muidugi pangi 
(Halelikult.) Kas teil on siin lauluraamatut või 
dagi? Ma laulaks surnu juures salmikese! 

MARET. Lauluraamatut ei ole, aga — siin on uus testi 
ment. Lugege siitsamast. 

OTT. Pole viga, armas ristiõde, ma laulan ka pea 

(Toob Mareli jälle ettepoole.) Kas minu poeg linn 

ka sellest teab? 

MARET. Jah teab. Peeter oli enne surma temale ka sõn 
saata käskinud, ' 

OTT (kelle lootus tõuseb). Soo? No siis on hästi, siis 
hästi! Kas sa kuule, või ikka ka kõiki meeles pidanu 

MARET (umbusklikult). Mina küll ei mõista, mistarvi 
seda siia vaja on, aga — 

OTT (meelitades). Tema ikka seaduse tundja, tema se 
duse tundja, kui peaks tarvis tulema. (Läheb tahatuppi 
ära, kust varsti virisevat, halelikku laulmist hakki 
kuulduma.) 

PÄRT (temale rusikat järele näidates). Hahaha! Van 
salakoi: siin sinu pühakiri ega su poja seadusi 

i . Seaduse järgi on vend kõige lähel 

pärija, seda tean mina ka ja advokaadi vigurid egi 

kunsttükid ei maksa midagi. Tulgu aga katsuma! 

MARET (kes aknast välja oli vaadanud). Ahaa! Seal 
tuleb veel üks varapärija päris tõllaga sõites. 

PÄRT. Vist onupoeg kohtusaks? 

MARET. No tema jah! 

PÄRT. Tule, lähme temale sügavas leinas vastu. Temi 

on koolitatud inimene ja need nõuavad peenikesi koi 

beid. Teeme ruitu nutused näod. 


Kuues etendus. 
Endised,» FEODOR. 


FEODOR (sisse astudes, on väga kuiv ja eraldatud) 
Tere, tere! (Paneb pealisriided ära.) 

MARET (silmi pühkides). Tere, tere, onupoeg. .Küll oi 

ilus ja armas, .et teie kõigi-oma suurte talituste tõtt 

veel. mahti olete leidnud meid meie' kürvastuses 'tröös: 

tima tulla. 
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MIT (kätt pakkudes). Tere, onupoeg! 
MODOR (ikka käe roojastamist kartes). Tere, tere! See 


Am on siis ikka õige? 


MNT. Mis asi? 
MMODOR (närviliselt). Muidugi mõista, see asi, et vana 


Vooler surnud on? 


AW. Jaa, meie vaene vend on surnud jah. 
NODOR. Vend? Soo! Jaa, jaa, see on õige, et ta teie 


Vwnd on. Aga igakord sellel tähtsust ei ole. Kas testa- 
Mont on leitud? 4 


MNT (kihutiselt). Mis teil siis testamendiga asja on? 
NODC 
[ 


)R. Testament on peaasi. 
NT (vihaselt). Seadus on peaasi! 


MODOR. Muidugi, muidugi, teie ei pruugi ägedaks 


mda. Esiti testament, siis seadus! 


MARET (tõukab Pärdi eest kõrvale). Oota, yPärt, lase 


Mine gin saksaga. (Käed puusa pannes.) Saks 
ib testamenti? ll 


IMODOR. Muidugi, muidugi. 
AI 


Jut või vana? 


NODOR (tuliselt). On neid kaks? Uus teeb vana tüh- 


üks, ehk — me saame näha. Kus nad on? 
RET, Vana meil ei ole, aga uuega läks praegu teie 
mi surnu juurde ja lubas seal lugeda. 


NODOR (kanna peal tiiru lüües). Tycp nanuanui, 


AS 
Seitsmes etendus. 


Endised, OTT raamatuga, pärast MADE. 


INT (lulles). Mis ma näen% Minu poeg? Õnnistatud 


ülgu sinu sisseastumine ja väljaminemine, mu armas 
lips! (Pakub kätt.) 

ARET. Andke, onu, raamat oma pojale, tema soovib ka 
Mirnu juures lugeda. 


INT (raamatut pakkudes). Võta, mu poeg! Nõnda on 


bige. Jumal armastab kõik vagad, hukka saavad need, 


kes — A 
) Va lappardhani. 
95 


FEODOR (Maretile). Teie olete nii rumal, et ei 0. 
vahet teha testamendi ja testamendi vahel. Iga te 
oleks mõistnud, mis testamenti ma nõuan, — % 
mitte! 


Pi jooksevad — Maret kõige ees --- kõppi ära tooma. 
Tagasi tulles:) d 

MARET (keppi igalt poolt adates, silmi jõllitades). 
Jah, see on seesama van: ime tookam, millega mu 
Mmnis vend eluajal alati käis! 

MW, Anna siia, ma vaatan! 

ARUT (ikka veel keppi vaadeldes). Üks armas mäles- 

Jun! Ei mina seda käest ei anna! 

PART (on kepi enda kätte kiskunud). Jah, see on küll 
luma kepp. 

MI la, 1 ma ka ometi vaatan ja katsun veel korra 
Mogagi tema va õndsa kauaaegist tuge. Vaata sina 


(Made on tuppa tulnud.) 
PÄRT. Mis imet siis teie seda testamenti nii kibeda 
taga nõuate? Ega testament, kui ta on, teie kas 
ikkagi ei ole. 
FEODOR. See ei ole teie asi,'seda näitab testament. TX 
tament on peaasi. 4 
OTT. Õige, mu poeg! (Pärdile.) Tema tunneb seadust. 
PÄRT (tantsib nagu herneste peal). 
MADE. Ma kuulen, teil on vaidlus ees? Ehk tean mil (Mn, poeg! 
midagi ütelda. IMODOR (keppi ühe käe pealt teise peale kaaludes). 
FEODOR. Muidugi, Made. Sina võid sed: kõige pai Üli! Mulle » et kepp raskem on, kui ta õieti olla 
mini teada. K õid meile ütelda jana Peel - ' 
on ühe p s igamise testamendi järele jätn -AÄBISEGI. Anna siia! Andke s 
MADE (pikkamisi; kõik kogunevad uudishimulikult tei 
ümber). Seda ma ei tea. Aga mis ma tean, on see, skuda. Maret saab kepi enda kätte, teised püüa- 
vanamees juba mitu aastat väikest nahkkotikest i (a tema käest ära võita.) 
põues iga ka kan «Seal sees on üks sed: (kiljatades). Viht Ai taevakene! (Kepp murdub 
ütles ta, «mis alles t minu surma välja võetagi Mipu alt katki ja tema seest veerevad kuldrahad 
Enam mina ka ei tea. Mrandale. Kõike jäävad kohkunult seisma.) 
4 MARET (läheb kui välk teise kambri ja tuleb väiki MRT. Mis see siis on? 
nahkkotikesega tagasi. Kõik kogunevad nüüd tel MT, Kuldrahad? 
ümber). Paberilipakas, muud midagi! (Kõik püüa KODOR. Mis? Kadunu kepp katki? Otse nupu alt katki 3 


! Mina tahan ka 
! Ei, mina tahan! (Püüavad igaliks keppi enda 


lehekest oma kätte saada; Maret ei anna.) Murtud? No seda ma arvasin — seest õõnes, kuld- 
FEODOR. Andke siia, mina loen! Jühasid täis ja veelgi kukub rahasid seest välja. See 
PÄRT. Ei, mina loen! ün ju koguni uutmoodi tengelpung! Jaa, aga — kes 
MARET. Mina ise loen. Mis kepi katki murdis? 


FEODOR (saab lehe ära tõmmata ja loeb). «Mina tah a, kes? Kes? 
et minu jäme kepp mulle puusärki kaasa pannakse. RET. Kes? Ja — kes siis?*Mina ei murdnud! 
MARET. Kus see kepp on, kus ta on? (Hakkab Ü 
otsima.) 
FEODOR. Hm! Keppi tahab ta hauda kaasa võtta? 
siis see kallis kepp on? ÄRET. Ta läks iseenesest katki. 
(Kõik õtsivad keppi.) TEISED. Jaah, iseenesest! Hahaha! 
MADE, Kepp on surnu juures. Ta ei jätnud tega elud :T (Pärdile). Sina murdsid kepi katki! 
ka kuhugile, päeval oli ta temal järjest pihus ja öö MART (Maretile). Ei, sina! Sina, sina, sina! 
võttis ta kepi ühes voodisse. "Ma panin ta temale ni MTT (daigistades). Mis te nüüd, ristiinimesed, riidlete, 
x ka kõrvale. üra see enam keppi terveks ei tee. Mis katki, see katki. 


IT, Minu kätte ta ei saanudki. 
(KODOR. Minu kätte veel sugugi mitte. 
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PÄRT. Jaa, mis katki, see katki. Ja ega's selle kepiga 
midagi enam ei tehta, keegi terve aruga inimene om 
enam raha kepi sees hoidma ei hakka! 

OTT. Tea, kust Peeter, kadunu, nii palju kuldrahasid s 

FEODOR. See on ükstakõik, kust ta nad sai, — pea 
on nüüd, kellele nad saavad. 

MARET. Muidugi mõista, minule! 

PÄRT. Ei, minule! (Tahavad mõlemad Maretiga õhi 
rahasid üles korjama hakata.) 

FEODOR (keelab mõlemat kinni hoides rahasid kor 
mast.) Pidage! Keegi ei tohi rahadesse puutuda, kee 
ei tohi paigast liikuda! Vaja on ametmeeste järgi 
saata. Made, saatke kohe kohtumeeste järele. 

MADE. Kui kästakse! Kohtumees kohe üle õue naabri 
ses. (Tahab mihna.) 

PÄRT. Pea! Mis kohtumehe järele? Mis kohtumeest sii 
vaja on? Mina olen kadunu vend ja kõige lähi 
pärija, rahad on mõistagi minu! 

MÄRET (jalga põrutades). Ei, minu! Saab siis ka nähi 
Mine aga mine, Made, kohtumehe järele, näha on, 
muidu toime ei saa! 

FEODOR. Jaa, Made, mine silmapilk! 

MADE. Siis ma ikka lähen. (Ära.) 


MARET (karjudes). Ära tule! Ära tule!“Sa tallad rahade 
pole! Rahad jäävad taldade külge kinni! 

MART. Seletage mulle ometi,,,? 

IIODOR. Mina seletan teile. Need rahad seal on Pila- 
eetri päranduse hulgast. Et pärijad alles teadmata 
On 

MRT ja MARET (vahele karjudes). Kuidas nad tead- 
Inta on! Kuidas nad teadmata on! 

IODOR. Olge vagusi! (Mardile.) Et pärijad alles tead- 
Juta on ja vana Peeter ehk testamendi võib järele jät- 
üud olla, peavad rahad põrandale jääma, kuni kohus 
luleb, asja protokolli ja rahad hoiu alla võtab. Nüüd 
l» leate ja võite — kui tarvis peaks olema — kohtu ees 
linnistada, mis te näinud olete, 

MART (põlgavalt). Ma mõistan. Te riidlete, juba päran- 
(luse kallal. Häbi teile, õndsa Peetri põrnii võib vaevalt 
fira hangunud olla, ja — juba riid! Mina ei taha teie 
lunnistusmees olla, | 

MARET (pilgates). Muidugi, muidugi, sa tahaksid ka 
üsasaaja olla, aga sellest ei tule välja midagi. 

MART. Osasaaja? Oh ei! Ma tahaksin ainult oma õndsa 
»õbra surnukeha juures issameiet lugeda, kui te lubate. 
Muud ei taha ma midagi'ja — teiesugustega ci ole mul 
midagi tegemist. 

PÄRT. Hehehe! Näljavares! 

TT. Tulge, armas ligimene! Ma näitan, kus Peeter on. 
Siinsamas kõrval, teises toas. 20 

MART. Ma tänan teid! (Teise tuppa ära.) 

PÄRT. Vaata, küs mul palvevend! Ei oleks uskunudki, et 
S art nii vaga oskab olla. 

MARET. See vagadus ei maksa midagi. Sellega ei peta 
la koeragi ahju tagant välja, veel vähem minu käest 
punast kopikat. 


(Vaheaeg. Üks ei lase üht ega teine teist asemelt 
liikuda.) 


Kahek'sas etendus. 


Endised. Ukse taga koputatakse. SAKS-MART. 


FEODOR (koputamise peale). Sisse! 

SAKS-MART (alandlikult). Tere! (Jääb imeks panni 
vaatama.) 

PÄRT. Hahaha! Saks-Mart! Mis see tahab? 

OTT. Sa tuled parajal faoajal, armas ligimene. 

FEODOR. Hea, et tulite. Võite kui võõras inimene mei 
vahel'tunnistusmeheks olla. 'd 

MART. Ma ei*mõista ikka veel — mis lugu sin 0 
«(Tahab lähemale astuda.) 


Üheksas etendus. 
Endised. MADE ja NUGIS. 


MADE (sisse astudes). Kohtumees on siin! Ta oli nii 
lahke ja tuli jalapealt. + 

NUGIS. Tere õhtust! Mis ma näen (naerab iseeneses), 
iin on ju kuldvihma sadanud. 


98 99 


MARET (vastu joostes). Tere, aulik kohtumees! Olge 


hea, astuge lähemale! Kaitske mind, nõtra naisterähi 


vast, mulle sünnib ülekohut. Neid on hulk mehi 
mina olen üksi — 


NUGIS. Ärge kartke, teile ei pea mingit ülekohut sün: 


dima. 
FEODOR (suurelise moega). Minu nimi on Könnap 
Feodor Ottonovitš Könnap. Ma nõuan, et te toimetale 
mis ja kuidas seadus juhatab. 
NUGIS (vähe pilkavalt). Ja mina olen kõigest valla 


kohtu esimees Hans Nugis ning palun tähele panna, Gl 


mina nüüd ametlikku toimetust algan. (Paneb ameti 
märgi rinda ja seab kaasatoodud kirjutuseriistd 
korda. Laua juurde istudes.) Made, palun lugi 
rahad põrandalt üles! 

MADE. Kohe! (Korjab rahad laua peale.) 

NUGIS. Neid peab viiskümmend tükki olema. 

MADE, Jah on. 

NUGIS. Hea küll. (Loeb rahad üle ja hakkab neid tas 

AREA “häda lad ) 

räda es). Päi kohtumees, mis te teete? 

NUGIS. Te näete ju. 

MARET. Jaa, aga — te panete ju rahad taskusse! 

NUGIS. Muidugi! Kuhu ma nad siis pean panemai 
(Hakkab kirjutama.) 

MÄRET. Aga — 

NUGIS. Palun rahule jääda. Te näete, ma kirjuta 
(Kirjutab edasi.) , 

AA (nutuselt). Pärt, vend, kohtumees võtab rahad 
» ära! 

PÄRT (ette astudes). Aga, aulik kohtumees — 

Aas Palun rahu pidada, kuni ma protokolliga valmi! 
olen: 

MARET (nutuselt). Kus mu ilusad rahad! 

NUGIS. Ma küsin kõigi juuresolijate käest ja palun tin: 
gimata õiget vastust anda: Kes murdis õndsa Peetef 
Piiri kepi katki, kus rahad sees olid? (Kõik jäävad 
kohkunult üksteise otsa vahtima.) Kas kepp oli ent 
katki, kui teie leinamajasse- jõudsite, või sai ta teie 
siinolemisel katki tehtud, id 

MARET. Ta läks iseenesest-katki. 
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PART. Vale, sina murdsid ta kaiki! 
MARE 


Siis murdis onu Ott ta katki. Tema käes kepp 
üli, kui ta katki läks. M 


OTT. Mis? Kuulge, kohtumees, Pärt ja Maret kiskusid 


keppi teine teise käest, siis murdus kepp katki. See on 
ye. Enne oli kepp terve. Minu kätte ta ei saanudki. 
olen kirikuteener ja ustav inimene, mind võite 


NUGIS. Siis — kepp oli terve ja sai teie juuresolekul 


katki tehtud. Kes katkitegija on, ei ole teada? 


PEODOR. Tõele peab au andma, nõnda asi oli. 
OTT. Jah, nõnda asi oli. 
NUGIS. Noh, hea küll. (Kirjutab, vähe aja pärast). Ma 


loen nüüd protokolli ette: 4 

«1893. aastal juunikuu 13. päeval, mina N. N. valla- 
kohtu esimees Hans Nugis N. N. vallas, Läüsi talus, 
surnud Peeter Piiri päranduse asja õiendamisel, mille 
juures olid kadunu sugulased: vend Pärt Piir, õde 
Maret Mälk, sündinud Piir, Ott Künnap ja tema poeg 
Feodor Ottonovitš x— leidsin, et Peeter Piiri pilli- 
roogne kepp, mis ülemal nimetatud inimeste eneste 
üllemise järgi nende leinamajasse jõudmisel terve oli 
olnud, tänapäev nendesamade inimeste läbi katki oli 
murtud, nõnda et kuldrahad, mis enne kepi õõnsuse 
sees olid, põrandale olid langenud. Kes kepi katki mur- 
(lis, selle kohta ei olnud võimalik selgust saada. Ra- 
had, 50 pool-imperiaali, võtsin mina enesega» kohtu 
hoiu alla.» 

Soo, palun protokollile alla kirjutada. 


EEODOR. Õige! (Kirjutab.) * 
OTT. Ei tea poeg, kas on õige. Mina parieksin ette — 


meid on-siin viis sugulast ja viis pärijat —, jaotame 
rahad siinsamas kohe ära, igamees saab-kümme raha, 
ongi tehtud. 


NUGIS (naeratades). Jaa, kui seda asja nii omavolili- 


selt toimetada võiks! 


OTT. Kuidas? Oma asjaga ei tohi omavoliliselt toime- 


2? Meie oma ju kõik on. (Mahedasti.) Eks me või 
iks kohtumehele ju ka ühe raha anda, kui ta meie 
nõus on. 
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MARET (Otile rusikat näidates). Mitte punast krossi) 
ei pea sa saama. 

NUGIS (pahaselt). Palun alla kirjutada. 

FEODOR (isale). Kirjuta alla, isa. 

OTT. Kui sa arvad, poeg! (Kirjutab.) 

PÄRT (kirjutab). Mina kirjutan siis ka, kui kohtume! 
oma jonni ei jäta. Õiguse pärast peaksid küll rah 
mulle kohe kätte antama, aga — eks neid pärast säi 
muidugi. 

NUGIS. Mul ei ole midagi jonni, ma täidan ainult o 
kohust. Palun, perenaine, ka alla kirjutada! 

MARET (nutuselt). Mina kirjutan siis küll ka, kui kol 
tumees tõotab, et me ikka tõesti jälle rahad kätt 

saame, 

NUGIS. Selle juures ei ole kartust. Midagi ei 
küllap rahad õigel ajal ja kohal õigele p 
makstakse. 

di ad 2740) Mina olen õige pž 
UGIS (pabereid kokku võites). Õndsa Peeter Piiri Ž 4 islu- 
laneni ka a jaa all. vad kutsutaks “A ” MAA Kaas Es vahelt 

Seda kuulama. Jumalaga ja — head jällenägemis M esimes £ 2 

Katkise kepi võtan ma heal (Ära.) 4 4 KOHTUTEENER, PEALTVAATAJAD. 


TEINE VAATUS. 


Ne al AJ j [ 

Musaal. Näitelava on võre läbi kaheks jaotatud. Ühe. 

A kate kaleviga kaetud laud kohtukulliga, teisel 

M pealtvaatajate jaoks pingid. Pealtvaatajad sosista- 
vad üksteisele, näitavad näpuga jne. 


y 
Esimene etendus. i 


Kümnes etendus. 
Endised. SAKS-MART ka jälle teisest toast. 


MARET. Mis see nüüd oli? 
FEODOR. See oli kõik väga hästi talitatud. Ei oleki 


uskunudki, et talupoja-ametnikud nii osavasti asj 
ajada oskavad, 

OTT. Ojaa. 

MARET (oihaselt rusikaga vastu lauda põrutades). Agi 
seda ma ütlen, mina siit enne jalagagi ei liigu, kui 
rahad mulle tagasi kätte antud ei ole. 

PÄRT. Ja mina ka mitte! 

KÕIK (läbisegi). Meie siit keegi ei liigu! 

FEODOR (naeratab põlgavält). 

MART. Mina liigun küll. Jumalaga (põlgusega) 
sugulased! (Astub läve poole.) 


ÜKS PEALTVAATAJA. Tea; mis asjad siin täna õige 
üle tulevad? k KJ 
MINE. Täna loetakse vana Pila-Peetri testament päri- 
Jilele ette, näe, seal nad kõik esimeses reas istiivad. 
KOLMAS. Ilma ime! Vanal Peetril peale surma šugulasi 
lerve kari. Elu ajal ei kuulnud ega näinud neist mi- 
(lagi. Ei tahtnud üksteist tundagi. Nüüd on nad kõik 
MINE. Vanal Peetril olla ju ilus varandus järele jää- 
nud, eks see segas Aed aja. 
MAS. Seda on näha jah! > 
TSIMENE. Näe meie kirikuvöörmünder ka teiste hulgas. 
ll tema ometi maapealse, varanduse järele maias 
ole? Hahaha? TA 
[LINE. Tema just nimelt. (Kõik naeravad.) 
OTT (ennast ümber pöörates). Armas ligimene, ma) 
küsin: mis teil siis sellega tegu on, mis see's teisse 
puutub? 


(Eesriie.) 4 
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ž * 
PEALTVAATAJA. Kes siis teid seda käsib küsida. Mii 
räägin oma sõpradega, mis ma tahan, jätke mi 
rahule! 
TEINE (deklameerib). 
«Jääb ehk kabi, küljekonti, 
nahatükk ehk sabaotski 
mulle hamba puretavaks, 
lõualuude lõugutavaks...» 
(Naer.) 
OTT (nagu enne). Armas ristivend, mis teie selle; 
ütelda tahate? Kas see minu kohta käib? 
PEALTVAATAJA. Ei käi see' teie kohta. See on muid 
üks salmike «Viru laulikust» ja käib saagipüüdjal 
kohta ülepea. (Naer.) 
OTT. Paluksin küll väga mind mitte teotada, ma — 


TUTEENER. Palun vagusi olla! Ma 
TA TV. Mina ei lausu kellelegi midagi, aga kui A 
mune siia vägisi hulka tikub, sigi ma ei või vai! 
' (Kuljus kõliseb.) eal 

MOIITUTEENER. Palun -istmelt tõusta! (Kõik tõuse- 
Pü püsti.) 


Teine etendus. 


Dulised. NUGIS, KAKS KOHTUMEEST ja KIRJU- 
TAJA (tulevad ja võtavad aset). 


MGIS. Kohtuistumine on avatud! (Istub.) 
A | TU' 'EENER (rahva poole). Palun istuda! 


KOHTUTEENER. Palun rahu pidada ja vagusi olla. ÜGIS. Õiendamisele tuleb surnud Peeter 
PÄRT (vähe aja pärast Maretile). Mis on, õde, lepi a on tänaseks, vallakohtu s: t EES 
E kahekesi kokku, mis me muidu protsessime. N t Ta jaala KA ütud nii 
h d FI ina C i, ka või ki aü m endi avaldamise a AA 
aa mina ei lepi, kas või mis! Ma ütlen: rah Ka Ja seadusejärjelised pärijad. Üle selle on 


j haliku 

solekust kuulutus välja pandud olnud ko u 
kära kohaliku ja naabrivallamajade juures. Kol 
ülmetan nüüd asjas ettekutsutud inimeste nimesid ja 


PÄRT. Lepime niiviisi kokku, ma jätan rahad sinul 
jäägu koht minule. 
MARET. Kas sa hull oled? Koht sinule! Koht saab min 


ä al INDIA 
nooremale pojale, Sul isegi iga lapse jaoks koht. l a RE s Maret Mälk? 
PÄRT. Sinuga ei maksa rääki a. ARA ; ' s ».) Mare AÄkE 
A inuga ei maksa rääkida. Noh, protsessime si Di Künnapa Feodor Oitonovitš Künnap? Mari ler 
PEALTVAATAJA. Muidugi idugi, as või silm in? Kõik on ilmunud. — On veel ke f 
sinine! Ehst GLA kiri õigusi avaldada, siis palun seda tehas j 


(Naer.) , Aulik kohus, minul on. ki 


OTT (vähe aja pärast pojdle.) Mis sa arvad, poeg, käi Teie TE 14 29 
meie jaoks ks idagi le a või? (Küsi ; ASTA AA i 
kehtib Olud) s ka midagi langema või (Küsital Tead Peeter Piir on omal ajal s, 
MART (liigutab ennast, temale on kõik see asi piinlil oma viimase tahtmise ehk testamendi AI Fi akide 
ja igav). ündnud, vallakohus seda ustavaks ka tard a kinni- 
MARET (Mardile). Mis see Saks-Mart siin hiilib? raamatusse üles võtnud, allkirjade TA ES REALT 
MART (alandlikult). Ma e või ju parata! Kohus 0 lanud. Ma loen nüüd selle testamendi los DSi 
mind kutsunud. t t lajate hulgas kihin, kahin.) Palun Ke ja kirjuta- 
MARET (oihaselt). Või kohus?! Ei ole sind kohtul egi ler A a a KOTTE E 
“ kellelgi muul vaja, Sa muudkui ise tikud! Leina: fiud, on järgmine. SAA i õis- 
majasse sa juba Hikkusid, siia jälle — kd Tänasel päeval, millal mina terve m järi 
MART (kehitab õlgu). 33.50 uures seda oma viimast tahtmist maha kirj » 
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š * 
on minul varandust: 1) Minu päriseks ostet 4 ü õ ä ööki ja kõ i 
7 62 ud | Minna!» ütles õde. Läks kööki ja kõrvetas panni peal 
aaa Taavi E 10 a rubla peal Mulle seavägevat, aga muna ta Pea löönud.» 4 
AA Ja raudvara talu sees, milli ANET (pahaselt). Kust neid mune sis talve ajal pidi 
väärtust ma 1000 rubla peale arvan. 3) Pangas seig AMIGA JR JA 


mas 5000 rubla. Selle raha paberid i 
kohtueesistuja Hans Nugise kesta A 


(Kihin, kahin pealtvaatajate hulgas.) 
OTT (lööb kaht kätt kokku). Viis tuhat rubla! Viis tuha 


MUGIS (pilgates). Muidugi talvel on nad kallid. Aga — 
Mlun mitte eksitada. (Zoeb.) 

»Ma läksin venna juurde. See aitab vististi, mõtlesin 
(n, + itles see, «praegu ma ei saa anda, pean just 
MW mõisa minema oma protsenti maksma ja — op- 
Munnil on vedruvanker müüa. Naine tahab teist vägisi 
Muda, viska muidugi oma paarsada rubla välja, aga 
inekord nii head kaupa ei saa.» — «Sa siis ikka 
Jlnd mind läbi?» küsisin ma. 

“Mina? Ja kust siis mina ikka ja alati selle raha 
Milja pee 

“Ikka ja alati? 
nud ei ole!» 

“Sina küll mitte, aga teised. Täna ma ei saa mitte 
[Ihda. Ma pean minema, muidu jään niljaks Säh, 
Mb! Söö tublisti. Hapud kapsad ja liha, vihu, vend! 
Mo tuleb heast südamest, Seni kui mul on, ei lase ma 
Iwlagi tühja kõhuga oma katuse alt minema.» 

MRT. See ei ole õige! 

MUGIS. See ei puutu siia. Jääge rahule. (Loeb edasi.) 
«Kui mures ma olin, kui venna juurest ära tulin! 
Mis nüüd peale hakata? Noh, sul on ju veel teisi sugu- 
Jnsi, ehk on mõnel ristiinimese veri südames, mõtlesin 


rubla — kes seda oleks üskunud! 
NUGIS. Palun mitte eksitada! 
Jaa, aga — viis tuhat rubla — 
FEODOR (isale). Ole vait! 
NUGIS (loeb edasi). 
«4) Lõpuks on mul veel mu jä j 5 
tl jämeda kepi 
kuldraha. Kepp on ülevalt kuni alla Gone Ülemi 
mudas Pi sad alumise otsa sees mõned asjad.» 
KET. Aulik kohus, ma palun tähi id 
A meie veel näinud. 2 ad a 
5. Kannatage, mina ka mitt E si 
varsti näha. (Loeb AJ e 
«Selle varanduse olen ma enesele usinuse j kok 
oidmise läbi ise korjanud. — Kellele tale s t 
ärida jätma? Minu naine ja lapsed — nad on en 
mind surnud ja — kui palju õigust minu sugulastel 
minu päranduse peale on, seda arvaku iga mees 
sellest, mis ma siia üles panen: 
E Aaa s A AA aastat sest ma 
(a a i ä ; 
Ka READ KS E Läksin onu juurde minema. Tema on koguduse eest 
s a protsenti oli 75 rubla maks £ lioolekandja. Tuli mulle teek vana sant-Tiiu vastu. — 
»Selle juurde lähed sa abi otsima?» naeris see suure 
Miülega. «See sind ei aita, kas või sure. Sõdib käte 
ju jalgadega vastu, et volikogu mulle, nüüd kus ma 
tõugete läbi silmavalguse kaotanud, moona ei pea 
nndma. Ometi olime meie, tema ja mina, noores eas 
suured sõbrad, oi kui suured, ja mina ei ole tema keelu 
yeale tänapäevani veel kellelegi ütelnud, et minu Mari 
ema tütar niisama hästi on kui minu oma.»» 
MTT (kihotiselt). Pange mitte pahaks, aulik kohus, ma 
palun teada saada, kas inimesel on luba teist veel 
peale surma teotada. 


n võtma?» 
Ega mina ju veel iial sinupabi tarvi- 


h 


olid haiged, ma ise k 
võtta? «Sul on rikas ve 


Tuline külm oli, ma läksin jala, 
puid. — Kui ma õele asja ära olin rä 
«Meil ci ole krossigi, heldeke, 
teadsin ma selgesti, et õemehi 
Ma tahtsin minna. — «Ilma sö 
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[nllene aeg! Kuidas me kahekesi nutsime, et süda 
Mu lõhkema pidanud. Aga Mardil ei; olnud niisamuti 
ünust kopikat, nagu minul. 
1 sa,» ütles ta, «mina olen vahel mitu päeva 
jömata .. .» 
akandja tuli parajasti sisse ja tõi Mardile ühe 
Mikitud sedeli. Mart vaatas ja läks näost valgeks nagu 
übjalud sein. Siis langes ta minule ümber kaela ja 
Midis: «Tead sa, missugune õnn, missugune õnn!» 
Mis jooksis ta toast välja kui narrilane ja mina jäin 


peale mõtel: 
tema tahtmiseta ei 
sedas 


t Wmlama ja mõtlema, mis see kõik tähendab. Natukese 
suur härra, $ R k J e Mu pärast tuli Mart tagasi, neli kahekümne viie rubla- 
lasti õi TA ikka mind aitab, mõtlesin ma. Kol [IM näpu vahel. «Mõtle ometi,» ütles ta, «mina kirju- 
E Õlis ema kirjutustuppa. Kui lahkesti ta mi limin ühe raamatu, niisama tühje lorijutukesi ja saal- 
ai ei oleks seda uskuda võinud! Käsi kä Mn ta trükkija kätte. — Nüüd — missugune õnn —- 
1 A Mudab trükkija mulle sada rubla. Nüüd olgme mõle- 


FEODOR (tõuseb 
NE am 
» Palun ka teid mitte eksitada 
FEODOR. Tehke lühemalt, aus kohus 
ME jalus emalt, aus kohus. Onu on varandus 
. Soovin õnne, poeg! 
RS; Palun — ma loen edasi, (Loeb.) 

«Ma arvasin enesel raha juba niihästi kui ta 
olevat. Kui ma aga sellest rääkima hakkasin, Kõhd t 
onupoeg, kehitas õlgu. ja ütles siis: «Jaa, oleksid % 
enne tulnud, nõnda paar kuud Varem, seda tühja ral 
s kõigest 75 rubla —, ma oleksin ta sulle andn 
sedamaid, aga praegu, — kahju küll —» 

FEODOR. Seda ma ei mäleta, 
A (loeb edasi). 

,«Ma tahtsin jälle minna. Onupoeg a a aja M 
Ka ok viina peale. «Ei ole arena nat EAA 
KEL a ad ütles ta. Minule maitses naps kii 

Mis ma nüüd veel pidin te a? in m 

Š ni i gema? Ma olin meeleheil 
küll Mans tuli mulle Sakš-Mart meelde, Tema nimi td - AASA A valli olla; ga 
ka at et) aga sugulased hüüdsid teda Sak: MARET. Meis kaebame, ineie e 
so a SOE et ta.talutööd ei suutnud tehd AET Ami SL 

oh, kui ma nüüd temale oma häda kaebama läksin Ni pa a) SL SS A a aal 

8 (Loeb.) 


Ši 


pool tähtsamaks). Sec oli iseenesest 


Md aidatud — sina maksa om lg ja mina saan 
Mila ja võin endale saapad osta. k Säh ütles ta ja 
loppis mulle kolm kahekümneviielist pihku. (Mart 
pühib liigutatult silmi, teised pärijad vaatavad kohku- 
Mult üksteise otsa.) Põlvili langesin ma maha, tänu- 
mlve huulte peal selle ootamata abi eest. Mina, naine, 
mpsed, mu varandus, kõik olid oksjonihäbi alt pääste- 
lud — ja kelle läbi? Saks-Mardi läbi! — 

Aastad läksid mööda, ma jäin üksi, üksi oma kas- 
Viva varanduse juurde. Kellele ma ta n? Sagedasti 
ülen ma selle üle järele mõtelnud ja järgmisele otsu- 
mole tulnud: 413 

Oma talu, oma kapitali, oma õõnsa kepi sees olevad 
°kuldrahad, ülepea kõik, mis.suremisetunnil minu oma 
ON an ma oma tublile sugulasele ja sõbrale Marl 
Üllerheinale pärida, kes sugulaste seas Saks-Mardi 
ilme all tuttav on.» 
ja MARET (käratsedes). Sellega ei ole meie rahul, 
üeie ei ole sellega rahul! See ei ole terve meelega ini- 
Mcse, see on hullu testament! * 
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MUUS (raputab keppi, uus pakike tuleb nähtavale). ; 
' 4:84 TA, hapukapsaste ja sealiha eest!» (Rd 
JM) Võtke, peremees: viisteistkümMend kopikat! 
MAIT da siin narritakse. Jumalaga! (Ära.) 
MUUTIS (uut pakikest kepi seest välja võttes). ji 
Onupojale kohtusaksale, rummi napsi eest.» Kaks- 
Mmmend "kopikat! (Feodorile.) Palun! 


«Saks-Mardile annan ma aga järgmise käsu: Tel 
Mart Ellerhein, maksku minu õele ja vennale ku 
legi 200 rubla, minu onule ja onupojale kummalt 
100 rubla välja, aga ainult siis, kui sel silmäl 
gul, kui pärast surma seda minu testamenti ette | 
takse, minu jäme kepp terve ja rikkumata on. Peak 4 i 
aga minu omaksed — nõnda kui mina neid tunnei MODOR (suuremoeliselt). Andke see vallavaestele! 
minu viimast soovi kepi poolest mitte pü ni (|xale.) Lähme! 
olema, on nemad keppi tema raskuse rgi takseerini MNT. Oota, poeg, lase, ma vaatan — 4 N 
läbi uurinud, vigastanud või koguni katki teinud IML (pealtvaatajate hulgast, kus seni alati naeru on 
raha tema seest välja võtnud, siis keelan mina Mi Miistatud). Ega tema ei jäta! A k 
Ellerheinale nimelt ära neile krossigi andmast. Kä NUtis (pealtvaatajate poole.) Palun vagusi olla! 
tohi tema ühtegi neist pärast oma surma enese Pp (Võtab kepi seest midagi ja loeb.) «Onule kirikuvöör- 
jaks nimetada Mündrile: laululehekene, temale tagasi anda.» Palun 

õpuks, nõi kui mina mitte ühelegi inimes Mslu võtta! FI 
midagi võlgu jääda ei taha, n ma kohalikku väll IM (võtab lehekese vastu ja jääb ootama). 
kohut minu kepi alumist otsa vaadata ja seda, H UOIS. Võite minna. 
seal. sees, neile kätte anda, kelle nimed seal nimetalt MT (kaela pikale sirutades ja vaadales). Muud — 
(et jldagi ei ole a Ed 

MGIS. Ei, muud ei.ole. š 
kb A VAATAJATE hulgas kihin ja kahin ja naer). 
Vuras, paras! 145 A Ä ja 
NUGIS (ametimärki kaelast võttes). KA (a 
lõp id. (Mardi juurde astudes.) Lubage, järra 
Üllerhein, et ma teile südamest õnne soovin! 


Peeter Piir 
MARET. Mina ei ole testamendiga rahul, mina kaebi 
— mina... 
PÄRT (Maretile). Maksa mu kakssada rubla välja, eff 
kepi katki murdsid! ; 
NUGIS. Palun rahu pidada. Kes testamendi vastu ki 
vata tahab, võib seda aasta ja kuue nädala sees teh 


Eeskätt saab v. dus vallakohtu seaduse 8 237 juh (Eesriie.) 8 
testamendijärjelisele pärijale kätte antud. — Ki 
jutaja, ma palun, andke Peeter Piiri kepi killud. (Ki FA 


jutaja toob.) 
ai (nutuselt). Aga mina ei luba varandust 
anda 
, NUGIS. Kus seadus käsib, seal teie luba ei küsita. 
teen nüüd kepi alumise otsa lahti. (Kruvib otsa ätl 
kepi seest kukub väike pakike välja, teeb: paki lahi 
uus kümnekopikaline tuleb nähtavale. Loeb.) 
«Minu õele, Lohuaru. perenaisele, Panni peal kõryi 
tatud sealiha eest.» — Palun, perenaine, õndsa veni 
kingituse vastu võtta: kümme kopikat! A 
MARET. Võtke see ka veel endale! (Läheb vihaselt 
vest välja.) 


' 
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RÄTSEP ÕFK i 4 
Jant viies vaatuses ž 


“ 


> 


A Kitzberg 1 


EM 


OSALISED: 


MISEP OHK (30 aastane, natuke lonkur, muidu mehine) 
NUN, tema õpilane (16 aastane, vallatu, naljakas) 

INIRE TOOMAS (vanaldane mees, kõhukas, uhke) 
JAMIE, Tooma tütar 

(UN, kaupmees (upsakas, lakeeritud ahv) 

WKIMAE PERENAINE (kaval, iseseisev) 

(INN, tema poeg fi 
(INA, tema tütar 

AMIK, valla vahimees (räägib ametlikul hääleljja kõnepidamise 

Mujul) 

JILASPEA, Ohu õemees (külakaupmees) 
(VA, Kiilaspea naine 

ÜIITUMEES (vanamoodi mees, köhatab, enne kui räägib) 

(MAN JOOVIKAS, isa (näsu vanamees, hädise häälega) 

JUHAN JOOVIKAS, poeg (joodik, pudrutab, kui sagaks sõnu) 

MITSE RÄTSEPAT (lonkrud ja küürakad, edevasti riides) 

TLANE y 
ÜLATADI x 
ÜLARAHVAS, tüdrukud, poisid 
(USIKAKOOR 


Mängukoht: 


Mnlus: Tõistre Tooma talus. * 
[Il ja IV vaatus: 2 nädalat hiljem, Veskimäe talus. 
Wmnlus: kolm kuud hiljem, sealsamas. 


ESIMENE VAATUS. 


MA TOISTRE TOOMA talus. Uks uks viib tuppa, teine 

Muhambri. Ees, keset tuba rätsepa töölaud masinaga, 

(tomat kätt akna all teine laud. Lihtne, igapäine toa- 
kraam. fi 


E 1 
Esimene etendus. 


MIK ja tema õpilane ANTS istuvad töölaua juures. Õhk 

19 kiiresti masinaga ja vilistab selle juures lustilist 

Mu. Ants, töö süles, püüab kärbseid. MARIE akna ail 
laua juures, valge õmblustöö näppude vahel. 


ONIK (silmi üles lüües). Poiss! Sina ilmarigu, kas sel 
viisil peab sinust tubli rätsep saama? Oota sa! (Kah- 
mab vinkli ja tahab Antsu üle laua lüüa, see hoiab 
nest kõrvale, vinkel kolksatab vastu lauda. Marie 
naerab.) 
ANTS. No-no, peremees! ž 
. Mis «no-no, peremegs!» Küll ma sind õpetan! 
juures, siis pane pihta, — paned töö käest, 
mis löö lulli. Igal asjal oma aeg. 
ANTS (naerdes). Ega's töö jänes ei ole, et ta eest ära 
jookseb, ega inimene puu ega luu... 
ÕIIK (tõsiselt). Ants, Ants, ei sinust küll saa õiget rät- 
sepat, kellest meie seisusele au loota, sa oled ju päris 
nee ane laisk! Inimene ei pea töö armastaja 
olema, vaid töö vihkaja, aga sina armastad 
lööd. 


17 
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ANTS. Siis on ju hästi, meister. 


ÕHK. Mis hästi, ma ütlen: sa oled töö armastaj 


sa armastad, et sul tööd on! Aga sa pead töö 
kaja olema, teda ära hävitama, ära terema SAA 
enam ei ole. Siis oled sa mees! Näita, missu 
KO paugud ga saanud (vaatab üle laua Antsu t 
äe, näe, need nüüd mõ i 
nagu sea songermaa! Silee (AK eas 
Ja t kaa jälle vinkli järele; 
, tõmbab vinkli ära ji i 
E t eest ära ja hoiab 
ÕHK (ämber laua longates j j 
Ne ja Antsu li 
pahaga õlast raputades). Sina! Sa ale 2 õi! 
jae Töö on sul kõrvaline asi! d 
raede ja siidilipsude peale, S | Si 
saks sa mul veel ei isi Maas ET 
on: hilbud küll, aga kui si 


on? (Tõmbab keti 


sibul nähtavale, Marie naerab kas või i 
ANTS (kahmab keti järele). Meister A 


rast lugu, hahaha! Oi-oi 
räägin su emaga 
tulle, pärast rää 
ANTS (häbelikult, 
rauaga ära). 


i-oi poissi, no-no poissi, küll 
(Viskab keti ka.) Pressraud 


otsib nurgast oma ketti, sii 


Teine "etendus. 
ÕHK ja MARIE. Pärast ANTS. 


ÕHK. Näete nüüd, neiu Marie, missugu S mei 
k ; sugune sei a 
noorsugu on, ajab aina edevust tia vedelat st 
lõbu! Sa heldene aeg, kui mina õppisin ja oli 
siis lõbu, kus olid maniskad, lipsud, kamassid ja kald 
a tõmbavad säärsaabastele kalossid ots 


õnnelikumad? Vale! — Teil 
peremees, aga — kolm särki üksteise i jas: 
villane särk ja triiksärk; ka ii Selsi 
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peavad nad olen 
Ants on aga ki vii a, mis kosilaste 
selja taha. Mati Mivad. 


si; sa mõtled kummi 
Vaat, mis saksa hilpude a 


a ul raha taskus ei ole, 
hilpharakas. — Mis, sul on uurikelt? Kas et + AN 


otsa taskust välja, uuri asemel tule 


ÕHK. Hahaha! Sibul! Kuulnud olin, näinud ei olnud sää 


gime edasi. — Niisugune ilma igul 


rast paremad on? Võta näpust! Või 
is eile kosilane, ise talt 


ks paari saapaid jaldd 


EI 


Ujuuh! Jäta pagan kolm särki ometi linna untsakatele, 
Ww kasukat selga ei jõua saada! Ei sinu pisikene talu- 
Mong anna sulle kolme särki ! 

MW (naerab). Tea, kas ei anna? 

MIK No muidugi ei anna, kust see ikka peab tulema! — 
WII ikka teil neid kosilasi ka käib, neiu Marie! Iga 
Milu, iga õhtu, kõik aiateibad juba valgeks järatud. 
Huhv peremees saaks sellega oma kesapõllukese ära 
i kud siia sõnnikut kokku kan- 


i 
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MATI. Tea, kas saaks? 

JK Muidugi saaks! No tore, ilus neiu te ju ka olete 

| oma tuhat või paar paneb isa teile põlle peale mui- 

üugi ka. Jaa, jaa! (Õhkab.) 

JMATIE. Tea, kas paneb? 

MIK. No miks ta ei pane! Paarist tuhandest on ilm 
Nüüd juba kuus ja kaheksa teinud... 

MU (tõsiselt.) Sellepärast need maailma kehvad siia 
Mik kokku jooksevad. 

4 selge tõsi! (Nukralf.) Jah, eks see rikkus ole 

ASTAL 

; (naerdes). Tea, kas on? 

IIK. No kuripatt, neiu Marie, miks ta's ci ole! — Jah, 
Mina ka ei tea, miks see maailmas õige nõnda peab 

ülema, et inimene enesele sündides ise isa valida ei 

Tont, kui see vaba oleks olnud, mina oleksin 

Mdale ka mõne rikka abjaka isaks valinud, akes = 

(näitab) kaks lt vöö vahel, vöö üle paksu "keha 

ülla vajutatud, rahulise meelega pealt vaatab, mis 

maailm teeb. Siis oleksin püüd ka täkkhobuse aisade 

ele pista ja teile kosja tulla võinud ja... 

MARIE (naerdes). Tõesti või? 

ÜHIK. No muidugi! Kas te, neiu Marie, arvate, et mul, 
kui mul ka üks jalg teisest natuke lühem on, kivikiid 

tinnus tuksub? Seda ei ole. (Võtab viiuli, mängib ja 

laulab.) 2 


Ka mulle põuepõhja pannud, 

on looja armastuse tuld, 

ka mulle õnnetundmust annud — 
ma sülle, — Manni, truu kui kuld. 
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MARIE. Mulle? 


tama). 
MARIE. Ärge rääkige patujut 
te olete, vaatab teile mõnig 
ole ju sugugi oma ameti j 
ütelda, nagu ma mõtlen, 
ÕHK. Teie ei taha ütelda! 
a Tean juba, et r. 
s se. Enamasti annava 
õi mina siis selle juures 
KA lagaselja järje 
RIE. Muidugi mitte, s idugi mi 
orb ma ld a t ister, muidugi mitte, Aga 
» Mis siis, neiu Marie, mis siis? 
MARIE. Teie võtke rikas EKS a 
paar kaasa too 
teie! Min 


» meister, nõndagi, nag 
rmsasti risti otsa. Teie 
järgi, ma ei mõista nõndi 
aga... 


t vigureid). 


PP kõi i e 
at t A Süurema koha TALA SAA 
A » Ei ole õige. Rikkal tüdrukul on raske 
meest leida. Kes need minu tahtmas käij Ssiis OH 

1 S s käijad 
Ka nad mind tahavad? Isa raha nad tahavad! Mii 
olen kõrvaline asi. Võlad on neil kaelas, Võib-olla 
mõnel voksjonikaamer upakile. Minu kaasavara peab 
need kinni maksma. Õige mees, kellele minna maks 
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Mh 
MARIE. Teie ütlete — kohaomanikule? Kas talupere- 


6 


sks, ei tulegi mulle kosja, ta häbeneb niisuguste pardi- 
Mjujalega ühe ree peal istuda. d 
Õigus teil on. 


Mise põli kerge on? Igavene pere riidepalga tegija ja 
Muude söötja. Tõmba õlpad õlale ja vii perele sööki 
Põllule järele... 


MIK (erutatult). Neiu Marie... A 
PANTS (laseb pressraua põrandale kukkuda ja raputab 


M, nagu oleks ta näpud ära kõrvetanud). Ai, ai, ai! 
MARIE. Hahaha! 


IMIK (pahaselt). Poiss, sina ilmarigu, kuidas sa tohid 


lüürata ja kuulatada? 

ANTS (tõsiselt ja aegamööda, käega näidates). Meister, 
lõise üles, tapa ja söö! 

MIIK (vihaselt, tõmbab vinkli). Poiss! Niisugused sõnad 
Jiila puutumata! 
NTS. Teised ütlevad alati nõnda. 4 

OK sed! Teistele ei ole midagi püha. Aga sinust 
peab õige ristiinimene saama! (Tõstab vinklit, astub 
Mntsu poole.) 

ANTS. Aih! (Sügab selga, nagu oleks ta laksu pihta 
maanud. Lävest välja.) + 

MIK (võtab pressraua üles, katsub märja näpuga). Nii- 
sugune ilmarigu! Nüüd on pressraud ka külm. Külm 
mugu rikka tüdruku süda. Kehv pistku kümme korda 
Mipuga külge, ei susise! Teie, neiu Marie, «teie olete 
küll teisest puust ja luust. Kui õiged mõtted teil on. 
Mina ikka mõtlesin ja mõtlesin, mispärast teie neid 
kosilasi nii palju läbi lasete. Kõige selle pahna seas 
pole ju ka õiget ivatera leida. Näljavaresed kõik, kes 
mia kokku käivad. Mida,uhkem saan, seda suurem 
võlg. 

MARIE. Päris õige, meister. 

ÕIIK (nukralt). Jaa, aga — mis see mulle kõik aitab! 
Kui saaks ka kuidagi rikkaks! Ühe lahmaku korraga 

ilt lüüa, või kui loosiga võidaks! Suurt loosi ei 

läidi osta, ja neid väikesi, mis nüüd on, neid ei ole 

kusagilt saada. Tont ka, kui seal sisemaal neid nälja- 

hädalisi nii palju oli, oleks võinud ka neid õnneloose 

nii palju teha, et igamees ühe oleks saanud. (Paha- 
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E 


kw ci tulnud, ka hea mees. Ostis keegi, hea küll, ei 
halnud, eks ta ise teadnud, mis ta tegi. 
MK No noh, Tõistre! Kurjad keeled Šeavad ütelda, et 
[ls nii hea ja õiglane mees olla olnud, et keegi teie 
»st mööda ei ole saanud. Naabrid ümberringi 
päev ainult teie juures istunud ja — kirat- 
nud, paaril olla koguni talud ära müüdud. 


selt.) Nüüd tee või tõrva, loosi saada ei ole. (Hai 
j le.) Muudkui lase aga masinaga ja SA td f 
kopikakaupa rahva käest saad. — Kuhu see Ants K 
jäi? (Hüüab.) Ants! Ants! (Õmbleb edasi.) 
ANTS (luleb ettevaatlikult ja istub ka töö juurde) 


Kolmas etendus. 
Endised. TOOMAS ja SILK tulevad. 
SILK (pütsa käest pannes). Tere, rätsepmeister! 


tere, preili Marie, kuidas käsi käib? Tere, tere! Ka (om. 
Muid 


meest ju tegid oma talud 
nüüd Tooma juures üksi. 
tema ikka kõige tar- 


jääb siis nõnda, peremees: 10 kaalu taki i 
rubla ja 10 kaal ibanti la kaal Ka 
El kaa u dreibanti, 30 rubla kaal? Ma kirjuld Mt, 


TOOMAS (naerab). Takuprakki! Tõistri õ (1 
A eluilmas takuprakki kannud. Päi kula e PA 
siK i Ji 32 rubla kaalust. MOOMAS. Ja kui nad mõni aeg kaubelnud,ja raha kokku 
NST midti kontori sell? See oli kahe nädala ee! Mjunud on, siis nad pankrotti teevad ja rahva üle löö- 

s te ära ei andnud? d on hinnad | Vid. Mis heaga kätte ei saanud, see siis kurjaga nende 

Miile jääb. 

MLK Mis me, sõbrad, vaidleme, (suurustades, võtab 
Juhapunga) — siin on raha. Võtke, peremees, täht ja 
Misiraha. (Annab.) 
IK. On ikka pumas 


alles ka 30 rubla kaalust. 
SILK. Ma Võin teile kontori kirja näidata. Iga 
gevad hinnad! Meri on kinni, laevasõit ots 


k küll. Kas need sinised ka rahad 


maas. 
aki On? 
a Pange 30 rubla täis, 20 kaalu läbisegi ja või IK. Ei, need on näljahädaliste võiduloosid. » 
SILK? Hahak ' k MK (heal meelel). Oi kui palju! Kaupmelie“saks, 
TOOMAS E — 28? Olgu 291 müüge üks mulle ära. 
b ; MILK. Hahaha, müüge ära! «Missuguse ma ära pean 


Müüma? Kas ma tean, missuguse peale võit langeb? 

ÜIIK. Andke peale üks ära. as rätsep saab ka rikkaks. 
hk leiab pime kana tera. 

NOOMAS. Marie, tule õnneloose vaatama, taht: 
leisi näha. 

MARIE (on lähemale tulnud, »loosi vaadates). Wusad 
sinised küll, nagu viierublalised rahad. 

MILK. Kas teil ei ole loosi? 

MARIE. Ei ole meil kellelgi. 

TOOMAS (dargalt). Mina ei ostnud. Kas mõni on 100: 
iga midagi võitnud? Mine tuult taga ajama! Loosiga 


E ja pool! 
AS. Mitte üks ting alla selle 
SILK (õhates). Is gehandelt', ol UW! Tõistre” 

NV ; m A 2 4 £ 
KAD rikkam SA Kihelkonna Ad 
LS MAS. Kui linakaal 30 rubla maksab, ole siis rikas 
SILK. Eks te ole teda enne,kõrtsiga kokku ajanud kül 
a (Kirjutab 1 tsepate laua juures tähte.) 

MAS. kõrtsiga? Tea, mida selle kõrtsiga? Võ 
mina mõnda oma kõrtsi kutsüsin. Kes tuli, hea meesi 


1 Katip koos (on kaubeldud, saksa k.). 


sid ikka 
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ei ole keegi rikkaks saanud, kui iserublale rub 
juurde koguda ei oska. Raha raisk kõik, niisugune 1 
side ostmine, 

ÕHK (õhates). Ja-jah! Ikka «rublale rubla juurde!» 
SILK. Lubage, preili, ma kingin teile ühe loosi. 

tähendan numbri üles. Soo. Seeria 343, number 
Kui võit tuleb, siis on teie õnn. Teie võite küllalt kai 
mehe prouaks saada. Palun! 

MARIE. Tänan, ma ei võta. Isa 
ma tahan, 

SILK. Võtke aga, preili, võtke! 

MARIE. Tänan, mina ei taha. 

TOOMAS. Mis sa jonnid, ära ole rumal. Võta vastu, mi 
sulle antakse. Ega saks enam ei kingi, kui ta kinki 
ei jõua. Saks on rikas. See rubla on tal kümnevõtt 
meie käest teenitud, ega ta ilmaaegu ei kingi. 

MARIE (võtab loosi ja annab Õhule). Olgu! Ja mi 
kingin loosi edasi, rätsepmeistrile. Tema tahab 100! 

TOOMAS. Pea, mina... 

SILK (teravalt). Lubage, preili, mina kinkisin 106) 
teile, mitte rätsepale, Kui teie teda ei taha, palun 
loosi tagasi. 

MARIE. Kas mina siis teadsin, et ma tem 
võinud, mis tahan. 

ÕHK (elavalt). Mis kingitud, on kingitud, mina 100) 
tagasi ei anna, ja — muidu mina teda ka ei tahi 
Rubla, mis ta maksab, annan ma vaesele lesenaisel 
sauna-Liisule, 

SILK (pahaselt). Tehke igaüks, mis te tahate, Arm 
peremees, ma imestan ainult selle suure sõpruse üle 1 
hm, hm — ja rätsepa vahel! Jumalaga! M tut 

TOOMAS. Oodake, ma tulen saatma. (Põlgavalt.) Sõ MÖOMAS. Ega siis sedaviisi... 9 00 idas? 
rus nüüd! Mis sõprus! Tühi lori! (SILK, TOOMAS ÜLIK (imes jaa A M KS 
TA KOOMAS. Neo, ega siis loos nõndasamuti sinu kätte ei 
või jääda? AITAD i minule ära. 
K. Ma ei mõista? Marie ju kinkis loosi minu 2 

ISAS An mis! Kinkis! Kinkija on Riia AA Me 
kõrvale kivi sisse kinni müüritud. Mariel SE (3 LE gi 
kinkida. Sa pead loosi eest ikka midagi maksma ka. 

ÕHK. Soo? Palju te siis nõuate? 


ii i lub ka 
Mgustki, j una-Liisu, kui too rubla saab, pa 
Mttat Kuripatt, kui mõni tuhat tuleks, vot siis: ja 
Kh Irve, rubla kuus ja peremehe deib! Siis tõu a 
[i söögipauna ette õieli, nagu Toomas seda oskab. 
Nõnda (näitab). Säh, vii pressraud tulle. 
NIS (pressrauaga ära). 
VI (Võlad viiuli, mängib ja laulab). 


Südamest armastan, 
neiuke, sind! 

"Tuhat kord tervitan, 
neiuke, sind! A 
Olen nii mitu ööd 


võib mulle ise osta, 


oh, kus ma MA % 
Teised on pülmad teind, y 
tpru, tpru, tpru, tpruu! 

Mind pole keegi näind. | 
Nnju, nnju, nnju, nnjuu! 

Oh, oi, oi, oi-ja-ja 
muudkui lase lennata... 


(Läheb lustilise lehepilliloo, peale üle.) 


aga teha 


Viies etendus. 
ÕHK, ANTS (pressrauaga tagasi), TOOMAS? 


NOOMAS. Kuhu see loos jäig 


Neljas etendus. 


ÕHK ja ANTS. 


ÕHK (rõõmsalt). “Ants! Ilmarigu! Õnneloos käes ja kah 
käe. läbi kingitud! Kui sel õnne ei ole, siis ei ol 
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MIK. Mõtlesin, mis ma siis tegema hakkan, kui teie 
alloliga — suure summa raha võidan, 

MARIE (naeratades). Mis teie siis teektite, meister? 
MIK. Mina — mina tuleksin teile kosja. 

MARIE Soo? Või küll. 

MIK. Ilma naljata, mina tulen kosja, mis sest, kui teie 
Mulle koerad peale ajate. Teiesarnast armast ja mõist- 
likku tütarlast ma ei tea, j E 
MOMAS (vahele astudes, kärgib). Mis? Mis sa ütlesid? 
i ü i ätsep...? Välja! 
Korista 


TOOMAS. No, ega all GI SA 
TEE) A alla kahte rublat neid nüüd 
ÕHK. Küll teie ka olete. — 
t 


maksis 10 kopikat, 
ma ostsin ka 


, et ma su nägu enam ei näe! 

Mis nüüd? 

MK (vaigistades). See oli ju muidu nali! 

DOMAS. Või nali? Minu tütar ei ole rätsepa naljatada! 

ÕHK. DI MIK. Kuidas, peremees, selle tühja Aa pärast? A 
KIK. Olgu, ma annan 10 kopikat peali: IOOMAS. Kas sa veel siin oled? Näljane, Vigane rät- 

a Olgu poolteist A jaaa Mip! Hei, poisidi 
i 1 a OA ja JEARL PI Ki E 2 rid kotti! Masin kasti ja — lähme! 

TOOMAS (võtab raha, käed värisevad), (Kuisinai (Toomate.) Minul ei ole sind ega sinu rikkust vaja, 
ikka oled. Väike-rätsep hirmutas su ära. No ol 6 Mõistad seda! Ah sina oled rikas! Sa oled oma rikkuse 
Kust igakord seda viimast kätte saab! (Ära) SA BA oii! Näe, rätsep on vaba mees, ja kui sul mind vaja on, 

ÕHK (õmbleb vähe aega, siis suure hoi A Mlis tule ja palu alles! Väike-rätsep, hei! Tule! (Hak- 

sep, tont! Kui ma kümme tuh hub tööriistu kokku korjama.) 

sinu, kää 

M 4 KA (Eesriie.) a 


OMA e-rätsep, kui tark tema vi ei 
või pilkab. Keda ma juba olen TOM 44 


s sundku ka sind veell (Karjub ka.) 


Kuues etendus. 
ÕHK, MARIE, pärast TOOMAS. 


MARIE (kohkunult tulles). Mis kolin-mürin sii 11 
S -müri 2 
TOOMAS aaa SAE viskasin RSS TALA Ta 
ilmub läve peale, jääb 
MARIE. a a peale, ik kuulatama). 
. Niisamuti süure kuraasiga!,. e) 
MARIE. Mis heameel teil siis oli 
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mue kurivaim. Küll tema mind juukseidpidi sarjas ja 
Mvupidi tuuseldas, ma usun (katsub käega oma 
Morvu), mu kõrvad on sest ajast veel praegugi pea- 

Im natuke kaugemal kui teistel inimestel (püüab 
Milmadega ümber pea vaadata) — ei saa neid ise näha. 
M Jah, teil on ikka suured kõrvad küll. 

IW (kargab üles). Suured kõrvad? Sinu omad on sinu 
Moks liiga suured, aga eesli jaoks ikka veel väikesed. 
(ll nad sul veel kasvavad kah... 

ÜWENAINE. Sa oled ikka küll, meister, halvasti maga- 

Mul või halba und näinud, muidu sa nõnda pahane ei 


Tuba VESKIMAE talus. Keset tuba rätsepa töölaud mi le bika riietega maha'helta 

naga. Pahemat kätt seina ääres voodi, paremat kü IK. Ah, (Lööb käega) » 0. 2 
vokk. Keskuks viib tahakambri, külguks õue. - NA Sa A midagi nägid, mõtle järele. Muidu 

M nii tige ei ole. ' 

(IK (mõteldes). Jah, nägin küll. Ja päri veidtat und. 

Wõik mu ihu oli söödikuid täis, nii et käpuga maha sai 

pühkida. Kül ma pühkisin ja pühkisin, midagi ei 

Iõjunud. Ikka uusi ja uusi tuli asemele. 

RENAINE. See on hea uni. See tähendab raha. 


TEINE VAATUS. 


Esimene etendus. 


ANTS, nokitseb töölaua juures, PERENAINE ketri 
ÕHK voodis pikali. TIINA talitab edasi-tagasi. Pär 
AN (umbusklikult). Tea, kas tähendab raha? 
M 


HENN. Kell lööb kaheksa. 
RENAINE. Tähendab jah. Mina olen alati kuulnud, et 
ÕHK (haigutades.). Oeeh! Mis kell on? ku ikutest und näeb, siis raha või vara tuleb. 
ANTS. No-noh! Mi ister nüüd seda ise ei tea? Meistril ju õnneloos on ja eile Peterburis see või- 
ÕHK (pahaselt). Rigu! Palju kell on? liide tõmbamise päev oli. Võib-olla on paarkümmend 
ANTS. Kaheksa! Tulge üles, meister, lüihat võitnud. ri 
ÕHK (kargab üles). Kaheksa! Tont, nii palj NRENAINE (ehib ära minema). Õhule ikka tuleb küll, 
uniselt voodi ääre peale isluma. Vahel p lulgu, mis temale tuleb. Ega uni ei valeta. (Ära.) 
näo, na, ks kä ÜNN (tuleb teisest toast). Miseselle Õhule tuleb? 
ANTS. Ilus, selge Š | Kakskümmend tuhat, näljahädaliste loosiga. 
ÕHK (vihaselt). Sus ögu sind! Mis tänase päeva ni MNN. Hahaha! A 
lööb kü n ma. NIK (pahaselt). Sina ära naera! Ilmvõimata ei ole 
ANTS. Neljaspäev. k 2. 4 Midagi. Üks ometi võidab... 
ÕHK. Sina! Sina tee oma nalja mujal ja mitte minuge NNNN. Katsu aga katsu, et mu uus kasukas täna valmis 
Sa Ss Ti kui a jälls Kus sind kala ai se . Ma tahan õhtul naisemõisa sõita. 
sa oled alati, aga kus sind' vaja on, sealt sind ei lei ; A ES õik käi 
SA a väike-rätsep teile tegi, meister, et te SSE) Vist ka Tõistrele? Seal te kõik käite — 
pahur olete! Y £ A a t 
ÕHK. Mina? Pahurf? Ära hellitan oma poisi. Sa heldei 1! NN: Nojah) JA Ss 
m RA SL 2 E t IK. Marie näitab sulle pikka nina ja vana Toomas 
aeg, kui mina õppisin ja olin, vana meister oli ki üjab koerad peale. P 
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HENN. Toomas laseb täku talli viia ja kaeru ette ai 
kah, Seda ta teeb. 


ÕHK (urisedes). Vana Toomas teab liiga selgesti, 
täkkhobune on talu lagedaks sööja, kes teda uhkul 


aa peab, nagu sina, (Antsule.) Säh, pressraud 
tulle! 

ANTS (viibib, nagu tahaks ta midagi ütelda). 

ÕHK. No mis on? Käi minekit! 


ANTS. Meister, kui teie nüüd võitnud olete — ega mil 
iistad on mi 
ÕHK (urisedes). Kuula kurjavaimu! No jah, sinu! (TC 


ennast üle lüüa küll ei lase, Masin ja 


tab pressraua koltsatades Antsu nina alla.) Ilmarii 
Säh, vii! 

HENN. Mitmes seeria ja pileti number sul on? Mul 
kohtumaja juurde minek, täna tulid uued ajalehed, 
vaatan, kas sa võitnud oled. 

ÕFIK (äles karates). Kas sõidad? Ma tulen kaasa. 


HENN. Ei. Sina tee kasukas valmis. Ega ta eest ära 


jookse, see võit, kui on. (Ära.) 


ÕHK (istub õhates töö juurde). Jah, ega ta eest ära! 


jookse! 
Teine etendus. 
ÕHK, TOOMAS. 


TOOMAS. Tere, meister! 
ÕHK. Tere, tere! 


TOOMAS. Päris üksi? Seda parem, Mul oligi teie juum 


«asja. 

ÕHK (külmalt). Soo? 

TOOMAS, Ma tõin teie raha ta 
kätte. 

ÕHK (erutatult). Mis? No nüüd on lugu lahti. 
loosi? 

TOOMAS. Mis minu tütar teile kinkis. 


ÕFK. Kinkis? Teie ei lasknud kinkida. Sularaha ee! 


müüsite, 
TOOMAS. See oli nali. Kingitud asja ei tohigi mäüa, 
tõin raha tagast. j 4 


ÕHK: Või nali? Teil oli kahju rublast, mis sauna-Liisuli 
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gasi ja tahan oma 100) 


ja 


mi saama. Ma andsin Liisule sellegipärast rubla. 

Või olla palus jumalat ja loos võitiski. / 

JH JMAS. Kes nüüd küll seda võitu teäb või on... 

MW, Teil ikka midagi haisu ninas on, 'ega teil muidu 
MI suur himu loosi tagasi tahta ei ole. Aga seda ärge 
lhotke 

MWOMAS 
Mine 


Igast kaubast on luba taganeda. Siis lasete 
11 kohtuga nõuda? 
MIK, Nõudke! Mina ei karda. 

JOMAS (meelitades). Andke nüüd, 

Mulle peale loos heaga tagasi. 

MIK, Loosiga nüüd ikka tõesti midagi on, kas suur võit 
e kaotus. Ei! 
JOMAS. Te olete kuri selle tüli pärast, mis meil ees 
M Minul ei ole viha midagi. Kui see asi õige on, siis 

kka mulle väimeheks tulla ka. ' 
S00? Ka teiste kombel? Tänan. 

Kui see asi õige on? Miks mitte. 
MK. Kuulen küll. 
Siis — te ei anna mulle loosi tagasi? 
[ llesama hea jutu, kõne ja — loa eest? 

JOMAS. Raha maksan ka tagasi. 
MIK. Minge jumala nimel. Kui loos võitnud on, siis on 
Me minu ja sauna-Liisu õnn. Teie pühkige suu puh- 
liks 
JOMAS. Siis te ei anna kätte? 
(IK. Jätke mind rahule. (Tõuseö üles, võtab viiuli.) 
MAS (ähvardades). No kohtu ees saame kokku! 
(Ara.) 
MIK. No saagu! (Hakkab ärrijätult viiulit mängima.) 


väimees-poeg, 


Kolmas etendus. 
ÕHK, VARIK, PERENAINE, TIINA, HENN, 


ARIK (kolina ja mürinaga ja kepi põrutamisega juba 
Nüilelava taga kuulda). Peremees! Majarahvas! 
Ilei! — Ei ole inimese hingegi. Valla vahimees tuleb! 
(Tuppa astudes.) Peremees! Noo, tere rätsepmeister. 
Kus peremees? 
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PERENAINE (sisse tulles). Mis sa nüüd kolad? 


VARIK. Tere, aulik faluvalitsus. Kus 12:53:44 10000, Rätsepmeister Õhul,' tema on *kokkuhoidlik 


SE 4 Minus, tal oli üks loos ja tema ei võitnud midagi. Kel- 
A ka seal. Tere, preili! | Ini on, sellele peab antama, kellel ei ole, selle käest 
PILA s Ega see Varik, kui ta tuleb, muud ei oska tell Jivub võetama. 
ik ( gata. Aa MIK. Jäta niisugused sõnad, läilaks lähevad juba. Anna 
K. Tema ju see valla poliitika-laevukese juhtija on Juht siia, ma vaatan ise. 
Ea jaaa ja kirjutaja saavad mõne asjaga Wi ARIK. Näe, siin, siin. (Näitab näpuga.) 
SA E arikut abiks aitamas ei ole. P 4 MIK (vaatab, kohkub). 334, number 32! Tohoo tont! 334! 
i ( Kõ põrulades). Kogudus vait! Käskude elli Ühk on trükiviga? Tohoo... 
t akkab peale. Kolmaspäev keiserliku valli MARIK (erutatult). Kas sinul siis on 334? «Postimehes» 
ohtu ette peremees Henn Änilane ja talusulane Häi (UO number 32. 
ks Reede auliku vallavalitsuse ette pearaha maksi MIK (kui arust ära, jookseb mööda tuba ümber). 334, 
kal oma valla maksuealised liikmed. Teisipäev Turä M 343! 334, number 32. Tohoh! — , 
ta ai silla talasid vedama Veskimäe talli NAIUK (Ohku õlast pidades). Mis sa jaburdad, kas sinul 
PERENAINE SA AA Mis on niisugune number? 
tea alasid vedama? Juba jälle? Kariste sil MIK (ei kuule ega näe enam, tõmbab kübargy ja tahab 
4 A asime meie, siis teisi ei saadetagi raske Ü llivest ja tormata). 334, number 332, ei 343... 
peale (Põrkab läve peal Hennuga kokkg.) 4 
MN Noo! Pea! Mis on? = 
NIK (hingetult). Henn, veli! Võtame hobuse ja laseme 
VANG 


nüüd! 
INNN (ka erutatult). Mis on? 
(IK. 334, number 32, 343... 

j N. Hulluks oled läinud või? 
lIK. Trükiviga 334, ei 343! Kargame peale ja laseme 

nüüd! Laseme, mis hobune võtab! 

N (hakkab aimama). Mis? Kas tõesti? Kuhu, me 
Viiseme? 

ÕIIK. Mina ei tea! Laseme koolihärra juurde, sel käivad 
venekeelsed lehed. Kui õigeeon, siis valjai vaksali ja 
mudtee peale! 4 

MNN. No siis ruttu! (Mõlemad õhinal ära.) 


3 on läbi? 
i, aulik taluvalitsus. üd muudkui vahi 
ia veel ja veidi pruukosti kah. 
ge, tulge pruukostile. Rät i (g 

head. Tea, kus see vä Ja ätsep on? A ad E 
VARIK. Tinsi, teie olete ikka hea laps. Teid ma kiida 
la AT ja täies kõrtsis. i 

arikule). Kas uusi ajalehti ka kaasas on? 

VÄRIK (e lehe). On, ja hädaliste loterii võidi 

a sees. Kaupmees Silk, temal oli 26 loosi, on võitni 
20 000. Veskimäe Hennul oli 10 loosi, tema on võitnil 


Neljas etendus. 


VARIK, PERENAINE, TIINA, ANTS, tuleb ja tahab 
töölauda asuda. 


TIINA. Sa heldene aeg, just kui ärust ära. Rätsep läks 
ilma ivata minema. 
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VARIK (teises toas). Aga tervet aru ei ole ühelgi rätse- 
ul. See tuleb sellest, et rätsepa jaoks alati need talle- 
[i »d maha tapetakse, kellel kopsulutikate pärast pea 
Ümber käib. See haigus on külgehakkav. Igal rätsepal 
un mõni kruvi peas lahti. 
JINA. Ohk ei vaatagi minu peale... 
MRENAINE. Siis sa ise ei oska. Iga meesterahvas läheb 
Mõrda, kui naisterahvas püüda oskab. 
NWIK (teises toas). Kuidas sina, noormees, rätsepate 
Mimpti sekka oled sattunud? Sinna ju kahe jalaga 
hoisse ei võeta. Ainult lonkrud on otsitud. Nüüd on sul 
Jia kahe aasta vallamaksud maksmata... 
MRENAINE. Kui see asi õige on, siis sina Õhku lahti 
fita lase... 
NTS (nutuste silmadega, tuleb). 
IINA. No, väike-rätsep, mis nüüd? Oi m või 
utab! 
ANTS (hästi kõverate mokkadega). Ja-ah, jvahimees ei 
luse süüa, pilkab peale... 
MIINA. Kuula nüüd! Sinul ikka muidu ka suu paraja 
koha peal; sina pilka vastu. Tule, tule tagasi sööma, 
(Viib Antsu kättpidi tagasi ja tõmbab ukse enese järel 


PERENAINE. Õhule ikka tul is 
MA ui A ka ikka tuleb, tulgu, mis temale tuli 
arikule). Tul, üüd teiegi i d 
Väike räieg a ge nüüd teiegi ometi pruukosi 
VARIK. Madis võtku Õhku ja tema õnneloosi. Mi 
ütlen ikka ja alati: Veskimäe Tiina on kõige ette ti 
ja valla, Tema peab ometi valla vahimehe eest | 
(VARIK, ANTS ja TIINA tahakambri ära, uks jääb) 
vahelt lahti.) 


. Viies etendus. 
PERENAINE ja TIINA, VARIK ja ANTS tagakambris 


PERENAINE (voki etle istudes). S üüd i 
4 el - Saab nüüd ikk: h 
A näha, kas ongi Õhule võit tulnud või? js 
jaa Aaa ilmas. ka veel alati, Meie Hennul 0 k 
ja u loosi, kas temale siis mitte midagi võitu ei (t 
TIINA (tuleb tagasi). Mis sina sellest 
k jasi). K loost , em 
PERENAINE. Mis mina oskan arvata. Kui õige on 0 
,, on küll ikka vaja mõistlik olla! k 
TIINA. Kuidas — mõistlik? 
PERENAINE. Ise n 
Mees ja vaja kinni püüda. 
VÄRIK (teises toas šöögilauas). Noormees, min 
a ea al tõugu, ühed on, kes pi 
oska, ainult pükse ja simmani teha mõ vad; ne 
otsitakse taga ainult siis, kui kuasaned A Ed e t 
Endised. ÕHK ja HENN tulevad: 


külunud. Teised aga on, keda läbi mi 
f ja läbi miti F 
tulega taga otsitakse, küll kasukaid tegema, Kl i 

IIENN (kuraasiga). Vot kus tükk! Kus võit ja varandus! 
Kümme tuhat rubla! 


del pilli lööma. — Kas oled juba mõ TND 
kus rätsep pilli löömas ci olnud? DA 

PERENAINE (Õhule). Kas ikka tõesti õige on või? Mina 
üllesin, ega uni ei valeta. 


TIINA (emale). Kuule, kui Värik peab jälle kõnet. Ki 
ÕIIK. Mina ei tea midagi, mina ei saa enam maast ega 


sellel on aga suu! — Õige jah f 
AD KA 2 jah, et ilma rä a 
pidusid pidada ei saa. Mind, kuhu TA 

ilmast aru. Mul on juba kõigest pea segi. (Kisub enda 
voodisse maha ja tõmbab kasuka üle pea.) 


* ees. See on kui maha tehtud. 
PERENAINE. Kui rätsep rikas, siis on ikka talulüitrel 

1 HENN. Õige on küll. Vene lehts seisis seesama number 
mis «Postimehes», see number, mis Õhul on. 


) x 
NAINE. Kui õige on, siis Õhust minu väimees peab 
ma. Mis sest, et tal üks jalg teisest natuke lühem 
? See ei lee midagi. Raha teeb ikka teise jala ka 
palju pikemaks. “ A 


a 


ADENI Jäi rätsepa kätte saab. Sa katsu Õhu ümb el 
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TIINA (tulles, Õhule, mesiselt). Ärge nüüd mi 
ma, meister. Tulge sööma, t Aa 1 nee 
ÕHK. Tänan, mina ei taha. ( 
TIINA (kummardab ennast Õhu üle, armsasti). Tul 
nüüd, tulge, .meister, muidu jääte veel haigeks Ni 
ÕHK. Vaese rätsepa haigusest! Mõni asi! E ole tem 
enne keegi hoolinud ega hooli pärastki! * M 


Hi NN (Ohule). Kas nüüd ei ole pagan lahti! 

MIK, Ti ole õige, mina olen loosi Tõistre Tooma käest 
üMnud ja selle eest sularaha maksnud. 

LK. See ei ole õige, teie saite loosi kingitud. 

[IK Tõistre Toomas võttis pärast omalt poolt veel loosi 
Mal rubla ja 18 kopikat minu käest välja. Küsige ta 
kui»te ei usu. 

ee ei ole minu asi. Kas mina olen selle loosi 
'Töoma tütrele kinkinud või ei? Ütelge! 

IK. No olete. 

|K. Kohtumees kuuleb, mina võtan oma kingituse 
i. Palun, võtke loos Õhu käest ära ja andke mulle 


Seitsmes etendus. 
Endised. SILK ja KOHTUMEES. 


SILK ja KOHTUMEES. Tere külarahva 
8 % vas! 
HENN. Tere! Saab kaupmehe-saksa ka kel pool näh 
(Kohtumehele.) Tere, piirimees! 

a (vähe kohkunult). Tiina, paku külalist 
arti ETEA nüüd on, et kaupmehe-saks kohti 
-K. Ärge kartke midagi, meil ei i j 

rätsep Õhk on teil ELE j4 988 9 
HENN. Mis kaupmehe-saksal siis on? Õhk on meil 
ls ennast istukile), Noh, mis siis? Siin 
SILK (kohtumehele). Palun, kohtumees, õi 
KOHTUMEES. Rääkige ise oma asi kb i ? 
Kai a olen S MK SIITAN AEDA E 


MIK (vihaselt). Loosi mina ei anna, kas või mis! 
MOITUMEES. Ja, aga kaupmees ütleb, tema võtab oma 
Wingituse tagasi, ja nii kui asi üle 20 rubla vääpt on ja 
Mohtu juures maha kirjutatud ei ole... 
MARIK (kes seda asja läve peal pealt oli kuulanud, ette 
ümudes). Tere, aulik kohtumees, tere, kaupmehe-saks! 
Inund Õhk, kas lubate, et ma teie eest räägin? 
MILK (pahaselt). Meie vahele advokaati vaja ei ole. 
MIK (feravalt). Mina luban, et isand Varik minu eest 
Mlikida võib. A 
ÄRIK. Tänan. Kaupmehe-saks, mis see loos maksis, 
l eie Tõistre Tooma tütrele kinkisite? 

? 


e 
No jaa, maksis. Aga ta on nüüd kümme tuhat 
nud. Ma olen Peeterburisf telegrahvi teel järele 
küsinud, asi on õige. 
(Perenaine ja Tiina löövad kahte kätt kokku.) 
NARIK. Palju aega sest on, kui teie loosi ära kinkisite? 
ÕIIK. Kaks nädalat. Seda võib Tõistre Toomas tunnis- 
lada. 

VARIK. Kas on õige? 

MILK. See ei puutu siia. A 

VARIK. Palun, aulik kohtumees, küsige, kas kinkimine 
oli kahe nädala-eest? 


ma p 

» käes? 

KOHTUMEES; (paneb ametiraha kaela köhib, tg 
rindu). Rätsepmeišter, kas kä ne- talsi sel 
Kee (8 sb ja as käupmehe-saksa jutt 
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SILK. No jaa, oli. Aga see on ükskõik. JIN Kui asi nõnda on, siis palun teid, aulik kohtumees, 
VARIK, See ei ole sugugi ükskõik. Loos maksis sel ä n asja pealt kuulatada, et pärast vaidlust ei fa 
kui teie tema ära kinkisite, ühe rubla. Võitude lot JWIITUMEES. Majarahvas, minu kohus on küsida, kas 
mine oli alles olemata, keegi ei võinud teada, et Ühk on terve aruga? Kas te ei ole temast midagi võõ- 
loosi peale võit langeb. Loosimine oli alles mõne pi 1 asja märganud? 4 
eest. Nõnda olete teie kõigest rublalise asja ära MIK (pahaselt). Kuidas nii? A 
kinud, ja niisugust kingitust ei ole kusagil sead MOIITUMEES. Mina pean seda teadma, vahest on 
lubatud tagasi võtta. Aus kohtumees, kas pole õigel Jirast tarvis kohtu ees tunnistust anda. 
KOHTUMEES. Kaupmehe-saks, mulle näitab ka Var (UK (nukralt). Aulik kohtumees, teie olete ka selle MEGA 
seletus õige olevat. Mina ei või siin midagi tš ilmilud ja arvate, et rätsepal täit aru peas ei ole. Aga 
(Võtab ametiraha kaelast.) Mina olen terve. A 4 HASA 
ÕHK (Varikule ümber kaela hakates). Sõber! Kui n MIITUMEES. No mis ilma ime pärast te siis nii palju 
käes, sind ja sauna-Liisut ei unusta ma ära! ülolsente ära lubate? 3 2 
SILK (lusaselt). No nõnda mina seda asja ei jäta. 4 | (- Ega mina ei sunni, kui Õhk ei taha. d 
veel teistsuguseid advokaate kui valla vahimees! han, lll a palju E a 
VARIK. Saks, ärge pahandage, Õhk on teie di küll Mulle mu oma raha eest, palja laen aht A 
i ki ja kt Böit küll sankands  MA E, Ra a mulle homme raha Välja, see ON 
riiet ja a vedanud. Ja kui Õhk rahamehi "i midagi väärt. s ateki 
saab, Vile edaspidi üheskoos veel suuremat s6h vr E Mees Ja SAI TEADE Aa t 
pidada. Sehvtist ilm elab. — Teie muretsege ÕHi TA sa ; 2 
Peeterburist raha välja, muidugi maksu ja OM ec JIK (kätt andes). Mees ja sõna! A Ül alias 
a siis olete mees! (Õhule,) Ega sa ise ometi Peeli ot TL peale ja saate selle eest kaks 
urki raha järele minna ei taha? Illend protsent. pa J t) 
ÕHK (aralt). PESE ELIS Mina? Kust mina Peeterbi (LK. /s gehandelt! Palun, kohtumees, lööge kauba kin 
saan, suur linn, võõras keel; nad panevad mu kii hilluseks käed lahti, 


( 
žs 
A 

ÕS 


kui sinna raha nõudma lähen! Karmantsikud tapad ÜNTUMEES (õlgu kehitades). Kaup on kaup ja iga- 4 
mu tee peal ära. liikhe vaba asi. (Lööb käed lahti.) KAL A 
SILK (kavalalt). No mina ka kohut käia ci taha, ILK. Soo! Läki, aulik kohtumees, ma viin teid koju. 


Õhule on võitu rohkem vaja kui mulle. Palju protsel Mul on id mure, kuidas ma raha kokku saan. Juma- 
te mulle vaevapalgaks MAA kui raha teile Peelt ln härra Õhk, nüüd olete fikas mees, homme toon 
burist kätte muretsen? i Ivile raha! Jumalaga, peremees! 
ÕHK (rõõmsalt). Kas tõesti? c ARIK. Mina tulen ka ühes. Vanelbrsei 
SILK. Makske viis protsenti, siis on kolme kuu pärä IK (tagant järele). Kaupmehe-saks! 
raha käes. MILK. Mis on? x LOA ALALIIT 
ÕHK. Kolme kuu pärast! Võike kümme, võtke kakskül ÕIIK. Tõistre Toomale saatke kuus E ki Sa 
mend protsenti, aga makske raha kohe välja! Teie ole tehnungi peale koju kätte. Aga seda kõige A ed 
rikas mees, võite seda (eha. mis teil enda jaoks on. Las joob minu terviseks, e 
SILK (tõsiselt). Kas jääte oma pakkumise juurdi mulle õnneloosi müüs. 
Homme päev ma, võin raha muretseda, kui kaksküh MILK. /s gehandelt! Olgu. 
mend protsenti annate? N 4 
ÕHK. Jaa, jaa, mina ci tagane, makske aga raha välj 


(Kõik kolm ära.) 
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ve 


Kaheksas etendus. 


ÕHK, HENN, ANTS istub töölauda. 


olla, on mõni paarkümmend rubla. Mul oli õi 
käes, sain viis protsenti, see tegi viis rubla, Kals 
mend protsenti, see ehk on kakskümmend rubla. 


on enam, eks me kuule, Mind ei hakka täna oma 


Vaevama. Kurivaim, tahtis loosi käest ära võtta; 
» 


veel Varik õigel ajal vahele, 


ANTS. Meister, ega mina ennast tüssata küll ei 1 


Lubasite küll masina ja riistad mi 


(Eesriie.) 


KOLMAS VAATUS. 


Müngukoht endine. Nurgas kolme jalaga leiva-astja. 
Töölaud — lage. 


Esimene etendus. y 


MIK istub laua ääres ja vaatab oma õnnelöosi. PERE- 
NAINE tuleb õuest, paneb jahuga täidetud külimitu 
leiva-astja peale, Pärast HENN ja ANTS. 


MK. No vaadake nüüd, perenaine, pisike sinine lehe- 
kone, aga — kümme tuhat rubla pidavat ta väärt 
Kümme tuhat ja korraga! See on nagu une- 
! Kas ei ole või? 
IRENAINE. No miks ei ole. Muudkui — niisuguse 
Mure varanduse juures peab ikka inimene küll.?. , 
ÜIK. Ja muidugi, meelemõistuse kokku võtma, et ta 
(0 ei lähe! Teadagi, suurtele, rikastele ei tähenda 
ülisugune summa ju veel midagi, aga — minule, keh- 
vale lesenaise pojale...! Ütlevad: loosiga raha võita 
ülevat niisama raske, kui pimedast peast käsi kotti 
pista ja vaka herneste seast kuldhernes kätte leida, ju 
vist mina ikka üks õnneseen olen? 
MRENAINE. Olete ikka küll! 
MIIK. No vana sauna-Liisule annan ma sada rubla, 
loma õnn see on, ta on mul ka alati ema asemel olnud 
ju mu sukad ära kohendanud. Varikule niisama, tema 
oli, kes mulle õigel ajal appi tuli. Jaa, seda ma teen... 


« VERENAINE. Kas siis minu lastele mitte midagi? Meil 


nn teile ikka tuli... 


1 


£ 


NN. Sada nüüd! Kümnest oleks küllalt olnud. = 

8 Võta ja tarvita rõõmuga. Siin on teda 'ju küllalt. 

4 el ma lubatud asja pärast kahetsema ei hakka, 

Vilke-rätsep! Säh, siin on sada rubla, vii sauna-Lii- 

— siin teine sada, vii vahimees Varikule ja 

lv neile palju tervit. 

M (irvitab salakesi). 

8. Kas kohe? 

N. Ja muidugi. Vaata, et sa raha ära ei kaota. 

NN (Antsule). Pane hobusele sadul selga ja lase. 
(ANTS ära.) 

ÜK (annab). Teine tuhat! 

IK (/oeb). Teine. A 

NN (Ohule). Sinu käed ei värise sugugi nii suurt 

MNhnsummat lugedes? 

(IK. Pea's inimene õnnega ära ei paneta. E 

K. Kolmas tuhat! (Nõnda loeb ta Õhule Küheksa 

Mnnikut raha ette.) +2M 

IK (kui Silk temale viimase paki kätte on kandnud ja 

Mum ei anna, paneb käe raha kihi peale). Siin on siis 

IG tuhat... (Ootab, et veel antakse.) 

ll 


ÕHK. No olgu Hennule ka sada rubla, on ile ikka 
sõbramees olnud. Sugulasi mul ei ole, gi “aatal 
õe lastele väike kingitus, nad on ise rikkad inimesi 
Ha! Õemees sai kõrtsimehe ametiga rikkaks ja hakl 
kauplema, ei tahtnud enam minust midagi | 
pidada, luges ennast paremaks. Noh, ja nüüd? Nä 
olen mina rikkam kui tema kõige oma kraami 
kokku. Hoidku, ei mina ennast ei muuda! 

JE a 9 Mis sa arvad, millal kaupmees rahä 

ÕHK (mures). Tuleb ta või ei ti s a 

PERENAINE (den või ei tule. Kes seda teab! 

HENN. Kus ta pääseb! Aga ime küll, kuidas see jutt jui 
laiali on, nagu kulutuli on ta jooksnud. Ega nüi 
muud juttu enam kuskil ei kuule, kui sinu võidi 
Minu sõprust otsitakse ka juba. Paar head meest 
juba ääri-veeri mööda juttu teinud, kas sinu käest 

tagi sala aa saama? 

IK, Ega küll. Seda ma juba arvasi Š üü 

ANTS jooksma KE Ki 

üle läve). Meister! Meist 

Õli, a 2 eister! Rahalaev all! 

» On jah! Kaupmees! Rinna ü õik nii jä 
ks lesest la ümbert kõik nii jämi 

ÕHK (erutatult). Sind oma loriga! No saame nüüd näh 


K (tõsiselt). Muidugi kaheksa tuhat. Tervelt kaheksa 
al. x Pi 

IK. Kuhu siis kaks tuhat ad? 

|K. Kaks tuhat lähevad ometi maha, kas te oma kaupa 

M mäleta? Kakskümmend protsenti jäävad minule. 
(IK (kohkudes). Ega siis kakskümmend protsenti ometi 

Teine etendus. Ilnks tuhat rubla välja ei tee? * 

; [K. Kas te siis rehkendada sugugi ei oska? 


Endised. SILK ja ANTS, ei või olla! A 
FA ö (ÜK. Kui teil s rubla on ja kükskümmend sellest ära 
SILK. Tere, härra Õhk, soovin õnne! Otsige pilet välji Võlnte, palju 2 Kaheksakümmend! Kakskümmend 
raha on siin. Tere, peremees! Mul on vähe aed arolsenti ära, jääb tuhandest Kaheksasada ja kümnest 


(Istub ja hakkab raha pakke lu, 1 Kai 

( gema.) Lugege rah dest kaheksa tuhat. 

üle ) eege Taj n järsult). Te olete mind petnud! f 

ÕHK. Pilet on siin. (Istub kaupmehele vastu.) Petnud? Tuletage meelde, te.olete mulle seda ise 

SILK (silmitseb piletit ja annab siis raha): Esimen 
tuhat. Lugege! 

ÕHK (hakkab) raha lugema, mis kähku peab sündtmd) 
Tuhat! Säh, Hennsinule sada fubla, sa oled selle äi 
juures. ka vaeva näinud. 4 


JA 2 
M K. No-jaa, aga kaks tuhat rubla! See on ju häbemata. 
Te oleksite seda mulle pidanud ütlema! 
IL K. Ütlema? Teadsin siis mina, et te nii rumal olete. 
(Meelitades.) Mõtlesin, teie olete aus mees, kes ker- 
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MIK (õhates, istub töölaua juurde). Õige on seekord 
Jüilt 7) 

IWNENAINE. Sõge, näita ometi ka. Mina ei ole oma elu 
moes veel nii palju raha korraga koos näinud. Kui minu 
Munis mees alles elas ja me talu ostsime, siis sai küll 
M korraga tuhat rubla mõisa viidud, aga — kus Õhu 
Min ots! 

MIK (ahkemalt, laob raha laua peale). Palju on teda 
Minu jaoks küll. ' 

MINA (imelahkesti). Oi, meister! Soovin nüüd ka tuhat 
Jorda õnne! 

“IK "Tänan väga, tänan! 


gesti saadud raha juures ka soovib, et teised vall 
peavad teenima. Mees, kes ise elab ja teisi elada la 
Ja kelle pilet see õige on, mis teile raha tõi? $ 
pidage ka meeles. Kaheksa tuhat olen ma muidugi 
kinkinud, 
ÕHK (kukalt sügades). Henn, meie oleme sisse kukl 
nud, koera kombel sisse kukkunud. Kellel raha 
peab rehkendada oskama, ja seda meie ei mõisti 
Et Varik ka nii pea peale kukkunud oli. Kohtumehel! 
õigus, kui ta vastu sei: Vana aus mees, tema 
asjast aru küll. — Aga — (lööb käega) las ilm eli 
siin on teda minu jaoks küll! (Topib raha põue.) i 
SILK. See on mehe kõne. Ah, Tõistre Tooma kuus pui IINA. Kui ilusad sajarublatükid ja kui palju! Kui sealt 
lit konjakit, need unustasin ma maha võtmata muks korra käpuga vahelt tõmmata! 
a a talle eile kätte. K MIK (neiu käest kinni võttes). Mis musu maksab, 
» See unus mul ka selle valu el a) Tiina? j 
maksta on? Kl MINA (lahti kiskudes). Vuih! Meister! (Nurka joostes.) 
SILK. 36 rubla. Õhk on hulluks läinud, päris päise päeva ajal tahab 
ÕHK. Mis? 36 rubla? Kuue pudeli konjaki eest? Kas Musu. (Piilub aga siiski heal meelel raha poole.) 
hull olete INE. Mina mõtlen ikka, mina mõtlen, nüüd 
SILK. Te käskisite ju kõige paremat saata. Kuus rub olnd minu tütrele ka mõne siidirätiku või sõrmuse... 
E AL mul ei olnud. (IK. No eks ke A A 
“ uus rubla pudel? Kus pagan! Sed i 4 MINA (nurgast). Mina ei tahagi tema sõrmust! 
enne kuulnudki, > tema NIRENAINE. Küll sa tahad, küi antakse. 
SILK (kavalalt). Nii rikas mees, kui teie! Kas pe INN. Mis te sõrmusest või siidirätikust räägite, näete 
tagasi tuua laskma ja halvemat saatma? Min on Õhu kingitus! (Näitab raha.) 
ÕHK (käega lüües). On ta läinud, mingu veel. Las Jäi ÜRENAINE. Oi heldeke, või ikka tõesti sada rubla 
lab. Mees ja sõ iin»on raha. | Minu lastele! Tiina, lähme nüüd süüa tegemd, vaa- 
SILK. Tänan! Siis jumalaga! Soovin teile rõõmsat lime, mis me selle heameele peale kätte saame! (Tüi- 
õnnelikku elu. Kui mul raha vaja, tulen härra füga koos ära.) 
juurde laenama. (Ära. 
ÕHK ja HENN (saadavad läveni). Jumalaga, jumalad 
kaupmehe-saks! 4 


Cl 


Neljas ttendus. 


MIK, HENN, ANTS tuleb, PERENAINE ja TIINA tule- 


Kolmas etendus. vad lauda katma. 


Endised. PERENAINE ja TIINA. 


HENN (hüüab feise (uppa). Ema ja Tiina! Tulge näi 
Õhu õnne vaatama. Õhul raha käes. 
PERENAINE (kahte kätt kokku lüües). Kas ikka õidi 
on või 


ANTS (lõõtsutades). Küll mina lasksin, et vana punane 
Vulges vahus oli. 

ÕIK. No mis nad ütlesid? 

ANTS. Vahimeest ei olnud Kodus, jätsin raha naise kätte 
ju vana Liisu on oma saunas praegu veel põlvili maas. 
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Tänab suure häälega jumalat. Lubas endale kohe 
dalt lehma osta. 

ÕFIK. Soo, või nii? (Murelikult Hennule.) Kuhu men 
selle hulga raha paneme. Kas sul kindlat kohta 
Henn? Kui karmantsikud kuulda saavad, et mei 
raha kodus on, võtavad nad meie hinge seest 

HENN, Küll me nõu leiame. Esiotsa ei tea seda 
keegi. 

ANTS. Meister! Pugege reheahju, see on kõige kindli 
koht. Jätke jalad välja, keegi ei pääse kallale. 

a juukseist sarjates). Poiss, sina! Võllari 
mul, p 

ANTS (vingus mokkadega). Aih! See on ju päris õi 
nõu. Sambla Veermann oli nõnda teinud. Temal ei 
küll raha olnud, vaid. palju kohtuaktide ärakirju. 

HENN. No tema oli kange kohtuskäija, ega temal lõp 
a a vara enam ei olnud, kui paljalt veel kohi 
aktid. 

ANTS (endise vingus näoga). Meister, kas nüüd tööd 
annate või? 

ÕHK (paukudes). Või sa ilmarigu, või tööd! Kas sa vi 
ei tea, et nüüd kõik sinu on, masin sinu, pressräl 
sinu ja käärikott sinu! Võta kõik! Muudkui — vii 
jäta mulle veel esiotsa mängida, kuni ma endale ti 
muretsen. 

TIINA (lähemale astudes ja Õhule pai tehes). Meist 
tehke ikka minu poolik jakk enne valmis. Kes ta mui 
valmis teeb. Teiesarnast meistrit ju enam ei ole. 

ÕHK. Otgu siis, Tiina (paneb käe neiule ümber pihi 
aga siis peab see küsitud musu ka tulema. 

TIINA (Õhku eemale tõugates). Õhk! Hull kurivaii 
Kas ta nüüd käest ära ei ole! 

- PERENAINE (pahaselt). Va kergats! Tea, mis see mei! 
ter sulle veel ära ei tee. Õhk teeb muidu nalja, ega 
sind kohe ära ei söö! 


Viies etendus. 


Mulised. SEITSE RÄTSEPAT (lompavad muusika ajal 
Mumööda sisse ja seavad endid ringi. Tuppa tuleb ka 
A Muikakoor. Rätsepad, küürakad ja lonkrud, hästi ede- 
ilja. valt riides). A 
ju w 

'NE RÄTSEP. Aulik ametivend, härra Õhk! Teie 
kuulus mees enne olnud ja nüüd veel kuulsa- 
s saanud. Eioleteist teie sarnast. Meie, rätsepad, 
üleme tulnud teid teretama ja teile õnne soovima, sest 
meie seisuse au ja ilu. Rätsepate seisus on 
litud seisus, see on ammust ajast kindel. 
asjutt teab rätsepatest rääkida, kes vanal 
nul Türgi sõtta läksid ja kelle karutükkidest karjalap- 
mulki teineteisele pajatavad, Ajalugu teab rääkida rät- 
mputest, ühest, kes Ameerika Ühisriikide trodhi peal 
IMus ja kelle valitsuse küünarpuu alla endid maailma 
Juhvad kummardasid, ja teisest kui kuulsast kindralist, 
os oma suure nõelaga terved sõjaväed enese ees 
põgenema ajas. Laulikud on meist laulnud ja vürsti- 
ilele oleme meie — püksimõõtu võtnud! Aga kuulsamat 
M ole meie sumptist üles tõusnud kui teie, sest teie 
nlele kümme tuhat rubla võitnud. Raha on, mis kuul- 
Miks teeb, ja raha peab võtma rahva käest, aga teie 
nlele seda ka veel loosiga võitnud. Ja nüüd lõpetan ma 
hulle salmikesega: M 

Need meistrid meie oleme, AAK 

kes targasti tööd teevad, 

kui lõikame ehk paikame, 

siis käärid käes tuld löövad. 
a Õhk elagu, hurraa! 
RÄTSEPAT (kirgavad) Hurraa, hurraa, hur- 


paa! 
Nülarahvast, tüdrukuid ja poisse koguneb tahapoole.) 


(Vaheseina taga on kardpillide muusikat kuulda. Kõi NIK. Armsad ametivennad! See on teist väga ilus, et 


kohkuvüd.) niisuguse nalja olete teinud, aga — moosekandid mak- 
y Gi TME) M mavad raha, see oleks pidanud teile tasku jääma. Ma 
HENN. No-noh, mis nüüdl Ä a liinan teid — (Hennule) peremees, olge heaks, saatke 


t poiss kõrtsi juurde ja laske neli korvi õlut tuua. — 


Mina ei ole ju mingi kuulus mees ja ei ole ka. rätsepa- 
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seisusele midagi iseäralikku au teinud — 
olge heaks, pange üks pool siga keema, 
— ja palju inimesi ei ole mind õieti täieks rätsepäl 
" pidanudki. Ah, hakkame siin pikki kõnesid pidami 
saab sestsamastki. Tänan kõ ge eest! 
SEITSE RÄTSEPAT (läbisegi). Härra Õhk elagu, elag 


Mis neil on, ära võetama. Häda teile, jakimeistrid, 
villavalitsus tuleb teie peale kui paint öösel ja võtab 
fvaraha võla ette ära teie kummikraed ja uuriketid, ja 
(wil ei pea teps teie juures leitama. (Naer.) Teie kõik, 
Ms te rätsepad ei ole, palun mu lähemale astuda ja 


' Ihntame selle tooliga isand Õhu üles, täheks, et tema 
(Muusika hakkab mängima.) e päevaga rätsepate sumptist välja on astunud ja 
wminimeste kilda üles võetud. p 
[Kisa ja kära, Õhk tõstetakse hurraa hüüdmisel lae 
Kuues etendus. v alla üles.) ; j 
k ARIK (toob jahunõu nurgast ette laua peale). Kogudus 
Endised. VARIK. will! — Et meie nüüd sellesinatse, meie sõbra Oli TS 
% kd F  ) ( lahti ja sellesse seisusesse oleme tõstnu , kes 

VARIK (kormab sisse ja Õhule ümber kaela, tä pat s siis lahutagem nüüd ära talled sikku- 
raputab kätt, annab kirja ära, mille see tasku pand j tsepad rahva seast ja tehkem vahet 

. Pöörab siis valjusti rahva poole, nõnda, et kõne mu M mitterätsepate vahel. Ma palun teid, ausa 

' kast üle käib). Mis avalik rahurikkumine siit krt, kes te tuulise ilmaga käärikoiti kaenlas ja 
Pasun plärtsub, tuuba turtsub, vilespill lööb tiri t Jitossrauda kalitsas kannate, astuge lähemale ja pistke, 
Väljas kaagutavad kanad, hauguvad koerad, “ mutimulla-hunnikut saadaval ci ole, ninaga auk 
harjasloomad TA külarahvas (koguneb kokku! e miin jahu sisse, et meie teie arvu teada saaksime ja ära 
a a a nimel küsin ma! (Muusika rä a võiksime, palju teid täna siia kokku on tul- 
geb arall, hiid ; 

SEITSE R TSEPAT (Variku ümber läbisegi). Mel "1 Aulik vahimees, palun sõna. 

4 A Sa Õhule õnne soovim 4 | WARIK. Härra Õhu käes on sõna! Kogudus vait. 

V/ RIK. Õhule õnne soovima? Teie? Mis on Õhul k MIK. Teie nali läheb liiale. Rätsepaseisus on aus seisus, 
teiesugustega? (Rätsepad jäävad norgu, külarahdi wsl «kes tunneks saksa santidest, kui rätsepaid ei ' 
kõhistab naerda. Külarahva poole.) Ja mida si oleks». Või «kes tõstaks mütsi värsti ees, kui nehde 
kokku olete jooksnud vaatama? Kas rätsepat, nõel ei õmbleks!.. .» 
talust talusse veetakse, või meest, kes üle öö rikl KRIK (naerdes). Sest mähähhä, mäk, mäk, mäk! 
on saanud? Teil on õigus, ei ole rätsepate seas rikl JK. Palun mitte eksitada. Tete, kes teie iial ei ole rät- 
mat kui härra Õhk. Temal oli ja temale anti. — A Mp olnud, ei või mitte ühe rätsepa hingeelu saladuse 
kelle sarnaseks tulevad needsinatsed siin, tema amel sisse tungida ega või mõista, kas rätsepa süda sees 

$ h vennad arvata? — Nemad on kehkenpükside' sarnast nutab või naerab selle üle, et ta rätsep on... 


JE kes pilli löövad ja simmanit teevad, ja neil pole räli 
| teps pearaha võlga ära maksta. Vaid Õhk oli 

t mis mees, täitis valla punktid ja inimesed ütlesi 
Tema pole mitte kerge aruga kui needsinatsed A 

* HÄÄLED KÜLARAHVA KESKELT. Õige! Õige 

- Varikul on õigus. 2 4 
VARIK, Kellel on, “sellele peab antama, aga kellel epooli 
% nagu neilsinastel teistel rätsepatel, nende käest p 


VARIK. Mis üle kääri langeb seal, on tarvis mütsi, vesti 
peal... ka ; N 
ÕIIK. Kui teie eksitate, siis ma ci saa rääkida. Teie olete 
mind küll rätsepaseisusest lahti tõstnud, mina aga 
üllen, võib olla, ei tea veel! (Rätsepad on rõõmsamini 
elevil.) 4 


Rätsep ma olen ja rätsepaks jään, 
kuni ma elan ja hauda läen, 
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rätsepaks taevas mul elu on annud, 
rätsepaks ema mind õppima pannud. 
Rätsep ma olen ja rätsepaks jään, 
kuni ma elan ja hauda läen! 


Pillimehed, laske üks lustiline lugu, külaneiud taha 
tantsida, Laske tubli talupojajant, talupojajant on 
kõige ette. 
; K NELJAS VAATUS. 
(Muusika hakkab mängima, rätsepad tõttavad tantsi 
Tants on rätsepate lompamise Pärast hästi veider, 


(Eesriie.) Mängukoht endine! 


Esimene etendus. y 
ÕHK ja HENN. | 


ÜIIK (unine, istub laua ääres ja rehkendab, laseb ennast 
looli seljatoe najale). Oeh! 

MENN (teisest toast tulles). Noh? Mis? Pea valutab? 

ÜLIK. No kus ta jääb, niisugüse jandi järel! Juudas võtku 
üieid, kas mul seda joomist vaja oli! Enese raha eest 
ostan endale haigust kaela. Ag: d ma ka astun 
karskuse liikmeks, et sest sunniviisil joomisest korra = , 
lahti saab. Seni ma ikka hoidsin ennast kõrvale ja mõt- 0” 
lesin: inimene jõuab ise enese üle valitseda. Tühja ka. 
Mis sa vastad neile, kui vägise peale ajavad, nagu.eile. 
Aga oled karskus, siis —“ «vabandage! Au asi, Mees 
peab sõna pidama!» Oeh! 4 

MENN. Jaa, eile läks ikka täkk raha lendu. 

OTIK (tusaselt). Rehkendan siin praegu, palju mul teda 
veel õige järel on. Just kui sulab käes kokku! Kaks 
luhat rubla läks muidugi rumaluse pärast mokka — 
neljas jagu juba võidust äral (Pistab käe tasku.) Mis 
kirjad need siin on? Kolm tükki korraga? Varik eile 
lõi — ei mõista sugugi arvata. (Kisub ühe lahti, loeb.) 
«Kõrgeauline härra! Suur õnn, mis inimesele ootamata 
jagatakse, teeb südamed heldeks viletsate vastu, keda 
saatus põrmu sisse rõhunud. Üks haletsemisvääriline 
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“ 
inimene ja 
paluda...» 

HENN. Kes see niisugune 
lesknaine siis õige on? 

ÕHK (allkirja vaadates). 
ega tea. 

HENN (üle õla vaadates). Mis ta's tahab? 


lesknaine võtab enesele julgust teil Mublusmasina ostmiseks. Jumal saab teid heateo eest 


Munislama ja aegapidi tahan ma tgile laenu tänuga 
(m tasuda. i 
Minu isa oli eluaegne mõisa aidamees. Kui palav 
Milvatamise rehi ja külm ait temale lõpuks jooksja- 
Minuse liikmete sisse tõid, lasti ta lahti. Nüüd meie 


haletsemisvääriline inimene j 


«Emilie Sipelgas»... Ei tum 


Jiime-aplaagris. Mis meil oli, on isa põetamise peale 

ÕHK (loeb). «... üks paarsada rubla laenata, mis mi M kulunud. Isa käis küll ka härra juures abi palu- 

tänuga jälle ära maksan, kui meheleminekukaubad, mii Piillns, aga seal öeldi, seda ei olla veel keegi kuulnud, et 
mul pooleli on, joonde saan...» Sundku ka sind veel 


Munegne aidamees ennast rikkaks varastada ci olla 
Üminud, Ometi on see nõnda ja meil ei ole muud, kui 
Mis mina kümne küünega teenin, ja isa ei saa veel 


(Viskab kirja laua alla.) 
HENN. Vana Kaali-Juhan oli ka juba hommiku vati 
siin, tahtis raha laenata, lubas  obli 


iooni n toast välj i i üllap ma siis 

gatsiooni vaslii Ilu toast välja. Kui mul masin oleks, kü i 

anda. Kõht ette paksuks joodud, palged ripnevad. Mi Inigesti endale ja isale jõuaksin peatoidust muretseda, 
ütlesin, et sind kodus ei ole. Tea, mille peale ta vei üga kust võtame masina! — Laenake mulle see 


obligatsiooni teeb, talu polegi enam muud, kui obligal 
sioonide hunnik. Oma paksu keha peale võiks ta veel 
obligatsiooni lüüa, see oleks aga ka kõik. 
ÕHK (on teise kirja lahti kiskunud). Ega nüüd keegi 
enam muud ei mõistagi, kui raha laenata. Kuula siin 
hahaha! (Zoeb.) «Austatud härra, Mul on suur pere 
könd, kaheksa last, kaheksa poega ja kaheksa tütart 


Mhn. Kaks inimest saaksid teie eest algli jumalat 
jüluma. — Tiiu Ellerhein» = 909 

(Üles karates.) Sa sitikas, päris südame teeb hale- 
iliks! Raske küll uskuda, et vanal aidamehel midagi ei 
üle, aga — õige võib see ka olla. Masina pead sa 
Muma, sa väikene vint, kui ma järele kuulan ja õige 
Ün, mis sa laulad, Et ma pärast ei kahetse, panen a 
Tahtsin linna kolida ja voorimeheks hakata, millegi A jk Pahslk sisse ja kirjutan aadressi peale. 
hea teenistus pidavat olema, aga hobune ja troski kd 4 SUE ; TN 
puuduvad. Palun teid jumala pärst mulle SSi KM ÜN (akna alt). Keegi sõidab kurinate ja Kee 
rest rikkusest üks sada rubla laenata, ct ma omd pi A Aa polsterdatud saan, E 299) 
kaheksa lapse ja laulatatud kolmanda naisega linnä Milsnde vahel kui roots. š Ä n 

õiksi i ä ä i ti Siis on mõni lätlane. Neil on alati vedruvanker, 
Ta ojal Sa a a Hei fa hobust ei ole ees ega sedelgat peal. Eestlasel on 
HENN, Kes see siis jälle on? hobune ja tugevad riistad, kas tal regi või töövanker 
ÕHK (loeb). «Teie sõber ja handvärk Peeter Pintsol.» Jiirel, see on tal ükstakõik. 
HENN. Hahaha! Vana Pintsol! Vaata, mis tema välja 


(HENN sära.) 


kad aga, vana Naa ja handvärk, omale maale jäi Teine etendus. 
oida ennast auga. Minu käest ei saa sa krossigi. 4 

Ega see kolmas kiri ka parem ei ole. (Kisub lahti ÕHK. LÄTLANE. 
loeb ja satub enam ja enam ärevusse.) «Austatud 


jä ' 
suguvendi Häda ajab härja kaevu. Mis mina. teid ALANE, abile Tere hommungus ka 
sl veavad airi t pä A JATLANE. Kas ta Ehku, rattsepp Ehku maaja* om? 
palum alandlikult, laenake mulle nelikümmend rubla | Tere hommikust (läti k.). 2 Kodus (läti k.). 
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ÕHK. Ei ole kodus. Mis teie temast siis tahate? 

LÄTLANE. Ma ta'a natuks kokku at A 

ÕHK. Rääkige asi minule ära, ma võin temale 
ütelda. 

LÄTLANE. Ma kuule, kus teme om nuid paillu 


MNENAINE. Kuula nüüd, või veel tasuda! Kas küll 
uba tud ei ole? Meil tilluke tagakamber ju päris 
Tiina voodi sees. Selle võime välja viia. 

a siis minu pärast ei ole vaja tütre voodit välja 


Mina om ra'a vajaa. Mina om naabur, teine lä va ii ja pä 
5 k k ved äi MRENAINE (heat meelel, toksib Õhku nalja pärast). 
KLE Saa 0 Va igaun-pus? ra'a vellgus Muule nüüd! Kas siis ruttu küll jälle voodit sisse tagasi 
plikats, un ta'a ka ra'a vellgu vota maa, kui lood nõnda lähevad. Nüüd viime ikka 


(IK. Pai perenaine, ega”s ma nõnda ei mõtelnud. Mina 
lihtsin ütelda, et ma Tiinat tülitada ja tema voodit 
1 võtta ei taha. 8 
i, j A 4 ÜRENAINE. Tulge, no tulge lõunale! (Ära.) 
Ka A au permand. (Näitab põranda peale! (IK (ennast E tõmmates). Vaata, kuidas inimene 
(PERENAINE on sisse astunud ja teeb se. j "ÄIKE j 
LATLANE. Slikt, gauž slikts kus 14 Ehku 21 or Lei k 
Ma juba aremb om siia, bet eee... kjulm ilm 
välla, kjää las ta kjulmete ninda mis! Sis ma 1 
kjertsi sisse ja vota suu täis vii-in, un sis... Ei 
dagi, sis ma era läits un tule teine kord. Ar die 
RE (Ära.) 4 IMILASPEA (sisse astudes). Terre, naisevend, terre! 
OA dievin, ar dievin! Küll on aga ka jutt j (Ilakkab v: soojalt Õhul ümber kaela.) 
PK (natuke külmalt). Tere, õemees. 
IILASPEA. Ma tulen sulle õnne soovima, naisevend, 
Kolmas etendus. pulju õnne. Kus selle raha ots, mis sina korraga oled 
Manud! Naine ja lapsed saadavad ka tuhat tervisi. 
ÕHK. PERENAINE. OK (kibedalt). a Õnne mul on, Sd kaup- 
s 4 imehe-saks hakkab ka juba rätsepat sugulaseks lugema. 
PERENAINE (imelahkelt ja emalikult). Kas nüüd d KIILASPEA. Mis sa viha pead! Mõtle, kuidas me enne 
saate lõunale tulla võil ühes karjas käisime ja olime. Kas me ei olnud üks 
vastu nukker oled? 
e küll, aga ainult seni, 
a ootamata kombel ristiisa käest nelisada rubla 
pärisid ja kõrtsimeheks hakkasid. Kui sul siis varan- 
“lus kasvama hakkas, ei hoolinud sa enam rätsepast. 
Ja veel, kui sa kõrtsimeheameti maha panid ja kaup- 
lema hakkasid 
KIILASPEA. Mis sa vanu asju ette tood, südames olen 
ma sind alati sugülaseks lugenud. Ära jonni, unus- 
lame ära ja oleme jälle vennad. 


Neljas etendus. | 


ÕHK. KIILASPEA. 


5 "i 
1 Ja (läti k.). 2 Eestlasti L (läti TA 
UA NA Dataset ae id 
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* 
a sd õemees. 

PEA. Mis sa siis nüüd selle hul e 
hakkad? Ka minu viisil kauplema või sahaga tei 


ÕHK. Ei ole v»el aega olnud seda plaani teha. 


MIK. Tere, härra Joovikas! Kust teie siis tulete? (Esit- 
[w,) Vallavanema abi, härra Joovikas, minu õemees, 
Mupmees Kiilaspea. 

MILASPEA. Meie juba tunneme teineteist. Tere, valla- 


KULASPEA. Kas tead meie pidasi E 
Ss p ; pidasime kodi Vmlitsi 
nõu. Sul seisab raha ilmaaegu kodus, mis ta halt IDOVIKAS. Tunneme kah, jah! No võtame väike tilgake 
[24 vaja teenima panna. » Mu kah, jah! (Kisub pudeli taskust ja pakub Õhule.) 
K (natuke pilgates). Ma viin r Milgake'ikka jah! (Kui Ohk kohe pudelit ei võta, peale 


KIILASPEA. Aga kui pank p 
seal oma raha eest saad? , Tänan. Mina olen karsk. 
mina võiksin nii JOVIKAS (rääpab ise). Ja-jah, karskeid peab ikka 
i ülema kah, jah! (Pakub Külaspeai Võtame ise kahe- 
jah! (Öhule.) Sa tule mulle appi kah, appi 


veel poekau 
a raha oleks ometi minu k 
Võõras ei ole, 
ÕHK (nukralt) 
KIILASPEA. M 

meie 


äes 


muud nüüd enam 18 jaht 


JIK. Tänan, ega mina ei rüüpa. 
MOVIKAS (kaarditoru põuest välja kiskudes). Ma tõin 
RA ja kaardi ära sinu kätte sisse kah! Pane ära 
jahi! 
(IK. Mis jutt see Mina ei saa art! 

parem otsekohe välja, IOVIKAS. Meeli Märt tikub mulle liiga tegema, 
ra tegema jah. Ära võtab kurivaim talu käest, ära 
Võlab jah! — Pane kaarditoru ära jah! 
ÜIIK. Mis see Meelimäe Märt teeb? 


taha. 
ÕHK. Mis nüüd küll 
ma endale talu ost, 


KIILASPEA. Talu 0 MOOVIKAS. Sa maksa talle raha ära jah, ja võta obli- 4 
Välja maksta ci tule, Kevadeks, kui li sioon enda kätte kah! Nõnda jah! Md 
on, saad sa raha jälle kätte. Mi . Mina ei saa ikka veel aru...? 
kodus hea lootuse peale, et sa 


ASPEA. Oota, ma seletan sulle, vallavalitsus on 
liina natuke riipsus. ; 

JÕOVIKAS (Kiilaspeale). Olg hea mees jah, aita kah, 
Jah! Rüüpame kah! 

MIILASPEA. Tänan, pärast! (Õhule.) Vallavalitsusel on 

Meelimäe Märdi käes kahe tuhande rublaline obligat- 

vioon. Märt on selle üles ütelnud ja tahab raha kätte. 

(Joovika poole.) Nõnda vist on? 

IOOVIKAS. Jajajah, nõnda jah! Rüüpame kah! Nononoh! 

KIILASPEA. Seletame enne asja ära. (Õhule.) Valla- 
valitsus tahab vist siis nüüd, et sina Meelimäe Mär- 


raha ei keela, veksligi valmis 
gen ka ära raisatud, 


ÕHK (pahaselt). Vaata nüüd! id j i 
“lind alles oksa peal GAN KEE seed 


Viies etendus. 


, Endised. JOOVIKAS (noor) (joobnud). 


JOOVIKAS. Tere! Terekest kah; jah! jahi 
(Langeb istmele). a Aa ad A 
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JASPEA. Ei! Aga mina annan paremat nõu. Sa müü 
JWu Õhule ära, siis oled korraga kõigest murest vaba. 
Muul veel sularaha pihku kah. Meelimäe Märt ajab ta 
AM Ilka haamri alla. Palju sa talust tahad? d 
MOVIKAS. Ega see halb nõu ei ole kah, ei ole jah! 
JVuutab pudeli kaela.) Sõidame alla kõrtsi juurde jah, 
AMn jah, seal võime selle üle ikka rääkida kah! 
KS ennast üles.) Seal jah! 
Ki. Kaupleme siinsamas. 


dile raha ära maksad ja obligatsiooni enda 
võtad. (Joovikale.) Nõnda vist on? 
JOOVIKAS. Jajajah, nõnda jah! (Paitab Õhku.) Tule 
mulle appi kah, jah! Võtam ilgake kah! 

KIILASPEA (pudelit tagasi lükates). Mis sa nüüd Ü 
jaga... (Toob Ohu ettepoole, isekeskis.) Sina 
talu osta. Vot kus on koht. Esimese numbri põll 
heinamaa jõe ääres, kasemetsa on. Temast ikka $ 
pidajat ei saa. 
ÕHK. Kes nüüd joodikuga hakkab jahtima! 
KIILASPEA. Mis? Joodikuga ' on kõi 


Kuues etendus. 
Endised. TÕISTRE TOOMAS. 


Tere, väimees! 
Tere, tere! A ; v dra 
ulatab pudelit). Võta i a ni | Tee viis mööda, tulin sisse vaatama j änama 
1 2) ). Võtame tilgake kah, noi Vi jaki eest. 2 ja TASE EE 
i — või JOVIKAS (Toomale). Sõidame alla kõrtsi" juurde jah! 
a ja a (1 ASD EA Tales peremees, teie tulete just kui kutsu- 
|Iul, Meil on kaubad pooleli, naisevend tahab valla- 
Mlilsuse talu ära osta. Aidake ka kaubelda, teil on 
Niisugused asjad enam tuttavad. 
OMAS. Soo? Miks ei või. 
IK (loob Tooma ettepoole, isekeskis). Kas talu on ka 
Juma? Võib-olla on isa ostetud? (a 
MOMAS. Ükskõik, kelle ostetud, kui aga koht poja.nime 
mul on. Siis võib ta kohaga teha, mis ta ise tahab. Ja 
oht on poja nime peal! Ega ta muidu ei või valla 
Ilefit pidada, kui koht tema gi ole. (Zoovikale.) Kas 


Meelimäe Märt on sellepärast Ob 
es ütelnud, et talu haamri alt oma poja 


saab! 
KIILASPEA, Sina maksa Meelimäe Märdile raha ära 
A obligatsioon enda kätte, Siis aja ise koht haahi 
alla, 
ÕHK. Ei, seda mina ei taha. Kui heaga osta saaks, olel 
teine lugu. 4 
JOOVIKAS (temal kukub pudel käest, ajab korra silmi 
lahti), Vah! (Jääb e tukkuma.) 
KIILASPEA (naerab põlgavalt, siis Õhule), Kuule, mil 
kauplen sulle talu kätte, kas tahad? 
ÕHK. Kui sa selle tüki läbi teed, pead sa kevadeni il 3 215 
protsendita minu käest kaks tuhat rubla kaubeld Mis kaup hakkab kokku minema ka või? , M 
saama. MOVIKAS. Alla kõrtsi juurde jah, seal võime edasi 
KIILASPEA (annab kätt). Asi tops! (Raputab Joovikt Mõnelda jah, kah! 
õlast.) Vallavalitsus! Härra Joovikas! (UI 
JOOVIKAS. Jajajah! (Silmi avades.) Noh? (Silmä 
pudeli tükke maas, tõstab pudeli kaela üles, haletikull! 
Katki läinud! y 
KIULASPEA. Las tühi läheb! Kuida see meie jutt-kohi 
jäi N . 
JOOVIKAS. 'Jutt-kõne jah? Kuidas jäi .ah? (Hõõri 
silmi.) Siis Õhk ikka tuleb mulle appi kah, jah? 


IDOVIKAS. No jah, järele ikka'kah, jah! (Kiilaspeaga 
Üra.) 
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Seitsmes etendus. 
ÕHK ja TOOMAS. 
(Kumbki ei taha juttu alata.) 


TOOMAS. Kas veel kuri olete minuga? 

ÕHK. Ei. Mispärast? id 

TOOMAS. Teie ei pista ju enam jalgaga meie poole. 
on E veel pooleli — seda te nüüd muidugi enam 
el tee. 

E Ei olnud mahti tulla ja — kuidas ma või 

ula, 

TOOMAS. Mari ütles veel eile õhtul: Õhk on nüüd “ 
ja uhke... 

ÕEIK. Kuidas te nõnda võite rääkida! 

TOOMAS. Siis on hästi. Ja mis sellesse asjasse pui 

Os TL s ole vastu midagi. 

- Oh, kust mina nüüd seda tohin mõtelda... 

TOOMAS. Mis? Raha paneb kõik rattad käima ja 
pastlakandjast paruni. Lähme talu kauplema. See 
on väärt osta, katsu, et selle kätte saad. 

ÕHK. Joovikas on täna joobnud... 

TOOMAS. Seda parem! Kas kaine inimesega n 
kaupa teha saab? Joodiku läbi tark inimene elada $ 
Joodikul ei ole oma armas. 

ÕHK, Jaa, aga... 

TOOMAS. Kui sina ei võla, teine ikka võtab. Lähm 


VIIES VAATUS. 


Mängukoht endine. 


Esimene etendus. 


(IK (rahutult kõndides ja enese ette kõneldes). Seal ta 
nüüd on! Vana «Eesti laulik» ütleb ikka õieti: «Sakste 
Voodis on ka kirbud, mis ei lase magada.» Mina himus- 
lisin rikas olla. Kas ma õnnelikum olen kui enne? 
Mnne käisin talust talusse, laulsin ja lõin pi mure 
üll tundmata. Ja nüüd? — Söök ega jook ei | i 
Iinest ära räägigi. Rahvas tõukab hüllu juttu, õemehe 
Ilnakauplemise sehvt minna halvasti, võib-olla jäävad 
Minu kaks tuhat rubla sinna! Ja ma ise? Talu on küll 
üMetud, aga — (istub nagu väsinud laua äärde). 
Jiripäevakene jõuab kätte, täna juba lihavõtte pühade 
v, ja — mul ei ole veel hobust ega alrd, ei 
mu ega tüdrukut. Kuidas ma küll selle asjaga 
lolme saan või olen! Kui vana Tõistre Toomas või mõni 
muu mulle appi ei tule, mina ise küll ei oska, hulluks 
oga targaks, mis kõigepealt ette võtta või jätta. 


(Eesriie.) 


Teine etendus. 
ÕHK, PERENAINE, pärast TIINA. 
fd 4 e SU J ÜERENAINE. Mis te nüüd istute ja muretsete siin 
ki A üksinda? Võiksite ometi ka rõõmsam ja lustilisem 
olla? 
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ÕHK. Ah, perenaine, mis ma paremat mõistan teha. E 
ole ka pea muresid täis. Rahvas tõukäb kõiks 
juttu, ei jõua kõike ära kuulatagi. 

PERENAINE. Jaa, sellesama asja pärast minagi teiš] 
tahtsin r: la. Meie peame teid, poiss-inimest, nül 
ka juba mitu kuud siin korteris, külarahvas 
ikka, millal pulmad saab. Minule te ei ole midagi % (NW olete rätsep Õhk 
kinud, Tiinale ka mitte; mina kui lapse ema IW Nõnda mind enne hüüti küll. 

ometi teie käest küsima, kuidas asi jääb? Teised NA JOOVIKAS. Ega te mind, vana inimest, küll ei 

lased ei julge teie pärast ka enam tulla. Mnne? 

ÕHK (kohkudes). Oi heldeke, perenaine, niisuguste ju N. Arge pange pahaks, ei küll mitte. 
tude vastu ei või mina midagi. Kust mina nüüd nai NA JÕOVIKAS. Mina olen — selle isa seal. (Näitab 
võtmise peale tohin mõtelda, ma ei ole ju veel mi Mpuga poja peale.) 

Kui ma koha kätte saan ja taluvärgi juba s a IN Soo? No mis siis on? 
nud olen, ehk siis"hakkan mõne teenijatüdruku ped JANA JOOVIKAS. Mina tulin õige ristiinimese poolest 
mõtlema. Või talulapsed minule ikka tulevad. Ilu ütlema, et te teate ja ilmaaegu:endale kylu ei tee: 

PERENAINE. Küllap nad tulevad, või te kellegi kä [Ns olete petta saanud. Minu poeg, see lakkekoer seal, 
olete küsinud. flu teile talu müünud. Temal ei ole talu ega muud. 

ÕHK. Oh, ei mina ei julge. Kus selle häbi ots, kui pil Mu on minu ostetud ja minu oma. Raudvaragi 
mina saan. IMus on minu. Koht oli ainult poja käes pidada. 

PERENAINE (hüüab). Tiina! Tule siia! (IK. Kuidas! Mina olen talu eest neli tuhat rubla sula- 

ÕHK. Oi, oi, perenaine, ärge tehke, mina pelgan! Mii Mis välja maksnud? 
lähen ära. (Kahmab kübara ja lävest välja.) JNA JOOVIKAS. Kahju küH, armas ligimene. 

PERENAINE (järele vaadates). Vot, kus mul vana nai | IN (pahaselt.) See on rumal lori. Kaup on notaariuse 

TIINA (tuleb). Mis oli, ema? ja tunnistusmeeste vahel tehtud, see vaatas 

PERENAINE. Sa pead Õhu ümber palju mahedam olem 1 ja kontrahid läbi. Kõik olid õiged. Talu oli 

et ta julgust saab. Tema narr — pelgab! (Mõlei hi järgi teie poja Juhan Juhani poja Jooyika 

ära.) Mm. Kontraht on juba kohtu juures kinnitada. 

NA JOOVIKAS. Ei ole õige, armas ligimene. Kontraht 

M minu nime peal, minu alla kirjutatud. Selle 

D Puule võin ma kümme tunnistusmeest vanduda lasta. 

ÕHK (vaatab ettevaatlikult ukse vahelt, kas tuba tühi Inu isa nimi oli ka Juhan minu nimi on ka Juhan 
sisse astudes). On ometi ära läinud! Täevale t Juhani poeg Joovikas. A 
Just kui tangide vahele pandi! — Tiina on ju yi (IK. Seda rääkige vanadele naistele. Kas siis notaarius 
tütarlaps, aga — teda ci ole mul veel uneski meeld undnud? (Noorele Joovikale vihaselt.) Miks sa 
tulnud. Oi; oi, oi! Ka selle asja poolest anti enne rah als elnud, et talu sinu ei'ole? 

Küll olen mina vaene mees võrakis! Koliks välja, kuhi JOR JOOVIKAS. Talu on minu, eluaeg olen ma teda 
lähed hingega kallil pühade laupäeval! a üdanud, eluaeg jah! A 
| > NA JOOVIKAS. Rendi peal, pojake, rendi peal. 

Ment on sul võlgu, mul on kontraht ja tunnis- 

lusmehed. 


Neljas etendus. 


ÕHK, VANA ja NOOR JOOVIKAS. 


ANA JOOVIKAS (noor ei räägi midagi, seisab kui nui 
Mas). Tere hommikust! Juhatati siia tuppa. Kas 


Kolmas etendus. 


> 
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ÕHK. See on kõik tühi jutt. Mina ei lase ennast hii 

tada. Küll kohus õiendab, kui vaja on. 
VANA JOOVIKAS. Ja-jah, küll kohus õiendab, 
ligimene. Protsessige, visake veel tuhat või pa 
kaatide kurku. Minge kohtu juurde kuulama, siis! 
lete, ma panin kontrahi kinnitamise seisma. Ega kt 
mind muidu kuulda ei oleks võtnud, kui mul 
oleks olnud, 


MW (karmilt). Noh, mis on? Minu kakš tuhat rubla 

Mohkus? d 

MASPEA (kahte kätt üles tõstes). Halasta! Päästa 

Jul, armas naisevend! 

IK Kuidas mina sind pean päästma? Mul ei ole ene- 

M enam midagi. 

Üi ASPEA. Ehk sa võid veel kuidagi! (Naine hakkab 

Mjusti nuuksuma.) Mul on tänapäev tuhat rubla tar- 

ÕHK. Kas ikka tõe jutt on v MN muidu nad müüvad mu maja ja vara, ja ma olen 

VANA JOOVIKAS. Tõe jutt,:tõe jutt, armas ligimeni Maja valmis. Tuhande rublaga oleksin ma aidatud ja 

ÕHK (hirmsas vihas, mõlemale” rusikatega nina Ik saaks veel heaks pöörata. Sa ei usu, kui suurte 
Karmantsikud! Makske mu neli tuhat rubla tag ülmide kätte ma langenud olen! 

(Vingudes.) Mu raha makske tagasi, ma ei tä AK Mina olen ise veel suuremate kelmide kätte lange- 

teie talu! Mul! Aga mist sest rääkida! 

NOOR JOOVIKAS (nukralt). Raha kandsid võlauski IASPEA (ägades). Oh jumal! Ta ei anna! Oh mu 
nagu kaar laiali. Kopikat ei ole! Hinge tahtsid Mwne naine ja õnnetud lapsed! (Langeb jõgetult ist- 
veel seest a võtta, hinge ka veel jah! (e, Naine nutab.) 

VANA JOOVIKAS. Kahetuhandeline obligatsioon on MK (vihaselt). Seda sa ei tohi ütelda, etima ei anna! 
ju alles. See raha ei lähe kaduma. Misub punga põuest ja viskab rahapaki Külaspea ette 

ÕHK (karjudes). V. lävest! Või — ma ei jõua eni Ma peale.) Mu viimased tuhat rubla, (näitab) pung 
enam pidada! Välja! (Joovikad taganevad hifi MN tühi! Võtke ja minge. Näete, mul ei ole enam 
lävest välja. Õhk langeb istmele.) Oeh! (Käsipõsak Midagi, need paarsada rubla veel. Nendega ma sõidan 
Püha kuningas, tule sa ise appi, kui see nüüd tõsi Inna, ostan endale masina ja hakkan jälle rätsepaks. 
Oeh! Tõistre Toomas manitses küll, vaata ette, vä mal aidaku meid kõiki 

ette, aga ise ta aitas mulle talu kaela kaubelda. MLASPEA (üles. tõustes). Lähme, naine. Tulgu, mis 

t kas oli notaarius, kuhu nad mu viisid, või üleb, sel viisil andes meie tema raha ka ei taha, kui 

mõni kelm koguni, kus nad moodi tegid ja mu llega meie kui ka tema varandus oksjoni altpääs- 

raha ära võtsid. Toomas ühes ei olnud. Oeh! (4 aaks! Lähme! (Hakkavad liikuma.) 
käsipõsakil raskesti mõttesse.) o? Muidugi! Paluma pean ka veel, et te mu 

Ma kaasa võtaksite? Olgu sfis see ka veel, ma palun: 

Jumas õemees ja õde, olge head, võtke! (Võtab raha 

luua pealt ja surub õele pihku.) Soo! Minge nüüd 

Jimala nimel! Andke mulle kord tagasi, kui jõuate! 

(Võukab neid tasakesi lävest välja.) Minge, minge! 

Tilnu ma ei taha, jumal teiega. (Tagasi tulles.) Oh mu 

Wiene, vaene pea, ta ei jõua seda kõik kokku või 

Mis otsas kõik, see minu suur võit? Läbi? Pung 

Ilnhaha! Ja protsess ka veel kaelas! 


Viies etendus. A 
ÕHK, KIILASPEA naisega. 


(Uks läheb lahti, Kiilaspea naisega tulevad sisse ja 
vad alandlikult Õhu taha»seisma, sosistavad iseke. 


ÕHK (tõstab pea üles, karmilt). Noh, mis on?» 

KIILASPEA (vaatab enne naise, siis Õhu otsa, alati 
kult). Tulime, vend, sinu palvele. Häbi on külla; 
või parata! Kõik muu nõu on “ära katsutud. 
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(Virutab kirja vastu lauda.) Hahahat Külm nagu 
Mujuhtunud pressraud! Südant niisugusel rinnus ei 
plu! 


Kuues etendus. 
ÕHK, VARIK, 


VARIK. Tere, härra Õhk! Kaks kirja. (Käega Õhu 
peale koputades, kavalasti.) KL E Tõ 
Tooma ja Marie-preili poolt. (Annab kirjad.) 

ÕHK (kurvalt). Pange sinna laua peale. Ja kas ma'li 
teilt midagi paluda? 

VARIK. Aga muidugil 

ÕHK. Jätke mind üksi. Mulle on rahu vaja, mati 
üksi olla. 4 

VARIK. Aga heameelega. Head päeva, härra Õhk, 


ib-olla neil on õigus! Ehk on, nagu ilm ütleb, rät- 
kerge aruga ja oli ilmaaegu punnimine kõik, kui 
Ina ennast terve aruga inimeseks lugesin! Hahahal 
A seda kõik oli minule vaja? Minule! Mis saavad 
(Imu inimesed ütlema! Kuidas naerma ja irvitama! 

Nuerma ja irvitama? Mis? Kas ma madalamale olen 
Mpenud, kui ma enne olin? Ma ei ole osanud raha 
koidu? — Kellele ma kahju olen teinud? Iseendale, 
Mullelegi muule. Rusikas irvitajatele nina alla! Mina 
Ümn kuraasi ei jäta. Öeldakse, et eestlane, kui tal 
Mida süütu ja puhas, madalamale ei või langeda, kui 
Miina, kust ta tulnud, adra taha tagasi. Noh, Õhk-rät- 
Mp langeb töölaua taha tagasi, saga madalamale ka 
Mille üks toll! Pea püsti! 


Seitsmes etendus. 


ÕHK (üksi), PERENAINE (käib alati lahtise läve! 
kuulatamas). | 


Kaheksas etendus. 


ÕIIK. KÜLATADI (suure pehme puntraga). PERE- 
NAINE (nagu enne). 


NDI, Terekest ka! 

OK, Tere! Mis jälle on? 

IDI. Kas teie olete Õhk-rätsep või? 

(IK. Olen küll. a 

ADI. Teile saadeti see pakk siin. Ei kästud enne fahti 
| ui homme hommikul. 

MIK (kõheleb, kardab nähtavasti mõnda uut hoopi, aga 
kogub ennast). Kes see saatis? ; 

NDI (kavalasti). Mina ei teg, 
JIK. Mis jutt see on? Kust te olete? 

NDI. Mind ei kästud ütelda, mina ei tea midagi. 
MIIK. Taga kirjumaks! Mis pakk see on? 

MADI. See on lihavõtte-pühade muna. Rohkem mind ei 
kästud ütelda. Mind kästi ära anda ja ruttu ära tulla. 
Jäämekst jumalaga. 

ÜIIK. Pea! Kuhu te jooksete! Räägime ometi natuke. 
ADI (läve peal). Mina ei tohi, minul ei ole aega. Juma- 
laga! (Ara.) 


ne raha maksta, kui W 
poolt kinnitatud kontraht taskus ei ole. ta 
linnast ja olen kohtu juures A 
tõesti vana Joovika, ja teie ei s neile midagi 
Notaarius on selle läbi eksitatud saanud, et vall 
sus talu poja Juhani omaks tunnistas. — N 
meelse inimesega, nagu teie olete, ei või ' 
sugust ühendust olla, Jääme terveks.» 
Arvasin juba. No jumal tänatud, et mul nii 
südamega inimestega «mingi ügust ühendust 
olla». Naljaks loeme ka %eel ära, mis Maärie-prei 
jutab. (Kisub feise kirja lahti.) “A 
«Armas härra Õhk!-Annan teile teada, €t al 
oodatud kosilatle, härra Maasikas, eile minule yill 
koju tõi ja mina ennast temaga kihlanud olen.» 
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ÕHK (imestades). Kust niisugune vana naine Oo IWNAINE (ikka vihasemaks saades). Või pilkate ise 


välja on võetud, kes saladusi enese teada [ i j 

i > a A ö MN wel, Teotuse alla olete minu lapsesjuba saatnud. 

Ke kald tai vaide Brseb pakki.) Mi Mulle maailma tüdrukutega! Tõistre” Manni te ei 
võtta. Vahest on dünamiidi Mund, minu tütart ei taha, nüüd jahite juba jälle kol- 


Mina ei usu enam kedagi 
Dünamiidipomm küll ci ole, 1 
PERENAINE (luleb, näost punane. Tahab mitu kö 

rääkima hakata, jääb aga ikka jälle 
ÕHK. Kas ma võtan lahti või ei? M ü 
Ah, mis! Mees olgu mees! (Lõikab id lahti, puri 
tikitud voodivaip tuleb nähtavale.) Ohoo! Mis) 
tähendab? (Leiab muna ja sedeli, loeb muna pea 
«Oma ausale heategijale — õmblusmasina saäl 


Rahakrossi teil enam ei ole — (põrutab 
(Wu vastu maad) välja minu majast! 

N Sooh. Kas sedamaid? 

MNAINE. Sedamaid jah, muidugi! Kerge aruga ini- 
(Wi mina oma katuse all ei pea. Kõik ilm ütleb, rät- 
md on kerge aruga, aga nii kerge aruga kui Õhk- 
enam ei ole. (Haletsedes.) Ei ole. 

s tujus, võtab saadud vaiba enese ümber ja 
õõmus kui narrilane, perenaise ümber tant- 


liider ad a) «Tuhat tänu! Esimene (Mu, perenaist ka tantsima kaasa kiskudes.) Õhk-rät- 
Ja kümme rubla! (On SS (A Jumal õnnistagu £ M on narrilane olnud jah, on jah! Õhk-rätsep ei ole 
rusikaga vastu lauda A +4 HIMGILES SUST (Mm narrilane, ta on tüki targemaks saanudy Õnne- 
üles.) ja häppab mõlema jalaga õi [on on temale õnne toonud, jah, jah. Vaadake' ise! 
MÜNAINE (karjudes ja ennast lahti kiskudes). Appi, 


ga) üpi, kuuljad-nägijad, Õhk-rätsep on hulluks läinud! 
Mlvest välja.) 

W. Hahaha! Õhk-rätsep hulluks läinud! Õhk-rätsep 

M ninult omast mammonast lahti saanud ja on õnne- 
Ik. Ohk-rätsep läheb linna, ostab endale uue masina 

jälle Õhk-rätsepaks. Ja Õhk-rätsep läheb ja 

hademuna saatja väikese naisrätsepa jäta kui 


Üheksas etendus. 


ÕHK. PERENAINE. A b, vot, siis on asi jooni gu 
PERENAINE (kui vihane kull kes, i! NN jälle nu, et asi jälle ri 


tisell). Soo! Või selle. (Ki Jigel on. (Võtab viiul ja hakkab kirglikult Tustilist 
Üu mängima.) " 


jälle üks habemik mees meie hoonete ümber. Võtavi e 


id ek siis oli? 
RENAINE, Oli kus ta oli, meil on tuba i V 
Tiina tahab oma %oodit tagasi sisse viid. kel 

š ÕHK. Soo, või sealtpoolt puhub tuul. 
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Kümnes etendus.* 


ÕHK, SEITSE RÄTSEPAT, ANTS, TIINA, HEN 
KÜLAPOISID ja TÜDRUKUD. 


(Õhu mängimise hulka kostab eeskojast äkki vill 

käsikannelde ja lõõtspillide lustiline lugu. Seitse 

pat ja Ants marsivad mängides sisse ja seavi 

poolringi, külapoisid ja tüdrukud tungivad ri 
järele.) 


ÕHK (viiul alles käes). Nonoh? Mis siis nüüd 
ÜKS RÄTSEP (õhinal). Meie — meie — meie. 
TEINE RÄTSEP (nõndasamuti). Meie — meil 

meie... | 

ÕHK (naerdes). No mis siis. 

KOLMAS RÄTSEP. Aulik härra Õhk! Meie, rätsi 
asutasime isekeskis ühe väikese seltsi... i 

TS RÄTSEP. Jaa, jaa, ühe väikese elukulsi 
seltsi, 

TEINE RÄTSEP, Uhe rätsepate-sumpti ametiühisu! 

KOLMAS RÄTSEP. Jaa, ja täna oli meil esimene j 
mise koosolek. Ja esimeses päevakorra punktis! 
sime teid oma seltsi auliikmeks... 

ÕHK. Mis? Auliikmeks valisite mind. Presidendiks 
site mind pidanud valima. Mina astun rätsi 
sumpti jälle tagasi. 

RÄTSEPAD (õhinal läbisegi). Mis? Mis? Tõesti? 

ÕHK. Jaa, ja tõesti. Mina olen juba rahast lage ja 
kan jälle masinaga laskma. 

RÄTSEPAD (rõõmsalt). Mis? Mis? Mis...? 

VÄIKE-RATSEP (ette tungides). Hurraa! Ja mind 
jälle selliks ja kompaljongiks? 

ÕHK. Olgu, Ants. Teate, ametivennad, raha võib het 
olla rikastele, kehvad lesenaise pojad teri 
õieti ümber käia ega*temast õiget rõõmu tundi 
oska. Mitte rikkus, töö teeb meele rõõmsaki 
südame rahulikuks ja iga ausa töö peal hingab 

> AT 4 


* Võib ka.ära jääda. — Autori märkus. 


170 * 


' 


lun Ja nii kui parajasti pühade laupäev on ja küla- 
Mhvis, nagu ma arvan, tantsida tahab: laseme lahti 
M vana eesti labajala valts! Põmmdi! 


Mukkab ise mängima, rätsepad õhinal ka tagajärele. 
Msepate lompamise pärast on tants hästi veider.) 


(Eesriie.) 


TUULTE PÖÖRISES 


Cl 


Draama viies vaatuses 


a 


OSALISED: 


MMA Mie-Soosaare peremees 

ÜUUMA, tema tütar (viimases järgus Kaarli naine) 
MAAL, Ala-Soosaare peremees 

JAAM, sulane Mäe-Soosaarel 

JANU, tema ema V 
MANA Ja MATS, Mäe-Soosaare sulased 

MW ja KÄRT, Mäe-Soosaare tüdrukud 

(MAI KOLANEIDU 

MivApoiss 

MA «METSAVENDA» 


JM neljanda järgu vahel on mõni kuu, neljanda ja viienda 
järgu vahel pool aastat. 


ESIMENE JÄRK. 


(M peretuba voodite ja söögilauaga. Ahi, Üks uks viib 
Õie, leine tahatuppa. Lahtine aken. Laupäeva õhtu 
heinaajal, e 


' 
1 ' 


MUNA (on ennast praegu Jaani käte vahelt lahti rabel- 
jud. Tema nägu õhetab ja juuksed lendavad). ... ära 
Mülla! Mina ei luba mitte! (Püüab kuri olla, mis ta aga 
Minugi ei ole.) 

MAN (vagusi, vähe aja pärast). Hea küll. Ma ei hulla. 
Moosaare lill ei luba. Soosaare lill... (jääb vait). 
MENA (oli teise tuppa ära minna tahtnud, pöördub 
lve peal ümber). Räägi aga edasi, ära jäta sõnu poo- 
Juli. Soosaare lill...2 

MAN (on voodi ääre peale istunud ja jalgu lahti 
päästma hakanud, nagu enne. Nojaa, Soosaare lill ei 
liha mitte. 

( ähvardab sõrmega). (Jaan! 


selle sõnade kordamisega midagi on 


NAN. Mis siis sinu arvates veel pidi tulema? 
JENA. Ei tea. 

MAN (vähe aja pärast). Mis ma siis veel iseäralist olek- 
sin öelda võinud?.. - Soosaare lill ei taha, et GER 
hullatakse, temal on ise, kellega ta hullab, ja . 
MENA. Ja?. 
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JAAN. Ja siis ei taha tema, et — tema oma sulad Milnud, oma — kodupaiga, oma lapsepõlise karjaskäi- 
temaga hullab. [ilme koha, iga kivi ja kännu, iga põlupeenra külge 
LEENA (vähe aja pärast). Õige. Nnni kasvanud on... 
JAAN. Kas ma ei ütelnud? (Päästab jalgu edasi.) MMNA. Nõnda luuleline sina ci ole. Kivid, kännud ja 
loomuliku asja juurde ei olegi seletust vaja. [õllupeenrad siin ei olnud ju ka sinu omad... 
LEENA (tuleb etlepoole, pühib nagu harjunud kom WAN. Õige. Nõnda luuleline mina ei ole. Kuid mõni ehk 
järgi põllega üle söögilaua ja jääb siis seisma). Leli Mlnuks asja nõnda seletada. Tõsi, minu oma ei olnud 
on päitsis koti all. ylin midagi, aga... (rõhub käega otsaesist). 
JAAN, Soo? Tänan väga. (Pistab käe koti alla ja või 
sealt ajalehe välja.) 4 
LEENA (on käed selja taha laua külge toetanud, Jad 
risti vastu). Jaan! 
JAAN (on lehti vaadanud, silmi üles lüües). Noh? 
LEENA (mõttes). Mispärast sina õige meile sulas 
oled hakanud? ' A 
JAAN, Kuidas nõnda? Mis see tähendab? malt). Soo? Või mitte? y 
LEENA. Ma küsisin ju selge sõnaga küllalt, 
JAAN. Mispärast mina teil 
(Naerab.) No — sellepärasi 
ju ometi selge küllalt. 
NA. See ei ole su 


Mi lahtise akna on vankri lähemaleveeremist ja 
Miise jala astumise müdinat kuulda; toasolijad ei pane 
ärevuses seda tähele.) 


AN. Väga palju au, et Soosaare lill oma sillase saatu- 

x tegemist teeb... 

> INA (haavatult üles tõustes). Ah mine... (Tahab 

gugi selge küllalt. (Zsžub.) R Ia minna.) 

takse, et sa sest saadik, kui sa oma isa surma INAN (üles karates). Leena! A 

meilt ära läksid ja vallast kadusid — maad ja lin MENA (ennast ümber pöörates,” pahaselt). Noh? (Mõle- 

läbi olla käinud. Mad seisavad risti teineteise vastu.) 

JAAN. Mis siis? Kas ma sellepärast süüa ei taha? MAN (ennast kogudes). Ei midagi. Jah, ei mitte midagi. 

LEENA. Süüa, — süüa saab inimene igal pool. 2 

JAAN. Peaaegu küll. 

LEENA. Ja emale olla sa ka alati raha saatnud, 

JAAN. Kas siis sellel ka tähendust on? 

LEENA. Ära tee ennast rumalaks. Sellel on see tähi 

dus... kas siis inimene, kes ei joo, kes tööd ei kard 

tõesti maailmas paremat ei leia kui — talu sulasel 

hakata? A 

JAAN. Hm! 4 

LEENA. Ega sa ometi ei hakka seletama, et see põ 
kerge on? Jääda.) 

JAAN /(käsivarsi näidates). *Aga kui inimesel mih MAK (on veidi järele mõtelnud). Jaan! 

» omade taolised tugevad käed on? + MAAN (jääb läve peale seisma). Noh? 

LEENA, Nendega võib ka midagi muud peale hakata MAK (paneb kübara ära, pehmelt). . Viitsid mul valla- 

JAAN (mõtetes, nagu kaugele vaadates). Ehk kui — maja juures kaks päeva järjestikku ära, ei saanud ise 

inimene, kes küll palju maid läbi käinud ja mõndä metsa tulla... Kaugele tööga saite? - 


(KS 


1 


MAK (paremalt poolt sisse astudes, piip suus; Leena 
pöördub ruttu ettepoole ümber). Mis siin on? (Jaa- 
nile.) Mine võta mu hobune lahti. (Läheb tahapoole, 
ol kübarat varna panna. 

JAAN. Jaah. (Pistab lehed peakoti alla ja tahab minna. 
Leena seisab, ukse käeraud pihus, ei tea, kas minna või 
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. JAAK. Lase olla. K: 


JAAN. Laassaare niit koos, aruheinamaa k: [ 
TA A Siis oli tööd küll. 2 
» Ilm oli hea, natuke tuuline ja j ii d 
andsime A uuline ja jahe, siis muudi 
K (luleb ahju ette, koputab piibust tuh äi 
Nojah, — Teisi ei ole veel kodu? M” 
JAAN. Jäid külarahvaga koos tulema, ma tulin hobi 
JAAK (e, hi 
A on pahemale poole läinud). H. ü 
JAAN (lahab EHR ka 


Jum kannab ta siia oma lehega laiali ning see on meie 
Iimestel raske seedida. Pi 

sa, kas sina oled otsa peale saanud, mispärast 
valda tagasi tuli? 
MAK. Mispärast? 
MUNA. Ta oli ju põllutöö seest väljas ja olla linnades 
A ja a peal ka teeninud. 
M Küllap ta hakkamist ei leidnud ja küllap teda 

Iul pool parem minemas kui tulemas nähti. 

JAAK. Jaan! Na (mõttes). Nõnda see ei või olla. Ma ei saa aga 


JAAN. Mis on? mulle asja otsa peale, AAS k i 
JAAK. Sul ei ole vaja minna. Töölt tülnud ini see sind siis huvitab? On ta korra siin, siis 
Leena võib ka hobuse lahti 4:0 kali taste Tahabi ta teenida, teenisid el. tähaimitts) 


JAAN, la nüüd yi > 3 jälle. Teist aastat ma teda muidugi enam siia 
EN a nüüd veel. (Tõmbab ukse enese tai - (Viimaste sõnade ajal on KAAREL lahtise 


tunud.) ' 
akna). Tere õhtust! Keda sa teist aastat 
[ a, äiapapa? Tere õhtust, Leeni. (Sirutab käed 

JAAK. Mis j õi t AS lühi akna tuppa.) 

LEENA Aide teil Jaaniga oli? JUNAK. Tere õhtust! Ei midagi, rääkisime niisamuli. 

JAAK (natuke nukralt). Olite ju ninapidi koos. A k maalt tuled? Astu sisse. Meie rahvast ei ole veel 

LEENA. See oli ainult juhtumisi. Aa 

JAAK. aata (temaga paremini ette, Jaan ei ole mitte jg 
'ane inimene, i 
A ei ole. 


TII 


ju tuli 'kopli poolt? 

on. (Astub läve poole.) Vaatan 
üige, kas ei näe teisi juba. (Ära.) 

ÜNENA (on akna alla astunud ja Kaarlile käe andnud. 
See pigistab kahe käega neiu kält ja vaatab temale 
hiilgavate silmadega otsa). 

Ja mis minu lille nädal otsa tegi, kuidas tema 
2 


i löö ka mitte ühegi asja juures risti 
LEBNA. Ka seda visi mile oõo 
ANA siis — sa mõistad, mis ma mõtlen? Tühj 
käsi kerged tõusma ja pärast ei summuta nõi 
LEENA. Noo, noo, is 


A 
psis lehmi, keetis putru, nagu ikka... 

š . Kas mõtles ka minw peale pikal nädalal korra? 

Väsinud inimesi ei toh ere eest oled hoolitseni NA. Miks mitte. Ja mõtles, kuidas Kaarel pika 

LEENA s ei tohi sööki oodata lasta. la otsa metsa läbes jääda. Aga — mets on ju 
Putru SA l id atlas, nõnda pea kui aga tuleva nüüd neidusid. täis... 

JAAK. Hea küll taimest man PUMA ka ja sooja kärasii KAAREL: Kallikene!,,. (Tahab neidu lähemale tõn- 
on niisugused. Kesa süleb nüüd hästi pidada, aja mata; set silmapilgul tuleb JAAN selja tagant akna 
t BE a ERAL ja Jaan on ka ük ult mööda ja Leena taganeb eemale.) 

võtnud les Kd 2 Si ma teda siia ef olel JAAN (peatub silmapilgu, pilgates). Eheh! Soosaare 

kuulen ühte ja tei 4) on, seda ci või salata, aga mi peremees lille kasvatamas! Kas šiis tuppa ka ei astu? 

ad 7,17 em smeejdida eitahä = Jaod KAAREL (ämber pöördudes, teravalt). Astun, kui tahan, 
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a astu, kui aa ei taha. Mis siis Soosaare s; 
Sellega asja on. Aga — sinuga ma just k lunma? 8 , 
tahtsin. — Mispärast sina, Ji lained TAA AN (viivitades). Partei kasu pärast.“ 2 A 
seltsi koosolekul inimesi minu vastu oled ässitani NAREL (pilgates). Partei on siis selles asjas seisu- 
JAAN (ka teravalt). Soo? Tõistre peremehel oli) Ihu võtnud ja sina täidad tema otsuseid? 
juurde asja? Siis palun tuppa astuda. Minu korti AN. Ei. Mul on eneselgi aru peas. k 
siinsamas ümber nurga, suures peretoas. Lageda kibedalt). Ja see aru peas ei ütle sulle milte, 


MANEL. Ja mispärast ei pea sulased raha hoiukassasse > 


all meil ometi pikka juttu ette võtta ei sünni M meie õieti ainult sulaste pärast hoiukassa asutame, 
KAAREL (aeglasemalt). Ah nõnda? Saeled ju Milu nad oma kopikad kasu kandma võivad viia, ct 
mata viisakas. Olgu siis. (Kaovad akna alt.) Jud .. kõrtsi ära ei veere? 


AN. Hahaha! Naljakas! i 2 
Naljakas? Mis selle juures naljakas on? 
Ji jakas on teie — õrn hoolekandmine sulaste 
(Mõlemad mehed, JAAN ees, KAAREL tagajärel, 
vad sisse ja mõõdavad teineteist pilkudega. Kaarli % 
on külm, Jaani oma salalik. LEENA katab laudi 


JAAN (tõstab istme lähemale). Palun! 
KAAREL (ei istu). Tänan. Kas tohib nüüd vastust oo 
või peab küsimust kordama? 


JAAN. Missugust vastust? Mina ei ole inimesi Minult abinõu, mis meie verevaevaga teenitud kopikad 
vastu ässitanud. 


KAAREL. No siis — minu vastu mitte, a mi kasuks masinate ja muude ettevõtete sisse tee- 
tatud hoiukassa asutamise vastu! Mis Sulle asi) panna, sest enestel — teil raha enam ei ole. 
res meele järgi ei ole? IL. Sina oled hull. 


JAAN (külma rahuga). Minul ei ole teie kassa yi AN. Mitte sugugi. Hoiukassa on teil ainult uus abi- 
midagi, Asutage või kümme kassat. (Urisedes.) Š 
näha, kui palju teil sinng raha viia on. 

KAAREL. Sa oled ütelnud, et teie, sulased, kassasse 

aan hoida ei too. 

- See on õige. Ja me ei too ka mitte. 

KAAREL. Mispärast mitte? Ja mispäras 
inimesi ja ei tule koosolekule ega r gi 
asja vastu on? 

JAAN. Olen mina teie seltsi liige? 

KAAREL. Meie anname ka teistele sõna. 

JAAN (põlgava naeratusegü). Jah, seni kui ta tei e 
räägib. Julgeb ta aga vastu rääkida, siis viskati 
lävest välja. Siis on ta kärategija. i 

KAAREL (ägedalt). Sce ei ole õigel M 

JAAN: (vagusi). Ei maksa 'sõnu kulutada ja vaielda. 


AAR Soo, soo, või uus abinõu. Ja endine? Siis pidi 
Meil ju endine ka 0 Md 3 siis a 
AN (pikkamisi, kerge rõhtiga). See? Enne — renti- 
AN nils — Sk Oli tel kokkuhoidlikul sulas- 
sitad sa' Mehel mõni rubla raha kogutud, kohe oskasite temale 
seäl, mi kaela määrida ja kõrge hinna eest ä 
3 (Ille anda. Iial ei jõudnud rentnik renti a 
Lõpp oli oksjon ja mehe kopikad olid jälle teie ki 
Nüüd, kui see abinõu enam ei tõmba, olete uue välj 
iõelnud, ja masinad kui raudsed orjad, kes palka 
kiisi, peavad teie käed lahti päästma, teiega ühes töö 
lisi surum f pi 
MAAREL (ärritatult, aga ennast pidades). See on kuri- 
luhtlik kahtlustamine. Sina — tõrvad ka päikese tae- 
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(UN NA (Jaani poole). Jäta nüüd ometi! Kuuled, teised 
1 ad väljast lauluga... Ki 
JAA Md ei lase ennast Kai ägritada. 
õlastavalt). Ei ole meest! ' e 
Mh Ta 2028 Ei ole a (Rahulik 
) Ti inimesega ei maksa rääkida, 
NA tort TEA Aa linna keeta küll ei a a 
Aun müidu olen mina ikka ka natuke elutules 
oina saanud. Ja seal seisab 7 mehe vastu. 
| ile). Jäta ometi! M 4 d 
Md Mispärast? Tuleb tema siia korra a 
Mtemees eesuksest, lähen mina muidugi aegsasti 
Ütulävest. 
Mhukud niidulillede sületäite ja pärgadega hakkavad 


vas mustaks, Sa tead seda ise väga hästi ja ain 
minu vastu käib see kõik. Mis sul minuga õieti € 
vi 


on? 

JAAN. Sinuga tegu? Mitte midagi. (Istub pilkava ni 
raiusega voodi äärele ja kõigutab jalgu.) 

KAAREL. Mis sa siis irvitad? 

LEENA (vaigistades). Kaarel! 

JAAN. Irvitan, kui tahan, ja ei irvita, kui ma ei tal 
Sellega on teistel vähe tegemist. 

KAAREL (vihasemaks saades). Minul on. Mina keeli 
sind enesele näkku irvitamast. 

LEENA. Jaan! 

JAAN (üles karates ja lähemale astudes). Sina... Ki 
lad! (Tagasi Pöördudes.) Keela peale. (Urisedes.) 
see ei ole kooli-Aadu Ji kes küll eg sind mi tuppa tulema.) 
üle seadis. Minu kontrahis meie eremehega ei sei A Sela 
sellest midagi. a 4 MAREL (tähtsalt). Sina!.,. a sa Ad 

KAAREL. Sina tuletad poisikesepõlve asju meelde? $i Misnud olevat? Puhastatu 2 kileskarvelanudi 33 
on minul ka veel mõni vana arve õiendada. Milja tulnud. Tuli on sulle Tse 5 

JAAN. Õienda. Mina olen saadaval. Sel ajal jah, Wui sa korra nende kätte ei roosteta!... 
sinu leivakotis korbid ja põrssapooled olid ja minu kä 
bis ainult kartulipudru... aga nüüd — ära orjapt 
siga tüli norima hakka. Sellel on künnapuud käsivä 
tes ja peab oma meest igal ajal. 


(Õuest on lähemale tulevat töörahva laulu kuulda.) 


LEENA (kes oli kõige selle aj pärast õnnetu). Ja 
KAAREL (põlastades). Rusikatega?! Tule! (Mõlemi 
tõmbavad käed rusikasse ,ja on nagu vihased härjäi 
teineteist silmadega puurides, rinnu pealetungimisek 
valmis. Põnev silmapilk.) 

LEENA (kargab vahele ja haarab nuuksude: 
kätest kinni). Jumala ärast! Ära ometi 
sele... kätega hakka õigust muretsema! 
KAAREL (ennast vaigistades). Sul on õigus! Mitte rus) 
katega... ž 
JAAN (irvitades). Soo? Siis, suuga üksi? See on mim 
ka õige paraja koha peal. (Ikka nagu vastust oodi 
tes.) Või salmikutega? Neid sa ju ka teed. Aga 
muidugi, salmikud imevad ju-üdi selgroost ja käsiväi 
test ära. ki 4 


Mremees ja sulased hakkavad tuppa tulema. — Eesriie 
langeb.) 
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TEINE JÄRK. 


Taluõu. Puud. Pahemat kätt maja. Läve ees pi 
Paremat kätt lehtla. Tagapool kara. 4 “On 
suveõhtu, ilm läheb aegamööda pimedaks. Majas on' 

üles võetud. 


1 
“JAAK ja KAAREL (tulevad rääkides ja jäävad 


luma). 


JAAK. . 


õlvel kiigutada, enne kui pikk uni tuleb. 
KÄÄREL. Mina ei saa RA veel mitte. Mul on 
muid asju ees ja käed kinni, ma ei või kõike pool 
jätta, juurest ära joosta” ja ainult enese peale 

JÄÄK: Maailma i jõua ki 

. Maailma ei jõua keegi soojaks kütta. 
KAAREL. Seda küll mitte, aga 3 soojemaks kül 
seda peame jõudma. Teie, vanad, olete oma töö 
teinud, olete sooned pingule tõmmanud, et aluspõhi 
tükikest põllupinda jälle tagasi enese kätte lunasta 
Selle põhja peale peame meie, uus põlv, ehitäma, 
meie ei ole higi väärt, mida teie olete valanud. Nüüd 
g le i üksiku inimese tööga, nõuab ühi 
, kui; tahame. — Inimesi selle tõe*tundm 
sele viia on mttidugi raske*tükk tööd, aga — nõni 
kaugele peame saama. Samm-sammult edasi. 
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ne ei takista sind sugugi. Seda enam vaba 
ääb sulle, kui teine on, kes majapidamise järele 


Ühe aasta ootame veel. Kodugi on mu käed 
Molud. Vend lõpetab kooli ja loodab siis oma jalale 
muda. Kulud jäävad vähemaks ja saan mahti hooneid 
lolendada. Paar kambrit tahavad elumaja otsas üles 
Illu — Leeni ei pea mitte ehitamata kodusse saama. 


AAK. Mistarvis siis? Ja minu uus elumaja? Kas sa siis 


asu? Mis minul on, on ju siis sinu. Ja veel 
Mitte minu ja sinu 


e tuksub tuliselt, 
Aga, isa, kuidas sa võid... meid seob ju lap- 

i Kas on — mõlema kooliaastad välja 
itud — päevagi mööda läinud, kus mina teie vi 
na meie õues poleks olnud? 


Mina tei tea midagi 


NAK. Mina ka mitte, aga ometi näeksin hea meelega, 


M sa parem täna kui homme , pulmad teeksid, Usu 
mind, mina tunnen naisi paremini kui sina. Sinu jahe 
n ettevaatlik viis ei seo neid mitte sinu külge. Kui 
keegi teine peaks tulema ja Leena teisiti mõtlema hak- 
kama — mina ei saaks sind mitte aidata. Ja mina ci 
lahaks mitte, et minu ja ka sinu surnud isa soov meie 
lalude maid ühes krundis näha täide ei peaks minema. 

Sealt Leena ise tuleb. Head ööd, Kaarel. (Tuppa 
üra.-LEENA tuleb toa poolt.) 


Ll 


KAAREL (Leenale vastu minnes ja kätt õrnasti tema piha 


ilmber pannes). Leena! 


LEENA (armsalt). Kaarel! 
KAAREL (paneb käe neiu lõua alla ja tõstab tema pea 


üles). Kas sa ei taha mulle silma vaadata, Leena? 


LEENA. Hea meelega, Kaarel. Mis sul-on? 
KAAREL. Soo! Tänan! Tuhat korda tänan. 
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"KAAREL (ei vasta). 


' 


AREL (kohkunult). Leena, kust sa niisugused mõtted 


Mõliid? 

MUNA. Kas mul, kui isa kodunt ära, pere töös ja maja 
(hi, selleks aega küllalt ei ole? 

ANEL (raskelt). Nüüd ma hakkan kartma, et õige on, 


ELSA Aid sul on, Kaarel? 
» Oh, ei midagi, üü i 
KA koik ja jagi, Leena, nüüd mitte mid 
3 naeratades). Mis siis hästi ei pi | 
Se sa e siis hästi ei pidanud ole] 
KAAREL. Hahaha! Isa puhus mul kõrvad täis ja 


Sa pidid mulle ju rääkima. 

. Isa nõudis pulmade ärapidamist ja ütles, et 
Puna mitte selle eest vastutada ei võivat, et sina... 
MINA. Edasi, edasi! 

MAREL. ... kui keegi teine tuleb... seda teist armas- 
mm hakkad... (Tõuseb erutatult üles.) 

MUNA (vähe aja pärast). Vaata mulle siis uuesti silma, 


AREL (kummardub Leena üle). Leena, kallis, seda ei 
. Ma ei karda. See ci võigi ju olla. Nii selge ja 
kui meie vahe on... Kui kaua meidnüüd juba 
se omad oleme, Leeni? 
, Kä da ei saa siiski juba kaks faastal? 

, (soojalt). Kaks aastat? Kaks aastat, ütled sa? 
Mu mõtled, kunas meie end teiste teades kihlasime? 
tena, kallis! Meie oleme ju teineteise päralt olnud 
lipsepõlvest saadik! Vähemasti mina lugesin sind 
Micse omaks, nõnda kaua aega, et ma teisiti ei mäle- 
lpi. Pruuti-peigmeest peaksime olema? -Meest-naist 
Õleme minu meelest juba amniu, mina ei saagi teisiti 
Iülelda. Et-pulmad pidamata, et eluime meilyeel ees 
Misab, mis siis sest?! Kui hea on teada, et armastus 
ülema silmapilgu elus meile veel andma peab... 


KAAREL. Kaua? Seni 
“L. Kaua? Seni kui võime vähegi rahuli 
tale vastu Vaadata: KA 
«EENA (võtab Kaarli mõlemad käed). M ei ik 
peakski nii julgusela 0 TA Ka Meie tulevik 
M ES Kes räägib üksi meist? Mina m 
pt 1, kogu meie rahvast. Kõikide elukord 
Ed Mina muidugi räägin kõigepealt meist ent 
KAAREL. Nagu isagi. 
LEENA (vaikselt). Isa ei pea sa mitte võõriti mõist 
Kas sa ei tea, et tema kogu eluaja on tööd murdnii kõit 
ööd kui päeva, ikka valgemale päevale vastu, — i Mis sul on, Leeni? 
igave e murede kuhi! Unes ja ilmsi, ikka selle ai (MUNA. Minul hakkab jahe, Kaarel. Lähme tuppa. Kaste 
Ea gi poole. Ja kui see aeg tuli, et ta vähegi hin Mikkab langema. 
tagasi tõmmata oleks võinud, — kas sa ärvad, et MAREL. Mina jään rorfgile hiljaks. (Tulevad ette- 
siis seda enam oskas? Ei osanud enam! Siis oli | poole.) Vaata, nõnda tunnen mina ja olen õnnelik. Kas 
jet hoo sisse saanud mäsin, mis seisma ei saa jää püpp oma sõnad peale on lugenud või mitte, see ei (ee 
TL aegamööda jõud kustub ja kaob — elu elatud mingit vahet. Meid on armastus ühte pannud. See on 
laud ees lahti, ,. + wnam kui kõik kombed kokku. — Kuula... (kuulatab), 
kuidas suveöö meie ümber sonib, lind hõiskab linnu 
lill õhkub lille poole... kus on papp, kes neid 
— Nõnda armastan mina sind ja nõnda küju- 
an mina enesele meie vahet. 


LEENA. Jä kas sa arvad,et tema silm näha ei 
tema elutöö vilja, mida temä ise enam maitsta 
ometi tema lapsed maitsta mõistaksid? 
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AN. Ja sina? — Ja tõistre peremees? Kuhu temal siis: 
Jie rutt oli? ki 

MUNA (salakesi õhates). Temal on tihat sekeldust. 
Milis linna piimatalituse-riistu vastu võtma. 

AN. Siis pigistate ka perele piima vesiseks? 

ÜNA. Aga Jaan! Kust ajast meie toit sulle süüa ci 
Minni? 


LEENA. Sina oled luuletaj i i 
3 led ja, Kaarel, Minu hin, 
samast ja ei jõ i i E Ka 
vie materjalist ja ei jõua mitte sinuga kõ 
AAREL. Sinule on pappi vaj 
v, ul pappi vaja, musta kuue j; gi 
Üa Aa sõrmuseid ja kõike seda, enne kaarte 4 
äiesti minu omana tunned? Ja et minu suu si j 
suudelnud, et minu käsi sinu ud 
paigakestki ei ole, mida minu käsi 


AN. Teil'ei olnud ju ka veel koorimismasinat. 
(NA. Mine nüüd ikka! See on ka niisugune moodi 
Munud j mis need teile kuulutavad, kes muud ei 
Mu, kui ässitada, ja ise teie tasku peal elada tahavad, 
t et mujal nende j (A maad ei ole. at i 
k 28 A i K N. Seda oled sina jälle Kaarlilt kuulnud, kes seda: 
e a LE SEBI EA puhtaks ja puutumatuk Iimurlaste tarkusest sisse on imenud. Teil on silmad 
LEENA. aaa t kuule ega näe, sest et teie kuulda 
2 , rel. P 8 5 url dE 
Mal Jah, võib-ol IRE ha. Igal pool tõusevad inimesed teie 
Pa NÜNA (kergelt pilgates). Või nõ i iste- 
f A pilgates). Või nõnda. Mina olen naiste: 
ka Vai veidikese. j j a s ja ei tea neist asjust palju, mis mehi huvitavad, 
t ii Ma kui nüüd nõnda tuleb, nagu sina seletad, siis: 
oled sina muidugi esimene, kes... 
AN (nagu kohkudes, üles tõustes). Mina? (Pikka- 
A ; s f (hisi.) Mina? (Nagu iseeneses.) Mina... seisan tuulte: 
A jalgadele kammitsaks olla. Tee pul ru sees ja ei tea veel, kuhu poole,.. nad mind: 
KAABEL. A tahad, kui sinu meelest selleks paras kisuvad. 
(öähsond, kislkiaa õusairauaa aoid ea A MENA (jaheda/t). Ootame si 
mine, mida pole kuulda.) iravani, seal viimane rääk Aep on hiline küllalt. Head 


Leeni? 
LEENA, Hea meelega, Kaarel, Mis sa veel küsid. Mih 


ära ja läheme magama. 
d, Jaan. (Tahab minna.) 
KA 


HI 3 Mind nõndaviisi aastaid enna$t oodata laseb? 

MENA. Ja mina n: Jaan, mispärast sina Kaarlit 
Vihkad? ad 

JAAN (pahaselt). Mina ei vihkagi teda. 

INA. Nooh! 

AN (urisedes). Iseäralist asja. mul teda armastada ei 


JAAN (tuleb särgiväel toast ja i ä 
ri ja istub läve ette pingi 
Ta Ki tuleb värava poolt, astub käia Jai me 
ka häälitsusi 'on kuulda: kaugelt karjapoisi .pasii 
lna SAd a harmoonikatõmbamist. 9 
ETA Art 
ka A a ähes). Miš sina veel valvad, ku 
Nii PAPA ask pe AA 

Ea öö! Kõik ilm hõiskab ja mina peaksih 
LEENA.-Öö on ju küll ilus... 


NA. Seda näüd ära räägi, et sa teda ei vihka. Sina 
oled mulle üldse mõistatus, Jaan. 


SER Kuidas nõnda? Ad 
NA. Ma küsisin juba korra ja ei saanud vastust. 
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M pulunud mõisamehe kohta ega viina, vaid seletas: 
Mul ja seal on soo ja soo sees saar. Lubage mulle 
Mure peale osmik ehitada; kui ma põlldi adra alla olen 
Jumnud, hakkan mõisale teopäevi tegema, 

Mõisnik naeris. Hull inimene, ütles ta, mäel elab 
Muru Mees vastas: Ma toon naha teile. — Mine siis 
° M whita, ütles mõisnik. — Mees läks. See oli minu 
KOMI 
INA (kaastundlikult). Räägi edasi. 

N. Kui tema isa- ja emakaru naha ja elusalt kinni- 
ö E Milud pojad mõisa viis ja härra heas tujus juhtus 
LEEN TA kuulda, mida sa kuulda ei taha. Moma, palus ta: Mul on vend, Lubage ka tema mäele 

Ha iSesi Ja Rada AUS Mina ei karda ja ei Aida. - Mingu ka tema, ütles mõisnik. 
ei ole sina krai SE 07225 ANI Ni Lol Seal oli teisse kihelkonnas A si Aadu, nad 
JAAN, õmus... ei ole mina... kunagi! Mul il Mil selle: See tegi suveõhtul soo äärde tule maha ja 
mus olla, Mhkas oma linnuluust vilespilliga kutsuma s tulid 
gi süda tühjaks. Mõtle, nagu oleksin 0 lapsed ja seisid mätaste kõrguselt risti ti üks- 
| mine üle tule ümber. Kui neid enam ei tulnud, astus 
bedalt naeratades), Olgu (õlgu kehitades)) Mulu pilliga ees, ussid looklesid tagajärel. — Ta viis 
d. Muudkui — dalt siis ei saa. Siis?) Md kümme versta eemale teise soo peale, ja nõnda 
uistse jutuga algama" MI meie soo neist puhtaks... 
ilus GAME, Se INA (naerdes). Missugune pilt! 

ne. (Ennast Pä (MAN. Mehed aga laastasid “metsa, põletasid saatu, 

vahel üles tõid Mindsid kütist... Nõnda said mäele aegamööda Ala- 
( -Soosaare talu. 
8 NA (erutatult). Mis? (Tõsiselt.) Räägi edasi. 
Äi IWAN, Vanaisa suri ära! Tema oli talu eest mõisat orja- 
Jend 5 2 Md, poeg hakkas raharenti maksma. Mägi oli ilus, 
|; i s al6. Põllud nõlvakud — temagi tegi tööd ööd kui päeva... 

A IMNA (iseeneses): Ööd kui 220) 

AN. ...Midagi oli temagi jõudnud korda saata, =— 
Ma koguda mitte Kõik tmattis ta talu sisse... 
maa Tema ei saanud m: E (ärevuses). i edasi. 
mõtles sellest ööd kui päevad. JAAN. Egiptusesse oli uus vaarao valitsema saanud, see 

Korra sai ta peru hobuse suu äärest kinni võtta, X nl leadnud Joosepi heategudest midagi. Mõis ja vald 
preili all lõhkuma oli läinud. Kui ta orjapoiss ei Ö ülid uue härra kätte läinud ja — kui Viljandimaalt 
olnud, teda oleks ehk preili elu päästjaks hakali Iices tuli, kes tuhat rubla laua peale võis panna, mida 
lu Laak mõtles preili isä mõne mõtsamäl Minu isa ei võinud, müüs härra talu sellele. 

Ylie toobi viina peate, kui ta m õisa ki ÜNENA. See oli — minu.., isa? 
suda laskis ja ütles: palu endale üks ar 120 MAN (peaga noogutades). Jaht... See oli sinu isa! 


Mispärast tulid sa tagasi ja hakkasid tali i 
(Räägib ikka nagu vastust oodates, põ tst2200 
sugune, kes ilmas palju kuulnud ja näinud, kelle 
tine pea otsas ja kõigist asjust selge arusaamine! 
24 tõesti muud hakata ci olnud? Seda ma kui! 
JAAN (vaikib). j 
TE Sa tuletasid lapsepõlist tutvust meelde, rääg 
JAAN (nagu iseenesega võideldes, pikkamisi i 
g J amisi). n 
suu lahti teen, tuleb süda keele kaas Leena 


e enam tinustada, 
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A LEENA (erutatult). Edasi, edasi 
EEEL , ve Mumasid ja meie kuumasime. Sina olid särgiväel, 

4 JAAN. Tema tõi ka mehe, kes teise Soosaare talu o plnult tärkavate rindade all... (Leena pöörab sil- 


d sinu ümber 
, ja kui meie 


— Õige igapäevane lugu, eks ole? “ 
LEENA (sügavasti hinge tagasi tõmmates). Räägi K 


ara, 
JAAN. Ei ole enam palju, mida sa ei tea. Minu i 
Protl vie 4 KA TI inu i e 
E a Aa AE. armas, ta oli 54 
a külge kinni kasvanud, see oli tema higi j MNA toäri SU. 3 Ja 
Tra ak, a s Hi MMM e na mme ned SODI 
a Er Ja aaa ainult päeval veel AN. Mispärast? Meie oleme süütud. Sellest päevast ja 
khriipani J ega öösel. kuni ta sill Iimnist, Leena... ma ei saanud sind võõrsil mitte 
ja A A Mustada. Igatsus sinu, igatsus iga Soosaare kivi ja 
Hat paate 8 30 Ja Soosaare asutaja pü Minu järele viskas kõik m lan ümber, ja nüüd... 
ja ma minema... Men ma siin! Nüüd sa tead kõik, — tee nüüd, mis-sa 


JAAN. Jaa ja ei. Ta oleks ju ka jää õi 
AN. , a jääda võinud. (Ka 
Ta läks... varandust koguma i nõi 
t aasid guma, et talu tagasi nõu 
Tae kult). Siis sellepärast oled sa tag 
JAAN. Sellepärast? — Sellepärast üksi 1408 
€ ad pärast üksi?... Ei tea. 
LEENA (silmi üles lüües). Mispärast siis sa täi 


lühad. 

INA (nagu unes). Nüüd oled sa siin ja... leiad minu 
Inise mehe mõrsjana! (Vaikself.) Mis sellesty küll peab 
Muma, Jaan! 

AN (metsikult). Mis sellest peab saama... Kui sina 
Mu tahaksid, Leena!... 

NA (kahe käega vastu kaitstes). Ei, ei! Sina jamp- 


tulid? 
J A ' M, Jaan! Palav veri, ah, see sööb, sööb! (Vaikself.) 
AGE ELD, Mispärast! Pean ma ka seda siis 4 Mina ki tohi +234 sinu sõnu kuulata... “pöördub 


Minema.) 

AN (kirglikult Leena poole tormates). Leena! 
PNA (metsikult, ühe sammu Jaanile vastu astudes, 
Muid korraga langevad tema käed maha; läve poole 
lüganedes). Ei! Ei. See murraks Kaarli südame ja ? 
bleks minu vana halli isakese surm! (Vaikselt.) Minu 
Wlurada on ette märgitud, Jaan... see viib... Kaarli 
soole. Sinna ei ole nüüd enam parata! Head ööd, Jaan. 
Kinga, kui sa võid, ah... (Pöörab ennast minema. 
ugasi vaadates.) Sina, Jaan, mul on sinust südamest 
hule meel; oh, see kõik murrab südame sees! (Ägades.) 
n! Mine meilt ära, minu ja sinu rahu pärast — kao 
> laia maailma! See on ainukene tee. Meil ei tohi 
leineteisega midagi tegemist 'olla... Sinu saatus on 
hirmus, oh... (Vangub nuttes tuppa.) 


LEENA (erutatult). Jah, ka seda. Mina nõ b 
| | JAAN KE tagasihoitud avardus t AM 
t) 


tõsidusest veel midagi ei tea j irgli ' 
kas 451 enam 720028 1 1 SA 

eena, kas letad, kui korra rehepeksu ajal 
tapme pealt kõlkaid kandsime ja pela saižid K 
kauaks ära jäime? Kas mäletad, kuidas meie pala 
kõlgaste sees olime, üleni nende alla maetud! Kõlk 


(Teiselt poolt tuleb kepi najal ANU.) 
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kd 
IV 
AWU Või mina tean, mis ta ütles! Mina ei kiulnud selle 
Minuga enam midagi. Sinu kõne oli ju puha sega- 

Mini! Kas sa perenaise peale pahane “oled? 

MAN. Ah mis! See ei ole sinu asi. Kes su sel silmapilgul 
tama vedas! Aga... sina ei ole ju süüdlane! 
ihe aja pärast). Kas sa teda ei saa siis kätte? 
Keda? 

1. Seda tüdrukut, keda sa tahad? 


duse poolest vääriline... mine 

su ase, kust sa alt üles tikud!.. 

mina ei lase ennast nõnda A 

mina... mina.., MAN. Muidugi ma ei saa. 

ANU (lähemale asi 1). Minu poeg ei saa seda tüdrukut, keda ta tahab, 
Jaanike, pojake, lüloo ime! 
tõreled?! A a, kui sa rikas ei ole... kui ta kui narr selle 

JAAN (vaatab emale korra otsa, ei näegi ted mesepuru, oma isa küljes ripub, kellel õiguse 
ennast vaigistada). ... Aga mina ütlen: Ei juba ammu suu mulda täis peaks olema, ja... 
kaid koost laiali käristades.) Tuhat korda: ei! Mi Ile leise küljes. 
taha mitte, mina ei taha! Mina ei ole nõnda jõuel ANU. Minu ilus poeg ja... ei saa! Sul on j 
teiste tahtmise alla heidan, teiste pärast mi v Iulutab poja kättpidi eemale, kähiseva hä 
teen või tegemata jätan... mina mitte! Mn sulle küllalt ei ole ü 

ANU (nagu enne, hädaldades). Pojake, pojake, mis Vuslu maad) rauta 
ometigi on? Kas sa haige oled? g Mine vana Jaagule lõõg sarvi ja vii ta, kuhu sa ise 

JAAN (kätega visates). Äga tühi parts kõik! (8 ühud. Ja see teine — võtku siis, kui tahab. 
kinni kattes ja eemale taganedes.) Ma olen narr, näi MAN (ennast ema käest lahti kiskudes, peaaegu karju- 

lane olen ma, luude-kontideni vanade, pehastunud » Ei! Ei. Õigusega-pean ma ta saama, õigu- 

jumuste ja arvamustega kokku kasvanud... narr i ga, või ei sugugi! 

mas, d Õigusega! Õigusega? Pojakene... kus on õigus? 

ANU (kiunudes). Jaanike, nüüd sa oled küll... Kõil ee on õigus, et ma kerjaja sant olen, kuna ma 
kõne on segamini! Jaanikene!... i are perenaine peaksin olema? Kas see on õigus, 

LEENA (avab ukse ja vaatab välja). Jaan! (Kohti ul sina Soosaare peremees ei ole?... Võta väeõi- 
Ah! Sa ci ole üksi? Siis räägime homme! Head öt üuga, mis sinu käest väevõimuga võeti. Mis käes, 
(Tagasi tuppa.) See on... ÕIGUS. e 


tagasi, pimedasse; 
. Aga mina ei tal 


JAAN (nagu ärgates). Mis see oli? K. i2! (E) JAAN. õigus? Õigus!! Meie loome. endile õigusel 
nähes.) Mis sina tahad? 5960. OTSAS Mei: (Kätt silmade ette tõstes.) Ah! Kahevahel 
ANU. Ai jumalukene, jakene, mis mina tahan? Midi Vangun, tuulte keerus seisan!! Kuula südames, kuis 


ma ei taha. Külas käisin, tee viis teilt mööda. 
vaatama, ehk on veel tuli üleval ja saan sinuga kol k 
JAAN (ärevuses). Kes see oli (näitab läve poole) 
ki Ji käis? Mis ta ütles? 4 
. Kas mina tean, ke st i kena 
a ES s ta õl Perenaine... Leena 
JAAN (järsult). Mis ta ütles? ' 


äinud käe i Š 

rikkad, ära päikese paistelt, kes seal küllalt kaua 
ennast soojendanud, meie õnnestame maailma, 
meil on seks õigus, meil, kes meie seks oma higiga 
unesele õiguse lunastame... * 
ANU. Jaanikene, Jaanikene! Nüüd sa jampsid jälle. 
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JAAN. Aah! Jää rahule, ema. See'i 
2 si ! Mi 
mes, seal on veel palju isa ia ait 
vanud olen ma nende mõtete, nende püü 
ES id omal käel, oma oksakese 
| olla!... Ja mina... ripun sii 
TAAR A mulla, selle [t d ut 2 kal 
kai GE 2 Š 
võtma kad A nad südames mind teiste 
agu unes.) Torm kisub!... Kuhu 
kaasa kisub?! Kuhu poole?" KA Eu 
minu rada ette märgitud? Kuhu poole? 
, (Vihaselt enese ümber vaadates.) Rauta ära! 
ära... Kah abinõu! Aga — alatu on ta, alatu 
ja peaksin alatute abinõudega sihile püüdma 
taa kõik on head, on ausad; isegi õiglase 
Aa a je peaksin... Mis mina siis olen 
Torm kisub! Kisub!! Kuhupoole ta mi 
isub! u ki 
Aah, emal! (Heidab ägades käed ema öled ad 


KOLMAS JÄRK. 


Muba harilikkude majaasjadega. Ühes seinas. suur 
Mekapp. Lahtine aken. Majas valitseb pühapäevarahu. 


y 


j 
MAK istub, prillid ninal, ja loeb piiblit. LEENA seisab 
ühna all ja valab lillesid. Korraga pöördub ta ümber, 
heidab pilgu peeglisse ja ruttab teise tuppa.) 


MAREL (sisse astudes). Tetc! Puh! (Virutab kübara 
luua peale ja iseenese väsinult istmele.) : 
[AAK. Tere, tere! 


(Eesriie langeb.) 


(aarel! * 
KAAREL. Tere! (Vähe aja pärast.) Kas teate, mispärast 
KAN ma tulen? — Troosti ja julgust otsima tulen ma. 

y | . Nonoh? Julgust oli sul oma. ettevõtete jaoks 

alati küllalt. Ja troosti?... 

KAAREL (kerkiva ärevusega). Kõik minu tööd ja ette- 
võtted, kõik, mille küljes ma kõige südamega ripün, 
kõik kipub käes nurja minema, Nagu needmine hin- 
grab kõige peal! Raske on ju tuimuse ja rumaluse 
vastu võidelda. Ma teadsin seda, aga ma mõtlesin: 
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) 


kui midagi kasulikku elavi j ü 5 
E ? “ki oii eesaja iv t 
taas Ja PASI tööd java k 
f Peab see minema. Hea ettevõ J 
Ae 1 % ta. Hea ettevõte p 
e a rajama, jõudu võtma ja kasvama, 


Mmnks ja araks, riisub sult lootuse ja jõu, kui näed, 
MW oainu püüdmist ei mõisteta, sinust aru ei saada 
|! anu saada ei taheta, kui sa tlalõpmata kaht- 


h,”vennake, see on aegade pärandus ja meile 
a lihasse kasvatatud. Kuidas siis muidu käpu- 
id inimesi meid oleks suutnud valitseda ja 


Aga jõuetuks ja kartlikuks teeb see, ahastama' 
ja nese üle kahtlema paneb see inimese. Tänase öö 
Mevas mind mõte: kõik läheb sul käes luhta, viimati 
+4 ad nad sul ka — (päüab nalja heita) mõrsja 
lest 
(1 noogutades). Jaa, jaa, võtavad Mälk ka 
a käest... 
No seda nüüd küll mitte, see. on ainult naljaks 
. Mis sina siis kõige selle kohta ütled, 


A (üles tõustes). Mõrsja käest ära võtmise kohta? 


Ah, mis! Käest ära. võtta mina sind enesel ci 

lnse. Ei, kõigi nende minu muude murede kohta? 

MENA. Kui mina tõtt pean rääkima, Kaarel, siis... 

MAREL (naljatades). No, no? ... ära jäta sõnu poo- 

li a 

MENA (tõsiselt). Kui mina tõtt pean ütlema,*siis... 
Minu süda naerab kõige selle kohta salakesi. 

NAREL (tagasi põrgates). Mis? 

) A (püüab naljatada, aga sõnadest kõlab nukrus 
lübi). Jaa, jaa, jaa, naerab! Siis ehk tuleb korra aeg, 

a kõige müu peale käega lööd ja... iseenese ja 
minu peale hakkad mõtlema. 

MAAREL. Mina mõtlen ju sinu peale, mis sa veel 
lahad? v 

JENA. Mis ma veel tahan? Mina leian, et ma vanaks 


KAAREL. Nojah, see on sii 
AA n jah, s hakatus. Kü 
Ja ka ärevusega.) Jalatsite A 
s: Nemad ei saa oma võiga seda si 1 
Jag tud Ata eest tt nemad. si 6828) 
A E ai ra 4 
aasa ta AA sisseseadet, - nemad ei $ 
JAAK, 


ASE 
KAAREL. See ka ei ärrita mind. A ind ärrit? 
J see ärrita . Aga mi i 
vana eesti jonn, Mitte ühesainsaski vältss; ai n 


kõik üksteist kui 8 

lik mehi TA Ka SETE ei ole võimi lüdrukuks hakkan jääma. (Püüab naeratada, aga naer 

kuni meil 'see opuudub Li lub ühistu m ne. vi tule südamest.) Vaata, vaata, kui mul kanavarbad 
» kuni meil üks teise % silmade de hakkavad tutema, ei sünnigi ma sinu 


ta je KN 2 
mä ha lõhub, seni ei saa meie edasi. Vaata, see kõrvale. 
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Muemisega neid tõeteele juhtima; siis .saavad neist 
| seltskonna toed, kes palju head,maailmas korda 

Võivad saata. 

i, Jaani sina küll ei saa võita. Kui ka, nagu 

in, kaks isesugust olemust tema sees teinetei- 


uju. 
JAAK. Jaa, jaa, Kaarel 
aa, jaa, Ka , Leenal on õi 
KA palava ki s närbida. Sa eisiiid 
PEHA Sügisel, sügisel, (Leenale.) Sa ütlesi 
ljuti: tee pulmad, millal $ i 28. 


C LEENA, Ah, lal sa tahad, ja lubasid oodi 4 A kd 
(EEE i Kl õled ad aia i IAAN 
keele peale, asid, tulid mulle $õ] , (natuke umbusklikult). Kust siis sina teda 


[| KAAREL. Praegu ei oleks 


ks 2 tunned? Kas sinu külge ka juba midagi temast 
mõteldagi. Aeg on liiga 


ÜN hakanud? 
NIINA. Eks me ju ela ühes majas ja tunne teineteist 
õlvest saadik läbi ja läbi. 
Jaani ei või hukka mõista. Temale on palju 
t sündinud, ja see teeb kibedaks. Ülepea, meil 
47 | üd: meie oleme liiga palju eneste hädadega 
XI t öö seismaj S lsgemist teinud ja oleme töörahva AU jätnud 
Meil tuleb tõsiselt nendega lepitust otsidd. 
Võigepealt . mis pooleli... iapapa! , Võta 
liheme Pesastele, ajame mehed kokku ja katsume või- 
Vubriku asjus nõu pidada. Mehed ei tohi laiali ja iga- 
V ks oma rada minna. Võivabrik üksi ei saa kahju, kõik 
künnataksid selle all. Meie peame mehed ühe kübara 
üll koos hoidma ja Karuse-Jaagu ka, kõige tema juba 
ostetud koorelahütajaga. Kui teisiti ei saa, löön ma ta 
[ ja puruks ja maksan hinna ise välja, 
AAK. Kas nüüd minu, vanamehe kaasatulek palju. 
nitab?! 


MAAREL. Sina pead nimelt tulema. Sind nad'ušuvad 
palju enam kui mind. Sinu peale panen ma kõik oma 
luse. e 
JAAK. Lähme siis peale, kui sul mind sinna vaja on. 
(Otsib kübarat.) 
kõi NA (nukralt). Ja mina? "Pean jumala ainuüksi tühja 
õrgemat pall majasse järele jääma?! Minust ei hooli keegi? 
< dieeti ei tööd muri JAAK. See on nüüd küll paha. 
pea muidu väga korralik inimene jähe. Ta on ül KAAREL (nõutult). Tule ka kaasa! 
» LEENA. Jaani sees on nagu kak ol 8 NA. Hea ütelda: tule ka kaasa! Maja ei või ometi 
sega võitleyad. “s olemust, kes teinetdl ks jääda. Inimese hingegi ci ole. Ja mis siis mina 
KAAREL. Jaa, niisuguseid inimesi õlbeli seal teie, meeste hulgas pean pea! 
võitma, oma selgema pil KOLU TIS AREE. Midagi ei ole parata. Muul p 
2 pilguga ja kaugemale ette "päeval neid kergesti kodunt kätte ei saa. (P 


ka võimalik pulmade pi 


jälle rahulikumaks jää erutav, Kui inimeste mei 
mesel võimalik RA A Ei ole ju enam kainel 


KAAREL. Midagi ei 
| nd gi ei ole ta. Sotsiaaldi 
le a moka lla Ka sellest KS E 
tast s nimetavad, aimugi. Kui 
aa OESE puhtalt võtta, trasj vaid 
1)| a s 1 Animeste häda vastu soe süda rinmi 
1) kud eki kõla aa i t küsi 
| li nad helisevad, seda ta tei a ES a 
| ) ek Ja öörahva meeleolti kand, juht, üle] eal Ad 
| JAA ärsitu inimene on, see on ju õige t 
| TOA ataSeks ta lahti, kui põhjust oleks... 2 
Si A Niisuguste abinõudega meie ci võitle. 
dt la Ajan mina tema ära, kohe tahi 
kui mina. Ässitagu ji Te Ms ks 


ta kui karu. Ja kõrtsi lähedates t 
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Leena piha ü 
ale) a ümber panna, aga see tõrjub teda tasak 


LEENA. Mine nüüd i 
EN M peale rahulisti i isiti 
Kd e Kaarli läve BA Ata Ta ki 
sd ja ka õigeks saan, üksi, na AUT i 
s agatudes), Kas sa tõesti, kuri oled "M 
AAA ei, ma ei ole kuri. Ma'ütlesin sulle ju: n 
aa üle kammitsaks jalus olla. Ma | da 
Kai E tra minu päralt üksi oled, 748 
atuke nukralt). Jällenägemiseni, Leena! 


LEENA Jällenä TA 
Aa Jällenägemiseni! (Saadab mehed läveni. 


MIMENE. Kurja teinud? Kurja teinud ei ole ta midagi, 

au nüüd on niisugune aeg. 

WINE. Mis ta siis miitingule ei tule smahvast õpetama? 
Miu kotti ja kotiga miitingule! Küll on lõbu! 

INNA (tõsiselt). Ja teie lähete niisugusele lõbule! Aru 
Mibetki ei ole teil peas. 

JUWMENE. Einoh... Tantsida saab, ja simmani tehakse 


Juhi 


kõik nii kergemeelselt läbisegi? Lõbu ja = 

mine. 

JA Ega's täna veel ei aeta, ja ega's meie ajama 
Ühe. 

VI Ja teie ei tule selle mõtte pea 

ton isugust asja ainult r 

Migune, süütu mees, kellel kaine pea otsas, 

Millingutel pidi tegema?! Tema asi oli katekismus ja 

Vene keel. Ja kas teil lemal temaga mingit kaas- 

lundmust ei ole, kui nüüd selle üle lõbu tunnete, et 

kokku ja jääb mõtlema.) > k loma kottiajamisest räägitakse? Oi, oi, 'oi! (ähvardab 
hõrmega.) Ta on teid ometi ka aastate kaupa õpetanud 

ja hea poole juhatanud... 

TII A NE. Sinu isa ja peigmees tulid ka ometi vastu ja 

[ sinna... a 

NNENA. Ei, nemad miitingule küll ei läinud, nem; 

1 md mujale. Ae ka ilusti, koju, lapsed, võ 
IMENE J alia. Ma panen kohvi keema. 
tädi AE EANEIU. Tere, Leena! Mis sa kodu ko ISIMENE. Ei, ei, käime ikka ära. Tule sina ka kaasa. 

TEINE KÜLANEIU, Tule, tule j i Me e ju ära tulla, kui kottiajamise asi ette tuleb. 

ruttu, ruttu! - Tule, tule jah, meiega ühes ja E R SU a tõesti ei les 

LEENA. Kuhu siis nõ A. Muidugi ma ei tul, 

ES õnda tuhat tulist ja nelja? minna. , 

käni ja PT a miitingule! > (Hadrab Leeli ISIMENE. Vuih, Leena, sina hakkad vanaks jääma, 

LEENA (kui ta Ta al ringi. “ sinuga ei maksa enam fegšmist teha. Mingisugust elu- 
miitingule, Mis Let pääsenud). Või siis teie läheti röömu sul enam sees ei ole. Kaarel on su päris nahka 

TEINE, Meie lähem jaga siis teie rahul ei ole? > pannud, oled juba valmis kui tema: targutab peale ja 


ESIMENE. Nalja me muidu nalja vaatama. Ajab tühja tuult taga. Meie.aga tahame noored olla, 
“das oak õa jah! Seal peetakse nõu lusti lüüa ja elust magu tunda. Tule, Mari, las ta hal- 
LEENA. Kast te hullu ajada. Kus selle lõbu ots! =. litab siin. Jumalaga! (Mõlemad ära.) 

tahate kotti ajada?! 


s olete läinud või 
kaotanud. Mis ta teil 


TI 


pealt tagasi, jääb kes 
entsakalt). Häbi on ki 


(Kaks või enam kü i 
külaneidu tulevad kui 
lõbusas ja elavas us 2 °4 


Ei lähe ja ei lase teil ka 


Te olete tõesti mõi 3 
e siis kurja on kätu ANA 
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Mahirvede kirglikust müramisest. Siis pistavad isased 
Mived kokku ja võitlevad üksteisega armastuse ees- 
istmele) ,.4 Muse pärast. Ja emahirved vaatavad kiirgavail silmil 
ijab tühja t JNA k b võitjaks? Kes on kõige tugevam? Sest 
a nõnda üt Mue tugevam valib oma emahirve ise, kõige ilusam... 
(Wlub ühe sammu Leena poole) on tema päralt. See 
M loomuliku suguvaliku igavene seadus. 
ÜNA (taganeb laua taha). Vi, missugust juttu sa 
Mul! Päris hirm tuleb peale. 
N (paneb käed rinna peal vaheliti ja vaatab temale 
Mtlsus kulmul järele). Põgene peale, nõnda kaugele, 
M sa tahad. 
MNA (kergesti värisedes). Sina oled hirmus! 
AN (nagu enne). Jah, mina olen hirmus; minu armas- 
M» on hirmus! See põleb kui tuli ja loidab taevani! 
[uena! Kaheksa aastat olen ma sind armastanud, 
Mhcksa aastat enesele sinu peale eesõigust gteeninud, 
(MN a juures, mille külge ma käed panin, iga koorma 
Jiures, mis ma oma turjale tõstsin. . sinu peale mõtel- 
Md; nüüd... nõuan ma oma õigust. 
JA (ärritatult). Kaheksa aastat, ütled sa, ja ei ole 
Mesest iial elumärki andnud... 


IV 


LEENA ( VA AN. Kes olin mina, et mi M a elumärki 
l ennast ki MI SE Võisin anda? Ehk mis ol e aidanud? 
sid? ogudes). Kas sina sedaviisi heidl [NA (nagu pahaselt). JA nüüd... nüüd sa võid? Mis 


On siis nüüd muutunud? 
MAN (nagu enne). Nüüd ma võin. Nüüd olen mas(nagu 
N husvaks ta selle sõna juures pikemaks) mees, jä vana 
ilmakord, mis nagu kalju näis seisvat, puruneb, pude- 
neb... nüüd maksab juba isik! 


JAAN, Kas sa kuri oled? 

LEENA. Õieti peaksin ma kuri olema 
pahaselt.) Ära söö nõnda silmadega! Kas 
aa mõrsja olen! PRS 

» Oi, kui südameta sa oled!,.. Ma tulen kõi, 

Va ai kt õele n kõigel TN Minu nähes ta ei kõigugi veel, see vana ilma- 
ka -». Külma vett ka i, lord ' 
LEENA (ere JÄE see minu silmas midagi JAAN. Tuulispask keerutab korra ja — aset ei ole enam 
JÄÄN. Tioog all). Mis siis sinu t. (Kirglikult.,) Leena! Mina armastan - sind. 
LEENA 18 ama eesõigus! See torm, mis. minu rinnas mässab, liigutab mäed ase- 
KÜ tn gevama eesõigus? metelt, ja keerutab sind minu ineelevalla alla. (Lähe- 
mi uue aja lendsõn male astudes.) Minu sa oled, ja kui ma sind... veriste 
kätega selle teise kaenlast olen sunnitud ära kiskuma. 


JENA. Mine, Jaan! Sina, oled kohutav, nagu... 


(Kergesti pilgates.) See ON 
A ja, mille tähendust mina 
JAAN. Sõna ütleb juba ise, ; 


del lumi läheb, elu loodu is ta lähendab! Kui keyai 


ses ärkab, siis kõmab met 
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JAAN. ...na 
neda ei saa.., 


LEENA (üles vaadates, punastades). Ei, 
. mässav meri, millest ei tea, mis tema põi 


(et 
Leena, pärlid... 


ja kõik on sinu alt. Sa eksid, 


JAAN. Ma tean, et sa uhke oled; Leena. U i 
” a k . Uhk [ 
i tamatu. Aga just see sunnib sind minu kõrväisdd 
EENA (nagu unes, nagu kaugele vaadates). Kus 


kaheksa aastat olid? 
endale teenimas. 


naisena eest oleksid leidnud? 


tegid, mis sa jätsid. 


kult teise mehe pruut. Kas sa ei kahtle. 


Häbene! (Pöörab enese ära.) 


gu tagasitõrjumatu saatus, mille eest põgus 


lähemale astudes). Pärlid on seal peid 


LEENA (ennast kogudes, uhkelt). Sina ol 
c A 5 d 
arvad, sina tarvitsed ainult käe välja Sheet ja 


JAAN (kõlava häälega). Mina olin kaheksa aastat $ 
LEENA (nagu enne). Ja kui sa mind nüüd teise m 
JAAN. Minu silm valvas sinu üle. Ma teadsin, mis 


LEENA (silmi Jaani poole ates). Mõtleme, see 


nõnda. Aga — mina olen nüüd juba kaks aastat avi 


hind on sulle siiski ihaldatav? (Rahulik 
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mud kinni on, kes ei näe, et valmis vili: kahiseb ja 


nagi alseda tahab... 
LIINA (ei vasta midagi, püüab aknast Sälja vaadata; 
Meme värin jookseb üle ta ihu). 
JAAN. See kõrend, kellel vere asemel piim soontes voo- 
Jah... Kas see on paras mees sinule? Kas see jõuab 
insakski tunniks ühe terve ja tugeva inimese 
»umaitsmisele üles tungida, anda, mis palava verega 


Miev naine, looduse kroon, nagu sina, mehelt oodata 
Mb, mille peale tal õigus on? 
MUNA (suures ärevuses). Ära räägi nõnda, Jaan,..! 
AN. Ja sina ära peta iseennast. Kaarel ei armasta 
Mu ja sina ei armasta teda! Mis sa seda tõtt enesele 
Mnnistada kardad? Talud sündisid hästi kokku, 
Nusud käisid hästi kokku — teineteisega harju- 
is tei kku! Soosaare mägi sai üheainsa 
i täitmata sa oled. Ühest Soosaarest 
üllalt, sa ahnitsed kahte! Õiguse armas- 
a armastatud saada tahad sa ära m läätse- 
näruse Soosaare pärast! Ja Soosaare õige oma- 
(astub Leena kõrvale) seisab siin ja kerjab!,.. 
Sa eksid! Kaarel armastab mind ja mina... 


vi 
art . Ja sina? Sina armastad teda?! (Haleisedes.) Kui 


ninult teaksid, kui sina teaksid, mis armastus on! 


(M 

Je (on nüüd juba pea Leena kõrval). Haha! $ (Aivardades.) Aga, hoia ennast! Häda sulle, kui sinu 
eine, see.. äraiganud aadete mees, see klassikasil Veri, mis nüüd magab, korra ärkab, ja sina tead! (Met- 
eest võitleja, kelle töö ja tegevuse, kelle enese... tüll Mkult.) Taevas ja põrgu on ta, ah! (Tõst silmapil- 


oled... ih 


hämaruse sees ri k . 2 
»LEENA (jääb vait ja surub Jaani eemale). 


JAAN (tagasi astudes). Ja selle küljes võid si 
pudal... Kes kaks aastat Sos võis seista did 
et ta sind ihkas!? (Jälle lähemale astudes.) Keile $ 
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aeg nagu pihu ära puhub; selle... salmi 
tähtede taevast EAA — sõite “unista 
vahele võis sind julgesti usaldada. See sinu ne 
likkusele hädaohtlik ei olnud. Kus ta on? Nagu 
Siin oleks tema ase. Näita mulle teda. Aga $ 
al kad Jaga enne, kui keegi teil 
e on aknast»sisse i 17 
Leena seisab selle SI sees, kuna ööd ram AM 


üks käe silmade ette.) Leena! Kõik minu ööd, nad 'on 
ksainus kisendamine sinu järele. Üksainus ägaminel 
wena! (Ta on kõvasti Leenaeümbert kinni hakanud.) 
Iga minu veretilk soontes tuksub sinu poole, iga erk 
Klsub sinu poole...! Leena! (Leena on ümber pi 
nud ja vahib silmadega, milles ahastus ja tuli 
põlevad, Jaani peale; see räägib kähiseva fh 
nüüd peaaegu tema kõrva sisse.) 

Leena, tead sa, el... kui kõik vaikne on, vaikne 
ja vagune, kui hämarus aknast sisse vahib... siis 
hien ma sind, siis ilmud sa minu juurde, nagu kaheksa 
nasta eest... mina tunnen sinu pehmeid, painduvaid 
liikmeid oma ihu lähedal. Sinu "neitsilik rind paisub 
mulle vastu, sina... ah! Mul on siis, kui heidaksin ma 
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sõrmed sinu val: 
siis, =. sit 


LEENA (laganedes, ülestõstetud kätega, eemale lõ NELJAS TARK: 


des, kui paludes, värisedes ja kui unes). Ära 
minule niisuguseid sõnu, ära vaata minule 
otsa; sa näed ju, ma olen nagu linnuke, kes kulli 
all väriseb ja eest ei saa ära lennata, ennast p 
Halasta, mina ei tea, missugune jõud sinust 
käib,.. Mina ei saa mitte... t 


Mängukoht seesama, mis III järgus. 


T 


(e! pool JAAK, teeb, nagu loeks ta ajalehte aga tema 
Ilmad vaatavad iga natukese aja järel murelikult üle 
Miliklaaside tütre poole. Teisel pool LEENA, õmblus 
Mppude vahel. Õues, lahtise akna läbi kuulda, lõhub 
/ MI N puid ja laulab. Iga uue sõna juures kohkub Leena. 
jAAN (kirvehoopide vahel). 


-..Ta süda nii puhas kui tähtede vilk,* 
veel praegugi seisab mul meeles ta pilk, 
mu süda täis kurbust ja raske mu rind, 
ole, kes tuleks ja rõõmustaks mind. i 
A A (täis ahastust, uurib hirmul silmadega,*kas isa 
vahest laulmist tähele ei panz). 
JAAN (nagu enne). 
Kui kodumaa pinnal veeF'astus mu jalg 
ja rõõmu sees õitses ja punas mu palg, 
kui aasake ehtis ja haljendas puu 
ja rõõmsasti helises ööbiku suu. 
AAK (nagu ei kuuleks ega näeks midagi; Leena ärevus 
£ lõuseb kõige kõrgemale tipule). 
ja 4 j JAAN (nagu enne). 
Siis lilli ta noppis, mu rinnale tõi, 
ma tegin ta palgele õrnasti pai, 
ja hõiskasin rõõmuga... 


peaaegu kisendades), mina ei võid 

AN s » Sina armastad mind, Leena?! S 
päästa sind minu käest jumal ega kurat! (Tõm 
Leena sülle.) 
LEENA (ärkab kui unest, heitleb Jaaniga, rabeleb eh 
tema käest lahti; tema nägu õhetab, la surub 
kätega vastu seina, midg see ka või tja naeratus 
sündida laseb. Sel silmapilgul langeb eesriie.) 


> Rahvasuust. — Autori märkus, 
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LEENA (on juba selle salmi hakatusel üles tõusnul 
läheb kikivarbail ja tõmbab akna tasakesi kinni. Nä 
kõlavad ainult veel kirvehoobid tuppa. Toas, nä 
enne: Jaak, nagu ei näeks ja ei kuuleks ta ikka vel 
midagi, paneb viimaks ajalehe käest ja tõuseb üll 
Astub rahutult mõne sammu, kuna Leena silmad 
male hirmuga järele vaatavad, ja jääb siis tütre el 
seisma). 
JAAK. Leena! 
LEENA (veel sügavamini oma töö üle kummardude 
Jah, isa! 3 i 
JAAK. Nii kena selge päev on — kas ma ei pea hol 
rakkesse laskma panna ja kas meie ei sõidaks 
õige ema hauda vaatama? Võib-olla on seal mi 
korraldada, enne kui talv tuleb. 
LEENA (vähese vaikimise järel aralt i 
täna selle peale tuled? 4 2 kina “a 
JAAK. Ei tea. (Astub mõne sammu ja tuleb jälle tagasi 
Ma ei tea isegi. Aga hea oleks korra ennast lahuta 
ja kuhugi minna. NI 
LEENA (vaikselt). Kui sa arvad 
JAAK. Seal puhkab ju meie kõige pa õ 
LEENA jan i ge parem sõber... 
JAAK (lätre ette seisma jäädes ja hellalt kätt ta peal 
pannes). Leena! Kas sa siis ei näe? See on ju... Mii 
otsin ju ainult sinu südamesse teed, ja ei tea mill 
kuidas seda alata! Y 
LEENA (püüab üles vaadata, aga kummardub kohe jä 
töö kohale). Minu südamesse teed?., M 


ei ole, kellele sa oma südame võiksid avada. Enne õlil 
mina sinu sõber, sinu hing oli minu ees nagu lahi 
raamat! Mina tean, et isa oma lapsele igal ajal õi 
sõber ei või olla. Aga — mina tahaksin sinu sõbd 
olla, Leena, sul ei ole ju teist! š 
LEENA (puhkeb nutma). Sina oled ju minu ainukeni 
sõber, isa! (Sirufab*käed välja.) Anna, anna andeks 
JAAK. (võtab tütre käed ja tõmbab ta oma rinnale). 
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LIENA (nuuksub valjemini). Isa, armas 


n < 


* 


Nuta, tütrekene, nuta süda lahedaks. Seda pisarateta 
hingeheitlust oli ka võimata kauemini pealt MEENE 
isa! 

JAAK. Lapsekene! Ka kõige pimedamast laanest viib 
mda = päikesepaistele välja, meie peame teda aga 
ulsima! Ja mina tahan kõigest südamest sinuga ühes 
lwda otsida. Muudkui usaldama peaksid sa oma vana 
hulli isa jälle natukene, nagu enne. (Täftre pead silita- 
ues.) Mitte täna juba, homme' alles, ülehomme, siis, 
kui sa jõuad ja võid! — Leena! Mina tean, mis sind 
viievab, sul ei ole tarvis seda üteldagi. Kaarel kaotas 
Oma — elu õnnemängus. Tema tahtis maailma õnneli- 
kuks teha, temal ei olnud aega ise õnnelik olla. Ja 
wina tahaksid nüüd oma õnne minu soovidele ohvriks 

vila ja ei suuda ära mõtelda, kuidas sa sellega valmis 

pead saama... , 

JENA (meeleheitlikult). Ei, ei, isa ' 

Jaa, jaa, laps! Ära nüüd si ägi, lase mina 
Mägin. Sina ei ole ju süüdlane, vaid Kdarel ise oma 
igavese viivitamisega, ja mina, et ma sind küllalt 
aitsta ei osanud, kui tuuled puhusid, vapsikud lenda- 
a sina keset keeru seisid. Lapsekene, ei ole sugugi 
meelt heita. Minu soovid? Mis on minu soovid 
? Need lähevad ühes minuga mulda. Sina aga 
jääd ja sinul on omal jalal õnne peale elus õigus. Kel 

lele on sinu õnn kallim kui mulle? Muudkui selgusel 

peame jõudma. Katsume 
mõtelda, küll lööb kõik valgeks, mis meile nüüd" pšm: 
näib. 

LEENA (pisarad voolavad üle), 

JAAK. Vaigista ennast nüüd. Täna ei räägi meie selle 
üle enam sõnagi. Mina tean ju, kuidas kõik tuli. Minu 
soovid ainult ja teadmine, et'tüdruku osa 'on — mehele 
minna, sidusid sind Kaarli külge. See kõik oli nii iga- 
päevane. Aga kui pühapäev sinu elus tuli, kui sinu 
hing Kaarlilt ei saanud, mis sinuga kooskõlas oleks 
seisnud, siis... sigis elu õnnepuu koore vahele tühi 
koht ja — kus puu ja koore vahel tühi ruum, sinna 
asub kolmas vahele. Mis on selle juures iseäralikku? 

LEENA (läbi pisarate). Ei, ei, nõnda see ei olnud — 
nõnda mitte. 
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(3 
rahulikult kõige , peale 
e 


| 
| 


3 


« 


ANU (natuke tigedalt). Ooh? Või ära sõita? Mis te 


äna meie selle üle enam ul 
püüd minu vana inimese eest hakkate kõrvale hoidma 


'ades.) Meie räägime 


A 
is si ji a, Usu mind. Midagi JAAK (pahaselt). Mis sa lobised! Kes nüüd sinu eest... 
HE EAA gate katki võiks kiskuda. 7.24 Ai 4 ast sa La š k 
kellel EAS St kal kas inimesel, nagu te MU (Leenale, kes oma kätt tema pihust p ab ära kis- 
elus õigust on silmade ees, üldse enese õnne pi hula). Ära pelga, tütrekene, ära jookse kuhugi. Ega 
LEENA, Šina ei tea ASTUSID vnnatädi halva pärast ei tulnud 
JAAK (vahele (29 :)4024 (NAK. Mis sa nüüd jändad! Räägi lühidalt. Tühja lori 
silmapilgul. Kü E A C nluda pole praegu aega. 
t AC i ette NU (laseb käe lahti). Aega peal 
Mura. Kui teil täna ei ole, ma võin ju teine kord ka tulla. 
AAK. No kuidas sa tahad. (Pöördub minema.) 
NNENA (kahvatanud, surnud hi ga). Isa! 
MAK (ümber pöördudes, hellalt). Jah, laps? 
MENA. Kui sa kanda suudad ja täna see päev peab 
a — lase ta räägib ära, mis ta tahab Ükskord 
igavasti hinge tõmmates) ometi peab kõigele lõpp 
e saama. ' 
jah! (Anu poole.) Tee siis suu lahti. Meie kuuleme. 
a ma ju halva pärast ei tulnud... 
Elakka asja ennast rääkima. Et sa sõnu teha 
d, seda ma tean. 
(puigeldes). Kui 
mööda juttu teha... 
JAAK. Meil ei ole tõesti ääri-veeri mööda jutu jaoks 


b ikka olema ka, elada ja 


TI 


Kui Jaak uksest tahab välji 
ja astuda, tul: Ü 
ANU vastu, nagu ikka, Saa aa ON 4 


ANU, Uijaht Peremees ise ongi 
ongi. Tere kah, sii 
PARTS E t Kust sina As ks 
J, 1 jalt, kui ikka oma se j 
AE ka oma saunakese juurt 
ta pojakest ei olnud näha ühti; tea, kas on ka i teie aega ci anna ääri-veeri 
JAAK. Kus ta siis muj 
us ta siis mujal peab olema. 1 i 
ai (Näitab käega läve poole tagai MA 
are kai hobuse ette, siis ma saadan % 
- Ei ole nu vajagi. Ega mi i i 
mul oli talurahvaga ise TA a krimi 1 
ll t või? 2 
K - Teiega ikka ka, ja — näe, perenaine ise' 
pela) med ei seleta kohe Hal naat DA 
1 ere, tere ka, tütrekene! (Pääab käega $ 
LEENA (suures ärevuses). Tere, tere! 
*ANU (Leena kält kinni pic oil eria h 
[ pidades). Oh >, ja 
ai tsirgupojakene, talidatsa pa tal= Ad k 
/ K. Räägi kohe äta, mis sul oli. Meie tahame prae 
ära sõita ja ei ole meil aja raasugi. 708 


(kiusakalt). Kui teie teisiti ei taha, olgu,siis 
vale... Kas panete siis nüüd tütre minu pojale ära 
või? 
JAAK (langeb ägades isimeld). 
ANU (vaigistades). Ega see ju kellegi ilmaime ja häbi- 
usi ole, tema ju ka... talu fõugu. Teie teate ise: tema 
a talu tõugu. 
LEENA (isa ette maha põlvitades, ahastädes). Nüüd, isa, 
rüüd kannata ära, kui sa jõuad! (Hakkab nutma.) 
JAAK (paneb silmapilguks käe tütre peale, hellatades). 
Kas sa ei mäleta, minalubasin ju sinu sõber olla? 
(Anu poole.) Kas Jaan sind saatis? 

ANU. Jaan? Kust seda. Temarei teagi, et ma tulin. Tema 
ootab, kuni pakkuma tullakse! 
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JAAN (pöörab temale selja, peremehe poole). Mis on?. 

MAK. Mis on? — See on. (Võtab laua laekast raha ja 
lb laua peale.) Seal on sinu aastapalk, kahevõrra. 
Võla, ja tunni aja sees, tahan ma, et $ majast läinud 
nled. 

JAAN (tõusvat viha vaigistades). Mis see peab tähen- 


(uma? 


JAAK (iseenesel. j 
j ta Ka hoogutades). Jajah.. 
NU. Temal ju uhke vaim lapsest saadik, ei teh 


ajal. Muid 
Küll näete, 


ene... 
). Kui sagedasti ma sind pean 


JAAK (noormehe e Üü 

Made ei A EA 4 A 
temale palk välja t a Jaan tuppa, mi INA. Jah, Jaan, sa pead minema. Sa oleksid kui õige 
vähemalt puht ja ta minema. Teeme M Mees juba idanud minema, kui mina sind palu- 
JAAK (südam ain, kui aeg oli. (Toetub jõuetult laua najale ja võil- 
ebl i ( leb pisaratega.) 
MAN (ettepoole astudes, ägedalt). Leena! 

, MAK (pesi A Saa | 
elt). Ki “ii 4 | (Leena poole). Tütrekene, tütrekene... 
£ 2 näga kae ots kolksatab 9 (NAN (kiirgavate silmadega, võtab ema õlast kinni, kee- 
suurelised olge. Se tulab tema kui takutordi lävest välja ettetuppa ja 
paneb ukse tema taga kinni. Teiste poole). Siis õnne- 


luks tahate teha iseenda ja minu? 2 
Ap 


TA ÕI fs 
urjalt). Mis? (Toob L 

ERLA a ki eena ettepoole, mik 
kl see ei ole ülepeakaela? Kas sa ei ripu te 

LEENA (kindlalt). Ei, isa 

JAAK. Noh, siis jumala nimel. 


AAK. Kuidas — iseenda ja sinu? 
MAN (oihaselt, külmalt). Jah, ka minu! Vanamees, täna 
on see päev, õiendame arvee Aastaid aastaid olen 
ma ennast selle tunni vastu valmistanud, — ni üd on 
la tulnud. A 
JAAK. Kas sa hull oled? Mis sa tahad? 
(JAAN (kõlava häälega). Oma talu, Soosaart tahan ma, 
ja sinu tütart! Mõlemad on jumala ja inimliku õiguse 
minu! Kas sa ei tea, et siin jalajälje-suurust lapi- 
mulda ei ole, mis minu isa ja isaisa verd ja higi 
ei ole joonud? Koht on minu ja sinu tütar on minu. 
(Kähiseva häälega.) Tuhat rubla oli sul, kui sa meie 
vanemate koha meie käest kiskusid, minu isa meele- 


Jüö0 


JAAN (luppa astudes). Pere, üüdi: j 

1 ; mees hüüd kii 

ad ühe otsast teise otsa, * kuna ak kt 1 1 

TAG KA Ja a vihaselt ema peale peatuma jääb.) 
4 taha es). Pojakene, pojakene, ega mina ju hi 
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KA 


ahve a 


AE M kuule? Tahad sa AS TR veel kora A kui 
ühja-tähja asja, kui Fi > SA % hnvatud, tiibadeta lindu võidetult, purustatult, sihita 
Ja, kui sa siia asusid, Si u Ju eesmärgita, tuulte tõugata, maailma hulkuma ajada, 
ülnult oma .ahnitsemise pärast, et sa tervet mäge, 
Muhte Soosaart oma soo käes tahad näha? 

Sa ei vasta?! Mis õigus on üksi sinul päikese- 
[Miste peale, ja mitte ka minul, kelle päralt, kelle 
firandus see mägi on ju isa ja isaisa põlvest?! Ta on 
Awrine, veripunane sinu ja nende ülekohtust, kes minu 


teisel ausal mehel, ja 

JAAK (värisedes). Sina ja aus?! 
AI Aa oma suud. Mitte kopika eesi 
n A a peale mul õigust ei oli 


JAAK (iStnele A sina, k t ks he sinule õiguse andsid. Tee heaks oma üle- 
minu pea auga halliks Set Minu elutee on pill NENA (ettepoole astudes). Küllalt nüüd. Jumala ees 


Võib sul Soosaare peale õigus olla, inimeste ees mitte. 

Jn minu peale — ei ole sul mingit õigust... 

IAN (ägedalt). Leena! 

(MENA. Jah. Minu peale ei ole sul mingit õigust. Sa 
Mõlled, et ma sind armastan? Ei. See oli dksitus ja 
Minult kuum tuulekeerutis. Oma tulevikuõigusega ja 
Mineviku-ülekohtuga tulid sa ka mullet — sa oled 

( palju õppinud ja kiskusid mind kaasa sind 
linletsema ja sulle sündinud ülekohut heaks tegema. 

Aga (vaikselt) kui minu süda nagu meri mässas, kui 
Mina enam iseennast ei tundnud, oma kohused unus- 

lasin, oma peigmehele truuduse murdsin ja sinu käte 

õiguse üh ja seab puhta inimi kd ai aga Et Sa Vi ja k A 

»»» Ühes) se ii Üü i olek: u oinud — se tl — pealegi veel, 
MK Mis... sina siis t t ed SETS kui Sina E St OSTA UA 
JAAN (kätt silmade ette tõstes DE 4 lugevama kohut nõrgema vastu ei täitnud — sina gled 
Mina! Mina narr sirutan'ka.., kä 3 ea Mina? eluküps, mina kõigest puutumata, — sest tunnist olen 
õnne järele välja »:. käe väikese, isi Mina jälle kaine. Sina... ei ole minu halli isakese elu- 

Kuuled sa! lööd, Soosaart, nagu ta nüüd on, ega mind väärt. 

(kortsus kulmul, ei vasta). ki 


AAN (põi i i i 
” õa (põrutades). Sina himustasid oma ligimese 


ina ja minu sugu istuksi k 
SU. sugu istuksime om i 8 
meid ei oleks laiali ajanud. ase 


JA Mile Ta sina oled! T; 
ina teda ostsin, oleks iga tei õi 
Minu ja ja jt paberid on AUR osta VI 
A saa, Sinu ilmavaate.., üleki ht vä 
Barat taa erapa nehstumud 16 maa 
ISC ärgi. Kas sa Soosaar! taj 
elutöö eest ka oled maks, knd koes 
3 0 laksnud? Sel tunni i si 
saart himustasid, olid sa useriaramis ta AN | 


sulle Soosaare õi 
aare peale õigusi müüs. va 
aeg, ta on juba ukse 433 j j, Aga küll 


alu oli müüa; kui 


4 Tead sa, mis armastus on? sid n NA. Võta, Jaan, oma raha'ja ole nõndaväärt aus, et 
E saab veel kõigest y, 5 a lähed. 
ees, — tee he Y (ei vasta). 
mulle tükikenegi sellest AK (pead üles tõstes, vaikselt). Kas sa ei kuule? 


N - Ja see on viimane sõna, Leena? See on viimane 
3 2 

A. See on viimane sõna. Mis mina eksinud olen, 
an ma kanda; aidaku mind jumal. j 
a N (irvitades). Nõnda kergesti loodate minust lahti 
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kd 


3 


saada? Seks peaksin mina kaheksa aastat pala 
külma ja näigagi kannatanud, tööd teinud ole 
veri küünte alt välja tulemas ja sooned venimas! 
— kopikat kopika juurde kogudes, et vähegi väi 
selt teie ees seista ja nõuda, mille peale mul õi i 

Ei! (Põrutades.) Ei! Siin seisan mina, toetan AI (hellalt). Lapsekene, mina tean. Minu M 
oma soo'higi ja Yerega võitud pinna peale ja ei M näevad veel hästi. Aga — mine nüüd ja pese oma 
Kas kuulete? Mina ei kõigu, mina ei liigu sii Muu. Ma kardan, Kaarel astus praegu akna alt mööda, 
homme lähen ma tööle, nagu iga päev. Ajage M olu tütrekene, julgust! Midagi ei ole nõnda 
kohtuga ja vägivallaga, kui tahate, ja (mic, ct seda ära kanda ei suudeta, kui aga tahetakse. 
minema pean, saagu siis ka maailm teada, m [| oona ära.) 
Ma minema pean. — Mina tahan asja lõppu 
(ära. Toas valitseb piinlik vaikus.) 


ale ju sõnu! Aga kui sa mind siiski ära tõugata ei 
Jahu... , 

JA NA (lütart enese najale tõmmates). Kiidas ma oma 
lapse ära peaksin tõukama... 

0 NA. Sa ei tea veel kõike... 


V 


AREL (kõige paremas tujus SERRA tulles). Soo, siin 
len. Tere! Kus Leena on fe A 

M (naluke kohmetanult). Ei tea. Küll ta kušagil ON 
va tuleb. VA M) 

AR Aiapapa! Kas sa täna pahema jalaga voodist 

oled tulnud? Mis a näo sa teed? 

a? Ma ei tea mitte... S 

is oli see juhtumisi. (Naerab.) Aga mina, 

ina voodist välja tulin, kas tead, mis mul esi- 

asi teha oli? Ma käskisin pulmasea aidusse 


IV 


JAAK (ajab enese istmelt üles, nähtavasti 1 
J on see t 
raske, astub rahutult mõne sammu edasi-tagasi a 


siis murelikult tütre eti i ij $ 
üles 14) ette seisma. Leena ei julge si 


LEENA. Ei tea. Ei midagi. 
JAAK. Kuidas, laps — ei midagi? Midagi peab sündi 
Ega Nõnda ometi meie elu edasi või kesta. Ehk 
ometi kõige parem, kui sa Jaanile lähed? Et sa tei 
rääkisid, tuli minule kogunj ootamata, 
LEENA (vaikselt). See oli ammu kindel. 
JAAK (astub jälle mõne sammu). Sa mõtled siis ik 


< et Kaarlile mitte näkku vaadata, pea akna 
[hoole anud, nagu oleks Oi (EG ee 
ilata). Soo, soo, või pulmasea aidusse! = 4 
KARE (heas tujus). Mis? See tuleb teile ootama a? 
/ (Leena ilmub läve peale ja jääb sinna vaikselt vau- 
LEPNA ad õi/ lama.) Ja nüüd olen ma siin, et Leenalt küsida, millal 
Kasri (nutuga võideldes). Ei, isa. Kuidas mina yi me kiriku juurde lugema sõidame. 
-, Kaarli peale võin mõtelda. d JNAK (vaatab ikka veel aknast a). 


LEPNA li E: i ta ju midagi? Mis 
inud, AREL (natuke rahutult). Sa ei vasta ju midagi 
LEENA. Kes eksinud, peab oma süü tagajär ' (18 t A õues siis näha on? (Aslub ka vaatama.) | 
A Saa i 4 / NAK (ümber pöördudes). Oh, eimidagi, Noor ruun oli 
JAAK. Süü! Mis sa räägid süüst. Süü on, kui mi lallist lahti pääsenud ja välja tulnud. 


» teadmise ja tahtmisi 
8 A hoog... 
NA (läbi nutu). *Ei ole ju sõnu; millega ma en 
vabandada ja paluda võiksin: anna ENE ande A 
i , 1 


ega tehakse. Sinu peale agg ti ÕAAREL. Kus? kd 3 
(. Ta läks jälle talli tagasi. K f 
Kuk Ka SAE siis el ma tahtsin teie Jaanilt 
i .— pesaste küla sulased ähvardavad streikima 
220 4 


C) 


hakata — kas mitte jäl 
1 jälle tema selle t i 
HS ruttu üle toa, avab ukse ja “näeb je a 
jt 1414 saab.) Jaan, tule natukeseks sil 
ades ja joostes). Kaarel, mi ittel 
KAAREL (lagasi astudes). kalded õilsa õe 


Hibemata laimaja! (Kahmab tooli ja tahab sellega 
luanile pähe virutada, Jaak saab aa KA haarata.) 
MAN (laganedes). No tasa, tasa! (Külmdli.) Sa võid ju, 
Mil sa ei usu, Leenalt küsida. 
MAAREL (metsikult ümber vaadates, kas keegi selle 


" A sd ad UA vastu ust ja laotab käed vah Pale midagi ei vasta. Ahastades Leena poole). Ütle 
als aj E häälega). Sul ei ole vaja tulla, 4 Alna temale, et ta valetab! 


MUNA (jääb vait, nutab). 
ÄREL (vaarub, langeb istmele). Sa ci vasta? — 
“AA jumal, on see siis Pa on see siis tõsi! 
ja KEL MUNA (vaarub astudes, vaikselt). Jah, Kaarel! Mis on 
M ridade ja Leena ees) Ninud, seda ei saa olematuks teha. Minust ei saa enam 
4 > m vea tulema, kui hüütakse. Mnule ni 
TEENE (1 ja nõutult ühe otsast teise otsa). AREL (ägades). Minu jumal, minu jumal! (Pea käte 
128 äed silmade ette, toetab ennast $i Muhel, vappub erutusest.) On see siis võimalik, on see 
; | Mis tõsi? Minu pea ei suuda seda kokku võija; minu 


JAAK (akna all, koputab nagu enese rahustamis Mõistus ära mõista! 


VI 


Sõrme otsaga vastu ruutu). 
JAAN (lühidalt). Mis on? õa IN e minust! t 
REL (foibudes, kätt otsaette tõstes). Jah, mis tahad siis lapsega tüdrukuks jääda? 


Mis ma nüüd tahtsin küsida...? Ah, j 
4 i d A OO , jaa... — Ja ll Halastamatu kurat! Halasta omet 
TASE A vanad vihamehed. Mina olen küll väli [NAN (paneb käed rinna peale vaheliti ja ei kõigu). 
ad (e a minu, aga see teeb ju üks“ AREL (meeleheitlikult). On see si tõsi! 
TES TH rd täis kibedust, et sina Soosä ENA (mõne silmapilgu järel, vaikselt, viivitades, 
SE a ja Si ane pead teenima, kuna, kui sä pärast kinniste silmadega, nagu unes). Kaarel! Mina 
PEATE an Las oleks olnud, asi teisiti oleks) Wl ole ju enam väärt, et ma ühe sõnagi sinuga tohiksi 
SR AAS s tal sa oled taltsutamatu ja üli (Mlikida, mina olen sinu südamele surmahaava löönud. E 
jalule ARE A ABIGA ja ehk saame sind ki Aga kui: mina saan vaikida! Sa pead ometi teadma, 
PE EE et sul mitte enam tarvis ei ole teist küidas kõik tuli. Sina olid minule ju armas ja kallis, 
2 a, Minu äiapapa soov on, et mina, kui kallim kui keegi muu. Imestlgmisega vaatasin ma sinu 
poole üles ja olin sinu armastuse eest tänulik. Ainult 


väga hästi, kui sa tahad, sinule oma tal ile al i mõi: i is si i i 

$ 4 TLA u rendile: keda ei mõistnud ma mitte, mis sina minu lihtsa ole- 

ad SA et mina ise muude asjade pärast enni mise juures armastusev ns leidsid. Sest mina ei 
p ise muredest enam vaba hoida tahaksi Jõudnud mitte sinu püüdmiste kõrgusele kaasa tõusta. 


Põllega lauda pühkida, lehmi lüpsta, putru keeta, oma 
mehele hea naine ja oma lastele hea ema olla, sellest 
näis minu jaoks küllalt. Minu hinge ette tõusis mõni- 
kord mõte, kas sina minuga ka õnnelik olla võiksid. 
Mul oli aega mõtelda. Seal tuli Jaan oma... kirgliku 
olemisega. Ta... mässis puhast udu minu hinge üm- 
ber; mina ei mõistnud, ei tundnud iseennast enam. 


JAAN (tigedalt irvitades). Kui sa — ära 14 
Kellega sa siis neid (s mõtled? EAA e KS 


* KAAREL. Kuidas nii? Mi ä 
JAAN. Leeroga 133 jas see peab tähendama? 
4 teise mehe molu tähad. 
N KAAREL (vihaselt, rusikatega Jaani poöle tormali 


222 


jaa, sa. võid ju teha, kult 
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Tuli päev, kus ka tema minule, aga teistviisi kui 
nagu mässav meri, kohutavalt armas n: 400) 
siis tuli tund, kus mina kaitseta tema käte 
olin!,,. Kui ma ärkasin, kui tuul punase udu 
puhus, tundsin ma, et mu hing külma pärast lõdi 
mehe ees seisis, kellega mind vähemgi side ei si 
Minu elu pidupäeva tuhat tuld olid kustunud, 
nüüd... nüüd... nüüd pean ma oma.. 
viima... surnuaia taha soo sisse, kus iga m 
all... pisikene luukerekene,.. 
kaelas... 

JAAK (hellalt hüüdes, lauldes). Leena, Leena! 
üles! Sina sonid! 


LEENA (silmi avades, kohkunult enese ümber vaadalt 
Ei. Ei! See oli ainult viirastus, ainult hirmus unenäi 
Mitte seda, mitte seda! Kui õige ema tahan ma K 


enese peale võtta ja oma lapsukese, kelle jumal 

annab, ausaks ja heaks inimeseks kasvatada. S 

(isa otsa vaadates) — kui sina, isa, teisiti ei mä 

see ülekohus maailmast, mille üle — J kaebab 

saare saab oma asutajate soo kätte i 

(Langeb istmele.) 
JAAK 


aga mä 


5 


ad 


» vaene, õnnetu laps! 


KAAREL (üles karates). Leena! Kas sa armastad Vi 


Jaani? 


armastanud. 


ei pea mitte $ 
a mitte, temal 
y t 

sina veel ootad? Kas sa siis veel ikka ei 
JAAN. Sina süüdistad mind. Kas siis ka mind 5 


armastus lapsepõltest peale —” ei. vabaida? Üks 6 
samm ja ma pean hukkuma? 
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ja siis 


magavat, - niidik 


(nuttes). Kuidas sina aga määrad, kuidas $i 


LEENA. Mina Jaani? Ei! Jaani ci ole mina kuni 


3 


JA (põlgusega). Sina? Sina ci tee midagi tahtmata 
wwu leadmata. Sina ei vali abinõusid, vaid tallad 
mituks, mis sul tee peal ees, ja kui safka ise puruks 
hed. Sinuga ei ole mul asja, sinu nimegi ei pea su 
leadma. Aga — aidaku ka sind jumal. 


laps 
JAAN (tulises vihas). Siis mingu ka kõik puruks, ja 


Wlku kurat teid, mind ja kõike seda rämpsu. Armas ei 
üle mulle enam sina, armas ei ole minule enam see 
Imigi, see lapike kodumaa mulda, armas on mulle veel 
»- lleilmline tulevikuõigus. Eksitusest ärkan ka mina. 
n lähen — vendade hulka, kus mu koht, ja — ära 
Mvilame meie teid, selle mäe ja kõik kisendava üle- 
ohtu maailmast. (Leena poole astudes.) Mina lähen, 
i. Tagasi tulen ma, ja kui maa ja 
— punases lõõmab, siis, tüdruk, 
pulmi! (Sammub uhkelt lävest 
uv vaikus.) [4 
L (vähe aja pärast tasakesi alates, pühalikult). 
ci ole mitte selle asja lõpp, see mitte! (Lähemale 
ünludes.) Lena! Sina oled enam kannatanud, 


ui ini- 
Iliene kanda suudab. Sinu peale ti tormi, — kes 
Mnd kaitsma pidi, see oli pime, is su kaitsmata. 
Mina... langesid, aga sa võitsid, kui sa langesid. Sel- 


[esti vaatas sinu silm enese valitud sihti mööda enese 
olle. Kui pehmet rauda pisteti sind lõõmavasse ahju, 
kui teras tulid sa sealt välja, puhas, puhtam kui 
kunagi enne. (Leena tahab vahele rääkida, Jaak astub 
lühemale.) Ei, ei, mitte sõna ära räägi. Meie seisarne 
a veel liialt sündmuste mõju all, aga aeg tuleb, kus 
ineie ennast kõige selle kui põhuva paine alt vabas- 
lime, kus kõik meie,selja taha jääb, nagu viirastus, 
hagu halb unenägu, kus meie jälle elama ennast 
liigutama tahame hakata, ja Siis... tulen mina uuesti 
ja küsin: Tahad sa minu naine olla, Leena? Seni aga 
an mina kui truu sõber rahulisti oodates sinu kõr- 


(Eesriie.) 


15. A. Kitzberg 1 


a 


' 


suujas toas istuda. (Vaatab Hansu, siis Kaarli poole.) 
Mul noorperemees ise tuleks ja aitaks kotid pealt aita 
(la. Hansul juba jalad lahti võetud. 
VAAREL. Silmapilk. (Tõuseb üles, võtab laterna seina 
Mult ja süütab selle sisse tule.) 
MANS (on kähku saapaid jalga tõmbama hakanud). 
MW k ina lähen. da Jd 4 
Ä XK. Mis te nüüd... Tõmmake regi kõige koormaga 
MALESSEAR ES "Mulla. Eks homme päevavalgega ole aega kottisid 
Ili koristada. 
TS, Vanaperemehel on õige jutt. (Kaarlile.) Siis ma 
Mun üksi toime ja ei ole noorel peremehel vaja tullagi. 
terna võtta ja minna.) 


i 


osalen nagu ja järgus, peretoas. Õhtune 
na all laua peal põleb lamp. Laua juures istub j ü i a 

REL, loeb ajalehte ette. Küdev ahi, mille ees JAAK $ j Et “A vali koa 
soojendab. Laua lähedal LEENA, nüüd juba Käd Võlab laterna ja läheb.) K A 


ne, Õ i A +A M 
a i a ia Ja voodi äärel, kõigi MNTS (raputab oma kübarat ja märgi riideid, nõnda et 
vana ala ja E Jõn Ai td ju "aaa Veepiisad lendavad). Puh! hoidku küll EE 
nokitseb noaga. — Väljas ulub tuul ja srabab vil Mes 2 KD ennast sopu- 


(TAA 00). MATS (härmakut maha kiskudes ja varna riputades). 
Mis sa urised! Pista ise nina räästa alla. välja, katsu, 
kus on hea. 
4 (MENA. Kas siis nõnda sajab? / K ä 
KOSEL (1989) «Miitavist telegrafeeritakse «Noy A SK a ED 
Šõjaväesale LAE a JOSE jääb vaiksemi TS. Nii suurt sadu ei ole näinudki. See viib, viimase 
peab aa et had vkev eda läbi käihu lumekübeme maast. Eks ole ka aeg. (Astübvahju 
alata Rahtla elati a taa kuskil uuesti y Juurde käsi soojendama. Jaak annab temale ruumi.) 
maha lastud või kinni võetud. Koraastaed 1 Kare La Ta jada ä 
tt päev-päevalt Va Aenia ka aeta 25814 PATATINAA Murrul! Kõik tahavad veel viimase teega ära 
röövimised Paljud: Keela PET tädali [Laps hätlis hakkab häält težema, vanaema tallab kiiku.) 
JA kardavad selle eest ülema võimu kättem ' aria ise i E 
a Ja La a ka ME kust M AI (võtab lapse hällist ja jäe TA) > 
äi oime »panevad. Need salgad tundi KA E š 4) A 
ad Se ümbruskonda ja elanikkude rahalist sel E Ja edasi, saaksin mina ka 
MATS (tuleb õuöst, märg). Oi, missugune nitams t KAAREL. Ega head ei ole... 
Pinfe, et sõ td A LU JAAK. Loe peale edasi. ka fa 
US at DST ul ll KAAREL (võtab lehe). «Mõne päeva eest leidis sõjavägi 
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4 


KS 


Sd 


Kooliõpetajaid ja palju vallakirjutajaid, kes valdade 
poolt valitud saadikutena Tallinna üldisele rahvakoos- 
llskule läksid, võeti koosolekult kinni; mõned üksikud, 
M pääsesid, on nüüd põgenenud.» 
ümemise ajal on aknad punaseks löönud tulekumast, 

jä üst ihka suuremaks ja suuremaks läheb. Toasoli- 
š jad ei pane seda tähele.) 


NN. Kõneldi, et meie endine Jaan olnud ka Tallinnas 
Inni, olevat aga putket mängima saanud. Veskil rää- 
IN koguni, et tema nüüd siinsamas lähedal redus ole- 
ml je i Võsiku talu sauna —' ema on tal ju nüüd 
magama käivat. Mine tea. Teda otsitavat ju ka 

taga. Kas temast ei seisa ka midagi lehes? 
(silmi üles lüües). Ei, temast ei seisa midagi 


metsast terve pesa niisuguseid isikuid kätte, 

(Matsile seletades.) Lätimaa mässumeeste 

kõne... «kellel sinna juba hästi soojad elumajad 

ehitatud. d 

Rahvas teab mitu niisugust peidupaika, kuid ki 

maksmist kartes ei tohi keegi sest ülemusele teal 

Grobiini kreisis ilmus öösi jõuka peremehe juurdi 

bikond sõjariistus mehi ja nõudis teiseks päevaks 

rubla, vastasel korral elumaja ära põletada ähväl 
des. Osa raha pidi peremees määratud tähtajaksM 
andma. Sarnaseid: juhtumusi tuleb Tukkumi ki 
sagedasti ette.» 

VANA NAINE. Oh sa issand jumal küll! Või 

muudkui sisse ja anna raha kätte. Ja kui ci 

tapavad ära ka veel. 

MATS. No mis sina siis pelgad? Ega nad sinu juurd 
tule. Lähevad ikka selle juurde, kellel 'on. Kui 
Mati mõnel, kellel palju on, natuke pealt, mis sest 

on? 

KARJAPOISS. Mis sa ütled, et vanatädi juurde ei 
Vanatädil ju ka sukasääre sees kõvu rublasid kül 

Mina hiilin juba ammu. Kui aga teaksin, kuhu ta 
noos ära on peidetud. 

VANA NAINE. Kuule, missugust patujuttu ta ajab. 
maast-madalast peale. Küll on maailm hukas! 
a AOL raha. Selle'p sa alati minu W NAK. Kaitse meid, taevane issand jumal! M 

MATS MS N 4 K 1 peab võti IMAREL (üles karatos, Leenale). Ära sina kohku, vära 

» Mis ta's muud. Kus on, sealt peab võtmäji üüd sina kohku! See tuli meil ei ole, see on eemal. 
püu otsas teda ei kasva. Kes teda kokku on ajani Meta s ka älja vaatama.) 
AJAS A a A PIGUSIN MEA (Kaarti ala astu es, kaevates), Ei, ei, see 

Ti M la juures ni ta küll ei sär fili ni A i i s Ta ks aa t iseenesele.) 
heita. Ja sina, karjamees, võiksid päris suu' pidada 2 ka ri Ci ä i 

A ASSISI räägivad. P P MN tormates). Tõistre põleb! (Jälle tagasi 

KAAREL (loeb). «Harju-Jaanist. Peningi mõisas pi ISAGA, a 1 (Lööb.silmapilguks, nagu abi 

OS AOLA IKO VITA ' 1 kaa Kaarti i 130 ümber, hädaldades.) Minge 

mitmed Peningilt, ülepea kaksteistkümmend y ki si ta SAA 

STS AEA A TLS 0 AAREL (kžtt Kata Leena ümber pannes). Katsu 

A JAA AUE SULE a A halt olla, katsu nüüd sina rahulik olla... — tooge 

põlemise juures olnud. Perilas'olla mitmed veelskäi filma vett! Seal on ju kõik tule vastu kinnitatud. 

luse all; vist võetakse need varsti kinni. külma vett! Se. 


y 
1 


| (ilma lapseta tagatoast tulles, kohkunult). Püha 
ümal, mis see on? > t G 
NJAPOISS. Tuli lahti, tuli lahtit (Karjudes lävest 


Mülja.) 
[Kõik jooksevad kui peata kanad läbisegi, tüdrukul 
| kukub vokk ümber.) 


E 
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“re, 


S 


' 
Appi! Appi! Seda ma kartsin! Tulge' aidake... (Ähki- 
lex.) Tohtri järele... Sõitke tohtri järelel... 
IEINA (käsi Kaarli järele välja sirutades, rahulikult, 
mu sõna selgesti ja puhtalt välja” ütelda katsudes, 
Minult vahel: sõnade keskel sügavasti õhates). Näed sa, 
mul oli õigus... selle üle olid... inglid ja kuradid... 
Midedad!... Sa jääd nüüd jälle üksi... ah, sinu käte 
nõnda on hea ka... surra! 
(ahastades). Leena! Sa ei sure, sa ei tohi 
Murra! See ei või võimalik olla, et sa sured! 
INUNA (nagu enne, siis nagu rutates). Kaarel... see 
Mina ütle mulle veel... tee Kas a ka Ta 
i, ei f A korra see sõna... et sa mulle oled andeks andnud... 
Tie a AA ariöid od öl sa ci kahetse, et mina... et mina siiski... nüüd... 
tus! Selle järele tuleb küll veel Al (Agades) alnu naine olen. (Ahastades.) Veel korra ütle see 
jumal, Kaarel... see õnn, sinu naine olla... $ 
ju nii suur, see on liiga suur, kui et ta kaua % 
a 3 ei või E ei või kaua kesta! M 
usu seda, ma ei saa seda u ü 
salar, kadedad A skuda, selle üle on'it 
(veetoobiga Kaarli ja Leena kõrv. 
Joo, tütrekene, külma A joo hea ki a i (i 
ET at Jah, jah, joo, Leena, vesi on hea ja vä 


(MATS tõmbab kübara ja härmaku ja jook. 
välja; JAAK otsib veit. Tüdrukud on kui Jar dad 
naise ümber kõige pimedamasse toa nurka kogunei 


LEENA (ahastades). Ega sellega ei jää, ega si 
jää! Oh jämal, pane tähele” aated Sa siid 
jää. Minu süda oli juba mitu päeva nii raske, € 
kuskil rahu ei saanud. Ma aimasin nagu midagi h 
sat ette, mis tulemas oli, mis oma varju juba etle! 
juta ei tahtnud seda sulle ütelda, aga nüüd 0 

KAAREL. Ära nüüd... 
erutatud ole.., 


- Leena, armas Leena, ära n 


MAREL (suures erutuses). Jah, Leena! Südamest ja 
hingest jah, kui see sind rahustab! Sa tead ju! On siis 
heda veel vaja küsida?! Aga sina eiysure ju, Leena! 
Sa ci sure! Me hakkasime ju alles oma elu ja kaua veel 
lahame elada ja õnnelikud olla, nagu me olime... 
NA. Jah (Kaarli poole naeratades), nagu me olime! 
utab käed välja.) Valge! Valge on kõik... 
b! Ah! ... Ja nüüd tuleb... õhtu, nüüd tuleb... 


ON 3 + K ühtu!... (Raskesti õhates.) Nii vara!... Hoidke mind 
Ke ATA Ae tasakesi, aga siiski kuü TMC noidke mind nüd veel kõvasti kinni... ah, 
z nõnda on hea!... (Isa poole — tema hääl on nüüd 

«... Keela tuld ja veevood, peenikeseks muutunud, nagu lapsel — naeratades.) 


Isa, ma olen nüüd jälle sinu käte peal... nagu siis, 
kui ma' väikene olin. Vii mind kanüüd,.. jälle... 
magama!... Rõõmu sa.e. minust ei saanud!,.. Kas 
ma sulle... raske olen! k 

JAAK (koorma all vankudas). Ei, ei, oh mu tütreke, sa 
ei ole mulle raske... Rõõmu ei peaks ma sinust saa- 
nud olema?... Meie näeme teineteist pea jällel... 
(Tüdrukutele, kes nüüd ka lähemale astuda on julge- 
nud ja Leena käte peale on võtnud.) Hellalt, võtke 
eltevaatlikult, ärge tehke haiget, hellalt... oh mu 
jumal! 

(Nad kannavad Leena, kelle käed raskelt maha lange- 

vad, tahatuppa ära.) 


katku, äkki surma tööd, 
el ma patu sees ei sure, 
siis mu hingest...» 


(Paugud väljas akna taga. Aknaruut ku õ 
puruks, tuul ja vihm tungivad tuppa ja jaa 108 
ära. Toas on nüüd ainult nõnda palju valgust, kui Ü 
kuma aknast annab. — Paukudegg ühel ajal.) | 
-LEENA (kiljatab, rabab kä õ j j 
Aah! Kaas Mina Gaia A ks 4 
KAAREL "(südantlõhestava häälega). Leenal* (Pii 
Leena kokkulangevat keha“toetada.) 4 
JAAKS (sülega Leena ümbert kinni võttes). Ah'sal 
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"KAAREL (ägadi üü A 
20 ( ga les). Esenal (Hüüdes.) Leena! , Man. Vereimeja! Mis räägid sina sellest, mis hea ja 
esama aja sees mürtsud vastu ust, mida sisse Lii un? Tulevik loob uue mõiste, mis hea ja aus. Ümber 


jahetakse. Kaarel laseb käed 
läve poole, tahaks midag 
sündsal; — kõige selle hu 
line palvetamin 

VANA NAINE. 

«Oh sa, vägev jumal, kuule 

oma lapse palumist, 

nõu ja varju anna mulle, 

oh mu issand Jeesus Krist,. .» 


Leena küljest lahti, kati MWunntakse kõik, mis sinu meelest. d mädanenud maa- 
i pihku haarata, ei leid) Ilma-värgist hea ja aus. Kõik võeti minult, mille peale 
ika kõlab vana naise ühetok mul õigus oli: minu soo ja võsa higi ja verega väeta- 
e pimedast nurgast.) irandus, kodu, mägi, talu, — sina riisusid mi: 
Mil veel viimase: päikesepaiste elus... armastuse 
MAREL (nagu enne). Õigusest armastuse peale 
Min võib ainult see, kelle armastus süütu ja puhas. 
AN (metsikult). Mis tead sina armastusest, mis tead 
linu sellest, kuidas mina teda armastasin, teda, 
fe peale mul jumala ja inimeste ees õigus oli, kelle 
mina minult riisusid. Mis oli sinul temale anda?! Kas 
i olnud mihu? Aga — kätte maksta tahan ma, ja 
naise viin ma! Elagu õigus ja vabadus! (Jala- 
üMikiga õhku tõugates.) Tee pealt eest! =, 
Sina narr! Sint peas on kõik segi valesti aru 
ud vabadusemõiste, kibedus, viha ja — kirg. 
i sellest, mis sind liikuma pani, ei ole sa ära 
Medinud. Ülesehitamise peale ei mõtelnud sa, ainult 
Mõike, mis vana — lõhkuda, pea peale pöörata tahtsid 
M, ja nüüd tahad sa kätte maksta? Kelltele? 
4 Minule üksi! Mida? Oma isiklikku viha. Kas ei 


TIL 


(Uks langeb puruks, sisse tungib JA ä 

m y4 AN, j ir 
revolver käes, Mustade, Ea TA Fa e 
kannul. Jaan tõrjub teised üle läve tagasi.) 


? Kas ei olnud sinu ärgas vaim suure- 
Mate le jaoks kutset saanud? Ütle! 

Kes oma kirgede ori on, see*ej ole 
Vaba! 

Jõuab üks inimene ülekohut ära hävitada maailmast, 
ul sa sellest räägid? (Tema pilk lendab nende poole, 
SN mina ise, jk 2 r kes läve taga.) Jõuavad seda kaks, kolm, ja — vägi- 
i PA Ri õigust jalale! Äi vallaga? Hävitate teie sellega muud, kui üksiku ini- 
jagu ta "(käe ka vihma ja »se ja iseenese, kuiteie — üksikule kallale tungite? 
näidates.) Scal sinu ülekohus pil lis Ad tulevalt pool Tapke, põletage... siis kaob teie ümbert hiilgus, 
dab. is pilvede poole üles 1eh ninult rüüstajad ja mõrtsukad olete!... 

KAAREL (kivistunud rahuga, i, õ j 
k , iga sõna kui h ed 
lendab pilvede poole ja jätab sind maha amil E 


viimane kübemeke is si E 
A k i ne sellest, mis sinus head Ja aust 


8). Koer! Mina ei ole vehi 


AN (lulises vihas). Tee pealt eest! 

AAREL (külmalt). Kuhu sa tahad minna? 

MAN. Oma naist tooma! 

MAREL. Kui mööda sed! 

NAAN (tõstab äkilises vihas käe, karjudes). Siis sõida 
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' 


põrgu! (Pauk, tuli.) Ära teeninud sa seda oled. N d 


gab kambri läve poole.) JAAN (vaarub kui välgust tabatud; ja vajub seina 


nujale, tapariist kukub tema käest. Ta lööb ahastades 
Med silmade ette). Leena susnud, ja mina tema 
lapja . 
JAAK Jah! Sina oled tema tapja! (Tõukab ukse enese 
lupa lahti.) Vaata, seal ta puhkab, ärapääsemise nae- 
mlus näol! — Kas sa nüüd oma uue ilmakorraga, 
IV mille järele igatsesid, oma tulevikuõigusega, mis sa 
n Isvondale lõid — rahul oled? 
MAN (ägades). See ei või olla, see ei või tõsi olla! Ütle, 
Wünamees, et see tõsi ei ole, et sa valetad! 
AMAAK. See on tõsi! Läbi akna tabas teda sinu surma- 
kuul! (Pöörab ennast ära, astub surnukeha poole, 
hummardub, lükkab surnul juuksed hellalt otsaeest 
luhapoole. Vaikselt, peaga noogutades.) Ka tema ma- 


(Kaarel lööb käed laiali j 
ji ja langeb raskelt. Ta ei liigi 
enam, rinnust kuuldub ainult kerget kõre 14 E. 
valgub põrandale.) 


(Kui Jaan metsikult kambri läve 
etsikult loole tori 

õa JAAK välja, küünlajalg õled kinlaga aid 
a la teise käega tuld õhu liikumise eest varjab, 

äbi hele tulevalgus tema näo peale langeb. Ta on f 
tud ja kui aastaid vanemaks jäänud, ten ; rjad 
jooned värisevad. Tema vaade lendab ' 
Jaanist üle, nagu ei näeks ta teda, j ä Ju Ib! Ka tema! 
[web käega ristimärgi surnu kohale, odtab küünla. ja 
Mjub enese vaevaga üles, paneb küünlu laua peale ja on 

raskesti mõtetesse vajunud. — Vaikus.) 
(bi lahtise ukse hakkab teisest, kolmandast loast lapse 
Mugamauinutamist, tasast, aga selget kaeblikku laulu- 
häält kuulduma.) 


«Kä-ä-äh! Tsuu-usuh! 
Ema viidaks teeda mööda, 
armud astvad aeda mööda! 
Maha jäied marja suuru » 
kivi kõrva kirbu suuru, WP 
läve alla läätsa laiu...» 

° 


V 


' 


JAAN (on ennast üles ajanud, tema olemus avaldab 
nõdrameelsuse-taolist ärevust. Hirmul vaatab ta enese 


JAAK (vaikselt ja rahulikult, na, 
a , nagu eluta). Mis sa tahi 
ta Ka nähes nagu seestpidi kohad A 
M , aga kogub ennast jälle, Karmilt). Kus 
AK. a i is sa” 
sa (Vaikselt.) Ta magab! Mis sa' temi 
JAAN (umbusklikult). Ta ma is j t 
KS ja ttatide aal gab! Mis jutt see on! Ki 
E a noogutadas). Jah, magab! Mis sa te 
JAAN (häbematult). Mis mina tah i 
( . Mis jan? Sa ei ti ä 
4 Pulmi tahan ma temaga pidada, pumaseid rt 
AAK (halelikult naeratades). Pulmi? (Kaeblik 
-».Ta kustus nagu küünal ja kõik on pime 
JAAN (kohkudes, vihaselt). Mis jutt see on? 
JAAK (tõstab pikkamisi küünla üles ja valgustab Jä 
Ta näkku, nõnda et hele tulevalu Jaani pimestab) 
Js silmade ette tõstma sunnib, Jaak ise kui kasv 
jj nõel 2 Ta ja aukartust äratav, ema ü 
e kohutav): Mõ [ 
Alle TA av) Mõrtsukas! Ta on UA Sii 


JAAK (tõstab käe silmade ette). Mispärast?? = 
JAAN (ülestõstetud kätega, ägades). Jah, mispärast! 
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iiski nõrk: sa lasksid 
kõik mõistuse 
peatuseta pill 
Kuid 


LISA. 


Niidend «Tuulte pöörises» on ümber töötatud K. Menningu ja 
| Jirgensteini nõuete järgi ja osavõtul. Lõppvaatus oli autori 
AMiln kujunduses järgmine, ? 

tuleb ja ehitab rusude 
e mida meie teada ei oska, ja... nõnda V 
Aga mis? Aga kuidas? VIIES JÄRK. 


(Jääb kuulatama: ta 
s tagatoast kuuldub jälle 
mise laulu.) TJ AAA 


«...Uinu, mu laps, 
ja maga, marjaoks, 
saa tugevaks kui tammepuu 
a AA . ja õitsevaks kui lehekuu.. .» 
» Kuula... seal hingitseb noor el 
saab seda näha Õ üü ta patt ja 
a Ja A (Võtab küünla laua pealt ja asi 
(Tuba on nüüd täitsa pii ä 
i pime, tuleval! j [ 
kustunud. Pimedast kõlab Jaani Na a tea A 
najale toetanud, hingevõitlust heitleb.) 
VANA NAINE (nurg 


tasakesi jälle laulma), hakkab kõrge, ereda hääle 


4 
Mängukoht nagu esimeses järgus, peretoas. 


1 


htune elu, akna all laua peal põleb lamp. Laua juures 

IMub poiss HANS ja loeb ajalehest ette. Küdev ahi, mille 

ph vana JAAK selga soojendab, LEENA õmblusega. * 

Midrukud ketravad, vana naine kerib lõnga. Kdrjapoiss 

Mükilseb noaga. Väljas td tuul ja rabab vihma vastu 
ent. 


POISS HANS (loeb). «Miitavist telegrafeeritakse 
«Novoje Vremjale»: Kuramaa revolutsioon jääb vaik- 
semaks; sõjaväesalgad on terve kubermangu läbi käi- 


«Oh sa vägev, hingevalgus, nud ja peab arvama, et nüüd vaevalt mäss kuskil 


"A i fi uuesti alata võib. Rahutud elanikkude kihid on kas ära 
KS a A A põgenenud, maha lastud või kinni võetud. Korravasta- 
' oh mind...» A julgus, . sed nähtused jäävad päev-päevalt vähemaks, kuna 


seda ainult üksikute juhtumistena ette tuleb. Ilmub 


aga uus hädaoht — röövimised. Paljud, kes kuidagi- 


(Eesriie langeb t i. 
geb tasakesi.) viisi rahutustest osa on võtnud, kardavad selle eest 


SES 


* 
ülema võimu kättemaksmist ja peid d t i mõ i 8 
desse Tau kust nad 2 Ši imisekaa t n Ant Td A LS t ka 
panevad. Need salgad tunnevad hästi ümbruskondäi JAPOISS. Mis sa ütled, et vanatädi juurde ei tule. 


elanikkude: rahalist sei adil i 3 ; Sa FA 
POISS MATS KHL a Vanntädil ju ka kõvu ruubleid sukasääre sees küllalt. 


a > ö märg). Oi, missugune HI Mina in juba ammu. Kui aga teaks, kuhu tal see 

Kaja Pime, et sõrmegi ei näe suhu pista. Tea) i üDos ära stud on. Š 
aa Ai ua jumala selja taga soojas toas istu ANA NAINE Kuule, missugust patujuttu ta ajab. 
geda... (Rapulab oma kübarat ja m liha mäast-madalast peale, Küll on maailm hukas! Ja 


deid, et veepiisad ringi lendavad.) Puh, hoi üü õni j i mi i 
Š » hoidku küll Minul nüüd mõni raha. Sellep* sa alati minu voodi 
2 MAI (pahandab). Kas sa näe nüüd! Kas Über nuusid. 4 
Hoi Vööruses oma vett raputada, suu ja silmad TS. Mis ta's muud. Raha peab võtma rahva käest, 
; ju otsas teda ei kasva. Kes teda kokku on ajanud — 


MATS. Mis sa ürise A 
Muudk eeme pooleterakest. Mis sul pruugib olla, 
kas on hea! (i mul ei ole. 


JAAK. Kas siis nõnda sajab? N ; AA SU oi 
TT GA rjab? š AK. N sise asja juures nüüd küll ei 

ASi Ka ju vastu akent mis prarab. Muta nalja heita. Ja sina, karjamees, võiksid 
- Nii suurt sula ei ole nõnda vara veel näini Ilada, kui vanad inimesed räägivad. 


kad viimase kui lume maast, (Riputab till NS (loeb). «Harju-Jaanist. 


d, mine ise välja vihma kätte, kal 


ä y 
14. jaan. peeti 


e selle sajuga kö 
k sinnapaika. 100 hoopi. Süüdistatud olnud nad selles, et na 
Peningi mõisa põletamise juures olnud, kus ka mõisa- 
ümanik Baranof maha lasti. Perilas olla mitmed veel 
kuhtluse all, vist võetakse need varsti kinni. 16. jaan. 
on sõjakohus Pikaveres, kus mõisa purustajaid kinni 
püütakse. 
Kooliõpetajad ja palju vallakirjutajaid, kes fl. elet- 
Membriks valdade poolt valitud saadikutena Tallinna 
Üleüldisele rahvakoosolekule läksid, võeti koosolekult 
Volta vabriku ruumides kiffni, mõned üksikud, kes 
palt ära pääsesid, on nüüd põgenenud.» 
Mugemise ajal on toa aknadstulekumast punaseks löö- 
nud, mis pärast ikka suuremaks ja suuremaks läheb.) 
ÜDRUK MAT (käega akna poole näidates). Püha 
jumal, mis see on!? N * 
(Kõik jooksevad kui peata kanad läbisegi, tüdrukul 
kukub vokk ümber.) 
JAAK. Kaitse meid, taevane isa! Leena, ära nüüd sina 
kohku. Joo külma vett... 


ä 
VANA NAINE. Oh E 


MATS. No mis sina siis pelgad. Ega nad si 
ikka ei tule. Lähevad ikka selle TALE kellel on Ki 
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LEENA. Ei, ei, mina ei kohkugi. See tuli meil ei ole VANA NAINE (vähe aja pärast. Nurgas, nagu enne). 


on eemal. 
(Kõik tungivad akna alla hunnikusse vaatama. Jaak 
kab akna lahti, torm ja vihm tungivad tuppa, lamp 

lub. Eemalt kuulukse tumedaid hääli.) 
“ " KARJAPOISS (tuppa tormates). Tõistre põleb! 
tagasi välja.) 

LEENA. Halastaja issand jumal! (Langeb ist 
Minge kustutama, minge kustutama! (Aknast kuül 
eemalt tuleriistade paukusid.) 
JAAK (tõmbab pea aknast tagasi, Leenale). Katsun 
lapsekene, rahulikuks jääda. Tooge külma vett! 
VANA NAINE (hädaldab). Oh sa jumal algade$ 
võttis oimu ära, mitte paigaltki ei saa liikuda. 
(JAAK otsib vett, HANS tõmbab akna kinni, M 
jookseb õue. Toas on nüüd ainult nõnda palju valt 

kui tulekuma akendest annab.) 

JAAK (Leenale). Joo nüüd külma vett, joo hea 
sõõm. Kaarlil on ju kõik tule vastu kinnitatud. 
(Vana naine ja tüdrukud on hirmul kõige pimedami 
nurka kogunenud.) 4 


| t VANA NAINE (lasakesi, aga kuuldavalt, unisono). 
| | Keela tuld ja veevood, 
| 


Oh sa vägev jumal, küule 
oma lapse palumist; 

nõu ja varju anna mulle, 
oh mu issand Jeesus Krist: 


JANS (tagasi tulles). Mis sa nüüd lõugad. Tea, mis 
1 nul kd on või mis see jumal sulle peab tegema, kui 
In enam ammu ei olegi. > 

ANA NAINE (ei [ase ennast eksitada). 


Pühavaim, sa abimees, 
rõõmustaja häda sees, 

võta kuulda minu hüüdmist, 
aamen, jah see sündku vistist. 


(Vaikus.) y 


AI (lagasi tulles). Ahsa püha issand jämal, mis nüüd 
Mill saab, mis nüüd küll saab! 


(Vaikus.) 
ANA NAINE (hakkab jälle lugema). 


Oh sa vaga hingevalgus, 
igavene paistus ka! 
Sinu peale on mu julgus... 2, 


katku, äkki surma tööd, 
et ma patu sees ei sure, 


k e $a AK (avab ukse ja tõmbab selle enda järel kohe jälle 
JE a VÄHE, Ja ST 498 A Mai, võta rätik ümber, mine kohe Männikule 
KARJAPOISS (õuest, hingetult, märg, ei saa sõnu $i vanainimese järele. Tulgu fa silmapilk., Jookse nii 
välja) Tõistrel sõda! Sõda! Mõisapõletajad! Ti tuttu, kui jõuad, (Jälle ära. 
peremees lasti maha... (Jälle lävest vä ja.) 4 £ jumal, mina küll ei jülge minna... 
MALEENA: (kiljatab, vaarub, langeb). Aah! (Mihestab.) Mis sa räägid. Kas sa ei kuule, et häda käes on. 
JAAK (tütart toetades). Ah sa! Appi, tulge appi! S Tee ruttu. 
ma kartsin. Tulge aidake. Viime ta voodisse. . NI. Mine sina. Või — tule sina kah. 


(Hans ja tüdrukud tulevad, aitama ja panevad Leeni ART (on juba rätiku võtnud). Tulelähme. Meile ei tee 

C käed külge.) , i midagi. Hans Põlenud A on Jala 

LÄ i "da veel mujale saata. (Mõlemad ära. Hans vahi 

1 est 4300 990 “oiia kõie md kärsitult aknast välja, vaikus, tulevalu hakkab vähe- 
ära.). maks jääma.) 
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VANA NAINE (nurgas, vähe aja järel). TL 


KU nõrgakene, 
vaevakandja väetikene, 
tõsta üles kaksi kätta, 
kaksi kätta, kümme küünta, 
hüüa ikka Uku poole, 

palu Rõugutaja poole... 


(Õuest MATS, märg, tagatoast JAAK, nagu enne. 


i 
Müngukont seesama. Läbi lahtise akna tagatoas nähta- 
yi kuused ja küünlad lasevad aimata, et seal puusärk 
M seatud on. JAAK istub kätki-ees, ta on aastaid 
Mwinmaks jäänud, kõrval koperdab ANU, koduselt riides, 
ilma kepita, püüab veel käbe ja kärmas olla. 


MAK (kätkit seisma jättes, selle üle kummargil). Kähku, 
Miliku, vanaema, kähku! Kähku, kähku! Sa oled ju 


on nüüd juba päris pime,) 
i a A Md jälle Soosaare perenaine, kähku, kähku! Anna 
JAAK. Võta, Hans, hobune, sõida tohtri järele. üa, too noorele peremehele, too pojapojale 


hobust hoia, aja, mis jõuad. (Tahab jälle minn Kähku, kähku! 
MATS. Tohtri järele? Tõistrelt juba saadeti tohtri apse poole). Vaene ussikene! Sa avad silmakesed 
JAAK. Soo! Kellele? Mis Karliga on? % Ji vaatad, sa avad suukese ja otsid; süüa tahad sa, 
MATS. Kaarel on haavatud, aga elab. Röövli Most et sa elada tahad! 
ikka põgenema. Üks jäi maha. Ja kas teate, kes sei 
JAAK. Kes siis? 
MATS. Meie Jaan. 
JAAK. Surnud? 
MATS (nokutab vastuseks peaga). 
JAAK. (käsi kokku pannes). Jumalakohus on õige! ( 


(MATS ja HANS vaatavad teineteisele otsa. MATS 
jälle. Vaikus.) 


llise lai jalg nad enne vi 

Vaene kübemekene sina! Kes kaitseb sind nüüd, kes 
illub sind elada, kes tasandab sulle teed eluss. ? Kes 
Mnu elu üles hüüdsid — sel tunnil, kui sa sündisid, 
pidid nad surema. Sinu isa liiga palav veri leidis 
Mitumiseks t sinu ema, kelle sooja rinda sinu 


HANS (iseenesele). Midagi ci ole imelikum kui elu. Miükene otsib, — (pisarad purskavad tal, silmist) 
ja selsamal tunnil: seal isa... sureb, siin -— Poe! emise naeratus näol ja ei küüle sinu 
sünnib ..: üüdmist. 


(Vaikus.) (Kambri läve poole vaadates ja sõrmega sinnapoole 
£ pisikest ristitähte tehes.) Puhka nüüd, uni on õnnelute 
VANA NAINE (nurgast). üh, puhka nüüd. Issand, võta vastu rändaja, teekonna 
Palu ikka Uku poole, lira käinud ta... MIKU 7 

õhka Rõugutaja poole, Ah, saatus, saatus, sa mängid meiega nagu torm 

Tuulejumal, astu tuppa üksakesega.  Üheainsama sammu eksib üks ja peab 

vigalista vihtlemaie, surema, teine — eksib nuhtlemata pika eluaja. 
hädalista arstimaie, 


Ja Kaarel, Kaarel? Miks” pidi tema surema, ka 
tusalista toetama. lema?! ' k 
Tule Krae Vae 4 Elu?! Üks mõistatus on ta! Miks pidid noored hää- 
poja ema päästemaie. buma, ja meie, kaks kuiva kändu — (Anu poole) Anu, 
kl g oks ole? —, oleme järel, seisame siin ärkava elu ees? 
- aeg... aastad? — Kõikvana puruneb, pude- 


A . 


» (Sõnade vahel langeb tasakesi eesriie.) 
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neb, langeb; tulevik seisab nagu lapsukene hällis] 
keegi ei tea, missuguseks tema välja kujuneb. Endiš 
aated langevad, kändude vahelt tärkavad uued üll 
ja — põrkavad puruks! 
Aated, mis on aated? Sallib elu neid? 
Kaarel ja Jaan. Mõlemad tahtsid neid maksi 
panna, elu uueks luua, ainult — üks samm-sammi 
teine — üle põlve murdes,., 1 
Elu... mõtted... sihid, Kaarel ja Jaan, 
vesi? ... Elu ja inimesesoo olevik ei salli kumb: 
puhtus. Elu nõuab võitlust ja kadumist, aeg ast 
surnukehade. Ja tulev põlv tuleb, ehitab rusude 
midagi uut, mis meie teada ei oska. Ja nõnda om 
Aga mis? Aga kuidas, kuidas? Sina, väetikene, 
ehk saad seda näha. Too piima lapsukesele, too pill 
vanaema! 


(Kuna mõlemad lapse ümber toimetavad, langeb eestil 


PÜYE TALUS 


Külaelupilt viies vaatuses 
Cl 


' 


a 


TEGELASED: 


(M VOVI, taluperemees 
Jumn tütred 


AA PRIIDU 
JALAKAS 


Ju teised külapoisid, valla sulaste kümnikud , 


| Jäodik noor poiss 
V, vana naine * ' 
| KADRI, vana naine 


p mulle poeg 
MULA ENDRIK 

[auli poeg 

JIN AHVENAS, mölder 
[ANIVENAS, kaupmees maalt 


Aeg: enne monopoli tulekut, 


Ihimese ja teise vaatuse vahel on aasta, teise ja 
kolmanda vahel paar kuud, 
' 


k 


AUTORI KAASSÕNA ESIMESELE TROKILE. ESIMENE VAATUS 
«Püve talus» ei taha kirjanduses midagi ol 
ega parematele maanäitelavadele fihkudas ta t 04 
mõeldud, kus ju ka mõnikord näitemängu mängitakse, ol 
küll tarvis olnud sinnagi paremat juhtida, aga —- tahtmine oli 
jõud nõrk, «Püve talus» ei ole õieti midagi, mis teda näitemäi 
ja ei võitlust, ei intriigi, ei kangelasi, ei iseloomusid ega ti 
jana, tuttavad kujud, ühesugused igapäised inimesed, n 
koduküla inimesed juba korra olid, Pilt külae (7 54 t 
La ka muud midagi, ja kes lõbusa naljaga, millel mõni tõe 
a sed 'aks seas, lepib, see lepib siis ka minuga ja ei sõima 
Minu poolt tarvitatud murde asemel võiks igal pool kohal 
murret tarvitada, ainult Saaremaa Priidu keel peaks jääma. 


puhas, harilikkude majariistadega talu tagakam- 
kuks viib suurkambrisse, külguks pahemal teise 
pa, paremal seinas aknad. Pahemal ahi, selle ees pink. 
seinas paremal kapp ja riidevarn. Ees aknayall laud 
loolid, kusagil seinal latern. Loojaminev talöeõhtune 
päike kuldab läbi akende tuba. | 


INA, MIINA ja LIINA (on nähtavasti lauda juurest 

loomi talitamast tulnud ja seisavad mütsakus ahju 

Ilmber käsi soendamas). 

JA (väriseb ja lööb kepsu). Phuhuhu! külm! külm! 
ülm! 

IINA. Kae veel, kus mul saks, või külm! Tea, mis sa 

Mis tegema hakkad, kui vanaks saad! 

INA. Mina ei saagi vanaks, mina suren enne ära 

INA. Võe veel, või sured enne ära! Tule siia, toeta 

welg vastu ahju, siis saad sooja. Siit on ahi palavam. 

IINA (Minale). Mine sina eest ära jah! 

IINA (ruumi tehes). Om nee linna saksa küll nagu 

Üle russaku, kui vähe külm om, kohe häda! 

IINA. Pilka nüüd peale, pilka mind, küll teised pil- 

kavad jälle sind! 

IINA. Jaa, õmblusmasina taga, seal oles sul hea lasta; 

viirr ja vurr! Aga saada vähe lehmile põllega põhku 

looma — külm! külm! E 

LIINA (foksab naljapärast Miinat rusikaga). Kas mina 

kiskisin teid mind linna saata, ei tea, mis mul kodus 

viga oleks olnud, teie viisil ka külapoistega lulli lüüa 

ja simmanit teha... 


A. 
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MIINA. .Ära oleksid külmand! N Jaa, kui Liina-preili annaks, millega sealt 
LIINA. Teie arvate, et seal linnas i? 1 da? Mool pole punast kopkadkid. k 

kust õhtuni ja õhtust jälle poole i i a, JINA. See'p see asi on, Liina-preilil pole ka mitte! 

küür selga kasvas ja silmad valutasid... Ehk saaksite kolme tüdruku pealt moole poole 
MIINA. Aga kus selle eest see peenike «vas vist du Mwla viina ja paki tubaka raha kogu, kui oma kaasa 
«kommen si r!»2 See maksab ka midagi? Mis'i Mtukopikad järgi vaatate? 3 

i õrval oleme? Kui nüüd saksrätsep til JINA. Ei saa, Priidu, meil on hirmus. suured rahad, 

siis muudkui lasete saksa keelt «vitsen ja vatseni) Muld ei saa peeneks teha. (Hakkab pimenema, Tiina 
LIINA. Kas ma siis sellepärast rätsep olen, et sa m Mitab lambi, õed toimetavad seda-teist.) 

temaga ühe pulga peale sead? ki tubaka juurde veel seda 
MIINA. Mis siis? Kardad niisama külma nagu rätsef ; i 
LIINA (peaaegu nukralt). Miina! tsi kohta sisse astuda. Sa ikka 
"TIINA (naljatades). No noo, Liina, «mahken si K ? Sind ma siis kiidan täies 
skandal niht!»* Tead ju, Miina armastab pilg Mõrtsis ja tühjas kerkus, ja sinu ma siis ka keige enne- 
«Kõik on hea, mis inimene oskab,» ütleb Saarel Jlni mehele panen. t 2 % 
Priidu, — seal ta ise ongi. JINA. Miks siis Tiina kõige enne, ja mitte meid? 
PRIIDU (närakates, särgiväel, tahmane ja toli ÜIIDÜ. Küll sina aga ka veel rumalaste küsid, Miina! 

linaluudega koos, tuleb aeglaselt keskuksest $i Kui ots üles tehtud 00, eks siis teised saa tagajärge 


jääb vaatama ja naerab). |igid ää. Eks esimene ikka ema tõttu, teised teise 6° 
"TIINA. Mis on, Priidu? Mis sa naerad? lõttu! õtab 
PRIIDU. Häh, häh, häh! Ma naeran seda, et tüdrel NIINA. Siis peab Priidu eest ikka hoolt kandma! (Võtab 


i jku paberossipaki ja annab.) Säh, küla- 
hupi pealt pooliku paberossip: JE La At 
a). Ole sa tuhan- 
tlesi, seda ma tee, ma 


tikkund ahju ümber hunikusse, nagu põldkanad t s 
ajal odranabra ala. Kas siis nii külm oo? Ma pi poisid olid laupäeva õhtul siia m 
õue saand, KRIB teagid! PIDU (nägu lööb rõõmust h 
MIINA. Eks Priidu võind ka appi tulla kaevust vett (lest terved, Tiina! Ja mis ma d 
nama ja lauda juurde kandma, kut Priidu vad Võla selle mehelepaneku asja nüüd oma hoole ala! 
ainult, kuidas tal enesel soojas rehetoas kolde' IINA. Ehk Priidu teeb veel ise tüki ära ja tuleb kosja 
lõbus istuda oo. Meid muudkui las kakestada! MIIDU. Mina? Kust nüüd mina! Mool ju Saaremag! 
PRIIDU. Mis lõbus sel Priidulgi 00! a gid eit. Pole teda küll kaksi ümmend aastat enam 
otsa, ep saa lupsusidki põske tehja Miind mette... k Hi 
vaatama, kas peremehe tubakakotti ei leia... NINA. Mis? Sul on naine ja elkd ise siin? 
TIINA. Isal on tubakakott kaasa võetud. PRIIDU. No kui ta — õel juhtus! Aga — 
“PRIIDU. Ehk 00 tal kuskil kivi all lehttubakat? » MIINA. Mis siis veel? 8 DA et 
TIINA. Tema ei tarvitagi lehttubakat! MIIDU (istub ahjupingile). Teid ma võ sellegidpärasi 
PRIIDU (end t k mehele panna. Ma võta selle asja ni d” oma hoolde. 
mist midagid. Liinal oo veel aega, Miinal oo paras minna, Tiina 00 
LIINA. Miks sa siis kõrtsi juurest tooma ei lähe? asjaga juba natuke hillaks jäänd... Nenda kui 
Põle y es mineva pühapäe raamatust laulis: Juba käe 
1 Mis sa tahad a ed ajad. = X Š ; 
* Tulge siia a A SAS E MIINA. Küll saad näha, Priidu, et minu aknasse ka veel 
* Ärge tehke skandaali (moonutatud saksa keeles). korra päike paistab! 
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MINA (purskab ka nutma). Ai jumalukene, ai jumalu- 
hone, kust siis isa selle raha peab välja yõtma! (Taha- 
Mppa ära.) 4 

MIINA. Miina! Mis sa nüüd! (Tal hakkavad ka pisarad 
Iilema.) Sellepärast vaene isa juba mõnda aega 


PRIIDU. Seni olite talitaja tütred ja need oo ju 

sad, aga — kui isal täna kohtumaja juures ame 
veetakse, mis siis! Täna jo see hääleütlemise pä 
kas lahti vei paigale. 4 
LIINA. Miks ta siis just lahti peab saama, eks ta või 


uuesti edasi jääda? ; Nõnda mures ja tusane oli...! (Purskab nutma.) Mis 
PRIIDU. Nojah, miks ta'p vei. Peremehed oo muidi Mis küll saab! (Teistele järele ära.) 4 

tema nõus ja poiste kümnikud, need oo jälle teie M MIIDU (neile juhmilt järele vaadates). No 'mis nad 

Kas nad vähe sii oo simmani tegemas käind. Ai müüd keik uluvad? Pole ju veel katki mette mida- 


Il, Kas siis mõni supp nii palavalt oo söödud, kui ta 
[ouetaks? Küll vana Peetril riukaid 00, kuida ta 
our aitab, ta oo jo keige kavalam mees üle valla! 
(Mõiteis.) Kui ta muudkui natuke vähem hea ja natuke 
Wilhem õiglane oleks, küll ta siis oleks rikkam ko! 
(Tõuseb.) Ae! Tüdrekud, ae! Tulge tagasi, las ma r 

SL pin! (/seeneses.) Tühi mo suu ko lahti kiskus, seda 

PRIIDU. Nojah, eks see pole selle uie vallamaja asti Iile ütlema! Sedä oli nüüd tarist! (Kuulatdb. Läve 

pärast. Mõis tahtis kõrtsi ligidale, aga sinu isa luga kuuldub lustilist kõnekõma ja meesti külmanud 

talitaja oli vastu, tegi vallamaja kaheksa võrsti kü Julanõude kobinat.) Mis seal lahti oo? Mis ragu- 
sist eemale, See'p selle mõisa südant sööb! Mõis % mid sealt siis tulevad? Pa 
jo talu ostuvõla isale ko üles ütelnud. 4 MULAPOISID (nende hulgas Jaan Jalakas, Juhan, Jüri 
TIINA (erutatult). Mis sa ütled? Meile või? A ja Jaska, tulevad hea tujuga lärmitsedes. Kaks neist 
PRIIDU. Nojah, teile. Mõis tahta talu haamri alla aja kannavad endi vahel täidetud õllekorvi). A 
kui isa ei maksa. K ÜHAN. Kanäe, Saaremaa Priidu! Tere! Kust sa siia 
TIINA (samuti). Õige ikka on või? 4 
PRIIDU, Oled sa mo suust ilmasgid vale sõna leidah RIIDU. Nojah, eks ma vänta sii linu! Kõre 

TIINA. Jumalukene — kust siis sina seda tead? RI. Kas siis Priidu linatööd ka teeb? Ma mõtlesin: 
PRIIDU, No eks kõrtsi juures räägitud. A riidu lammub ainult torukraave t 
TIINA (langeb istmele). Jumal hoidku, mis meist ÜRIIDU. Muidugid, nüüd talve aigu oo sinu arvata 

küll saab! (Purskab nutma, tõuseb ja läheb te seda raavitööd ju küll. Kuieleib moo järele taha 
AAA Jooksta, eks siis ma jookse tema järele. Keik on hea, 
) » Tiina! Mis sa nüüd! Priidu nüüd midagi kui inimene oskab. 

Ajab tühja lori ja teeb nalja! 1 midagi JASKA (veidi jommis, alati teiste jalus, räägib kokuta- 
PRIIDU. Ei tee ühtid nalja, mis ikka tõsi (les, pehme töbi häälega). M-m-meil väikene sari õlut 
see härra nüüd, tühi Saksamaal, tea midagi ka dl 
valitseja, selle vigur puhas! Kõrtsimees +; e JURI (Jaskale). Mine nüüd! (Priidule.) Jaa, me tulime 
00 seda mõisas kuuland. A vallavanema matuseid pidama. Va hea mees oli, 
MIINA. (ka nutu tulekul). Kas ikka tõesti õige kedagi ei kiusanud taga, kui ka mõnikord pearaha 
Priidu? ; A 4 õigel ajal ära ei saanud maksta, — ära sõid! 
PRIIDU. Ega ma ei valeta, ma räägi, mis ma ole JUHAN. Kus lapsed on? 

land. > PRIIDU. Meitel polegid lapsi. 


mõ; jasulaste kümnikud, rentnikud! Neid oo kari 
oo mõisas käsk käde antud vana talitaja 
LIINA Mis 
- Mis see isa siis selle mõisale kurja teinud on 
PRIIDU. Näh, nenda kut sa ise'p ea vaialmie te y 
LIINA. Kust mina tean! Tulin ju alles hiljuti koöl 
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JUHAN. Nonoh? Kuhu siis jäid? MID (teda teretama tikkudes). Tere õhtust, valla- 
JÜRI. Kus Tiina, Miina ja Liina on? al AA 4 KS 
PRIIDU. Ah neid lapsi otsite? Eks nad tagatoas MIIAN. Arge pange pahaks, vallavanem KA 
Vei siis lahti lasid talitaja? 4 MN Oli juba niisugune äraraisatud poolik päev 
JÜRI. Lahti lasid jah, nahka panid! Oli hea mees! 
JUHAN (kambri ukse taga). Tinsi! Kas seal oled? ( Si tahtnud veel koju minna, ja — kõrts oli hir- 
vastust ei tule.) Tinsi! Minsi! Linsi! Kas seal oll 
PRIIDU (Jürile). So-oh? Vei sõid ikka ää? Ma üll M-m-mei! oli sari õlut... 
a edel 2 IAN (/askale). Hoia nüüd sina eemale, oled ju jom- 
N (endiselt). Kas te ei kuule või? (Avab ül üls! (Peetri mõtlesime, ega vallavanem pahaks 


vaatab üle läve sisse.) Pime tuba! Ms kui neljapäeva õhtut siin lõpetame... 
NI, Ega sa ci ole kuri, vallavanem? 
R (hakates kasukat maha võtma). Mis te nüüd, 
mjad, mind veel vallavanemaks nimetate. Vallavanem 
ba teine , - 
[I. Mis teine? ie, Vi lasulaste-külmnikute; valla- 
JAAN: Sinu. jaoks i »m oled sina enne kui pärast. 24 
JASKA töö jaoks ikka-saab. (Annab.) INTER. Noo jaa, jaa, poiste vallavanem olen ma siis 
- Oh öi jäi ja, lase lennata, kui teie mind lahti ei lase. Eks ma ole ju ka 
lase laiad lipud lehvida! joissmees, ega mul ju naist enam ei ole! 
(A (NA, MIINA ja LIINA (ilmuvad tagakambrist, poisid 
eised poisid kuulatavad kambriukse taga ja kõnelet mid teretama: «Tere, Tinsi», «Tere, Minsi», «Tere, 
isekeskis.) Linsi» kõlab läbisegi). 

METER (Priidu poole astudes). Ega-sul neid va halli- 
valimehi korteris ei ole? Säh, aja minu kasukas selga, 
ki a Ta Led A 

1 IIDU (häbelikult). Kus nüüd seda, peremees! es: 
A Või sul oo minuga head mõtted? ka lnupa ka AE dud! E A 
a OA aen. Ei või igakord teäi KETER. Ole siis hea mees, ma olen ise õige väsinud! 
JORI (alustab laulu, lelsed järele) kaa 22:88 (PRIIDU väljub. PEETER võtab vestinööbid lahti ja 
veel olin, noor veel olin, lapse-ga aa JU SSAMN päästab selle alt välja oma suure habeme. 'See on nii 
JASKA (sinna hulka). Öh öi jäi je Tass lan n, muur ja lai, et teda tuulise» ilmaga vesti all peab 
da lipud... (Langeb röölsakile istmele.) vii42) 
(aa TEISED (ei lase ennast eksitada). Ei mih MAN (on lähemale astunud, köhatab, ei leia nähtavasti 
eadnud muud kui seda, muud kui seda, mis mina Hi luainet). * 
AS 2 TER (habet siludes, lahkesti). Midagi ütelda taht- 
(Laul raugeb, PEETER astub sisse.) sid, Jaan? % 
k JAAN. No mida suuremat, Peeter! Üks seatükk see oli, 
mis nad täna ära tegid. Mul ci ole sinuga küll midagi 
legu olnud, aga" — ilma uhkuseta inimene sa olid, 


PRIIDU (Jaanile, piipu täites). Sa oled ikki 
2 ” tul 
mees, Jaen, sool on ikka tubakast ja raha a. Moöi 
sooga head mõtted, Jaen! KA 


PEETER (üleriietes, hatuke tusaselt). Tere õhtust! 

mis —.pidu teil siis siin on? 0 ed 
Ja 
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dl. 
» JUHAN (Zeda tagasi lükates). Mine nüüd sina jali 


sinu silmas ei maksnud üks enam kui teine. Kas 
PALE vallavanemat nüüd veel vaja oli? Aga mi 
eed! 


Ilmus ei ole vallasulaste kümnikud alla jäänud, keda 
Mele vallavanemaks, kohtumeheks või *volimeheks 


( Mulme, see ol täna pidime alla gjääma. Meie? 
Poisid hakkavad tüdrukuid k j luln me neile ei jäta 
vastu, ei el tet need, KG pi - Ah mis te, pojad, nüüd räägite. Ma ju tean, 


JM oli mõisa käsk. Ja teate, mõisahirm, millal see 
(wil kontidest kaob! 
MNT Ega'š nemad saadanad poleks küll üksi teha saa- 


PEETER (heidab käega). Ah, Jaan! Ma oleksin d 
isegi maha pannud, talupidamine ei jõua seda Kk 


ka kanda, mis ametiga saab, — aga seekord m Mul midagi, aga seal oli Vakkuste küla peremeeste 
jahtnud! Kiuste, mõisa kiuste ma ei tahtnud! Agi Nigur ka. Tegid ikka, vallavanem, vallamaja ilmaaegu 
RE. võit oli nende! 4 Miina. Nemad ütlevad nüüd: on vallamaja meie külas, 

EA (peaga nokutades, kahetsevalt). Võit oli m Jirem, kui vallavanem ka meie külast. Kergem käia 


Oleksid sa ikka vallamaja teinud, kuhu mõis tah- 
IN, kõik oleks hästi ja amet ka alles olnud! 
NUTER. Siis oleksin ma ta risti kõrtsi läve ette pida 
Md tegema?! Igaveseks ajaks oleks vallal nuhtlus kai 
ln» kõrts orjata olnud! Parem ma siis juba tegin 
Mdale kahju, kui vallale. — Mitte et mul ametist 
Mihju oleks, aga — no, küll te pärast kuulete! 
JASKA. Öh öi jäi ja, lase lennata, 
lase laiad lipud... 


J 
PEETER (Jaanile kätt andes). Ma tean, Jaan, sa 


tubli mees; tööga nad keegi si i k 
Hs ae 1 ga nad keegi sinu vastu ei saa, sa 


JAAN (häbelikult). E 4 i i lõua 
Th kle 4 ga ma's muidu ei tee, ma nõual 


PEETER. Sinule võib ka maksta. Sa oled kokkuhoid! 


a Mul praegugi väike kurk taskus. Saunanä ÜHAN (keerutab tema eest kõrvale). 

t selg haige, võtsin teisele peale määri METER. No ja, pojad, kui te natuke lusti pidada tahate, 
KS vanainimene, kohendab mul vahel Tiina, pane suurkambrisse tuld... 

eeme, vallavanem, kahekesi kahju peale väikese tip IINA. Miina viis juba! 


olenitäna. küll p 1 | .--...minaju ei keela. Aga et teil õllekorv kaa- 
ii äna küllalt võtma pidanud. Anna i Ms on, see küll meeldida ei taha. Ilma selleta oleksite 
iinu asemel vanale Priidule väike lõks, kui ta vä ka rõõmsad olla võinud Š ARS 
Kuidas me nüüd ja käega pidime tulema? Me 
me ju — matuseid pidama! Aga kolme aasta 
t — tont võtku — panfme teid jälle vallavane- 

Kümnikud siia! Käte peal viime vallavanema 
pidusaali! ' 4 


(Peetrile.) Nojaa, korv õlut oli meil ka j i 
vanem lubab, et me ta siin ära tähjendame 15 4 
vahest mõnikord ennegi, natuke pillihäält t 
teeme... Poolik päev ja neljapäeva õhtu ju on 
JÜRI. Peame teie ameti matused ära. Ega siis m 
kurvastada, ja nende moonakate ja rentnikkude näi 
dele me ühe vati anname. Teäd, kui meie, vallasul 
kümnikud, mesti lööme, siis nad nahatäie saavad. 


[Tahavad Peetrit üles tõsta, aga see pä eb neil käest 

Muurde tuppa. Poisid kõik tagantjärele, niisama tüdru- 

kud, kust varsti harmoonikaheli ja rõõmust kõnekõma 
kuuldub.) 


PRIIDU (astub sisse, heidab kasuka seljast ja riputab 
varna, lõdiseb külmast, toetab selja vastu ahju). No 
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sii oo ju täna päris pulmad. Ju s A 
üks alama rahva talitaja oli, et kü ad te 
armastavad! Poleks uskundgid. Meil Saaremaal 
ko talitaja, see ehitas laevu ning es tee alama'$ 
vaga tegu midagid. Kiusas mo käest pearaha! No) 
see mint pea sisse toob, et ma tema eest pea ma 
Jättis viimaks järgi, kui mütu aastat oli katsunud 
käde ei saanud. Phuh, külm ko! i 
JAAN (tuleb suurest kambrist ja istub Priidu kõr 
ahjupingile). No mis sa nõnda külmetad? 
PRIIDU. Ma ole talisel ajal tarakani tõugu, kui ki 
käde juhtun, oort koivad kanged! e g 
JAAN (võtab pudeli taskust). Säh, võta väike 
Peremees soovitas sulle. 
PRIIDU (nagu taevas). Ja sina annad?! 
MESS No miks ma siis ei anna? 3 
KEE Päris targast peast annad — Saaremaa 
JAAN. Näed ju. 


wllega olnd võimalik koos elada. Kui teised *melted 
hevadi suuremaale töhe tulid, tuli ära nendega seltsis. 
Mulne teenistus läks röösti otsides kõrtsi, sügiseks. 
lid kirjad üle väina järge, et — naine enam minu 
Mine ei ollagid. Kellele ma veel Saaremaal oma silmi 
aldi näitama, ei tahtnud enam sinna poole mõteldagid, 
A » kellel enam kodu ega kodumaad ei ole, kellele 
wunm midagi ei ole, mis armas, mettegi elugid, — 
Mmuaks sellest niisugune saab, nagu mina ole! 

JAAN (kaastundlikult). Hmh! Võta veel suutäis, saad 
IWõmsamaks. Ega see sind enam pahemaks ei tee! Ja 

kas siis kuidagi enam sinust asja ei taha saada? 
MIIDU (kurvalt). Kuidas see küll veiks olla! 
JAAN. Kui keegi su päriselt oma hoole ja eestkostmise 


üla võtaks? 4 
- AE (raskelt).-Kes! = — y 

JAAN. Näiteks — nagu vallävanem? Peeter, kelle juures 
m praegu oled. Tema oleks selleks päras mees. 


PRIIDU. Saaremaa P MIIDU (heidab nukralt käega). 
Priidule, kedast ja'1i TER (avab tulles keskukse, elav kõnekõmu, mis rau- 
kausiks hüüd | tungib kuuldavale; tulija räägib üle läve suurde 
JAAN. Mis sa palju sõnu teed! Võta! luppa tagasi). Nõnda siis jah, lapsed, pidage natuke 


PRIIDU (langeb Jaanile liigutatult ümber kaela, kal lusti, aga mõistlikult, ilma rumala naljata ja Jaskale 
tab teda ja nutab). Jaen, Jaen, sa oled hea TI Iirge õlut andke. Mind vanameest lubage puhkamä 
mõtled ko minusuguse peale! Sa ei põlga mind ya minna. Mul muidugi, nagu arvata võite, pea muresid 
meest ää! Kas sa tead, Jaen, oli aeg, kus mina Ja — tehke ka aegsasti lõpp ja minge, ie? 
maal ja oma rahva seas omamoodi ko sinust ahulisti koju, homme on jälle . Jumälagi 
tubli mees oli, mette joodik ega hülgus, oh ju kord! (Paneb ukse i at kinni. Suurest kambrisi 
jumal, nagu niid! (Lööb käed silmade ette.) Mis kostavad temale hüüded «Elagu vallavanem!», «Elagu 
A niid! Ja oleks veinud ko sinusugune mees Oll Püve Peeter!» jne. fagantfärele.) A a 4 
MAAR ja lsupselid, riided üll ja raha tas PRIIDU (Jaanile). Kuidas nad teda armastavad 
PRIIDU (üli. , mis sa nutad! t DEETER (end Priidu ja Jaäni poole pöörates). Mi 
kätega e silmi ja upitab siis värisevd siin siis teete, nõnda ühel nõul kahekes 
JAAN (selle aja Sees) id ka A JAAN. Midagi, vallavanem. Ma andsin Prii! 
EDL TKG $). Kuidas sa siis nõnda maha kese lõksi kätte, mis te anda käskisite, siis 'j 
PRIIDU Bi A ta A teine lonks veel! samuti juttu puhuma. (9) jarli 
soole nerida Kali tes JA A AA 4 PEETER. Tänan siis ka, Jaan, Priidu  niimeli' Temät 
Ah Jaen, sellest saaks piibel!. Kes seda kõites E vanamees on sellega harjunud, mul unus endal. ära 
seleta! Ilusat naist ihkasi ja sai sandi ja h E temale suutäis kaasa tuua. Säh, Priidu, tubakakott. 
g g i ja hullu! Pane pärast kapiotsa peale. Sa oled hea mees, Jaan! 


tesselle väik 
jäime nii- 
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Mina lähen puhkama, Päev otsa jalul oldud, ei suli 
enam. (Raputab Jaani kätt.) 
a Minge, minge, peremees, puhkamine kulub 
ugi ära. > 8 
PEETER. Õige jah! (Raputab veel kord Jaani käll 


JAAN. Teisi oskad sa õpetada, miks sa siisise...? 

PIDU (nukralt, kohase käeliigutuse, Mina? Mina 
loputasin oma teenistusega suud! Mu hambad olid 

ivand! Aga sina, Jaen — tõepoolest, sa 


aaa arDr MAN. Talutütar nüüd talupoisile tuleb! Kus hull mõte! 

f fa ; poisile tuleb! Kus hu ! 

k PRIIDU (on (0199 läänud, piipu täites). No Ü i ole midagid hull mõte. Sa maksa vana Peetri 
nüüd ise, Jaen, kas vana Peet pole mehe kuld? K i ä, siis oo talu sinu ja tüdar ko sinu. 


A ei oleks soovida, et ta ome tüta i ; na tahab niisugust,” kellel manisk kaelas ja 
, levaks! Aga kust vetta! Harjukas rääkis: Venemi id» jalas! 
seal olla teine lugu. Kui seal poiss hakata tüdruk 1. Sa osta omale ko. Need 00 odavad. 
velta tahtma, siis poisi isa muudkui ladigu dengi. MAN. No siis oleksin ma sõelpüks valmis! 
sil, kui tüdruk hakkab mehele minna tahtma, 4 MIIDU. Ma ütle, kui sa lubad, vana Peetrile: Pane 
muudkui tütre isa ladigu dengi! Eks tütred, oleks ikl idar Jalaka Jaanile, see paneb sulle sularaha renni” 
Ha aal kui maasikad! ale. j 
. Tiina, see on lööinimene! kohkudes). Ei, ei, Priidu, ära seda teel Kus selle 
PRIIDU. Mis niid teda rääkidal Vei ma ise egapä AG k " 
t 1) näe, Kelle peal see majapidamise mure keik. seis PRIIDU. Mühukse häbi? | 
| k Tiina asi! Vana Peetril lihab aeg valla asj AMAN. Kui ta «ei» ütleb ja naerab! i 
ik Tii DWIIDU. Ma pole veel kuulnud, et küsija suu pihta oo 
ud. 
ER (särgiväel, palja jalu, voodivaip ümber võetud, 
luleb — väike lamp käes, tagatoast). Teie olete alles 
iin? Noh, olge peale, ega mina teid eksita. (Avab 
suurkambri ukse, simmani helid kõlavad tuppa.) Tiina! 
liina, tule natuke siia. 


JAAN (kohkudes). Vait! Mis hullu juttu sa ajad! 
PRIIDU. Mette sugugid ci aja üll juttu. sool ju ral 


00. 
JAAN (nagu ohates). Raha! Ega see igakord ei ma 


A MIINA (tulles). Kas sa alles üleval oled, isa? + ti 
PRIIDU. Mis? Raha maksab egal aj Rahaga tehjaksi PEETER. Jaa, ei tule und. Saada nüüd külalised ära 
vanakuradile ka sarved piha! Teine mees, kut tal'sih koju, siis ole hea laps, pane laternasse tuld, võta kasu- 
raha oleks olnd, oleks sellega omale ammu juba mõni kas ümber, mine aida juurde ja too mu kaarditoru 
mõisa ostand, — sina hoiad raha väikese rotsendib mäele. g 


pankas ja ei hakka temaga midagid peale. On's st 
kellegid mehe moed? Vaata, mis Hasli teevad ja 
mõnikord päris ilma rahata. 
JAAN (õhates). Teised on — teised 
oma natukesega midagi hakkama, 
| . käest ära, eks küllalt ole nähtud! 
PRIIDU. Petavad käest ää — kus sa siis ise oled? 
ei, Jaen, sa oled alkka liiga arg ja edevaatlik, s 
moega ei tule sinüst ega su rahast velja midagid. $ 
N pead teise meele piha vetma, Jaen. 


MIINA (umbusklikult). Mis see? Kaarditoru?. 
PEETER. Jaa, see toru, kus talu kaart ja kontraht sees 
on. Sa tead ju küll. 
MIINA. Mis sa siis nendega nüüd öösel veel tegema hak- 
ad? x 
ER. Ei midagi. Mul tuli midagi meelde ja tahtsin 
rele vaadata. Too see suur sirkel ka ühes mäele, mis 
aida lae vahel on. AS ' 


" Laua (saaremaa murdes). 
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TIINA (umbusklikult). Suur sirkel..,? Munn nüüd kasukas minu õlgadele ja'otsi' mulle tuhv- 
PEETER. Nojah, minu vana puumeistri sirkel. Ma e IW jalga. (Võtab kasuka ja teeb kaarditoru lahti.) 
» teda küll sest ajast enam tarvitanud, kui talu pid NINA (kustutab laterna ja toob isale tuhvlid). Nooh, 


häkkasin, aga — alles peab ta olema. "i * 3 
TIINA (mõteldes). Alles on ta küll, aga ta on ju % MWTER. Nüüd, nüüd — tuleb üks hea asi. Hoia mul 
Mmrli kinni, ma mõõdan natuke. (Hakkab sirkliga 


' roostetanud. 
PEETER. Ei tee midagi. Too aga peale. Küll ta läh MOö/ma. 4 
(Istub laua juurde ootama.) / a torgid ju kaardile augud sisse. 
PRIIDU (Jaanile). Vaata, kuidas ta (koputab sõrmi NIER (silub sõrmekäünega sirkli jälgi). Näe, augud 
pealuu pihta) kolu tööd teeb! Ei ole voodis ka räl Mumme tasaseks jälle. Nõnda, laps, teeme targu kõik 
TIINA (on laternasse tule süüdanud, võtab isa kast üigud tasaseks! 
ümber ja läheb). 
JAAN (minekut tehes). Jumalaga, Priidu! (/sekesli 
"Jaa — mis ma pidin ütlema — ära sa sest kelleli 
JA mis sa mulle rääkisid. Mitte elavale kui 
» gele! 
PRIIDU (teeb ka minekut). No ci, ei, Jaen. 
JAAN. Kõrtsis ka mitte! Seal sa ikka oled jutukas! 
PRIIDU (haledusega võideldes). Sa tegid mo sü 
ärdaks, veib-olla ma ei lihagid enam kõrtsi. 
PEETER (kes ka kõnet kuulama on hakanud, umbusi 
kult). Noo? 
PRIIDU (ämber pöörates). Kä ütelge ühtid, pereme 
(JAAN ja PRIIDU ära, suures toas jääb kõik vaiksel 
PEETER (käsipõsakil mõtiskelles). Jaa, see on ki 
parem plaan, mis ma oma elus feha olen osanud. Mit 
ehitan ääremaile uue talu, asun sinna elama ja anii 
talu väimehele, kes mõisa võla kinni maksab. Of 
»kutisikust palke saab, jääb ülegi. Kas ma seda kui 
kut ka ei ole hoidnud kui oma silmatera? Nüüd 
ta asja ette. Tiina juhib talu tööd nagu enne, ise häk 
kan ma jälle puusepaks. Ega ma ametit veel unusi 
nud ole. Seda natukest raha, mis laudade, naelte nähes kohmetab ta ja on segane). 
muu peale läheb, selle saan.ma ikka kuidagi kokku.) R. Noh, Jaska, mis siis sinuga on? Kas sa veel 
“mõisaga ma protsessin, ajan asja nii kaugele, etta lira koju ei ole läinud? A 
ruttu mulle oksjonit teha, ei saa. Nõnda ma t JASKA. L-1-läksin küll ära, aga... | R 
» »(Silub rõõmsalt habet.) A R. Midagi maha unustasid või? Mis sa siis veel 
TIINA Kra ja põleva laternaga, paneb kaanditot ngasi tulid? A, 
ja sirkli isd ette lauale). Nooh, saab siis näha, mi: ÜRIIDU (pikk käsivars ilmub ukse vahelt tuppa ja tõm- 
nendega tegema hakkad?! p bab Jaskat õlast lava poole). Sina logard, kasi koju, 
PEETER Ole terve, laps, öösel veel vaeva nägemast mis sa sii kolad? 


tõmbab küünega kaardile 
Š iia, — see tükk, — see heina- 
Mnultükk — jah, nõnda läheb! Ime, et ma juba ammu 
Millele mõttele pole tulnud... 
(INA. Isa, mis plaani sa pead? f 
MTER (rõõmsate silmadega tütre otsaivaadates ja 
siludes). Mis plaani ma pean? Tiina, tuleval 
Ügisel teeme sulle pulmad! 
(nukralt naeratades). Ah, isa...! tt 
1 Sa ei usu? Mine ikka. Kui sinu vana isa juba 
Midagi ütleb, siis usu tema sõna peale, nagu sikk 
Mirve peale. (Üles tõustes.) Soo, pane nüüd kaart toru 
Muse tagasi, ja — (silitab tütre pead) nagu ma ütle- 
Mn: pea veimevakk valmis! A 
MIINA ja LIINA tulevad suurkambrist, jäävad isä isa 
lama ja lähevad, kui see (E ei ütle, tahakambri 
ära. 


PR. Soo, laps, lähme meie ka ära magama! 
(õhinaga suurest kambrist sisse tormates. Peel- 


262) 263 


a Š 


3 


JASKA (end lahti kiskudes, üle õla Prii 
> K ei si ja Priidule). 
SAA näeh! M-m-mina tahtsin Ti aa 4 E 
e U. So-oh, vei Liinaga? See keige noorem ja i 
ea ll sinu päralt! (Käsivars püüab Jaska) 
va jaa sai ASE KEE temal 00 esimene 
' » mis sa valitsed! (Haarab Jaski 
Lakekauss, sa jäta oma i üd 00° “A 
ema tehtud riided üll, — kui sa lakkumist jä 
varsti sõhukesama 


TEINE VAATUS. 


(Eesriie.) Sama lava. 


IPTER, habe lühikeseks lõigatud, seisab keskukse 
bel, läve kõrval MARET. KADRI istub ahju kõrval 


R (mitte pahaselt, aga veidi kärsitult). Nõnda 
elle asja pärast võid siis nüüd ' minema hakata. 
See ei ole naiste asi ja vanade naiste kaudu mina nii- 
auguseid asju ei aja. On noormehel, kelle eest sa väl- 


jus oled, tõsised mõtted, — tulgu ta ise ja nä ku 
ünnast. Meeldime meie temale ja tema meile ja sünni- 
1 vad kaubad muidu kokku — jumala nimel, aga — 


nagu öeldud, võõraste inimeste ja vanade naiste kaudu 
meie niisuguseid asju ei aja. 

MARET (kes Peetri sõnade ajal mitu korda, suu lahti 4 
legi, et rääkima hakata, tigedalt). Ai jõõk, äi jöök, ole 
ma küll ilman inimesi nännu ja ollu ja palju asju ritta 
manu, ei ole ma siantsid: inimesi | nännu! Ka ma 
halva peräst'tulli, ma tulli ju hää peräst! No lass 
olla, tass istu, ei putu mia ämp, ei tule mia ämp 
lõist kõrda, lass jäiä vänas tüdrukus! Kudas muial 
siantsel kõrral inimest vastu võets ja ollas, ku õnnis 
perenaine alle 0's elänu, kudas sõs oles ollu! Nüüd o's 
ammu kohvikatle keenu jar sialiha panni pääl ollu, — 
nüüd aias miu minema nagu peni! Et ka midägi 
vana inimesele põlle pääle 0's ant, vaeva eest, — N00, 
kus sedä! — Teil ei oleki nu vanainimesele anda, teil 
o esi nälg! Sellepärast vald ammati käest ära võtts ja 
puha! Ai Jõssuke, ei ole ma seast asja veel nännu, ole 
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Kui suureks ja ilusaks kasvanud! (Peetri otsa väi 
tes.) See ikka — Tiinast tütar on? 

TIINA. Kes siis muu, Kütise onu, Tiina jah! Mina 
mitu aastat nii suur ja ilus. Kütise onul on muu 
meelest ära läinud, 


JAAK (vangutab iga «kas sa näe» juures pead). Teva 
näe? Jajah! (Peetri poole pöörates, vaatab teda'i » kuidas paremini välja tuleb. EETL SS 
ja teisest küljest.) Peeter ikka on või — või 6 MAK, Mi A a 
Kas sa näe? Tere! Kuhu sa oma habeme oled pani Dru anda? Siis ehk ehitasid uue aa a Jabli E 
PEETER. Näljaga ära söödud puha! Kustpoolt sind ER Kes teab, võib-olla ka, kui mõi 
tuled? johtub, 2 ski eine iga, 
JAAK. Päris kodust! Tulin korra ka vana sõpra vaali NA ja MIINA (esimene TE aasid 
Või habeme oled maha võtnud — kas sa näe! Ki [isi tulles veel käteräliga pühkides, te kei eeter 
See oli ju päris valla uhkus, sihuke habe! Kui ? Need siis kõik sinu a taha id 
vallavanem olid, no teist niisugust habemikku Vi (OH Oa üls 
vanemat oli otsida! 1 ma, a.) Me võiksime ju päris Jängudeks 
PEETER. Oli ka — edevuse asi. Töö juures oli ta | a, sul d, mul poegi. ..? a kül 
igal pool ees, muudkui näitasin teisele lammi | R. Miks mitte, selle poolest ikka küll. 
raudu! Istu! AK (on pudeli lahti saanud, luurates). 
JAAK. Kas sa näe? No jah! (Istub, võtab viinapül liiirele siis talu saab? Säh, võtame 
taskust.) R. Tänan, ega mina enam ei VG Ag) õtagi? Mis 
JE Mis temal nüüd kaasa võetud! Kas sa — yi (Gl pannes). Mis? Sina enam ei võtagi? ; 
maks saades veel tema pruukimist maha ei jäta? see 0) A SAATE 
JAAK. No oma pudel STER päevas AA mul . Päris õige jutt. Ühes ametiga panin viina 
olema. Teisiti mina ei saa. Ja — seda mulle mü 
ometi lubab, midagi peab inimene ilmast ikkä 
saama. 


valmis oligi. Mis sa hädaga ära teed, pead 


Missugusele 
ma pudelist! 


jat k t A 
[ A No d on ime! Allaste Jaak, kui ameti maha 


püni, alles veel Sa ja HELGE EMIK AE t 
PEETER. Jajah, võib-olla! , Miks, ja sina jätsid maha? ; f 
JAAK. No mis sina, Peeter, oled endale taha metsm (naerdes). Sellepärast. Mul tuli tema peale 
peale ju toreda teise talu üles ehitanud? Seal Oh 


5 jt eale. e f 
“A ad raa (Võtab ise.) Kuule, Peeter, kui see 
(isi nõnda on, nagu sa ütlesid, — pane tütar minu 
anile- ära. Mul teine poeg ikka majast välja kodu- 
iks vaja saata! 


väga kera värk. 
PEETER. Kust sina's kiita tead? A 
JAAK. Kust mina tean? Ma tulin ju mööda, pidäi 
hobuse kinni ja vaatasin kõik läbi. N 
PEETER. Mis maakuulamise peal sa siis väljas oli 
Sinu tee ei vii ju sugugi sealt mööda? 

JAAK. Maakuulamise peal nüüd! Oli asja niisai 
sõita, — (Pudelile näidates.) No kisu lahti! * 
PEETER (häüab tahatuppa). .Liina! Too kahvef või '[ 
dagi, ja pitsklaäs ka! (Jaagule:) Või sedaviisi? | 
JAAK: 'Sedaviisi jah! Mis sa's, Peeter, nüüd nende 


inule kuluks ikka päris karsk väimees ära 
aa raha olema, talu ostuvõlga mõi- 
ja teistele õdedele kaasavara välja maksta. 
MAK. Kas siis meil seda puru puudub? 
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NUTER. Jaa, kuulnud ma ikka olen küll. 
ANT. Ja see jälle — miu poig Ernits! cd 
MNST (suur loru, etteheitvalt). Ernst ikka, isa! 
ANVT . või Ernist jah, Vaade — (seletab kavalalt) 
a oli vader, sõs sai tõisele kirikhärra nimi, 
e iki poisist ka kirikhärra tegeme, tõisel jälle 
(1 otsan, ei taha ja ei EAA aas õa 
suguse rikka veel? MTER (pakub istet; Ernsli tool juhtub eemale, näite 
JAAK. Nojaa, noo — ega kaupa kusagil küll veel kõi dv 2): Olge heaks, võtke istet! 
PEELER Ah vaal 18 als vei MTR õige heaks, istuget 
A 00 a otsib! 4 k ; re! ; 
JAAK. No a a a kohe nurga tä AR [ (istet võttes). Tenäme! Olge terve! (Pojale.) 
maast võtta ei ole... i Inits, istu kaht K 
JUNST (nagu enne). Ernst, isa! A 
ART. ...või Ernist! (Peetrile.) Vaade, ne saksa keeli 
filme om vanainimesel kurja vällä ütelte. — Tede küla 
Min om iki äits suur küla, siast ei ole nu enne hännüki! 
johtu edimest kõrda siia poole! 
aa, siin on vist oma paarkümmen: 
(Jaagu poole). Mis te? 
- Neli-viisteistkümmend talu ikka on. 
n peave iki kõva savipõhjage edimese lumbre 
ma oleme, ega AK a nõnda mütsakun ei ole? 
MAK (pilgates). Mis te? A 
t £ On ta leedepõhjaga maad ka. Meil on heina- 
õigil kaugel, sellepärast on talud hunnikus. 
AK (suurustades). Vot kus minu talu maad! Mitte 


PEETER. S00? Mina mõtlesin ikka, et — sul suur 
küll, aga — ega sul raha ei ole, 
JAAK. Noo jaa, noo — valmis mul teda muidugi ei 
aga — n00, mu esimene poeg võtab ometi naisi 
saab viis tuhat rubla kaasa, kas siis teda küllalt 
vennale välja maksta! 1 
PEETER (erevil). Soo? Kust ta siis võtab, ja 


(Tagatoast on vahetevahel kuulda, kuidas Liina 

naga õmbleb. Viraku MÄRT ja ERNST astuvad 

MÄRT (vana hall mees, räägib mesiselt ja peenilk 
kõrge häälega). Tere õhtust ka, siit talu ra 
(Hoiab kõrva rääkija poole.) 

JAAK (peidab ruttu viinapudeli, kuulatab teiste jutt 
naerab parajal kohal põlgavalt). 

PEETER (tulijaile vastu minnes ja neid silmits, 
Tere jumalime! 

MÄRT. Ka me oleme siin Püve talun või 
Veeren iki juhat's, tää, ka me tullime 


d talu koos. 


) ; 3 MU 
õigel kohal küll. Nagu aimaks, et teid enne olen % ja TÕRD ei ole leede, võta, kust tahad: timmat*ja 
nud, aga — mitte ei mäleta, kes ja kus? a 4 ART Kaugelt ka 810 

ka täi Pe pange PA ll KAEDA (NAK. Kütise Jaak! Seda nime ometi olete kuulnud? A 
PEETER (valjemini rääkides). Olete õigel kohal kül ART. Oi, miks me sedä nimg, ei ole kuulnu. Te olede 


TA Ka peremees ka peas kodun oleme? Või esi't 

legi. 

PEETER. Sedapuhku küll. 

MÄRT. Mis te? š 

PEETER. Olen küll peremees, Kaugelt külalised on, | 
küsida tohib? 4 

MÄRT. Ah me'e? Noja, ega te.ei tunne jah, me olei 
tõisest, kihelkonnast. Va Viraku Märt, kiriku vööfi 
der, ku te vaist kuulu olede? 


NST. Ahah! (Lorutab edasi.) A % 
ÄRT (heal A Küll ta ära kuulis, küll tal kõrva 
om! 
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PEETER (kõvasti kõneldes). Ei tea, mis külalistel 


poole ka asja oli? Ega te ilma asjata ikka kauge DWIK. Tänan, latseke, «tänan! (Jääb*Tiinaga rää- 


200) Olge heaks, 


takka ei ole sõitnud? Ma.) 


TI 
N 


M] 
N. Sooh? 


Mi austatud nimi? 


ERNST (üles tõustes). Ernst, isa! 


(Kõik kolm tahatuppa; kui uks lahti tehakse, k 
selgesti masinaga õmblemist.) ÄK. 
(M mina uhke ei ole. 


JAAK (võtab kähku viinapudeli välja ja rüüpab Hi 
lonksu üksteise järel). Kas sa näe? Või vana Vindi 
Tema ka! Küll tal hais ninas on! Ei tea, mis see'K 
kuteener seda maapealist varandust peaks ahni 
Ja nagu teda siin oleks! Poeg enesel ka nagu 
ainus, kuidas sihukest ka teistele inimestele näha pe 
eua juletama! (Võtab ruttu lonksu ja peidab pü 
ära. 1 


hra ja räägib tüdrukutega.) 


(Suurkambri lävest tulevad Kamaküla ENDRIK p 
HANSUGA, TIINA ja MIINA.) 


TA Me leidsime veel väljast külalisi, — isa ei ol 

siin? 

JAAK (on ettepoole astunud, iseendale). Veel! veel, W 
No kas sa näe! Päris kui laat! Tea, kas iga päev W 

ENDRIK. Tere õhtust, külarahvas! Näe, missugune Ki 
elamine ja olemine! i 


(rist rž 


Madega kübarat). 


külalised tulevad... 


TIINA. Küll ta siis varsti tuleb. Olge heaks,*küla 
OA td IINA. Isa tuleb ka juba... » 


võtke raskemäd riided pöalt ära. — (Aitab väh 
meest.) 4 
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INA (pühib põllega toole, 


(kes ruttu üleriided maha võtnud on). Tänan, 
(Mu! Lubage, et ma enne end tutvustan. (Käeliigutu- 
Ma Jäagule.) Kamaküla Hans Lassmann ja — minu 


JANS, Lubage, kui mul see au tohib olla — kuidas on 


KW. Ah minu nimi? Mis te siis sellest küsite? Mina 

Mun Kütise Jaak Kütis, mind tunneb igamees! 

NS. Lubage, mul ei ole mitte see au. Ma pean ometi 

Imiilma, kellega mul au on rääkida. 

Ais au see siis nõnda on? Mina räägi 
4 A 

NS. Vabandage lahkesti, teie ei mõista mind nähta- 

üli — mul jäi neidudega jutt pooleli... (Pöördub 


IDRIK (Jaagule), Kas te olede see rikas Kütüse pere- 

(tes või, kellest iki vahel kuulda oli? 

ÄK. No mina ikka jaa, ega teist ei tea. 

DRIK. Üits Kütüse noor peremees käis mede nurgan 

Mosja, — ka see tede poig oli? % 

AK (tusaselt). Kas mina võin teada, kus Võis mis 

Minu poeg kusagil käib või on ja — kas ta siis iga- 

kord kosjas käib, kui ta käib? 

DRIK. Ärge nüüd minu “anainimese kõnet pahas 
Ma küsisin nõndasamuti, et ikka ühest Kütüse 

giti, kes mitmetthandelist naist otsivat. 

AK (ei tee kuuldavakski, on aga rahutu ja otsib sil- 


ANS (tüdrukutele). Ah kui kena, kodune ja lõbus teie 


JAAK. Tere, tere! (Tünafe.) Isa läks teiste külali: uures kõik on, näha kohe, et noorte neidude kodu! 
jd tahatuppa, neil i esit ME INA. Mis te nüüd ilmaaegu kiidate! Oleks teadnud, et 


PEETER, MÄRT, ERNST ja LIINA tulevad tagatoast.) 


4 


HANS (Peetrile vastu minnes). Mul on vist au $ 


AN ja võitleb tukkumisega. Hans võtab ülekuue tas- 
peremehega? (Nagu enne.) Kamaküla Hans L 


| winipudeli, toob laua pealt klaasi ja "asub tüdru- 
ja — minu isa! kute juurde.) E 
PEETER (kätt surudes). Rõõmustan väga. Lubagi k ärdile). Kuidas teie pool tänavu siis ka vilja! 
ma tutvustan: Viraku Märt, kiriku vöörmünder ,“ M JA KO vi 
MÄRT. Ja see om miu poig Ernits! 
ERNST. Ernst ikka, isa! 
LIINA. Isa, sa ei ole külalisi pealisriideidki maha 


Ana) 

HANS (Liinale). Lubage, neiu, et ma end tutyii 
Hans Lassmann Kamakülast ja — minu isa! 
kõige noorem õde? , 

LIINA. Jah, Leeni, nad hüüavad mind aga Liina 

HANS. Rõõmustan väga! 

PEETER. Olge heaks, külalised, võtke istet! 


, Mis te? (0 ja väga hästi kuulnud ja räägib 
Musi.) Ole ja imest, keskmist viisi. (Tüdrukute 
(ole vaadates, kas need ei kuule, tasakesi Jaagu 
[”ole.) Te*e olede siin enam tuttav, te ehk tääde mui- 
Mgi: miantsele tütrele talu saab? 
AK (ei taha salajutuga tegu teha, tusaselt). Kust 
ilna seda tean? ki ä kl 
käega valjusti rääkimist keelates). Ei, ei, rää- 
nüüd AT tt 
Teie ei kuule ju tasast kõne! ALA 
Küll ma Arad ma vahin suu peale! (Räägivad 
liüsakesi edasi. A 
JANS ji veini pakkudes). Olge nõnda lahked, 
Mul mul see au tohib olla! A SE 
JINA, Täname väga. Meie majas on alkohol põlatu 
Mi, Isa võttis enne küll, aga nüüd tegid vana Saare- 
Ma Priiduga 'maha, et kumbki ei võta. Ja ei võta ka. 
WANS. Vana Priidu ki enam 1 
, ii nüüd päris karske. FA 
UMA) A JAA jooksed?. (AM “ASI Mae eesel OSTA alkoholita vein, seda võib 
tagasi laua äärde istuma.) Aja külalistega jutul Võta. Olge nõnda lahke! 
JAAK. Mis siin — kuiva suuga istuda või... () JNA. Ei tea, kas on? ' 
TA AD 2 4 ANS. On, on, võite uskuda, katsugel = õi 24 
MÄRT. Miul iki pudelike karmanin ka... (Kisub vä MÄRT (tõuseb üles, puudutab Ernsti õlast). Mine nüüd 
JAAK. Soo? Kas kirikuteenrid tohivad ka selle Wi aina ka, Ernits, tõiste noarte inimeste seltsi juttu 
miga mujal ümber käia kui kirikus? Ninat , 
MÄRT. Oah! Pühakiri ütleb esi, et viin rõõmusteb vä MINST (vaatab korra üles, tukub edasi). 


inimese südant. Ära võib iki võtta tilgäke. (Ki (PEETER ja ENDRIK tulevad isekeskis rääkides.) 


pudeli lahti ja annab Jaagule. Liina läheb klä 
1074) AAK (lopib viinapudeli Märdile kätte). Pane ära, pere- 
inees ei salli! 


PEETER (puudutab Kamaküla vanameest õlast, 
olla oli teil midagi nelja*silma all rääkida? (Mõlei MÄRT (kohkunult). Mis te? (Pistab pudeli ära.) 


e A 2 [uurdetulijad jäävad laua juurde seisma, lühike paus: 
Mlgesti on kuulda, et Ernst tasakesi norskab. Tüdrukud 
| naeravad.) 


(Tüdrukud tahavad Viraku meeste üleriideid maha % 
need ei lase, istuvad riietega. Ernst saab jälle end 
kohale, näitelava keskele istuma.) 


JAAK (Peetrile). Jumalaga! Peeter! Sul külalisi p 
ma lähen minema. Saame vahest teinekord °) 
kokku! (Märt ja Endrik vaatavad teineteise 
uurivalt kõõrdi, 


isn 


(Jaak ja Märt häkkavad viinä võtma, tüdrukud on ü 
äärde kogunenud ja sosistavad isekeskis. Ernst lorul 
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ANT. Jaa, ei tää nüüd häkki ütelte, pea tetäs pilla- 
julla, kava tetäs kaunikene... Seda raha, mis valmis 
Mnb oleme, om iki raasike pal'lu..$ 

DRIK, Jaa, üits kolm tuhat viissada ruubelt peab 
Mlmehel siis ikka oleme. Ja — sellega saab juba igalt 
Molt isegi hääd talu osta... 

Mr Õige küll, paremaks ma asja kujutada ei saa, 


Jul ta on... 
(, Ega's see raha ei pea, — ma võin pojaga kodus 


PEETER (seab Endriku istuma, mõtleb si i 
algab siis, . Meie võime teatud asja üle p is 
rääkida. Minul on jah mõte oma talu väimeh 
anda, kui ma kohase mehe leian, kellele minu 


ei ole mul kerge, lahtilastud vallavanemat ei 4 Al ha i õ i i 

KA ea a i teisi võlgu on, misi (NN TT Eb ES) 

JAAK. Kui sul teisi võlgu oleks, siis oleksid nad Kle a 
nüüd ammu kõik kohtuga kaela tulnud! 
MÄRT (Jaagu poole). Mis te? 

ENDRIK. Õige! Päris õige! 

JAAK, Ei midagi, ma ütlesin: Peetril on õigus. 
PEETER, Ma olen juba vana mees ja ei suuda ka 
kuidas vaja, talu eest hoolt kanda. Koht maksis 
kuus tuhat rubla, sellest on kolm tuhat mõisa: 
makstud ja tuhat viissada on krediitkassa võlga, % 
olen ma ehitanud ja seadnud, nõnda et teda fj 
raudvaraga nüüd julgesti kaheksa tuhande rubla pi 
hinnata võib. Väimehel peaks nüüd nii palju 
olema, et ta mõisa võla ära maksta ja minu kal 
teisele tütrele kummalegi tuhat rubla kaasavara Y 


» tikub piinlik vahe, külalised vaatavad nõutult 
> otsa, nähtavasti on neil igaühel mõttes, kuidas 
aga minema saaks.) 0, 


MIDU (hüüab üle läve tuppa). Võõraste hobused 00 
[ühti kiskunud ja iuklema läinud. Suured täkkhobused, 
Mu'p tee neile üksi midagid... 

DIK (kargavad nagu ussist nõelatuna üles, võtavad 
kübarad ja tungivad rüsinal lävest välja, tüdrukud tei- 
kest toast ka tagajärel. Üksi jääb keset näitelava oma 
Iooli peal istuma — Ernst, kes noriseb kuuldavalt). 


ÄRT (tuleb vähe aja pärast tagasi). Jumalale tenu, 

maksta võib ,., üede hobesel es ole viga miastegit (Näeb, et“ poeg 

MÄRT. Nojaa, see asi om iki selge küll. J Magab, raputab teda õlast.) Ernits, mis sa nüüd iki 
katte tuhandet ruubelt ei ole ja kohe välta malt 1 ki 24 ka jäed ESI 8 

see on vist iki, kui tüti 3 4 RNS segaselt). Tääl Kogemede... » 

PEETER. Seda küll, Aasa SÕ HiAAMA Kas sa kuulid ka sedä kaupa, või es kuuleki? 
ergem, kui teada on, et k ralmi: 14 - Es kuule mia... 

ENDRIK. Ka õ CAA VE ELS SS DEA Tuhant viissada ruubelt mõisavõlga ja kumbagi 


(e, 
PEETER. Ise läheksin ma sii i 34 sõsarele tuhant ruubelt... 
sin neid maid, mis kle kalana Al J2 20) RNST (lollakalt). Esä! Kaupleme neid sõsarid, kes 


süda jar168 484 teie vl aataid 5 AA ANT "(pahaselt) “Tule lääme mineme! Kigeparemp aig 
+ k A > 

lelgi näüd see plaan päri“on, siis võiks ju selg A ira kadude, tee pääl võime kõnelte! (Mõlemad ära.) 

pikemini rääkida... lt 

ENDRIK. Jaa, vahe om iki puhas küll... 


kt 
(4 


(ENDRIK ja HANS tulevad, võtavad oma riided.) 
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ule tuleb. No mina kinnitasin usku, et ega | ja: 
A pihta ei da mette. Siis ta ütles: sa veid nimeta. 


HANS. Päris hea, et sel viisil kergesti minema $ TI 
Piinlik oli! Nii palju kosilasi korraga! (Ku 
tühjale toale.) Mul on see au! (Mõlemad ära.) 

PRIIDU (n palju siledam ja puhtamalt rii 
enne, tuleb sisse, jääb seisma, vaatab ringi). R: 
Keik ajateibad jüravad ää! Ega neil jooksikutel K 
gil seda raha pole, mis vana Peetrile tarvis on. Ki 
minema ja muud ühtid. Pea ikka selle asja iš 
võtma. Hull ko, et parajat aega pole leidand'4 
Peetriga asja üle rääkida. Midagid, ma küsi olsi 
ää, saab mis saab! (Istub ähju äärde piipu seadi 


(Oma inimesed tulevad heas tujus tuppa tagasi. 


äri i äest, kes 
DU (osatades). Ta päris ometi venna käest, 

Ei jahi ja surma sai, ko kuussada rubla, See 
ll ko kokkuhoidlik inimene. 
ITER. Ma tean J y 
ku (astub lähemale, jääb Peetri elle seisma). Ja 
Pilimeces ta 00, see ajab su talule hinge sisse. Ei joo, 
üda oo tal ko 


he ' A KALMA 
LIINA (Priidule, Hanssu järele ahvides). Lubage — (tr R (ei vasta midagi, on sügavais mõtteis). 
on see au — Kamaküla Hans Lassmann, ja seal NINA (lahab toast läbi suurkambrisse minna). 
minu isa! | 


IIDU (hakkab Tiina kaa a t Jaläka Jaan 
kis ida, kas sa temale liha A kd 

MOSS Nojah, Priidu hakkabki kosjaisaks! 

NIIDU. Ää naera ühtid, Tiina. Noor ja ilus ta ei ole, 


MIINA. Mis te? e 
PEETER (naerdes). Oi, oi, tüdrukud! Kas sa näe) 
ei ole ilus, et teie külalisi tagaselja pilkate! 
LIINA. Sina teed ju ise sedasama! on kaks tuhat rubla. 
PEETER. Mina? Kuidas nii? INA. Ja minul ei ole. (Jääb isa otsa vaatama, kas see 
LIINA. Ütlesid ju praegu: kas sa näe! lõsi või nali on.) hr TAA 
PEETER, Ah 500? Noh, see oli kogemata. NIIDU (nukralt). Jah, siis pole muidugid- midagid 
MIINA (naerdes). Ja see om miu poig Ernits! Imx lehja! (Astub tasakesi lävest välja.) 
temast kirikhärrat ei saanud. (Odedega tahali A (on-ka mõttesse vajunud, astub nagu tahtmata 
ära. amisi akna alla ja surub näo vastu aknaruutu). 
PEETER (astub mõned sammud edasi-tagasi ja ji (tõuseb üles, astub mõne sammu, jääb + 240 
Priidu ette veidiks seisma, ohate. Jaa, Priidu) tuskelt). Mis sa mõtled, Tiina? Sa A 1 
oleme nüüd nende — külalistega päris hädas. Soon MINA (ei pöördu ümber, vaikselt). Ei midagi. Mis mu 
ja Saarest käib neid! Ja mitte ühte ei ole nende $ mõtelda on! > e 
kellega pikemat juttu maksaks teha! R. Selle Priidu jutu kohta? 
E (vähese vaikimise järel). Sa pane Tiina Jalt A. Kuula nüüd Priidu juttu, mis tema ogar pea 
aanile t 
PEETER (ei vasta, astub mõtetes mõne sammu ja 
jälle Priidu ette seisma). Mis sa ütlesid? 
PRIIDU. Ma ütlesi: pane Tiina Jalaka Jaanile, temal 
kaks tuhat rubla. Ega sarteist sõhukest ep leva me 
PEETER (vähese vaikimise järel). Kas Jaan sind ki 
kis sellest juttu teha? % ) 
PRIIDU. Es kässt küll mette; aga — mina ütlesi tall 
Sa võta Tiina ää. Tema punnis vastu, et kas Tiii 


õi jalmis. 
Kert M tud sammu, vaikselt, nagu 
alandlikult). Mis sel Jaanilgi viga on! Töömees on 
ja — joodik ei ole... 
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TIINA (karmilt). Vana! 
PEETER (ettevaatlikult). 00, veel vanemad saava 
nooremad kätte, kui sina oled, Kaks tuhat 
Tiina, on suur raha! Aga — ega ma sind ei sun 
TIINA (ei vasta midagi, pöörab näo [ 
õhkab  hingeauru aknaruudule ja kirjutab sõr. 
midagi sellesse). 
PEETER, (veidi aja pärast, hellalt). Sa tahaksid $ 
minna, keda sa armastad, Tiina? 
TIINA (vaikselt, tõsiselt). Mina ei armasta kedagi) 
PEETER (jälle veidi aja pärast, samuti). Kuningi 
keisrite tütred ka ei saa oma südame järgi minna: 
lele nad tahavad, vaid lähevad — kellele poliibi 
ja majanduslikud kasud minema sünnivad ,,,**$ 
TIINA (ei vasta midagi). 
PEETER (nagu enne). Püve talu on ka väikene kuni 
riik, meie kuningriik! Siin oleme meie, seni kül 
meie oma — ka kuningad! (Kurvalt.) Kas ta 0 
käest — ära peab minema? Tiina! Kust leiame F 
mehe, kes teda meile alles hoida aitab? Kosilaši 
sul nüüd käinud — murrul, aga seda raha, mis mi 
vaja, ei ole neil kellelgi. Kellel on, otsib mõisat; 
Püve talu ja sind! Jaanil —! Jaanil aga on see 
ja tema tahab! 
TIINA (käed langevad alla). 
PEETER (täis õrnust, et mitte kauemini kiusala, 
tasa keskuksest välja), 
TIINA 124 mõtteis, ajab siis äkki pea pästi, eb ki 
Pünlikke mõtteid Maha raputada, astub paar sah) 


MIINA - (tuleb rõõmsalt koos Liinaga tagakambris 
Tiina, kas tead... Mispärast sa siis nõnda tõsine 0 
Tiina? t 

TIINA (iseenesega võideldes, raskelt). Jalaka Jaan 
lasknud küsida, kas ma temale lähen! e 

LIINA ja MIINA (puhkevad naerma). 

TIINA (tõusva pahameelega). Mis te's nõnda naeratel) 

LIINA. See on ju ka Maeruväärt! 

TIINA. Mis seal siis nõnda naertväärt on? , 

MIINA (põlgavalt). No Jalaka Jaan! | 
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PIINA 
4 2 six 

| NN A. Ega sa's temale ikka ei lähe! 9 

MINA. Kes selle eest la 

NA. Kas sa siis paremat ei ? 

LINA kaa temagi õlekubu ega aganakott ole! 
A. Talusulane! 

LIN, ai ta talu kaasa saab, on ta peremees! 
A. Ta on ju vana! 

l, Küll ta La kõrval nooreks saab! 

MINA. Ta ei ole ilus! 


jälle akna k 
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* 
Nojah, Jalaka Jaan! Mis sel Jalaka Jaanilgi 


Oo, kui ma temale ilusad riided selga teen ja ise 
le istun, siis on ta ilus! 


i õ ise ka viimaks 
. Sa kostad ju tema eest, nõnda et ise ka 
MA a ei ja i AG 
| a, ja ei ole temal ka viga TASA, 
“NAN ja LNA ihest suust, etteheitvalt)y Aga Tiina! 


(PEETER ja PRIIDU astuvad sisse.) 


MIINA (pöördub isa poole, tõsiselt). Isa, sa võid Jalaka 


õib j ähen! 
ile ü , et ta tulla võib ja et ma temale lä 
ek (1öb käed Tiina ümber, pisarad puhkevad a 
haledusega tütre RUE Maidre) Ja 
di Pi 99 na in 
Tiina! (Rõõmsalt.) Tiina! ( kaa AT 
leine teisel pool kõrval ja pühivad põ tega GAS 
onde selja taga on ka liigutatud, võtab i 
st silmast näpuga pisaraid ja pillab e) 


, 
(Eesriie.) 


e 


td 


Mile saada. Teda peab enne tundma,» siis teab, kui 
hea ta on. Ja kui õrn! Sellevastu jälle, kui ta 


LIINA. Aih! Sina, sina — pigista oma Jaani, aga mitte 

mind: Mina ei ole sellega harjunud. 

ANNA. Küll sa harjud ka, kui ükskord Jaani-sarnase 
Mohe leiad! 

MINA. Kui sind rääkimas kuulen, siis pean arvama, el 


Püve uue tare juures. Väheldane, valgetest tahutud pi MINA. EI A olegi. 


kidest tuba. Üks uks viib i 

Kl i a a GA VIINA. Noh, eks igaüks kiida oma ja pea omaga rahul 

muudkui suur kapp nurgas on 3A ik asjad "tulid ülema. Ja kui sa oskad Jaaniga rahul olla, siis on ju 

, juba eemalt näha, väh kõik hea. Isa kiidab teda ka. — Ma tõin teile uusi 
lehti ka lugeda. (Võtab käputäie lehti läv “kõrvalt too- 
lill, sorib ja lööb ühe lahti.) Vaata omett, missugune 
naljakas kuulutus siin seisab. "i 

NIINA (laseb silmad üle lehe lennata, naerab). Mis 
nüüd kõik lehte ei panda ja olda! Seda ma näitan 
pärast Jaanile ka. (Paneb lehed lauale.) 

LIINA. Sina muudkui oma Jaaniga. Kas sina Jaanil ka 
nõnda suus ja meeles seisad, kui tema sinul? 

MIINA. Meeles vististi niisama, aga suus võib-olla. 
Vähem. Tema on pikaldane mõtlema ja pikaldane rää- 
kima, ei kanna südant keelel, aga ega ta tuim ja rumal 
ei ole. Tema seest peab enne kõik seda head nagu 
välja kiskuma, mis seal peidus ja varjul on, “ja mis 
tema kord ausaks ja heaks 2) sellest ei nihku ta 

E karvaväärtki. ° 

Jul LIINA. No, no, no, sina ju päris kui sulad Jaani kiitu- 
sesse ära. Aga minul ek ole aega kuulata, pada jäi 
tulele. Tead, meie teeme nüüd Miinaga teine teise 
nädala tubast ja välist perenaist. Sel nädalal on 
tubase perenaise kord minu käes. Jumalaga! Ja ütle 
oma Jaanile minu poolt pälju terviseid ka. 

TIINA (Liinat läveni saates ja temale riideid selga 
aidates). Küll ma ütlen. Ma tulen võib-olla täna ise 
veel mäele kah, mul oli ühte ja teist sealt vaja tuua. 

LIINA. Söögipoolist või? Nimeta aga; mis teil otsas on, 
me toome kohe. 


KOLMAS VAATUS, 


(LIINA toolil püsti, kopsi Ü 

LII t, kopsib naela i ke 

dinaid akna. ette, kuna TIINA, tl 22498 
punane põll ees, tooli kinni hoiab.) 


LIINA (ülevalt maha tulles, a. 

Ni , astub keset tub ti 
Ja Sa ära nüüd pahaks a 

Ija tõin. Tahtsin küll pulmadek 
A teha, pulmakingituseks olid jä ka mõeldud 
A TEIE id nad ju ka mõeldud, a 
KA ma fi SAAD et sa ei oleks näinud. Ja M 

aisutab õde). Mis sa nüüd vab. õ 
ta Tt TAARA tänatud Sits 186 Saat (Sad 
oi aa Jaan koju'tuleb, peab ta sulle ka 

. Mina ei tahagi mehe musu, kel 

J k lel ja 
TT AGA on. Kas Jaan siis ka oskab td 24 
i Või veel? Kui sa aga teaksid! Meie," tüdru 
349, SES a saame ja anname vahel 

nõne si, aga kui 0, ii 
NASA Sa AT KIRA (ADAGIO 
SE - Sa oled siis ikka päris tõesti õnnelik, Tiina? 
ke e ad Iga päevaga läheb Tae 1428 ee 

2 nsal] | panen ise imeks, kui t: 
pime olin ja tera väärtust ei A mh 


n tema. kareda koore alt ei ole ju ka kerge tuuma kolli 
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. JAAN (feda kaisutades 


K3 


TIINA. Ei, süüa ja juua on meil üll j 
Ka 09 a T veel küll küll, 
AT A 1 ad vaja, avati SN luma, veidi tusaselt). Mis uut värkitsiis siia seni 
asju, mida praegu meeleski ei ole, Murde on tulnud? d 

LIINA. Nojah, tule siis peale. A MINA Jah, mõtle ometi. Liina pulmakingitus tagant- 
LIINA. A Jaan ikka tulla laseb! Tema ei lase kergel Jlvele. Tema oma töö. Tõi täna ära ja pani ise ka üles. 
ase ja pista päusi (hra, > 9 98 2 401 0 
wii 


gedesse ja pista põue! (Ära.) 
TIINA. Ega's nemad seda keegi i A 

A Tt gi ometi arvata ja mõi a! 

A 22 mehe-kuld minu Jaan Tõe MINA. No kas siin siis hea olla ei ole? Tule nüüd sööma, 

; 2 olegi neil vaja teada, sed Muidu jahtub puder ära. 
s ,Ja sellele oli vaja led veel "oolted A ÄAN 2 AEA) Ei ole suuremat söögiisul Sa 
VI Tea, Ke ta nüüd ise) fhumad kl ju ka nagu mõnd härga, keda laadale 
at õige ruttu ära käi F Viin tahetakse. 
AA jan i (a St INA. Sinu eest oli ka vaja hoolitseda! Mis suured 
Ütl ahialeast) 0 A kortsud sul silmade ümber olid! Hakkavad juba nüüd 

ja ei õ ol - ME (Söövad.) A t 4 
1 INA, Kuule Jaan, mulle näib, sa ei olegnagu heas 
m nurka.) lüjus? 
| JAAN. Mis mul siis viga peab olema? | 
i IINA. No seda ma teada tahtsingi. (Naljatades.) Mõne 

Mure sammaspooliku leidsid või? 
MAN. Mis see tähendab? Ma ei saa aru! 
IINA. Moia Maret ähvardas maailma täis larmata, mul 
olla suured sammaspoolikud ihu peal, või kus! 
THAN Las ta puutuda minu näppu! 


ära ikka ei viinud. Mõtl auda juures ole 


Kai ma tõin sulle saia kah! (Annab taskust kri IINA. Ära tee temale midagi, see ju tema amet, 


JAAN (paneb lusika ära). Aitüma! Ole terve keetmise 
KAKS 


TIINA (natuke tusaselt). Just 

A ed a » Just nagu lapsele toob saial) 
Ti A Sina oled ju ka minu laps, mis sii 

TIINA: Midagi ei ole mina sinu laps, mul on end: 


isa. Min i i 7 
lahnab tasu nainel (Kargab Jaanile kaela ji 


MINA (nukralt). Sa ei'söögi enam? 

JAAN. Ütlesin ju, et suuremat isu ei ole. 

TIINA. Jaa, Jaan, õige asi Sinuga täna ci ole, seda ma 
vest sisse tulid. Mis sul ometi on? 


mis ma siis muud s 
TIINA (end mehe läh 
kah. Ma keetsin su 


ilus noor naine? 

; JAAN (kätt naise piha ümber pannes). Seda kõik mul 
AA 8 4 on, aga — , 

JAAN (jääb seniks keset tuba s. TIINA. No mis siis veel? 

4 JAAN. Ah, ei midagi! 
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TIINA (üles tõustes, Jaani kõrvale seisma jäädes). s 

sa mäletad veel kooliajast seda Simsoni ja Dell 
lugu? Simson tahtis ka midagi Delila eest varjata, 
kas ta sai? Ei saanud! Sina ka, Jaan, ei saa. Na 
võtavad kõik kavalusega välja. 4 


JAAN (naeratades). Võtavad ikka küll! 


nun väikesed soovid täitmata jätma, kui — 
rubla kokku tahad saada! Mis siis vgel tuhat! 
MINA. Jaan, Jaan, sina oled — toba! Ega sul siis nüüd 
mm nõnda — kätetööga vaja koguda ei ole kui 
mine! Nüüd on ainult paari õnnistus-aastat vaja ja — 
- mhakogumine läheb pai JA tasa sul 
TIINA. Mis sinul siis päris viga on? Mi abimees kõrval, väikene kuningriik seljataga, 
JAAN (tõmbab näo krimpsu, ja Saad toa TA [ülu, emakene mullapind, põld! Küll see annab! 
M (Jaani müksates). Nononoh! Ruttu, ruttu, rull JAN (oatiuieõetselta PR aadi A a haa ei 
. Kui sa siis su i jä tuäta 2 nunitii mõtelnud! Aga — kui kosilased kohe peaksid tulema, 
dub — raha! ET ESA AT Mis on ikka häda käes! 
TIINA. Sul puudub raha? Mis jutt see on? TIINA, No annaks jumal, et kohe tulevad. Siis leiab ka 
JAAN (õhates). Vaata, Tiina, mina olen pikaldane m Ikka mitu nõu. Nüüd on ju talu ilma võlgadeta, kre- 
lema ja — ju see pea mul ka ikka suur asi ei ole! a Võle ma saavat a ADSalS) sai A 
see asi meil ette tuli ja Priidu mulle teate tõi hüda käes, ometi ka laenata. RNA: 
mulle tuled, siis olin ma nagu arust ära. Ma ei mõ JAAN. Laenata? Kas sa ei näinud, kuidas siny isa hädas 
nud enam ette ega taha, mul seisid ainult sina meel MU, Kes: talle laenas t E MASTE j 
ja see õnn, et ma sinu kätte sain. Kuidas MINA. Siis oli talul alles mõisavõlg ja mõis tahtis talu 
isaga kauba tegime ja kuidas mina seda, mis ma ei haamri alla ajada, siis oli teine asil JAG 
pils võtsin, ka täita jõuan, selle peale ei ole A Siis sina arvad, et mul sugugi muretseda vaja ei 
kunagi mõtelnud, ei enn i üü a vi S. h g 
PUHA elasiphiae unes in aaa TÕN 4 TIINA. Mitte maiku, Jaan. Sul ci ole nüüd eestkätt mitte 
Täna, kui ma üksi teed mööda kõndisin, käis see Ko midagi muud teha, kui oma naist armastada. 
mul läbi pealuu. Tuhat viissada rubla sai mõisa JAAN (rõõmsalt). Ah sina kelm! Küll ma sulle näitan! 
ära makstud, aga — kust ma võtan need kaks t£ (Iaarab Tiina ümbert kinni.) RAN 
rubla kaasavara, mis ma Liinale ja Miinale MIINA (surub enese mehe lähedale). Näita jah! 
maksma pean?! Viissada rubla mul kõigest veel rä JAAN (pigistäb). ti 
on, kust ma võtan ülejäänu?! Kas mul siis ci MINA. Aih! 
olema mure peas ja muhk otsas! 4 E 4 A 
TIINA (hakkab heleda häälega naerma). No oled (Sel silmapilgul astab sisse JASKA.) 
küll, Jaan! Kui sul muresid ei ole, siis sa muudki 
otsid, kust neid leiad! Utle nüüd ise, kas sul £ 
' praegu põhjust muretseda on? 

AAN. Noo — kuidas siis ei'ole? Kui nüüd Mii ji 
Liinale kosilased tulevad? A Mi 
TIINA. No mis siis? Kas sind kade oled? Kas sina 
ei taha? t 
JAAN. Mis ma nüüd kade olen ja ei taha, aga — 
tea, Tiina, kui raske on kopikat kopika kõrvale 
nida ja koguda, kui kindel siis pead olema ja 


” 


JASKA (seekord targa peaga). Tere! (Näeb, et Tiina 
Jaani käte vahelt eemale lipsab.) Höhöhöh! 

JAAN (dusaselt). Kust sina siis tuled? 

JASKA. L-I-laena mulle r-r-ruubel raha! 

JAAN. Tõtt räägid või nalja? | E 

JASKA. P-p-päris tõtt räägin. P-p-peremees saatis poodi 
k-k-köienööri tooma, t-tee peal leidsin, et r-rahakoti 
koju olen unustanud... 0, 

JAAN. Tühja koti muidugi? 19 

JASKA. M:m-mis ta nüüd küll t-tühja või... 
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(uogu lävest välja läks? Püve Peetri — pops! (Pöö- 
Mb näo jälle ära.) 

MINA. No kuidas see siis sinusse puutub, mis ta ütles? 
AN (nagu enne). No kuidas see siis mitte minusse ei 
JUulu! Ega's tema, vasikas, seda omast peast ci ole 


JASKA. Höhö k 
JAAN. Ära sa naera midagi. Näe, Saaremaa Pri MA arvata ki teiste targemate käest 


vana inimene, jättis joomise maha, siis nüüd sina M NA sina siis nüüd ennast Püve Peelri popsiks 
Md või? 
VA (nagu enne). Mis ma's muud olen? Püve talu 
jillin ma kaasa saama, kus ta's nüüd on? Nüüd elan 
[M juba neli nädalat siin — popsi tare juures ja talust 
M ole juttugi. (Pöörab näo ära.) 
INA (kurvalt). Ah Jaan, Jaan, nüüd sa ajad küll purt- 
jat juttu! 
lojah, ma olen ju ka rumal ja mis rumalat viga 
Rumalal oli raha, seda oli peenikesef kombel 
hma käest vaja välja võtta! ' 
JINA. No ütle, Jaan, kes sinule siis talu õn keelanud, 
lilu on ju sinu. 
AN. Kuidas ta's minu on, kui ma siin popsi tare juu- 
Is elan? Nüüd pääsevad mul alles silmad lahti, see 
oli ju kõik nõnda ette mõeldud. Sinu kummut, kõik su 
üsjad on siia toodud, kui mina enne pulmi oma 
kupi majasse saatsin, toodi see kohe siia, täna tõi 
d Liina kardinad ja ja seina külge kinni, Ja 2) 
'oeb): «Teade möldritele. Poi öldri Ju näha, et me jäädavalt siia peame jääma. Ja,min 
rahalist jõudu, A A ünnast oskasid sa ka pulmaööl peenikeselt siia"petta 
mise koht, suure küla keskel, teisi veskeid ei ole läl a nüüd kõige selle aja nagu kassipoja villavakas sooja 
dlal. Igasugu nõu ja abi antakse krundi i TSM LN ° 
poolt; on ka tuleviku kohta muud lootust, Lähem IINA (veidi aja pärast kavala näoga). Kuidas see pul- 
selle kohta selle lehe talitusest.» — Ei tea, mis E E maööl sinu siia petmine siis, päris oli? Jutusta ometi, 
lootus» see peaks olema? Mis sa arvad, Jaan? “ is ma' kuulen. ; A A 
JAAN (ei pöördu ümber, tusaselt). Kust äta ed t AAN (nagu mesilasest nõelatud). No kuidas ei olnud 
Ü Saab ka mõni samasugune peenike Gi E ji a Tel siis? Kui pulmatrall kõige suurem oli ja muist inimesi 
Mat Al pettus olema, M juba väsinud olid, kas sina siis: ei tulnud ja ei sosista- 
«TIINA (piltab lehe käest). J i E E nud mulle kõrva, nii häbelikult, nagu oleks taevaingel 
ütled seda ju niisuguse DEA KAR Kd T ise ütelnud: «Jaan, võta” kasukas ümber, kaomel» 
peenikeselt petetud ja lõksu E ERIAID oleks sind] Mina küsisin veel: «Kuhu? Aida juurde või?» Sest aida 
JAAN lääedalt kätega ki VA Ri juurde noorpaar ikka harilikult magama viiakse, aga 
a , kätega kaasa vehkides). No kuidas Sii ina tõid t 
ei ole? Kas sa siis ei kuulnud, mis ta ütles, see, ki õa 


GA A Aa TD ERDEE E võin ma kihla vedadä) 
ühi on. Kui tahad, lähme koj 4 
JASKA. Hõhhöhhõh! Mati i 

JAAN, Sina ju kopikat enese ümber ei pea, lake 


N est). Niisu õ 
“ nüüd tähele, Jaan! Jäta! 4 t SAN 
JAAN (Zusase näoga, astub mõne sammu ja vahib el 
ette maha, nagu otsiks ta parajat vihastamise päl 
jääb viimaks, käed seljal, kapi ette seisma.) 
haa ja ad A hea tuju või? Niisi 
aljas nüüd... ütleb, mi 
ha 2AAN (101 mis meelde tuleb. 
. Säh, Liina tõi mäel i aj i a 
tä Meeda õi mäelt uusi ajalehti ka. Kas sä 
JAAN. Mis ma neist adest loen. 
TIINA, Vaata, missugune naljakas kuulutus lehes 
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TIINA (kavala näoga). Kas siin oli siis — õige Ül 
olla või? | 
JAAN (natuke kimbus). Halb? Kust ta siis halb? 
ma seda ei ütle. 
TIINA. Kas ei olnud nagu — õiekuu külmal talvi 
Kõik oli uus, puhas, värske, esimest korda elasi 
mesed sees! Külm kirjutas lumelilli aknale, ahi 
õhkus sooja, seinapalgid laotasid vaigu lõhna. H| 
ka ei olnud majas krõbistamas, ainult meie kaks 


ük 


vw) Soo, ja nüüd istu siia toolile (surub Jaani laua 
Mv istmele): võta ajalehed ette, log. (Paneb lehed 
fm ette.) Mina pean natukeseks*mäetare juurde 
aga tulen varsti tagasi. (Võtab suurräti 
ja ähvardab lävelt sõrmega tagasi.) Ära sa aga 
mi jälle uusi muresid välja arvama hakka! (Ära.) 
MAN (õhkab). Õigus ikka vist Tiinal küll on ja mina 
WIM ikka olen suur oinas! Ega's vana Peeter ju veel 
Mirgata andnud ei ole, et ta mulle talu ei anna! Ja et 
Mt praegu siin parem elada on t a a 
Ü ki v [ilnal õigus. Ta on ju üks kullatükk, see Tiina, ja kui 
AE aidas oleks muidugi parem olnud? [ii veel ümber ea paneb ja naerab, nagu praegu 
i TINA, KE as — mis a kust mina seda siis teanti vi mina oleks uskunud, et maailmas nii hea elada 
| SAE s sa siis nüüd kahetsed või, et sa mind Mu! Mis ma temast nüüd oma A A 
š N kb pu see Jaska ütlus lõi kui noaga südamesse! Ma kat- 
| JAAN (kimbus). Kust ma's nüüd kahetsen! Sina il Mu ast parandada, nõnda Si lähe. Ei, yiõnda ei 
oled kõige selle asja juures veel midagi, aga (Võtab ajalehe, hakkab lugemi 
oleks ma ilma selleta ka saada võinud. Oleksin võil ÄRFT (kobab tasakesi tuppa ja 
a Pt endale ise koha rentida või osta ja'4 Misma). Terekst kah! 
TIINA (kelmikalt). Ma ei usu, et ma siis — sinule Ol et ta ütli: terekst kah! 
N 1 sin tulnud, Ma tahan ka — seda Püve talu. Minul) AN (ei kuule ikka veel) 
i ka tema peale õigus. Kõigepealt esisünniõigus, mi ÄRET (uuesti). Ma ütl 
A A olen kõige vanem tütar. Ja juba lapsest saadik libore peremehele j 
tead, ema suri vara — olen mina perenaine mä 1 ä 
olnud, talu eest hoolt kandnud ja tema peale kui OM 
talu peale vaadanud. Mina teda käest ära ci annal 
Nõnda arvan ma, et mina sinule teisel kohal mitt 
oleks tulnud. Sa võisid mind ainult saada kas Pi 
Ko ja üldse mitte. i 
ohmetanult). Mis jutt see siis nüüd jälle onl 
TIINA. See on see jutt, et meie malemadeP IA ta 
tahame, sina tahad endale ja mina tahan endale. 
mina teda kergesti käest ei lase! 4 
JAAN. Ära aja mul pead segi! 
TIINA (kargab naerdes lähemale ja paneb Jaanile käi 


vasta midagi), 


ib jläve kõrvale 


i; terekst kah! Ma tuli ka nu 
noore perenaesele õnne soov'me, 
Jumal esi õnnistegu tede jala- 
Ka ma vähä joosi ja vana Peel- 
file ette kiti: pane tütär Jalaku Jaanile, egä paremped ei 
Ma, egä paremped ei ole! Om iki töömees ja'omr 
tahamees! Ku siantse oma latsele kätte saad, om 
lki õnn! Eiolenee peremehe poja nu kedägi väärt, ei 
si tööd tetä ega midägi, muudku lakuve kõrtsin ja 
e raha läbi. No võtt äki vana Piider miu vana- 
inimese juttu ka kuulda, ja sai iki asjast ka asi. Ka ma 
vähe joosi, ette kiti ja kõneli... - f 
MAN (vaatab viimaks üle ajalehe). Mis sa seal larmad? 
Tulid vist vaatama ja kuulama, kuidas nende suurte: 
»ammaspoolikutega lugu on? Välja kasi lävest! (Hak- 
kab jälle lugema.) 
MARET. Kes see? Mis see? Sammaspoolikuga? Kes siast 
juttu tohts miu vanainimese pääle aia, kes seda tohts 
ülelte! Sõs' kujugu mul keel suhu ära, ku mia midägi 
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Mehega ja küsin, kuidas selle asjaga siis päris on. 


(1-oeb edasi.) i 


u mi imese pääle aias! Ei ole m 
Mis häda miul olli siast juttu aia... 
JAAN. Kas sa kuulsid, et — välja kasi lävest! 


NEETER, peaga piigerd ja liimeister käes, ja PRIIDU, 
oma keelega vaja ei ole! Või sina e t tahutud rehapead ja linaroobitsad kaenlas ja 
see oli, kes peale kosj j 1 Mhuselorga täis valmislõhutud rehapulgapuid käes, 
Mari juures laitmas käis: Tii juba laps MMuvad sisse, Priidu paneb puud kolinal ahju kõrvale 
saadik kes teab kõik missugused vead küljes, mill käest maha ja raputab pulgad kotist põrandale.) 
meesterahvas midagi ei võivat teada. Kes see oli? 
MARET (kes Jaani imise ajal mitu korda suu lä VUETER. Tere, väimees! Tulime sind jälle vaatama! — 
oli teinud, et hoogu võtta). Ei ole mia ütelnu! Ei Mis see Moia Maret siit tuli ja sõimas? Mis sel viga 
Kust sauna-Mari siantse jutu võtt's! Kudas t oli? 
tohib ütelte! Sõs surgu mia siiasamasse paika, kui MAN. Kuula nüüd! Tuli jälle keelt peksma. Ära söövad 
sedä ole ütelnul Ei ole'Ei tää! Kudas temä t nüdame seest! 
miu vana inimese õ S NUETER. Mis ta's jälle larmas? 
sedä ütelte! Või sedäviisi võets miut vana inimest! JAAN. Üks ja sama joru! Vähe aja eest olisjoodik Jaska 
vastu! Ka ma kurja p t tulli, ma tulli hää pert siin, sellel oli sama jutt. Tahtsingi sifs sinu käest 
es ole miu henge sehen halba... küsida, kuidas siis selle asjaga päris;on ja jääb? 
JAAN (on üles karanud ja Mareli käevarrest kinni häl VEETER. Millega? 
nud, et teda välja visata). ll JAAN. No selle asjaga, mis meie vähel pooleli on? 
MARET (laseb end Jaani käe otsa ripnema ja sõin DEETER. Mis asi see siis meie vahel pooleli on? 
edasi). Või sedäviisi tetäs miu vana inimesege, NAAN. Või saiseei teat — 
sedäviisi võets miut vastu! Kes see mius toht pull PEETER. Ma ei tea midagi. sada 
kes sia oled? Üits näljane inimesetükk. (Ha JAAN (sõnu suus närides, viimaks välja pursates). Talu! 
kult.) Ei ole siul ämp mi i, ei anna vana Piidei Millal sa talu mulle kätte annad! 4 (4 
talu! Ei anna! Ei saa! Sia mu ku vaate, kudas sa ER (imeks pannes). Kuidas nõnda, väimees? Talu 
relt paläkse leibä saad!... 7 l ju EE aaa kontrahid andsin le kätte, 
AS F, mõisas maksid juba raha ära — mis siis vee 
70040 09451 dl otsas nagu takukoonla ü JAAN (kohkudes). Kuidas? Kuidas mul talu käes on? 
MARET väljaviskariise aid Appi kauni ala E A sa ometi...? Ke sa HO 
E 7 k > a, i 3R. Ja — missugust talu siis sina: mõtle: 
Appi! (haa taga.) Är' tapp's nüüd min Žr tapp ka s 


Kudas sia tohid miu vanainimeses: puttu! K s A e td Ea e i Ole nüüd rahul 
k vana esse puttu! Kes 3 i A üüd rahul, 
led! Mi ja oled! Ei di ji talu! Bi AP R (Jaanile õlale pi des) 


Seda tülev ümar Š k väimees, mis sa muretsed! Kas sul süüa või juua ei 
edä ütlev ilma inimese puha! Ei saa! Ei anna! ole, või ei ole sul noor naine? Ela ometi mõni nädal 

sa näed (Sõimamine kaob kaugusesse ära.) ka pehmet elu. Mina oma sõna ei murra. Pärast teeme 

JAAN, Niisugune raip, tüleb siia inimest pa asja muidugi kohtu juures selgeks... 

(Võtab jälle ajalehe ja hakkab lugema, aga 1 JAAN (oeel enam kohkudes). Mis? Kohtu juures? Jumal 

on kärsitus suur. Laseb lehe allapoole, üle” lehe.) A hoidku! Kui sa juba kohtu peale mõtled, Peeter... 

- kõigil on ükš ja sama jutt! No las ma saan PRIIDU (aeglaselt). Mis sa's'sest kohtust nenda kar- 

Peetriga kokku, siis ma räägin temaga kui m 


dad? Jäen? 4 
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MIINA (rätti ära pannes, lähemale astudes). Mis seal 
Mis viga on? y 

DMIIDU. Jaen ütleb, meie Peetriga olld kõrilõikajad, olla 
lu'le sinu ja Püve talu kaela määrinud, ta'p saada 
mist enam kudagid lahti. (Väike vaikus.) 

MINA (naljakalt Jaani otsa vaadates). Soo, või siis sina 
lihad minust juba lahti saada? 

MAN (lurtsakalt). Kuidas ma's seda tahan! See on 
ii jutt! 


JAAN. Mis sa naerad! Sa tahad küll sedasama tel Mi T 
d ad! a asama teha Mis see? Kohtusse? 
A kohtusse kutsud?! Peeter, seda ma ei oleks sil ž Nojaa, mina ütlesin, et mina oma sõna ei 
uskunud! Vallavanem olid e ja vannutatud inii a talu varsti kohtus tema nimele kirjutan. 
ja nüüd tahad mind üle lüüa! Tead, mina olen JAAN. Mis kohut sinna vaja on? Kui mul talu käes, 
A ülekohut mina teisele ei tee ja ei kannatä vi ole mul kohut ega kirjutamist vaja! e 
Tr E mulle tehakse! Ennem ma siis... kas võil PRIIDU. No sina muretsed aga e'ese eest. Has siis talu 
PRIIDU / erutuse pärast.) ko lastele maha jätta ei taha? Siis ikka tarist talu koh- 
U (nagu enne). Jaen, sa oled ikka pisike narrli lus ko sinu nime peale kirjuta. 
KE 00 pisike, ei sõnna pailu sisse'p mahu. Aga'i JAAN (kibedalt). Tea, mida ma lastele maha jätan või 
i Eat sõhuksed oo veel keige paremad inil olen, kui eneselgi midagi ei ole. Või — tea kus mul 
ka k iiced lapsed on! 
JON a Sina oled samasugune! Kes mind PRIIDU. Ää karda, ega tulemata jää. 
SATUD E sisse meelitas? Sina! 4 MIINA (on häbelikult näo ära pööranud ja toodud tarbe- 
2 asd rahuga). Kas sool siis keigest puude ette seisma jäänud). See on hea, et te Jaanile 
JAAN Millest See oo natuke nobe! tööd olete toonud. Temal on igav. Sellepärast ta tonte 
PRIIDU illes mul himu ära peab olema? näeb, kus neid ei ole. (Naeratades isa ja Jaani poole.) 
i (vähe pilgates). No — keigest sest kupatusi Küll ma temaga toime saan, kui jälle — “kahekesi 
SD ja kut sa ise ütled. 'Noorest naisest ja” 28 leme. 
JAAN Kai 1 k TER. Seda jah, väimees, mis sa oma pead vaevad. 
EET tis tas on, see Püve talu, kui teda ei ole! Tee midagi. Hakka suvekt rehapäid valmis tegema, 
Aja (nagu enne). No mille peal sa's paergus lulevaks talveks uusi roobitsaid voolima, siis on sul 
PEETER Ta id? . natuke nokitsemist. Mäetdre juures ei ole ju praegu 
JÄÄN (s a a SA 8 AA A midagi teha, linad on kolgitud, puud veetud. Hakka 
EN ja es). Rahule jätke mind! Jätke mind rahül peremeest tegema ja tööd juhatama, kui teda jälle on, 
: PRIIDU. SA OMAST % . praegu ei ole kusagil midagi hakata. Kui kuhugile 
AT - »»«kaks kõrilõikajat vei? Mis? peremeest nõutakse, valla asjus või nõnda, küll ma 
ja 2444 sisse). * siis saadan sinu. 
ja R (Tiinale). Hea, et sa tulid! Ehk jõtad sil JAAN (ei vasta midagi). 
priid, valmisesaada, ehk*usub ta sinu juttu! MG TIINA (isale ja Priidule). Minge aga teie rahuliku süda- 
iiduga ei oska midagi peale hakata! 4 mega, küll mina Jaaniga õigeks saan. 
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PEETER (Priidule). Jah, lä i 
Ka ). Jah, lähme meie peale. Ju 
JAAN (Peetri poole pöördudes, uurivate sili 
sinu poolt ei ole pettust midagi... EN sim 
KERE (käsi laotades, pahaselt). No kas ta 
nüüd! 
TIINA (annab isale minekuks märku). 


(PEETER ja PRIIDU ära, kuna Jaan tusaselt kese 
seisma jääb.) 4 
TIINA (Jaani poole astudes, nalj. õ 
VA ( , naljaga tõreldes). 
a hakka tagasi tulema? Silmad t 18 
DD ad üles, ei saa parata, tema nägu kisub 
TIINA, Soo! Ja nüüd hakkame laulma! Laula seda | 


mida sa heas tujus olles la ü 
A jus olles laulad,., Tead küll? 


JAAN, Ähl Mis sa nüüd! 


TIINA, Nonoh! Hakka peale! i kõi 
hakkab naerdes a tt SA 


Ma pole kirjasolkija, 
ei tea ka, mis aabits — 
(vaatab ise ikka Jaani otsa ja müksab teda, et ta 


laulma, ise edasi lauldes) 
vaid olen linakolkija, AN Miks sa nõnda ruttu järele JE Söö- 
AA mu tööriist on mu roobits! KADRI. Küllät sai minu vanainimese jaos, paljüs*patu- 
Noh! Mis? (e s (Laulab ja müksab jällegi.) al Olge nu tuhandest terve. TA olede Ji hää 
Ma pole mitte meremees, 4 sekse, peade iki vanainimesest ka lugu. Ka ma 
ei kolgi ainult linu, 4 nagi ilma kõtutävvete tede mant ole är' lännä, ei 
vaid olen talu... te miut vanainimest jt käege minna, iki 

(Jaan ümiseb jub. i pääle ka veel miastige! Nagu tõinekõrd 

miseb juba kaasa.) mäti... (Liina õmbleb.) ... ands sõts toobik- 
seg suurmid! Sai iki mitu-setu kõrda süvvä ja põrsak- 
sele ka veel anda... * 

LIINA (vahele). Kas tädi siis siga ka peab? 

KADRI. Ai jumalek, illi kuku latseke, põrsake iki miul 
kah! Kust'ma muidu seda supiväge saa või ole? Põr- 
sake iki ka jah, om siande põnn, ei kasva tõine ega 
ole, tää, ka ta ära kahetet om või mis! Noh, tal see 


NELJAS VAATUS. 


Lava sama, mis esimeses vaatuses. 


kõladega kudumisniidid üle toa tõmmatud, 

Dob vööd. Laua ühel pool küljes sööb KADRI puulusi- 

Mu midagi kausist, teiset pool lauda vuristab LIINA 

(isinaga ja õmbleb lapsepesu. Kui Liina mas inat vüri: 

(uh, jääb Kadril ikka sõna suh poolali, kuna kõne 

(Ülle nagu paisu tagant voolama pääseb, niipea kui Liina 
masina seisma Db.) 


MADRI (lusika puhtaks lakkunud ja käest ära pannud). 

iluma jumalale, aituma valmistegijale ja kättetoojale! 
id sai miu suu ka sellege! Jumal õnnistegu tede 
käeksid ja jalajäljeksid ja... 


pi 


K ».. Peremees, 
ja... 


(Tiina müksab ikka Ül et ta ini ; 

müksab ile k päremini laulaks, 

JAAN (käsi Tiina ümber lüües, laulab täiest kõrist). 
.9. Tiina, see 'on.minu! 


(Eesriie.) 
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nimi iki! Tingu per'naine iki kevade and's tõi 
ta es ole midagi asi... (Liina õmbleb.) 
hengeke oli sehen! Hoisi tõist iki puhun lämmen: 
suuksege ja olli, — no ellu jäi! Nõnda sõs jah 
tab tooli Mäna lähedale), mis ma ennemp kõni 
olli, mis ma's Tingu per'naisele ka pea ütleme? K 1 ühtegi! 
lääde temä Jaanile, või jäll kg MGG tee F A 
e kur nanile, või jälle tahade Piidert? Neyl IINA. Jaa, aga — isa ometi kinnitas, et nüüd meile ka 
E küll iki Jaanile, Piider om... (Liina õmbli Vrsti. K 
a kõ Je sa nüüd latseke mõlläd selle masinege) AWIINA. Ah kuula nüüd, isa tegi nalja! 
ki t Aale oma asja ära! Mitte sõna ci K ADRI. Sõs mia mineme, latsekse, sõs lää mia 
nile ka a 1408 e.) Nõnda sõs jah, mis ma's Mineme! Nõnda jah! Jäämekst nüüd jumalege seda- 
keskel kärgi t i oleme! Me võime ju esi kõrda, mekst jumalege jah, Me võime tõinekõrd 
Klaas site, egä sellest ju kennig tõine ei tää TE kõnelte! Nõnda jah, latsekse, nõnda jah! (Ära.) 
NU INA (jääb oma töö juurde). 
LIINA (vahele). Kumba see Jaan siis meid küsida % MIINA (erevil, istub aga siiski masina taha). Miina, 
k kis, meid on ju kaks! i pune sa tähele, kui isa ütles, et meile nüüd ka varsti 
KADRI. Ei tää mia, latseke, kumbage muidu k kõstlased tulevad, siis temal meiega mõti plaan või 
saab! Kust mia sedä tää! See om ju tede oma asi Mõni asi teada on, ja alles täna öösel nägin ma 
ju ütesuurune kapitan mõlempil, mõlempil tuhanti lines... (Jääb) mõtet). i 
elt... või mia nüüd tää, mõtelke es gi ja kõni MIINA (pilgates). «Sina nägid und: siga sõi lund, kassi 
kokku. Ei tää mia miastigi! Miul üitsta üha karvad kõrbusid ja sina kandsid suuga vett peale!» — 
(Miinale) mia mõtli esi oma rumale pääge f e seda nägid? 
iki koolitet ja puha, te tahade iki mõnda antvärki LIINA. Ah mine! Mina nägin, et... 
jt siast paremped inimest. Või te maainimi EN als 1 hommikust, külarahvas! 
NRK) IINA ja LIINA. Tere, tere! 
MIINA. Kuidas see asi siis päri i mi PRIIDU (kobib ka tuppa, istub ahjupingile piipu 
me a ad ai Jo päis ol, minul magu Al ale lad 
kuulamas käis? Kuidas,ta siis nüüd jäll id ANDRES. Kuidas siin kõik inimesed töös on! Palun, 
latada käsib? jälle mei! ürge laske end eksitada. Kuulsin juba, et peremees 
majas ei ole, aga varsti tuleb. Siis paluksin küll luba 
leda oodata. S 
LIINA. Olge nõnda lahke! , 
MIINA (üles tõustes). Võib*olla läheb rohkem aega, ehk 
võtate kasuka ära? 
ANDRES. Teie lahke loaga. 
LIINA (tõustes ja istet pakkudes). a istuge! 
rahatikkus muku jooseb kokku! ANDRES. Tänan väga, tänan! On ka seda õnne nagu 
AR t y s 2 t k KE 
ta käle läve tuppa). Tüdrukud! Oks 248844 ju laähkete neidude seltsi, ütle hing, 
kohust kinni ag kullused “ja . kurinad pääl. Hakki MIINA. Te ehk olete linaostja? Meie linad küll juba 
: nni siduma. Veib-olla oo tal teitega asjal ammu müüdud! (Istuvad Liinaga jälle töö juurde.) 


MINA (üles karates ja riideid soputades). Ehk on kosi- 
line! (Viib sööginõud laualt ära.) 

MIINA (istuma jäädes, aga siiski ah kätega juukseid 

Mledaks lükates). Sina oled kal Kust see kosilane 

[Ille peab tulema! On mõni lihunik või linakaupmees, 


si sil üteldes ne aasta oleved, sõ: t 
üle? Mis kõrtsinaisel viga, iki — saks ku sas 
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JINA. Meil on kolmas õde veel! Võib-olla tuleb sellel 

Miju. Nüüd JAMA on aega neid teha. 

188 jas Muidugi mõista neid asjakesi, mis 
loil gu näpu vahel olid! = 

JANDI? Ah soo! Mina mõtlesin... 


ANDRES (tõstab oma tooli, nõnda et ta mõlema. 
istuma jääb, tüdrukuid hoolega silmitsedes) 
au, et mind kaupmehesaksaks peate, aga — 
puhku ma nii suur mees küll ei ole. Vaene käsitöt 
muud midagi! 

PRIIDU (pikkamisi). Tühjad need kaupmehed ko yi 
ole. Riisuvad muudkut rahva raha. Häkist 00°) 
panges ja igaüks omast ilma. 

ANDRES, Tuleb ka ette. Teie olete küll peremehe is 

PRIIDU. Ei ole. Ma muidu — pool-armuleiva söö 
Ka ratas KE all! Veeren niisamuti ki 

ANDRES. Soo? (Miinale.) Mida neiu seal siis A SN ! ja eemale 
Kirju vöö? Vist niisugune, mis kähku-kähku vee Oi, kotti ajamist ma A A võime 
Aa jaoks valmis peab saama? ; TO MEE AD n 

MIINA. Valmis saama pea üll, e rääkida. a 

1 i AA saama peab ta küll, aga ruttu METER (sisse astudes j ea a panngs). Mere 

ANDRES. Noorte neidude veimevaka lisa — kes Jommikust! Siin on õige t Tere hommikust! Vist 
aega või tundi võib teada? Seal tuleb tarvidus M NDRES (A UU ö A 

kord nagu varas öösel ja nagu linnu ael, mis 6 omees, kui RAS äri on 

mata aRGehi Aga — aa daa ma A ole veel R. Vana au kaal ai Sise Kals äge 

a nimetanud: Andres Ahvenas, Vana-Vändt s, teda ci ole praegu 8 
teate, endiste suurte karude maalt... e ren 6 - 

MIINA ja LIINA. Rõõmustab väga. NDRES. Minu nimi on Andres A 

LIINA, Kas Vändras nüüd karusid enam ei ole? Viindrast ja ametilt mölder. Ma sõitsi 

ANDRES. Takseerige minu j gi ise. (Lähemaled lõltu lehes siia! 


sie mõtete eest ei või meie midagi. A 
M JU A kogu selle aja muianud oli). Md 
Indra mehed oo sõhukesed, kes Aal A ta 
Multi tahavad ajada, aga Mulgimaa tüdru ka t 1 A 
Viindra mehed ise kotti ja siuvad suu pealt kini 
JI 


i ä ishil ; esi ätt kokku, sosistab Miinale 
des.) Vabandage lahkesti, mina olen väga uudi salakesi kaht kä el M 
lik inimene, — mis te seal õmblete? (Tõstab pisi midagi kõrvä; mõlemad a kaelas i bet ) 
lapsesärgi näppude vahel kõrgele, nõnda, s MIINA (minnes Priidule). Lõhu sina p 


näha võib.) Oi, kui pisukene kehakate! PRIIDU. Eks ma siis ikka jaa (a APT 
LIINA, Uih! Aga härra — härra (1 (selle-aja sees Andresele, teda lete sõitnud? 
ANDRES. JAHSSAAsi j KA sedes). Soo? Või siis selle asja, a AE vaada- 
LIINA (särki ära kiskudes). Mis te teete! Kohe TE ki JA 
tama!... Mud? 
ANDRES. Eks ikka — ogar nagu kunagi Vändra kat ANDRES. Olen! TAVAD f 
LIINA (häbelikult). Viimaks hakkate koguni veel at PEETER. Ja mis te a id Kohe tean arvata! Kuula- 
ma, et... et — "see mu enese jaoks on! ANDRES. Noh, ASTA AESISS asja järele. Suur küla, 
ANDRES. Ei, kuidas ma seda võiksin, see on ,ju'ft sin kõrtsi juures ühe ja tal a ümberringi — siia 
jaoks liiga pisuke! ' a AM vesiveskid kaugel, kad ke s ahaks, kui kohe 
LIINA. See “— see,on mu õe jaoks! maksaks veskit ad t D : 
ANDRES (Müna poole pöördudes). Ah < teie jaök üsin, kuidas teie poo e KAUEM ajel 
Te näite mulle selleks ka natuke suur! ER. Hm! Ehitusekrundi 
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gid ka ja veaksin juurde, — teie ehitaksite veski 
kulul üles ja hakkaksite möldriks! 58 
ANDES Gl JG aksite möldriks! 
R. Noh, kasu pooleks! 
ANDRES (naeratades). Nõndaviisi ikka jagada 
TE Miks ei saa? Kõik saab, kui hea tahtmin 
ANDRES. Ja mis «muud loot 
mie a uud lootused» need oleks, 
naeratades). Ei tea. Kas poissm JI 
ANDRES (naeratades). Sedapuhku kül kilel 14 


JNA. No jäta nüüd! 


[Mõlemad talitavad tusaselt, nagu ei oleks teineteist 
olemas.) 


NNA (jääb mõtlema, äkki purskavad tal pisarad sil- 
Mix). 

MINA. No mis nüüd on? 

MINA (õele kaela langedes). Miina! Olgu peale kosi- 
Me sinu oma, kui ta sinu õnneks on antud. Sina oled 
em ja sinul on eesõigus! Aga — seda tulgu 
i inimene veel rääkima, et unes ette ei näe 
od täide ei lähe! Eile öösel nägin ja täna 
juba käes! Ja karvapealt nõnda, nagu mulle 


ühe jati, 

INA (liigutatult). Mis sa sii id, Liina? 

INA. Mina nägin — meie ehtisime nagu kirikusse 
Minema, aga sinu uuel maksakarva jakil olidfvalged 
plekid, just nagu jahused näpujäljed. Küll meie puhas- 
Iisime “ja puhastasime, aga plekid ei kädunud ega 
Mdunud, vaid läksid ennemini suuremaks! Rohkem 
(n ci tea, ärkasin üles. Mis see muud tähendab, kui 
pi u õnnon, sinust saab möldriemand! 
IINA (mõtetes). Mina nägin ka und ja jällesinus t! 
MINA (uudishimulikult). Või ka nägid, ja — minust? 
Mis sa nägid? 

MINA (nagu enne). Mina nägin, meil olid nagu rätse- 
pud kodu õmblemas, uusi kasukaid tehti. — Kasuka 
ühteid oli vaja ja mina läksin poodi neid ostma. 'Aga 
poeleti taga istusid sina kui — kaupmeheproua. Minul 


(Mõlemad naeravad teineteisele näkku, nagu inimes 
kes teineteist mõistavad.) 


PEETER, Lähme siis välja ehituse kohta 
ta teile meeldib! Pärasi võite toas Tina väe k 
E, meie juures meeldib. Siis ehk sad 
ni pi j j õi i 
aal ALE emale jutule ja võime teie hobuse Ü% 
KAS Lähme! Aga hob 
mul on tagasisõiduga rutt, 
PEETER. Kuidas soovite. (Võtavad riided, lähevi 
MIINA ja LIINA (lulevad kohvinõudega lauda kal 
TINA (kõige paremas tujus). Jaa, see on ikka 
poiss! Silmad just kui põlevad peas. Kui ta va 
siis vaatab ta nagu läbi ja läbi. 
MIINA (samuti). Jaa, on'ikka küll! Ega ta sinu 0 
nõnda vaadanudki, kui mimu otsa. Minu otsa vaal 
ta küll nõnda, et südame pani sees sulama! E 


use jätame lahti võtma 


9) j oil nagu häbi sinuga maakeelt rääkida ja küsisin 

TAA Ke Mis sa nüüd räägid! Mind tahti Miksa keeli: «Was kosten diise“ranka nahka?»! 
MIINA ui silmadega ära süü MINA. Või olin, ja — kaupmeheproua! Mis see 

SS Ge Ära nüüd räägi, mina ju panin tähel küll peaks tähendamai C 

silmi aa M ta harva, minu pealt'ei pööranud | IINA. Mis ta muud tähendab, kui et sinust saab veel 
LIINA t Cati korra kaupmeheproua! 
A A usaselt). Kra nüüd tühja lori aja! MIINA (nukralt). Ei saa! A 

TINA (samuti). Mina ei aja midagi tühja lori, mi IINA, Miks siis ei või saada, kas sul ei ole saksa keel 
4 AS õlga Ega meil sellepärast ei maksa *täll muus või mis? (Erutatult). Too nüüd kohvikann sisse, 


lulevad juba tagasi! 


LIINA.Mina ei lähe midagi tüli” Sina ise oled, kes tülli i 
! Mis maksavad need lambanahad? (Moonutatud keeltesegu.) 


läheb! ,» 
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PEETER ja ANDRES (lulevad sisse). 

MIINA. Õlge nüüd nõnda lahke — isa, palu kül 
lauda — jooge natuke sooja kohvi, see ehk 
külma ilmaga ära! 


. Mint asi on jälle sedaviisi: mul oli ammu 
it ehitada, aga — raha ja oskamine puudu- 
külla kuluks veski ära ja Võiks ausasti tee- 
legi, — ah, siia kuluks veel mõni muugi asu- 
ANDRES. Tänan, neiu Miina! Ma sain isalt teie | M fra, näiteks kauplus. Nüüd maksa, kui kolmküm- 
teada ja ei arva eksivat, kui mõtlen, et teie neiu M Mund versta linna sõita ei taha, harjuskile kiriku juu- 
olete? t MW hingehinda. Ma mõtlesin juba, kui ausa mehe väi- 
LIINA. Jaa, ja minu nimi on küll õieti Leeni, agäl IMuheks leiaks, aitaks sellele veski üles ehitada ja 
hüüavad mind kõik Liinaks! trele tuhat rubla kaasa... 
PEETER. Olge nii head, tulge! i 


a, olge hea, ! 
Isa ajab niisugust juttu... 

Isa ei aja mingit niisugust juttu, mida rahu- 
|sti kuulatada ei võiks. Ma palun, tulge tagasi! Ma 
üleksin väga kurb, kui teie ei tule... (Viib vastupuik- 
loja Miina tagasi lauda istuma.) F 


(Istutakse lauda, harilikud tänamised jne., laua jä 
järgmine jutuajamine.) 


PEETER. Kas kaua juba möldriametit peate? 4 
ANDRES. Jaa, õige noorelt hakkasin sellega peale, N 
on kaks venda, oleme kaksikud, isa oli mõisa 
mees. Tal oleks võimalik olnud meid koolitada, ag ÜTER (muiates). Nõnda, nõnda, härra Ahvenas, 
julgenud, kartis, et sakstele ei meeldi, Kõigest k Mihu ta jookseb. Nagu öeldud, tuhat rubla saavad mu 

konnakoolis käisime, sai nätuke keeli tundmä lilred kumbki kaasa. Sularaha küll ei ole, aga ma 

muud — Mksin kummagi tütre nime peale obligatsioonid val- 
MIINA. Meie Liina räägib ka saksa keelt! enne kui talu väimehele ära andsin. Talu on 
ANDRES. Soo? 3 avõlast puhas ja obligatsioonide vastu saab 
LIINA. Miina putsib ju ka vähe. i raha laenata. Ma võin paberid ette näidata, et 
ANDRES. Tore. (Peetrile.) Nojaa, siis ma hakk Nõnda on. (Tõuseb üles.) 
möldriks, lusti selleks oli mul lapsest saati. Isa ii DRES (ka üles tõustes ja tänades). Ei ole vaja, seda 
meile natukese vara da, aga mitte, et selli Võib teinekord. Aga — teie väimees? Kas tema lepib 
tea mis peale hakata oleks võinud. Teine vend Migega, niisama kui teie? A 
endale poe ja hakkas kauplema (Mina pilgutab) JETER. Asi on ju temale ka kasulik. Ma loodan, sel- 
nale ägedasli silmi), ostab linu, linaseemneid, mihi aab ta aru! 
sai õppinud möldrisell. Eluaeg teist teenida ei tahdl S. Ja mis teie, neiu Miina, selle kohta ütlete? 
Veskit osta, seda jõud ei jaksa ja ndikohtadega'i LINA (kes kogu aja nagu sütel seisis, häbelikult). 
kuidas on, Rendid on kõrged, tahtjaid palju, nendõi Mina? — Mina ei tea middgi ütelda! 

ei ole äri teha... ÜIIDU (äle läve tuppa). Peremees! Tulge natuke talli, 
PEETER. Kas vend naisemees on? vana lauk oo noore täku toond! -Sõhuke kõrgete jalga- 
ANDRES. Ei ole. Otsib ka alles meeldivat ja kist nati ilega, et las aga olla! 

rahalist jõudu juurde saaks! 3 ETER (ärevuses). Vabandage, härra Ahvenas! Ajage 
MIINA (pilgutab Liinale nii ägedasti silmi, et see [i natuke lastega juttu; ma tulen kohe tagasi, kui seal 
juurest ära suurde tuppa jookseb). 9 midagi halvasti ei ole! (Ära.) 
ANDRES. Mispätast teie õde'ära läks? ANDRES. Lubage, ma tulen ka ja vaatan, kas mu 
MIINA. Kes teab! Küll ta tuleb tagasi. hobune kaerad ära on söönud! (Õue ära.) 


E 
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MIINA (koristab lauda). 

LIINA (vaatab üle läve tuppa, siis hüpates ja 
Miina poole). Möldre Mats! Möldre Mats! 
Mats! “ 


MDRES (vahvalt). Seda saame kohe näha! (Haarab 

Miina kinni ja tahab teda vägisi suudelda.) 

IINA (rabeleb kangesti, ei pääse lahti)d 

JINA (tõreldes). Vuih! Aga härra Ahvenas! 

MIINA (laulab vastu). <Was kosten diise ranka NINA (on lahti pääsenud, tõstab põllenurga silmade 
Was kosten diise ranka nahka!» Ww, nuttes). Seda ma teist ei oleks uskunud! 

LIINA. Ah, sina kelm! | NDR (kohkunud, nagu vaene patune). Ah, neiu 

Miina, nüüd te nutate siiski ja ci tõotanud ometi mitte 

Mulla! 

JINA (nuuksudes). No kes siis seda teadis karta! 

(öllab lävest välja.) 

NDR (läve peale ette karates ja selga vastu ust 

[wlades). Miina, neiu Miina! See oli küll üks rumal, 

Mevaatamata temp! Kui võite, andke mulle ändeks! 

A (nuuksudes). Nii vähe lugupidamist näitate üles 

hva vastu, kus teid kui tundmata inimgst ometi 

ti vastu võeti! 

NDRES. Minu jumal, neiu Miina! Üleannetus oli see 

flnult, vallatus, silmapilkne narrus, või ütleme — 

Mdame tung! Sõidelge, tõrelge, tutistage mind selle 

Joisikesetembu eest, tehke, mis tahate, aga — ärge 

lünda minust mõtelge ja — ärge ometi enam 

Mulke! 


(Hoiavad teineteise ümbert kinni ja keerlevad rõõi 
naerdes toas ringi.) 


ANDRES (astub sisse ja jääb naeratades nende 
taha seisma. Kui neidude suurem naeruhoog mi 
Lubage küsida, kas neiud vaese Vändra mehe üle 
ravad? 

MIINA. Uih! (Taganeb kohkudes eemale.) 

LIINA (tõreldes). Aga, härra Ahvenas! Kuidas 
tohite neidude juttu salaja kuulatada? See ci ole! 

ANDRES. Palun vabandada, ma ei ole kuulatanud, 
rõõmus lauluhääl ja naerulõgin meelitas mindi 
tama, mis neidudele hommikul vara head juhtunud! 

MIINA (kogeldes). Meie laulame ja naerame igal 
mikul nõnda. 

ANDRES. Ja ei karda sügugi, et vanasõna järgi | 
need linnud, kes varahommikul laulavad, õhtul 
sööb? 

LIINA. Meil ei ole niisuguseid kasse, kes linnukesi" 


vad. 

ANDRES. Küll külast tulevad! 

MIINA. Tulgu! Meie ei karda! 

ANDRES. Ja teise vanasõna järgi, kes varahommi 
naerab, saab õhtul nutta? 

MIINA. Vana inimene nüüd veel nutab! 

ANDRES. Kas teie kunagi ei nuta? 


Laske mind minna! 

Ärge tehke mind õnnetuks, ma ei julge enam 
hma silmi näidata! A 
TINA (läbi mitu naeratades). Ma usun, et te nifihalb 
M ole... 

NDRES (rõõmsalt). Miina! Neiu Miina! 

IINA (tõsiselt). Nüüd tõega, Iske mind minna! (Ära.) 
NDRES (õhates, ukse eest ära astudes). See oli kibe 
huhtlus! Ja mis ma enam parata võin! 

IINA (vaigistades). Pole ju katki midagi, kes teid siis 


MIINA, Ei! kiisk llatu olla, Ega Mulgimaa neiude musud 
ANDRES. Aga kui keegi teid õieli ära pahandab? st võtta ei ole. 

MIINA. Ka siis mitte! NDRES (õhates). Jajah! 

ANDRES. Aga mis teie siis' teete, kui keegi meestel INA (naerdes). Jajah! 


vas näi — väga vallatu on ja mõne lubamgtu NDRES. Pange tähele, neiu Liina, praegu ei jää mulle 
teiega teeb? E š muud nõu üle, kui mida varem, seda parem siit ka- 
MIINA. Midagi ei lee! k A (luda, aga ma tulen tagasi, ma tulen veel korra tagasi 
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ja — (silmi pilgutades) toon venna ka kaasa! Vi 
— «was kosten diise ranka nahka!» k 

LIINA (lööb käed silmade ette). Aga, härra Ah 
(Lippab keskuksest välja.) 

ANDRES. Jaa, nüüd ei ole küll teist nõu, kui — 
vadi, enne kui veel vanamees tuleb ja võib-oll 
mulle ust näitab. (Ajab riided selga.) Niisuguse 
luse pidin ma tegema ja — parajasti, kui Miina] 
— õieti meeldima hakkas! Võib-olla saan neid 
veel väljas kokku, vähemasti Liinagagi, kui ka 
ennast enam ei näita, et peremehele terviseid 
jätta! (Ara.) 

PRIIDU (tuleb, kohendab ennast ahjupingile selga 
dama). Kä läks käest see rebane, nagu nähja. Vi 
mehed, need oo kuulda vanasti kavalad! Ega sõh 


NTER. No räägi! KA 
JINA. Tema — tema tahtis Miinale vägisi suud anda 
ji na hakkas nutma! 
MMUTER. Hmh! (Väike paus.) E | 
MIDU. Kuhu sa's oma musid tahad panna, parsile kui- 
rei? — kui nad küläpoiste jaoks ei ole? Ää mo 
i sti looda, et ma soo ka mehele pane. 

he oo ränk Vana Peeter teab. (Keegi ei vasta.) 
MSKA (paberitükk käes, tormab lõõtsutades sisse). 
Tere! P-peremees saatis suure auguga o-oherdit lae- 
n, s-siis... A 
(pahaselt). Sa oled ju jälle purjus! Priidu, 
temale oherd! 
ma raha eest, peremees, o-ma raha eest! 
siis tuli saksitee peal sõites vastu, küsis: P-püvele 
tele kergesti päitsid piha $ Noh, oo tänase M-mina ütlesin: P-püvele jah, suurg auguga 

kohta noor täkkgid, kui ka väimeest ei ole! üherdit laenama. T-tema kiskus taskuraamätust lehe, 
MIINA ja LIINA (fulevad tuppa, Miina nukker, kirjutas peale, ütles: V-vii see Miinale! (Annab.) 

rõõmus, ei Oska nagu midagi teha ega alata). Sehh!  (Kilkab.) -K-kakskümmend kopikat andis, 
PRIIDU, Mis te's kosilase kä: lasite, eks ajand lkakskümmend kopikat! (Näitab peopesas raha.) 

ja sidund suu pealt kindi, nenda kut ma ütlesi? . Hõh! Liikvalõhn käib suust välja! Priidu, 

vastust, seda ei tule.) Ahvenas oo ju küll kä inna talle oherd kätte! Haiseb nagu,..! 

kala, seda oleks'saanud ikka pidada! ÜRIIDU, Tule! (Mõlemad ära.) 

| 


LIINA. Karvane kala küll, aga läks nagu luts! ER (Münale, kes kirja loeb). Kas see — Ahvena 
PRIIDU. Eks riputanud tuhka! (Vastust ei tule.) t on? 


PEETER (sisse astudes, silmadega otsides). Noh, A. On jah, isa! 
siis Vändra mees on? (Tütred ei vasta.) KETER. Loe! 
PRIIDU (käeliigutust tehes). Läks kui — vuhh! MIINA. Loe ise! (Pakub kirja.) 
PEETER. Mis? — Kuhu? Mispärast? PEETER. Mina nüüd! Loe sina, Liina! = Ä 
PRIIDU. Jah, seda minagid ep tea mette! LIINA (loeb). «Austatud neiuk See oli küll üks hull tuju 
PEETER (Münale). Sul on niisugune nägu peas, ja andeksandmata tegu; ärge mõtelge minust halba. 
sina ta minema saatsid? Mina tahaksin korra veel tgie katuse alla tagasi tulla, 
MIINA. Ei teinud mina temale midagi! andke mulle märki, kas ma tulla tohin! — Minu plaa- 
PEETER. Midagi? Siis sul temaga ikka midagi ees! nid läheksid teie isa plaanidega kokku. Lootusi ci julge 
LIINA. Ah, isa, kui tal tahtmist on, küll ta siis tee a avaldada, need jäägu taevataadi tahtmise ja armu 
õue tagasi leiab; ei ole tal mitte, noh — siis mittel — Ma ootan kõrtsi juures teie vastust, ärge laske 
PEETER. Mina tahan aga teada, mispärast ta nii ind kurva südamega sõita. A. A» 
ja ilma jumalaga jätmata minema läks? $; ER. Pagana poiss! No Miina, kirjuta temale kohe 
LIINA. Ta jättis sinule terviseid! t saada karjapoisiga ära! 
PEETER. Hea küll, aga mispärast ta ära läks? ä 
MIINA (Linale). Räägi sina. 


Niima 


MIINA. Mina ei kirjuta. Mida ma kirjutan? 
PEETER. Kirjuta, et ta tulgu! 
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aõnt 


MIINA. «Tulgu» nüüd! Mina küll ei kirjuta! 

PEETER. Miks sa ei kirjuta? 

MIINA. Mina ei oska, mina pelgan! 

PEETER. Narr, mida sa pelgad? 

MIINA, Mina häbenen... 

LIINA, Luba, mina kirjutan. Sa ei pruugigi ise 
tada, küll mina tean, kuidas ma kirjutan. 

PEETER. Kirjuta siis sina! (Võtab kübara, läheb 
välja. 

LIINA (jookseb teise tuppa, toob kirjutusmaterjali, | 
kirjutama.) 

MIINA (kärsitu, vahib üle, Liina õla). 

LIINA. Soo! Valmis! 

MIINA, Nii ruttu? 

LIINA, Jah, mis sinna palju vaja. Ma kirjutasin: 
tatud härra Ahvenas! Tulge julgesti, Miina ei ole Gi 
kuri! Aupaklikult Leeni Püvi.» 

MIINA, Niisama pikk oligi! (Õhkab.) 

LIINA. Sellest on küllalt! Kas sulle ei meeldi? 

MIINA. Seda on ikka hirmus vähe! 

LIINA (natuke tusaselt). Kirjuta sina enam! i 

MIINA, Ära saa nüüd kürjaks! Ega mina ka ei tea! 

LIINA, Istu siia ja kirjuta veel juurde, mis sa ise ta 
Noh! (Sunnib öe istuma ja pistab talle sule pihku.) 

MIINA (kirjutab suure sundimise peale ja tõuseb 
õhates üles). | 

LIINA (loeb). «Ja palju tuhat terviseid kah saa 
Miina.» (Naerab.) Nõnda on hea! Ma saadan 
ära. (Jookseb kirjaga keskuksest välja.) 

PEETER (sisse astudes). Noh? Mis? Kas ei ole veel 
jutama hakatudki? 

MIINA, Liina saatis juba kirja ära! 

PEETER. Mis ta kirjutas? 

LIINA (tagasi tulles). Ma kirjutasin, et ta võib tull 
Miina ei ole enam kuri! 

PEETER. Ja mis veel? Ž 

LIINA. Ei muud enam midagi. 4 

PEETER. Kuidas? Ei muud enam midagi? kd 

LIINA. Jaa, ei muud enam midagi, isa, sellest on ki 
lalt. <" 
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NER. Narrid, mis te olete! Ja nõnda saatsite kirja 


Jlnema! A 
PA 4 ; 
[NR Ra mulle sulge ja tinti, ma kirjutan ise. 
A. Ei ole sugugi vaja, isa. — ) A A 
AA R (pahased Kuidas — ei ole vaja? Nüüd ta ei 
Mm hulluks ega targaks! 2: 
194 Kirjuta E peale! (Toob Js Ma 
ÜTER (istub kirjutama ja veerib ise — kun Ka 
Mlhivarout tahatuppa ära lähevad). «Armas A ! 
— anname teile teada — teie kirja peale — 
t päevast — et kirja oleme kätte saanud — ja 
up on — (pühib higi) meie poolt kindel PR 
Mb rutukulli — raamatusse. — maha kirja a ja 
Muda. (Pühib higi.) Ja veski — ehitate tee 104 
Minu esimene väimees — ja mina — a a t 
ja veame palgid — ja materjali juurde: A 
hui.) — Kõik saab krehnuti pandud — ja Miinal — 
W ole ka vastu — rääkimist — vaid — — 


(Eesriie.) 


* 


MIINA. Jaa, Jaanike, mina ei tohi sinule-hästi üteldagi, 

mul on niisugune hirm — vahest saad jälle kurjaks! 

JAAN. Mis sa siis pelgad? 

NIINA. See on niisugune asi — Jaanike, ära nüüd kohku 

Ju jälle ärritatud ole, ütlema ma pean, teisiti ei saa... 

AN (vähe erutatult). Mis siis on? Peeter mind välja 
vi «tahab või? 

MINA. Oh ei! Halba ei ole midagi, ikka head! Päris 

J hicnd! 

MAN. Ja siis kardad minule ütelda? 

MINA. Miinal on — kosilane. ..! 

MAN (kohtudes, tal hakkavad käed värisema ja töö 
hukub käest). Tohoo tont! Tohöo tont! 

MIINA. Jaanike, mis sa nüüd! Kas sa siis ikka veel Mii- 

ule kosilasi ei taha? Kas ta vanaks tüdrukuks peab 

jääma? ' 

AN. Ei taha! Ei taha... See maksab tuhat fubia! Kust 
ma võtan tuhat rubla! ' 

MIINA (armulikult Jaanile lähenedes). Jaanike!... 

NAAN (kahe käega tõrjudes, ägedalt). Ara tule! (Aga- 

(les.) Tuhat rubla! Kes seda oleks uskunud, et neid 

ometi kohe vaja tuli. Kust ma võtan tuhat rubla! 

MIINA (endiselt). Jaanike!... 

JAAN. Ära tule! (Agades.) Tuhat rubla! 

TIINA. Ega's seda raha ei ole ju kohe vaja! Jaa- 

nike, seda ei ole ju kohe vaja! Meie maksame, kui 

jõuamel a 

JAAN (pureldes). Kuidas ei ole kohe vaja? Ega's keegi 
ometi muidu tüdrukut võtma tule, kui ta raha kätte ci 


VIIES VAATUS. 


Mängukoht sama, mis kolmandas vaatuses, Püvi 
toa juures. 


JAAN (istub särgiväel ahju lähedal ja voolib lii) 
roobitsat, vahib teda vastu es kas ka õige 
küllalt terav, voolib jälle ja ümiseb selle juures la 


TIINA (õhinaga sisse astudes). Jaanike, a 
Fr at a 2) Y 4 ks Ee d 
Pane nüüd töö vähe käest ära ja tõmba eat 


selga... (paneb suurräli ära, jookseb ja toob taha! ' 
Td mehe selja taha seisma) ma pühin laastud TIINA. Jaanike, kuula nüüd ometi, ma räägin! 
ku — meile tulevad külalised! Ma jooksin JAAN (dapsikult kõrvale hoides). Mis seal veel rääkida! 


ANU (Pühib.) 
asd jäädes). -Sooh? Mis külalised need 
TIINA. Mäelt rahvas lubasid kohe alla tulla! (Pühi 


JAAN. No kuula! Nende pä j i 
Maala REAS e pärast sul vaja tuba koristi 


TIINA. Ei, ši, seal on võõraid inimesi ka. kd 


JAAN. Mis võõralt inimesi seal siis nõ 
la e seal siis nõnda on, et, 


Kui asi nõnda, on ta nõnda. 

TIINA (ikka veel eemalt paitada püüdes). Neil on ju 
koguni teistsugune plaan... 

JAAN. Mis seal veel teistsugure! Ja — teistsugune või 
mitte, see käib minu naha peale! Nagu vanal Peet- 
ril raha oleks välja maksta, või — nagu see veel tema 
mure oleks! Kust ma võtan selle raha! Oh jumal, jumal 
küll! (Taganeb Tiina eest eemale.) 

TIINA (endiselt). Ei käi ju sinu naha peale! Uus väi- 


A 
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MAN. Nojaa. Ma olen ju rumal, mul on pisike pea, see 
W jõua ju suuri asju kokku võtta! Sellepärast ei saa- 
Md ma ka kohe aru, mis kuulutus se oli ja kustpoolt 
Juli, muudkui — paha aimasin ma kohe! 

MINA (endiselt). Sina arvad, et — isal juba algusest 

Mule niisugune plaan oli ja et — kuulutus lehes 

| ma kuulutus oli? 

MAN. Kuidas selle kohta veel kahevahel võib olla, kui 
veski ehitaja juba siin! 


mees on mölder. [Isal oli juba mitu aastat see n 
meie mäele tuulikut ehitada, n on ta niisuguse) 
mehe leidnud, kes omal kulul ehitada tahab... 
JAAN (erutatult, kurjalt). Mis? Mis? — Mis ta tall 
Veskit tahab ta ehitada? Kelle maa peale? Mi [ 
peale! Ja väimehe on ta leidnud, kes ehitada tall 
ütled sa? Tema on leidnud?! Kas sa nüüd) 
saad, mis mees sinu isa õieli on, kui peenikesi pläi 
ta pea välja “haudub! Oi, kui peenikesi! (Noogiil 
peaga.) Jaa-a-a! 
TIINA. Ah, Jaan, mis sa nüüd jälle igal pool häl 
näed, kus seda ei ole! 
JAAN (endiselt). Bi ole?! (Haletsedes.) Et sinu Ü 
pea ka isa kavalatest plaanidest paremini aru ei $ 
Ei ole temal seda mõtet olnud Püve talu sinule 
minule anda, rääkigu ta sellest ka nii alju kui tahi 
Muudkui seda meest oli vaja, kelle käest tuhat Mulle ülekohut ei sünni! 
sada rubla välja petta sai, kes võla kinni maksis, MAN (haletsedes). Sina — seisad! Js midagi 
Oksjoni alt päästis! Sööt pandi välja ja tihane, väel s, nagu see mulle mu eluaeg — kopik' kopika 
lihane, läks rasva nokkima, lõks langes kinni, ja tagasi anna Vaesed tihased 
läks, nagu sooviti... üleme mõlemad nüüd, sina kui m (Langeb ägades 
TIINA. Ei ole ju nõnda, see asi ei ole ju nõnda!... Islmele.) Kus mu raha! Mu ilus raha! Mu kopikakaupa 
JAAN (pureldes). Kui ta ei ole nõnda? (Jä'le hall Iseenese suu eest kokkunäljutatud raha!! (Üles karales 
sedes.) Üksteise järel püüab ta võrku! Talu oli oksjä Ju rusikaga vastu lauda virutades.) Aga mina ei lase 
alla minemas, vana Priidu saadeti v mind pi ünnast üle lüüa! Ei lase. Kuulete kõik, mina ei lase! 
Talu lubati, sulaste tare anti. Üks tihane oli 1õksil | R, ANDRES, MIINA, JÜRT ja LIINA (astuvad 
Ei olnud mul veel jalad soojakski läind, juba p Msse üksteise. järel, Peeter kõige ees). a 
kuulutus lehte, otsiti teist. Kas sa ei mäleta enam? NAAN (end Tiina käte vahelt lahti kiskudes, Res* oli 
Poissmeest möldrit otsiti veskit ehitama? Ja näe, teil Jooksnud teda tagasi hoidma, ja Peetrile vastu torma- 
tihane ka juba sööda kallal, veski ehitaja juba les). Petja! Minu talu annagkätte, ehk mu ilus raha! 
Küll ta ka võrku veab ja küll tal on juba kolm ° Oh jumal, jumal küll! Mina vaene õnnetu inimene! 
neljas püüni ljas, kes teab, missugune! Tütre MINA. Jaanike! Jaanikel g 
need on » meie, meie, vaesed tihased, meie" p ea NAAN. Karmantsik! Kuidas sa tohid veski ehitamisest 
lõksu minema! kõnelda minu maa peale! Minu raha anna kätte, või 
TIINA (on viimaseid sõnu kuüldes tahtmata istmele [ah Ma — kas või mis! 
genud ja vahib hirmul silmadega Jaanile otsa). E is see's nüüd jälle tähendab? Marus oled 
JAAN. Kas mulle ei löödud kohe nagu noaga $ s i? Lase ometi tuppa tulla ja uks takka kinni 
kui sa mulle seda kuulutust lehes näitasid! Kas 'ma'€ panna, karju siis! Muidu jookseb kogu küla selle kisa 
ütelnud kole: ka mõni peenikene pettus, milleža i peale kokku! — (Paneb ukse kinni, kuna teised kohku- 
mesi lõksu meelitätakse?! Kas ma ei ütelnud?! nult läve kõrvale seisma ad. 
TIINA (kahtlusest piinatud). Jaanl? JAAN. Tulgu! Jooksku!l Kuulgu igamees, kuidas mind 


(Piinlik vaikus, kus kumbki midagi ei räägi.) 


NINA (püsti tõustes südamepõhjast). Ei! Minu isa ci 
minu isa on aus. Põhjani aus! Kui meie ka kõiki 
a plaane ei tea ja ei mõista, petis isa ei ole! 
Man! Mina seisan sinu kõrval ja seisan selle eest, et 
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in si E i taht- 
üle löödil ; ij ile lg õi M ole! Ma kutsusin sind seda teha laskma, sa ei ahi 
jatta Tae Aat Tea je Tats md, Nüüd oled ise süüdlane, et sa giind majast välja 
A k i ! 
JÜRI. No kuulge, sugulane... V 1 ei saa! A 
1 j 8 a i i MN (ammuli suuga). Mis? Na Sd 
gi ad a at ASS EIN (A VTER. TAA käest tahes, siis kuuled, et õige on, 
seall i his ma ütlen! A K ; f 
1 fi MAN. Mina ei saa! Kuidas ma ci saa? Mina olen ometi 
PERTES (rad Ka aas KR Mha maksnud! Kas ma olen maksnud või ei ole? 
ANDRES. Kälimees! Vaigistage nüüd end vähe... 
JAAN (peale karates). Mis? Kes? Mis teie minust tah 
Kes teie olete, et te ennast vahele segate? Mil 
tunne teid ja ei taha ka tunda! 
ANDRES. Mina olen sedasama mis teie, Püve tall 
mees. Minu nimi on Andres Ahvenas! 4 
JAAN (veel enam karjudes). Kurat olgu Püve talu 
mees! Mina mitte! Kurat võtku kõiki, kes inimese 


is on ju talu minu! 
E veel sinu! Sul on veel kaks tuhat rubla 
a, minu kummalegi tütrele tuhat. Miina peig- 
fees on seal (näitab) ja ma võin sulle ütelda, Jaan, 
Liinal on ka juba väikene lootus! A 
MAN (langeb ägades istmele). Oh, kuidas,ma petetud 
lõigata tahavad ülen! Oh, kuidas ma a Sea Maro n kadunud 
Mavad.., k ene! inimene olen ma! 
TIINA (endiselt). Jaanike, Jaanike! AE ral ei õe sul viga, usu 
PEETER. Jaan, võta ometi aru pähe, lase mind kä Midagi ole... (Vaikus) 
lahti teha... K ž AA . Kas sa juba natuke alandlikum oled? Kas 
JAAN. Suu lahti teha? Kuidas sa tohid veski ehitami ka jubaeslanidaelr aada 
m 1 kas sa ei tea, et talu on minu! Kas säö NAN (aida t e 4 
ei tea E. i A a 
PEETER, Kannata nüüd, väimees, kõneleme ometil HUA saaks ta 
on ju sinu y Sõrul JUUT a, kurat ei ole kellegi 
JAAN. Midagi ma ei kannata! Kui sa niiviisi tembul Ta vaat t alati ea maksab kaidi 
hakkad — kasi talust väljal Sean A (pigistab hambad kokku, pöörab näo ära). * 
a ka pahaselt). Ah niiviisi puhub'li TER. Kas sa nüüd lubad, et ma võin tallu jääda? 
es sa siis õige oled? Sea t 
JAAN, Mis see sinusse puutub, kes ma olen? Mina NAAN (on vait). A VA , 
see, mis/ma olen, selle järele ei ole sinul küsimisi (lüri hakkab juba Liinaga ja Andres 'Miinaga pilke 
SU Kuidas sa siis mulle julged ütelda: kasi £ vahetama ja tegemist tegema.) 
välja 
JAAN (kärgatades). Välja kasi jah! Jalapealt kasi € 
välja! Sa ütled ju ise, et talu minu on. Kaardi 
kontrahid on minu käes, ma tahan näha, kas 
ilmas on õigust või ei öle, kas ma olen siin ,peremit 
või ei ole! 
PEETER. Õige, kontrahid ja. kaardid on sinu käes, 
kas, nad sinu“käes ka maksavad? Kelle nimi n 
sees seisab? On talu juba sinu nime peale kirjutatu 


sa täna alati 


PEETER. Vaata, Jaan, mina ei oleks sinuga nõnda rää- 
kinud, aga et sa häbemata olid, ei võinud ma parata. 
Kas sa oled minu väimees või ei ole? 

JAAN (õhkab). N 

PEETER. Vaata Jaan, sa oled mu väimees! Sa oled mul 
poja asemel, mul lihast poega ju ei ole. Meie peame 
ühel meelel elama! Ja mis meil viga elada ja ühel 
meelel olla, katki ei ole midagi. Muud iseäralist muret 
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MAN (umbusklikult Peetri oisa vaadates). Siis... siis 
m ci tahagi mind petta? $ 

MWTTER. Aga Jaan! Kui sagedasti pegn ma sulle seda 
Iinnitama? Mina sind petta? Aidata tahan ma sind! 


ei tea ma, nagu ma sulle juba korra varemini 
meil olevat, kui — kuidas meie Miina ja Liina 
mehele paneme, 

JAAN (nagu torgatud). No see'p see on! Kust ma Vi 
kaks tuhat rubla! D 


Muidugi, oma teisi tütreid tahan ma ka mehele panna! 
PEETER. Jää aga vagusi! (Paneb käe Jaani õl eie tasa ja targu toimetame — meie teeme 
Teeme tasa ja targu, tasa ja targu! Teeme nõni ik tükid nõnda läbi, et ki hea on, sinul, minul ja 


raha talust välja ei lähe, vaid sisse tuleb! 
JAAN (ei vasta). 
PEETER. Näe, nõnda teeme, Jaan! Miinale võtame! 
mehe ja ehitame temale veski! Andres-poeg, tule 
(Andres tuleb.) Ma tutvustan teid. Minu esime 
mees ja poeg, nime sa tead, — kuldaväärt i 
aga natuke pikaldane mõtlema ja aru saama, ja si 
minu teine väimees ja poeg Andres Ahvenas Vi 
Vändrast, lahtise peaga ja ettevõtliku vaimuga. Ä 
res tahab meie se veskit ehitada. — (Andi 
pakub. Jaanile kätt, mille see natuke umbuski 
vastu võtab.) Mina arvan, teie kaks sünniksite 
h koos elama. Sina, Jaan, anna temale veski 
paar vakamaad maad. Mis sina oma metsast pall 
annad ja sularaha maksad, see kõik pane rehnumi A “a õi i 
Nõnda saab sul Miina kaasavara kergesti tasa jä tee ja toimeta, kuidas sa tahad ja õige leiad 
ole sul selle eest protsente maksta. Veskit on muudkui — ära sa mind väga hädasse aja! Sa 
külla hädasti vaja — veskiliste hobuste sõnti » mina ei oska ennast aidata. Suuremad plaanid, 
pudeneb ka ennemini sinu maa peale, kui ta pudeh kõik niisugune asi on' mulle alles liiga uued asjad, ei 
mata jääb. Kas sa saad aru, Jaan?" kas ma eluilmas nendega harjun. 
JAAN (nukralf). Ei mina saa nõnda äkki midagi arul MINA. Ära kärda, Jaan, küll sa harjud! Kr 
PEETER. Ma fean, sulle peab aega andma. Aga kui NAN (paneö käe Tünn ümber, astub Andrese ja Älina 
ele mõtled, saad sa kindlasti otsa peale, et keel poole). Ma unustasin ära teile õnne soovida. (Raputab 
sinule kahju teha ei taha. Keegi ei taha muud, X mõlema kätt.) Unustage teid ka, 'mis ma olin! Ja ärge 
ainult sinu ja meie kõikide kasu! y mulle liiga tehke! Mina olen niisugune inimene, kes 
, ANDRES. Jalh, kälimees, sulle kahju teha 'ei taha mi d ei oska kui tööd. Muu käib üle minu jõu. 
mitte kuidagi. Kui materjali ja veo poolest toetiš ER. Ära karda! Mis eest siis mina olen? Küll mina 
saab, on mul eneselgi seeraha, et veski üles: ehitäi ie vahel valitsen ja korda pean. d äi 
Jõuan! Kaasavara väljamaksmise suhtes ärgu olgu $i ÕIINA (end Jaani lähedale surudes). Ja mina? — Mis 
midagi muret. Ega see kaduma lähe, maksa siis, kü eest siis mina olen? ; lei 
A jõuad. 8 N Meie Miinaga ei tahagi muud, kui teie armas* 
(Väike ootav, vaikus. Jüri kargutab juba kibedastä Lii a ja käsikäes teie keskel Gill AAA 
ühest kohast'teise, nähtavasti on nende vahel hea tuivi ER. Siis oleks ainult ühe asja pärast veel vaja rää- 
ö siginemas.) « ja: uue noorpaari korteri pärast. Nüüd pead sina, 


»| ka. Paneme ikka Miina mehele ja Liina ka, 
1 et kellelegi kitsikus kätte tuleb. Aga ühel nõul 
joate olema. 

(IRAN Muidugi, Jaan, midagi ei ole viga. Usu mind! 
MAN (jääb Tiina otsa vaatama). Kas sa siis tõesti 
fhvad...? 

IINA. Ja muidugi, Jaan! 

MAN (pikkamisi). Siis olen ikka mina jälle... (Peetrile 
küll pakkudes.) Anna andeks, Pe 
üled õige mees ja mina tegin sulle jälle ülelgoh 
On ikk 
vad, riukaid täis. Et sa minust ka lugu pead ja minuga 
Munnatad — vaata, see on, mille eest ma sulle tänulik 


| 


. Nõnda, nõnda, Jaan! 
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Jaan, küll ikka Tiinaga ära mäetare juurde koli 
uued ruumid siin uuele noorpaarile jätma, teisiti M 
ei lähe... k 
JÜRI ja LIINA (mõlemad näost punased, tulevad ki 
käes tagakambrist). 
TIINA (Jaanile). Tahtsid ju ikka mäele,..? 
JAAN, Tahtsin nüüd...! 4 
PRIIDU (astub sisse ja jääb vaatama). 
JÜRI (Liinaga teiste kõrvale astudes). Korterisi 
kõne? Jätke korteri küsimus lahtiseks. Kui Püve fi 
meestel, vanal kui noorel, midagi selle vastu ei olt 
mul on tänavu suur linade sehvt ees, kui -see'H 
läheb, lööme meie vennaga kokku ja ehitame keyä 
veski juurde uue, kahe poolega elumaja üles ja pani 
möldri korteri kõrval... | 
PEETER (rõõmsalt). ...poe hüüdma? Mis? Tõesti 
JÖRI. Jah! Ja et juba korra vennaga kaksikud olemi 
üheskoos siia ilma oleme sattunud, siis peame muidi 
kõik tükid üheskoos tegema — — kui pruutpaar 6! 
levad ennast neiu Liina Püvi ja kaupmees Jüri A 
nas! 


LÕPUGRUPP. 
Jaan ja Tiina. 
Jüri ja Liina. Andres ja Miina. 
Peeter. Priidu. 


TIINA (kilgates). Kolm noorpaari! Priidu, tule sind 
siia! (Üldine juubeldus ja õnnesoovimine.) 

PRIIDU (on ette astunud, vangutab pead). Kolm tüdi 
paneb ühe aastaga mehele ja — ise ei olegid eMi 
vallavanem! Vaat mie oo riukad! 


(Eesriie.) 


A. Kitzberg 1 


LIBAGUNT 


a 
Draama viies vaatuses 


' 


OSALISED: 


TAMMARU PEREMEES 

TAMMARU PERENAINE 

MARGUS, nende poeg 

MARI 

TIINA 

VANAEMA y 
JAANUS, sulane 

MART, sulane 


nende kasutütred 


Nülnrahvas, tüdrukud, poisid, karjalapsed, lapsed. 
Ao: XIX aastasaja alguses, orjapõlve ajal. 


[M Iise vaatuse vahel on kümme, neljanda ja viienda vahel 
viis aastat, 
a 14 
MK 


KA 


> 


ESIMENE VAATUS, 


Mn ja nõgine rehetare. Ahjus hõõgub tuli ja punetab 
M seinte peale. Ahju ees savik (määritud iste), kolde 
Mal ahela otsas pada. Ahju kõrval pink, kartsas ja 
Maema voodi. Teisel pool vastasnurgas uhmripakk, 
Ivalabidas, ahjuluud ja muud koli, seinas goone peal 
Inni ja lahti lükatav uks, pulk sees, ja all hurga sees 

uk. Ukse peal lahtine laud, mille kaudu valgust 
Me ja suitsu välja võib lasta; ukse kõrval sulase voodi. 
Iaseinas e sagarate peal käiv uks, lingi asemel 
wots. Ahjusuu ees iste, selle ees vokk, saviku lähedal 
Mijalg põleva peeruga. Hiline talveõhtu, õues torm ja 
aeg-ajalt huntide ulumine. 


ÜRENAINE, 40 aastane, vaevatud näoga, lühikeseks 
Iralud juuste peal valge (Halliste) pearätt, mille kolm 
lirka selja peale alla ripuvad, kasukpihik, must.körtsik, 

Inune põll, jalanartsud ja parkimata nahast pastlad, — 

Mub saviku lähedal ja ketrab. MANN (MARI), 8-aastane 

Ma/g rd tüdrukuke, linalakg, lühikesed juuksed, vär- 

Mine villane lõng juuste peal, takune hame, rindade alt 

Nirju vööga mässitud, kaela all väike vaskprees, — küki- 

lub, paljad jalad hame all,"savikul ja veerib suurest 

Munast lauluraamatust, MARGUS, 14-aastane valgetverd 

Diss, paklane hame, kaela alt vaskpreesiga koos, kitsad 
Ialliste) keerdkaitsad, paljad jalad, — kepleb niisama. 

Temal on ametiks alati peergu kohendada ja vaadata, et 

see hästi põleks. 


MANN (oeerib). Mi-e me, i-€ je,-meie ri-i-si ris, ti-i ti, 
risti, u-si s, Si-0O 80, USS0O... 
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MRFNAINE. Ei ole enam pühapäev; tähed juba taevas. 
Mure ka, inimesed alles väljas! Leiavad nad selle tui- 
Miga teed või ei leia ja eksivad metsa ära. 

VANAEMA. Tea jah, kuhu nad nõnda hilja peale jäävad! 


MWuikus. Ei kuule muud kui tuule tuhinat ja vokiratta 
7 vurinat.) 
ANN (on jälle savikule roninud ja raamatu võtnud, 
"Werib). E-si es, si-i si, esi-, mi-e me, esi-me-, ni-e ne, 
Wl-me-ne, pi-e-a pea, ti-ü-ka tükk, pea-tükk... 
(Korraga õues huntide ulumine. Kõik kohkuvad.) 


JANA (hirmul). Hunt, näin, hunt! 

A AA. Ära nimeta, latseke, ära nimeta nimepidi! 
Melsakutsa saab kurjaks! 

MARGUS (on ukse pealislaua lahti lükanud; külma auru 

Ju luisku tungib tuppa; selgestion kuulda, küidas hun- 


PERENAINE (parandab). Usu! 
MANN. Usu Viisi elo 
MARGUS (parandab). Viis! 
MANN. Jaa, sina oskad peast! 
tas Oskan jah, sina pead ka. Katsu, kui Kuk 
Märt tuleb käsuga: Tammaru Mann kirikhärra | 
lugema, ja sina ei oska! 
MANN (mõeldes, siis ruttu). Mina ei lähe! 
MARGUS. Kuhu sa pääsed! 
PERE 120: Ei lähe jah! 
- Õpi, õpi, latseke, mis õ 5 
MA kohenis TA seke, mis sa sõneled! M 
1 veerib). Vi-i-i-si viis, pi-e-a pea, k-üi ük,] 
ki, peatükki, (Loeb silpide järgi kohtu) 62098 
sd ka JD ka mõtlema ja vaatab üli 
äin, õe, näin, mis need vii ükki 4 
MARGUS. Küll sa oled ETTA t SG 


Da (teravalt). Ega ma sinu käest küsinud, lille kisa kaugemale läheb ja ära kajab). | 
BEREN isegi. Näin, mis need viis peatükki (UN AINE (kohmetult). Keela ja kaitse! Küll lähevad 
t Jj (jätab voki seisma ja vaatab mõeldes Ü pematuks, sest ajast kui Suli ära viisid. Õue tungi- 
e otsa), Viis peatükki on — — viis peatükki. vad sisse! Vaid mis nad ikka veel ära teevad! 


eavad peas olema, neid nõutakse. Muidu ei võeta MANAEMA. Kui ikka lauda-ustel toed taga on! 
MERENAINE. Et JA aa juba ei tule! Ti 
a ARGUS (julgustavalt). Esäl on püss ree pääl õlgede 
PERENAINE. Ah, latseke, mis sa nõnda palju küs nl. ke : 2 E 
(Sõtkub voki jälle vurama. Margus oli selle aja'$i i 


; A AINE (murelikult). Püss kodus! Ja kui olekski 
vokiratla külge tulise söe kinnitanud, tuline rõng € A i 


as, kas selle tuisuga kivi tuld annab! Lumi teeb 
niiskeks kõik! AE 

MANN (vähe aja Fe Külm! — Et isa ka nii- 

A 4 suguse ilmaga kirikusse läks4 

PERENAINE (pahaselt). Oi sina vallatu, kas ei ole kä MARGUS. No kui käsk anti! ; 

VERENAINE. Nojah, kui käsk, anti: igast talust mees ja 

naine vaatama, kuidas nõida ja libahunti nuheldakse! 

Mina ei julgenud, siis läksid sulasega.. Käsku ei tohi 

läitmata jätta. 

MANN. Näin, õe, näin, mis see nõid on? 

PERENAINE. Kui suureks kasvad, küll siis kuuled. 

MANN. Jaa — aga — mis see libäahunt on? Mina ei tea 


; tõreled? 

AIN Margusega! Tulise söe pani voki 
ANAEMA. Ära tee, pojake: süsi kargab k. 
rits lendab lakke.*(Kobab omä Boat tare nest 


ju. 
? jet A PERENAINE. Mis sa nõnda palju pärid, mis sul teada 
sa's ka pühapäeva õhtul selle vokiga jahid! 


vaja ei ole! Libahunt on kuri inimene, kes ennast vahel 
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s moondab. Kui ta tahab, on ta hunt, kui NUNAINE. Saite ikka eluga koju, ei murdnud hundid 


A (ennast ema lähedale surudes). Näin, min 

gan! 

PERENAINE. Mis sa siis pärid niisuguseid asju! Y 
raamat, mine savikule ja õpi! (Kui Mannil head | 


ANUS. Eks nende kõlin ikka läinud läbi Pähnipalu 
Mooniite poole. Siis olid ka vanal ruunal jalad! 

INE. Meil tahtsid või tuppa tungida! 

MI S. Jah, niisuguse ilmaga on nad näljas! 
NAEMA (tähtsalt). Nad on kurjad, et ühte sõsarat 
Niikutulbas peksti! 

ÜNEMEES (pealisriideid ära pannes, raskelt). Jah, hir- 
see oli, ja veel niisuguse külmaga! Mina küll vaa- 
ei läinud, aga — eks teised ikka käisid! 

. Raudaas oli ümber kaela ja teine ümber keha. 
Mis timukas lõi... F 

ANN (ema ümbert kinni hoides). Näin, minafpelgan! 
IRENAINE. Jah, pelga, latseke, pelga pattu! 

ÄNU mi kui ta neile kätte ära närveths, pea rip= 
pima jäi ja suu vait. Võtsid küll veel sambast maha — 
ini lmis, see valmis! 


(Piinlik vaikus, Margus on tuppa tagasi tulnud.) 


1 


tegi vahet hea ja halva vähel: sortse oli ja i 
mesi, kes enam teadsid kui teised, Uus Ta ME 
midagi, kõik on — ühesugused nõiad! Aga omell 
seal nagu veesoonekesed mulla all varjul — head 
halba. Head ja halba, mida meel ei mõista! 


(Tume meeleolu, ainult tuule tuhisemine õues ja vl 
vurin toas.) 


(PEREMEES, 50-aastane. tugev mees, lemi juba dl ÜRENAINE. Kust see niisugune siis õige pärit oli? 
listi halle karvu juustes Jade tdes JAN 4 NREMEES. Kes teda teab! Meie kiriku kirjas ta ei olla 
35 aastane. Mõlemad tugevates talveriietes, riideta käs Wisnud. Olla kihelkonna teisel piiril kuskil laanes: 
kad vammuste all, lakaga mütsid; alusriieleks perel poolest saadik-koopas elanud. Inimesi käinud ikka,kau- 
hall, sulasel must lühike pihiks ja mõlemal valged ki kell tema juures abi otsimas. Olla saanud ka. "Üks 
kaltsad, pikad mustad sukad ja parkimata nahast” päi mees jutustas ise, et kui uss te a nõelanud 
lad. Uks lendab lahti, pimedast tungib külma auru sissi tetus südamen JU . Räägiti teisest ikka 
head ja kurja, mõlemat. Kes teab, kust ta siia oli tul- 
Mud ja saanud; õieti ei KEN seda keegi 
ÜNANUS (vähe aja pärast). Tal oli laps ka. See oli ka 
minna toodud pealt vaatama, kui ema pekstakse, Kes 
ab, kust nad ta kinni olid saanud. Katkenud ja nar- 
metanud, nälginud ja kõvaks külmanud! Ju ta sest- 


PEREMEES (sulasega üle lä 3 õ 
pae je 20 ga üle läve astudes). Tere õhti 
RENAINE (suure heameelega). Teie ka jah, jumalal 
tänu! Ruttu, ruttu, külm tungib sis: is ei oled 
enam kuskil sooja kohta. a a 9 KM 


Ns a riideid võttes). Mina lähen, võ adik, kui ema kinni viidi, hulkumas oli. Kes nõia last 
PEREMEES k k ka tulihoone katuse alla laseb!... Kui timukas esimese 
. Kui sa hea mees oled! Laota temale siis ki hoobi lõi, pani laps karjudes metsa poole. Joosti 11 


riie peale ja seo lõndiga kinni! 


, Aa kr E AI E 
MARGUS. Küll saab! (Õue ära.) ka järele kust veel kätte saad!... (Pünlik vaikus. 


Peremees tahaks piipu seadma hakata, aga äkki 
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* 
kuulatama: läbi tormi kiunumise on selgemini ja si 
mini kuulda, kuidas huntide ulumine lähemale ti 

PERENAINE (pead tõstes). Kuule, juba tulevad jäll 

(Keegi ei vasta ega liiguta ennast. Äkki kraapimi 

taga. Kohkumine, kõik kargavad üles. Mann 

savikule püsti.) 

PERENAINE. Issand jumal, sisse tikuvad nüüd! 

VANAEMA (hakkab pomisedes lugema, siis tul 
sõnad selgemini kuuldavale). 


WEMEES (õrnalt). Kas sa ei mõistagi kõnelda? 
(Laps nagu ennef 
MRENAINE. Mis su nimi ka on? 


Üups vaatab perenaise otsa, siis peremehe otsa tagasi, 
aga ei vasta.) 


ANAEMA (last nägema kummardades). Ta on ju hei- 
linud ja hirmunud. Keelekene on suhu kinni kohku- 
Md! Tea, kas sellega veel keegi inimese viisi sõna 
Mnelnud on või ei ole! j 
MWEMEES (läkkab last tasakesi ahjusuu poole). Mine 
Mina sooja! Sa oled ju kõvaks külmanud, Pärast 
Mnele, kuidas sa just meile juhtusid! 


Meid kaitse oma vere sees, 
oh, issand jumal, abimees! 
Oh, Peeter, püha sulane, 
pane koerad kale'eie, 
hurdad ümber rõnga'eie, 
küüned kütkesse vajuta! 
(Sellega ühel ajal.) 
PEREMEES (kargab üles, toob püssi ja tõmbab ü 
lahti, Torm ja tuisk tungivad tuppa ja üle läve kd i 
LAPS, niisugune, kuidas Jaanus k eldanud; hunl 
kirglik ulumine kõlab tema kannul). Mis see siis X 
(Nagu tahtmata tõmbab ta ukse lapse järel paugi 
des kinni; hunlide kisa kajab kaugemale ära.) f 
MANN (jookseb karjudes tagakambrisse). Hunt! Hü 
(Kõikide ehmunud silmad on lapse peal kinni, see ist 
ka kohkunult, tulevalgusest pimestatud silmadega k 
tuba seisma jäänud.) 
JAANUS (kõigepealt toibudes). See on tema laps! 


PERENAINE. Püha jumal! See ka inimeseloom! Se 
hingekene sees! t 


Mups, nagu enne, vaatab ühe otsast teise otsa. Soe õhk 

Musi mõjud. Nagu ei oleks temal enam illegi muuga 

ju, sirutab ta käed tule poole sooja saama ja unustab 
kõik muu.) 

AINE (kaastundlikult lapse üle kummardades). 

ul kõhuke ka tühi on? f 

EES. Mis sa veel küsid! Kui sul midagi on —- 


AINE. Mul ju teie jaoks leem pajas soe. = 
MEES. Ei meile ole vaja midagi. Meie olime õe- 
pool sees ja oleme küla head saanud. — je 
AINE (võtab paja koogu otsast, toob Yeiba, tõs- 
lab kopakese sisse leent ja paneb ahju kõrvale pingi 
peale). Tule, väikene külaline! 


Maps vaatab temale korrd. tänulikult otsa, võlab , siis 
Mnelt leivatüki ja lusika ja hakkab suure isuga sööma, 
Minult vahetevahel hiilgavate silmadega ringi vaadates.) 
VEREMEES. Kuidas tal toit läheb! 4 

NAINE. Kes teab, kunas ta viimati ivaraasu suhu 


(Kõik kogunevad lapse ümber, see vaatab suurte sili 

dega ühe otsast teise otsa. Mann piilub aralt ukse va 
ja vanaema kobab lähemale.) 

PEREMEES (on püssi ära pannud ja lapse ette asi 


nud.) Kas sa huntide käes olid ja parajasti veel pä 
sesid? | 


(Väike vaikus. Kõik vaatavad rõõmsalt, kuidas laps 
aplusega sööb.) 
MARGUS (jalad harkis, isd otsa vaadates). Kas see siis 
nüüd meile peab jääma või? 


CC) Si 


-(Laps vaatab temale otsa, aga ei vasta midagi.) 


-330 


331 


A 


' 


PERENAINE (nagu tõrjudes). Sellepärast siis 
kohe meile! 

PEREMEES (naeratades Margusele). Võib jätta k 
sa — teda endale noorikuks tahad. 

MARGUS (naerdes). Noorikuks? Mina? Sedal 


(Kõik naeravad. Laps vaatab korra Margusele ol 
sööb edasi.) 
PEREMEES (nagu enne). Ära sa ütle midagi, ku A MADAL 
sauna viime ja puhtaks peseme. NAINE. Jah, kui teeks, — ei tea, mis mõis ütleb! 
MANN (aralt). Näin, kas see nüüd on libahunt? g 
PERENAINE. Rumal! See on inimeselaps nagu si 


MRENAINE (murelikult). Mis sest siis nüüd peab 
muma, Jaan? A 5 
NUREMEES (kõrvale vaadates). Jah, mis peab saama! 
Või minagi tean! Mis südamega teda homme jälle 
luisu ja külma kätte välja saadad! 4 õ 
MRENAINE (vähe aja pärast). Kui leiba oleks! Mei 


(Laps on kopakese tühjaks söönud, paneb lusika käes 
silmapilguks käed kokku. Vaatab siis tänulikkude si 
dega ringi.) 
PERENAINE (peremeest müksates). Nägid, mis tä 
teha oskas? 
PEREMEES. Jah! (Lapse poole astudes, sõbralik 
Noh, kas kõht on täis? 


(Laps vaatab temale otsa, aga ei vasta midagi.) 


PEREMEES. Küll sa homme kõnelema hakkad! R 
nüüd ära üles ahju peale, seal on sul soe magada. 


(Laps ei vasta ikka midagi, kaob kartsast mööda 
peale, kus kõik vagusi jääb.) 
PEREMEES, Noh, Margusi-Manni, minge ka ära põ 
MANN, Mina pelgan! N 
PERENAINE. Rumal! Margus läheb ka ja meie tul 


(Lapsed kaovad tagakambrisse. Jaanus on enese rii 
lahti võtnud, et koikusse kasuka alla pugeda; vanaei 
ehib ka magama minema.) 


põllule ära. 4 üha 
PERENAINE (õhates). Kuidas me võtamgi nõia lapse 
oma laste hulka! NR KA 8 
PEREMEES. Nõia või mitte-nõia! Kes meile ütleb, kui 
suur nõid ta oli või ci olnud! Tema suu ei kõnele 
enam. Ja kas siis laps ema patu pärast hukka peab 
saama! v 4 
JAANUS (voodi äärelt). Jah, ema luudekambris raejal- 
wade peal. Nägin, kui sinna viidi. Ega neil jü kohe 
kirstu ega midagi käepärast olnud. Visali muudkui 
eest ära sinna! > a), KA A 
PERENAINE. Vastu ööd veel niisugust asja kõneled! Ei 
tule või uhigi enam silma. Na 
JAANUS (raskelt). Jah! Ega taha tulla! 


(Vaikus. Peremees ja perenaine pööravad kambrisse 
minema.) E 


AP hju peal tõuseb istukile ja pahvatab nutma. Esi- 
ks n tuleb tema suust: südantlõhestav hüüd). 


Ema! 
sd t es taal kt a sirevad (Surmavaikus. PLATS gi MA on kui tarre- 
vas... ' g 
VANAEMA. Sest et vaenelaps endale paiga leidis! (Eesriie.) 


(Peremees ja perõnaine on mõtetes ja vaatavad salaki 
3 teineteise otsa.) 


382 


Ph ka lai tulles, ri 
Hee üles tõstetud, nii et paljad jalad peaaegu 
säärteni nähtavale tulevad, eitevaatlikult 1224 

tavasti põgenevat rästikut enes, taluda 


TEINE VAATUS. 


e ees ajades). 


Tulla-hoila, pillä-palla! 
Sarapuukirja, kukerpuukirja, 
kanarbikukarva, kulukarva, 
mäekarva, männikarva, 
SUUTe SOO saksakene, 
paemurru prouakene, 

kulu kuldane emanda, — 
sina minu käest ei pääse! 


(Välkuvait silmil, kahe käega peletades.) 


Liigetie, loogetie, 
vinderdie, vänderdie — 


iided mõlema käega | 


sihi, sihi soo poole, 
rühi, rühi raba poole! FA 
Sulane sa, ma isanda! 


[Mistikule järele vaadates, siis nagu ärevusest vaba- 
(mes.) Pea muudkui püsti ja vastu hakkama valmis! 
eale, mina sulle paha ei tee! Eks sa taha ka 
kevadest rõõmustada! (Paneb käed kukla taha 
Whku ja astub mõtetes edasi.) 
ÄRI (huikamine eemalt). Uu-uu! 
INA (virgudes). Mari! Tema olin ma koguni unusta- 
Md. (Huikab vastu.) VUu-uu! 
RI (nagu enne). Vu-uu! 
INA (astub mõtetes edasi). 
WAV (kuuse otsas). Tsuk-tuk! Tsuk! (Käbiroots lan- 
ke tina jalgade ette.) / 
TINA (üles vaadates, rõõmsalt). Ah sina oled? Käbi- 
Miiningas, pähkliperemees, sorgsaba! Või viskab mulle 
Nibirootsu! (Sirufab käed üles.) Noh! Tule! 
HA uk! Tsuk-tsuk-tsuk! 


IINA. Maiasmokk! Kõigest ühe iga päev pidid sa 
Mööma, nüüd on ainult koored veel maas! Enar ma 
Mulle ei too. 4% 
RAV. Tsuk!, Tsuk-tsuk! 

IINA. Sa ei ole rahul? Kas' siis Margus mulle sinule 
luua pähkleid annab? Tema ei teagi, et sina ka jao- 
iiiees oled! Tea, kas tal enam, ongi! Ega mina tema 
ligavara-aita ole näinud! Rumal käbikuningas, ühe- 
päeva-peremees, mis sa oled! E 

WAV. Tsuk! Tsuk! Tsuk! 

ÄRI (huikamine õige lähedal). Uu-uu! 

IINA. Uu-uu! Maril on nüüd muidugi torbik juba marju 
läis, ja minul veel mitte midagi! (Oravale.) Kui Mari 
tuleb, saame mõlemad tõrelda; tema on nii usin, nii 
usin ja vali! (Otsib körtsiku taskust.) Säh, kaks tükki 
veel, enam mul ei ole! Aga teine kord, siis pead mulle 
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õla peale hüppama ja peo pealt võtma, kuuled? 
dab jalga jala ette tõstes oma varju pikkust.) 
keskpäeva aeg! Nõnda see pühapäevane päi 

käest kaob! i 

MARI (kasetohust marjatorbikuga metsast välji 
des). Oledki siin? Mina kartsin, et sind enam Gi 
Kellele sa ennast nii ilusaks oled ehtinud? 

"TIINA, Miks siis ikka kohe — kellele? Mitte ki 
iseenesele! Mets ja maa on piduehtes, miks siis! 
ka mitte mina? Sinul on ema hõbeehted, si 
tema, — kes see mind? 

MARI. Sina oled ehtimatagi ilus! 

A Seda kuulen ma ka alles esimest korda, i 
suust, 

MARI. Ohoh, ära tee pattu, seda ma ei usu. Ki 
kame koju minema või? 

TIINA. Koju? Juba? Mul ei ole ju veel marju. + 

MARI, Mis sina siis tegid? 

"TIINA, Ah! Nii hea oli kõige selle ilu keskel ümbei 
Lill õitses, kask lõhnas, kuusk tilkus vaiku... Ori 
ajasin juttu, väikese väleda rästiku peale jul 
Kuidas ta vaene põgenes! Mina ikka kannul! 
ajas küll pea püsti ja susises vastu, aga pani mi 
jälle minema — inimese silmavaadet ta ei kä 
Siis ikka tema ees ja mina taga järel... 

MARI, Noh? Said ära materdada? 

TIINA, Ära materdada? Jumala looma? Mis ta mul 
kurja tegi? Ta ju põgenes! 


MARI, Kurja ei tee? Alles mineval nädalal oli 


nõelatud . . 


TIINA. Kui ehk ise peale astus. See paranes jä 


jälle... (Arevuses.) Ah! 
(Metsast kostab sikusarve heli.). 


MARI (ka ärevuses). Tule, lähme! * 
TIINA. Ei, ei, mina ei tule! (Vilistab lugu kaasa ji 
kohal seistes rõõmsaid tantsuliigutusi.) 
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KA 


Ježi Ega Ti] 


MARI (ranutult). Tule, tule! Lehmad tahavad lüpsta! 
Mw peame minema. 

IINA. Ei, ei, mina nopin veel ruttu mõne marja, ilma 
Mn koju ei lähe! 

MRI (lusaselt). Marju noppida oli aega küll. Tule või 
[inn tule, mina lähen! (Pöörab minema.) 

IINA. Jaa, jaa — mine, mine ees, küll ma tulen kohe! 
[Kergel sammul metsa ära.) 
ÄRI (ümber pöörates). Sce oli neil ehk koguni kokku 
Migitud? — Ei, see ei või ju olla. Margus ometi teab, 
Mis ta teeb! Aga kui?... Kui siiski?... (Kaob pöõ- 
Misle taha.) [) 

unapool metsas on Tiina ja Marguse heledaid hääli 

1 


kuulda.) 
TINA. Ai! Ära hulla! 
ÄRGUS. Kuhu sa pääsed! 
IINA. Ära puutu! Mina ei salli! 
ARGUS. Hakka ootama, kunas sina sallid! 
IINA (ilmub tagurpidi põgenedes ja Margust ärrita- 
iles.) Ei saa kätte! Mitte ci saa! Ei saal 
ÄRGUS (aiali kätega püüdes). 


Paneks nooli nottimaie, N 

võrgu kinni võttemaie,.. A 
MINA (jätkates, ikka eest kõrvale lipsates). 

KE C 208 ; 

Neid ei ole noolil notitav , 

ega võrgul kinnivõtetav! 
[Kerib ümber puu ringi, siis puu tagant ühte ja teist 

kätt välja pistes ja ärritades.) 


Kutsa, säh — üks käsi, kutsa, säh — teine! Kutsa, 
säh — üks jalg, kutsa, säh — teine! (Kui Margus as- 
jala napsab.) Mitte ei saa! Ei saal... 


(Rõõmus naerulagin. Margus on väsinud, pöörab end 
ära.) 


22. A. Kitzberg I 337 


4 


' 


TIINA (kirglikult Margusele kaela lennates). 
Sina, rumal poiss, sina, tossikene! Ei saa tü 
kätte! Ja see tahab minu Margus olla! Minu 
peab olema kui hunt, kes uttede hulka kargab! 
oleks vaja juustest kiskuda ja katkuda, kuni sulle j 
alla saavad, ja mitte käsi ümber kaela heita! 4 
MARGUS. Sina! Sina vaata, kui ma tõmban su süll 
viin, kuhu ise tahan, ja teen sinuga viis imet, miš 
meelde tuleb. Sina — sind oleks vaja pigistada, 
et karjud! 
TIINA (nagu angerjas Marguse käte vahelt välja lil 
des). Jaa, ja muidugi! Seda sa oskad! Selle peale'i 
sa mees! r 
MARGUS. Mina olen iga asja peale mees, mind aja 


ni olime lapsed, olime kasuõde-kasuvenda ja 
alasime . A 

ÄRGUS. Nüüd? £ 

JINA (vähe tusaselt). Oleme täiskasvanud inimesed... 
ARGUS (kergelt). Ja teeme varsti pulmad. 

TINA (äkilist liigutust tehes, silmapilguks ülekeeva õn- 
DP IWundmusega). Tõesti? Margus! Sina tahaksid?... 
MWRGUS (astub lahtiste kätega Tiina poole). 

JNA (õnnelii ärevuses). Margus! Sinul oleks jul- 
mind käekõrvale võtta, isa ja ema, vanaema ja 
üige oma soo ja võsa ette astuda ja ütelda: «Siin 
Üle mina ja siin on Tiina, meie tahame paari minna 
[n meie teineteist ei jäta!» (Näeb Marguse mahalan- 


R k Wwaid käsi.) Ah, Margus, ma teadsin ju! 
noore karug ; mina ci karda! ( JA SS A 
TIINA. Ja-jaa, võib olla, et sa ogarast peast noort! ÄRGi s (ES) Jaa, raske see E et 
küll palju ei karda, kui — ta hästi noor on: k A 


(vähe kibedalt). Mis siis Mari pareh on kui 

liina? Nõndasama armu pärast majasse; võetud kasu- 
lips nagu minagi! Või on tema usinam, kärmem, tuge- 
Wim või tervem kui mina? 
ÄRGUS, Sina oled nii koguni teistsugune, rõõmus, val- 
lilu, tuline. See on neile võõras, nemad nagu karda- 
vud sind. Mari aga on nagu nemad ise, meie soost ja 
lõugu. 


muidu, muu asja peale... 
MARGUS. No ülle siis sina, missuguse muu asja pt 
mul julgust puudub? Nüüd sa pead ütlema! ( 
Tiinat tabada.) 
TIINA (ei lase ennast tabada). Sooh, või õige pean?] 
meeles, Margus, nii hea poiss kui sa ka oled, et m 
mitte midagi ei «pea», kui ma ei taha! 
MARGUS. Ei, ci, nüüd sa pead! Mina ei jäta! 
TIINA. Margus, Margus, vaata ette! Hädasse jääd, 
sa mulle «pea» peale paned. 
MARGUS. Argpüksi nime mina enese peale ei jäta. 
TIINA. Argpüksiks ma ei Inud. 
MARGUS. Ükstakõik. Sina pead nüüd ütlema, milli 
mul julgust ei ole. 
TIINA (tõsisemalt). Küllap ma siis ikka pean. 
MARGUS. Pead jah! Tee suu lahti! Ruttu! 
TIINA, Tõesti ikka? Ilma naljata või? 
MARGUS, Muidugi! Nüüd nalja enam ei ole! 
TIINA (tõsiselt). Siis muidugi! (Otsib nagu jutu hai 
tust.) Margus! E 
MARGUS. Jah? A 
TIINA. Kassa oled ka kunagi selle üle järele mõteln 
mis meie siis nüüd — teineteisele ka oleme? 
MARGUS. Mis me teineteisele oleme? i 


itatult). Teie tõugu? Mis see teie tõug siis nii 
iranis ära ei ole? Põlv põlve järel olete siin Tamm- 
tul istunud-ja — teopäevi teinud. Minu ema aga üt- 
- meie oleme vabade inimeste tõugu. Isa uppus'põ- 
[Ienemisel. jõkke, kui teda kinni võita ja hingekirja 
A taheti; isaisa suri kara käppade vahel ja isaisa- 
i murdsid nugisejahil näljased hundid: maha. Meil 
ürvati põlvi kuni küningategi ja vanemateni tagasi. 
Aga see — ei ole muidugi... teie silmis midagi? 
ÄRGUS (ei vasta). 
IINA (ägedalt). Meie sugu ja see, et mina vabade ini- 
Ieste tõust olen, see ei maksa' teie silmis midagi? 
MARGUS. Mis sa nüüd! (Päüab Tiina kätt pihku võtta.) 
NIINA (kirglikult). Ei, ei, puiklemisega sa ei pääsel 
Mina tahan teada, mis isa ja ema, mis teie kõik mi- 
nust arvate — mispärast mina teie silmas teist nii 
palju madalamal seisan! Kõik tahan ma teada, Mar- 
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MINA (läbi nutu). Kui nad mind sinist lahutavad, 
1 malt) kui nad seda teevad, gis... 

MARGUS. Ära karda! Tule, ma pean minema, päev on 

kb lõunal. Isa ootab. 

MINA (silmi kuivatades). Mine peale, Margus! Küll ma 

liilen järele. 


jäid. 

TIINA (vaenulikult). Ei! Te teate veel midagi. Te Murgus võtab Tiina õrnalt kaenlasse, mida see nüüd 
veel, et minu ema... kirikutulbas surnuks pekstil lkselt sündida laseb. Ära. Ka Tiina tahab teisele poole 

MARGUS. Minu jumal! Kui sa seda vägisi 8 minema hakata, seal astub Mari temale vastu.) 


suust välja kisud! Nojah, seda me teame ka. ž il ä 
TIINA (nagu enne). REE 4 (MARI (külmade silmadega). Kuhu sa lähed? 
Ute UJUS EKASNA ÜNA (eružatult). Sa oled siin? Sa ei ole koju läinud? 
Mu kuulatasid? 
MARI. Jah. Ükskord ometi pidi ilmsiks saama, mis sa 
Õige s tahad! (Ärritatult.) Ära võrguta Margust! 
Mina ei lase Margust sinuga õnnetuse sisse joosta, 
Mina ei taha mitte! Kuuled! 
MIINA (haavunult). Õnnetuse sisse joosta? Mis õnnetus 
Inina siis olen? 
ÄRI. Või küsib veel! Oi, kui süütu! Salalik ja kaval, 
a sa oskad! Seda sa oskasid esimesest päevast 
peale, kui majasse said. Kõige otsas, mis minu oma, 
olid sa kahe käega kinni. Igal pool olid sa jaomees, 
Minule ei pidanud enam midagi na; (kibedusega) 
Isegi oma särgikesi pidin ma sinu selga andma! 
(Kaeblikult.) Isa ja ema petsid sa ära, ja nüüd... 
(purskab nutma). AA 
MINA (kohkunult). Mari! Mis sa ometi!... Kõik seel... 
MARI. On'õige! Kes kõndis isa-ema järel nagu kutsikas? 
Kes jooksis juba käsku tättma, enne kui keegi suu 
lahti sai teha? Kes võrgutas Margust jüba maast-ma- 
(alast peale? Sina!! Kas sa olid nagu teine tüdruku- 
kene ja tundsid ka mõnest asjast häbi? Oli teile ka 
mõni puu kõrge ja mõni vesi sügav? Paksust ja vede- 
( läksid sa poisiga läbi! Mina vaatasin pealt ja nut- 
sin! 
TIINA (kaastundlikult). Vaene Maril 
MARI. Kelle pärast? Sinu pärast! Ja nüüd tahad sa veel 
seda viimast, seda kõige viimast! Aga — enam ma ei 
lase! Piinatud loomalgi lõpeb kord kannatus otsa, miks 
mitte inimesel! 


gus, (lõkendavate silmadega lähiemale astudes) 

led sa, kõik! 

MARGUS (selle kire üle veidi kohkunult). Meie ei M 
sinust ju midagi halba, ei tea ju sinust ega sinu Y 
matest üldse midagi. Muudkui et... kümne aasia 
ü el tormisel õhtul meie läve ette juhtusid jam 


i 
Miks sa ei ütelnud mulle, et elu muud ei ole kui $i 
kordne surm! (Jälle Marguse poole.) Kas sa tead? | 
sa tead! Kui minu ema... kui tema — kõige päl 
inimene ilma peal —, kui minu ema nõid oli, si 
olen mina ka nõid. Siis olen mina ka nõid, Märg 
(Viskab end kummuli puu najale ja nutab.) | 
MARGUS (vähe aega kui uimane, siis hellalt). 
Mis sa nüüd ennast vaevad! Kas sind keegi on nõii 
nimetanud? Ütle, kes! Küll ma tal suu kinni pahi 
Kas sind keegi on põlanud? Kas siis meid miski jõi 
lahutada? Sinu ema õnnetu lugu? Tema haual! 
ammu kastehein peale kasvanud, kõik on niihästi 
ununud! (Murelikult.) Muidugi, kui sind -mõisa- 
kirikukirja panema läheme, siis see ju kõne alla tuli 
sellest mööda ei saa...” 1 
TIINA (vappub nutust). 4 d 
MARGUS. Ära nüüd nuta! Tule, lähme koju! Nina $i 
ei jäta! Sa ei fea ju, Tiina, ma ei mõista seda üteld 
kuidas sa mulle armas oled. 
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Mn näinud, olen ma näinud ja kinnitan seda kas või 
Iirikus altari ees! 4 
TIINA (ülespoole tõstetud kätega). Assand halastaja, 
pt Ema, nüüd on ka minu käes kord! Nüüd siru- 
[an needmine käe ka su lapse järele välja! Igavene 
nmal, kes sa elu annad ja võtad! Ära anna mind timu- 
| käe alla häbistada! Siin mina ägan sinu poole, sa 

loud, puhas sellest süüst... (Vaarub ja langeb südant- 
P lõheslavalt nuttes puu alla kummuli.) A 
MARI (kohkunud, nõutu, vaigistades, ruttu). Tiina! Oh 
Jimal! Et see ka üle minu huulte tuli!... Mina ei ütle 
ju kellelegi! Mina ei saa ju ometi teisiti, mina 
ügin seda! 


TIINA (nagu enne). Ah, Mari! 
MARI (ägedalt), Ära hakka võrgutama! Jäta 
rahule, ja — mina vaikin, nagu seni! 
TIINA (nagu enne, õrnalt). Oh jümal, Mari! Mina 
ju parata, kui ka tahaksin! Mis siis mina selle 
võin, kui Marguse süda minu poole hoiab, ja 
sinu poole! Kui sina ka vaikiksid — see peab j 
isale ja emale teada saama, varem või hiljem! 
MARI, Ära sega! Mõtle Pähni palu peale ja mis: 
, sündis, 
TIINA. Pähni palu peale? 
MARI. Aasta tagasi, kui seal nõndasama marjul” 
nagu täna siin! Enam mina oma hinge ei va 
seda enese teada ei pea, olgu sa ka kümme korda! 


.-..Lase mind surra siiasamasse, enne 


s minu — | õde! kui nad nüüd ka minu kallale tulevad, nagu nad 

TIINA. Mis al kak hinu kallale tulid — hukka mõistetud juba ette —, 

1 MARI. Ära püüa salata, mina nägin! wma, emakene! Miks jätsid mind ilma AE 
1 TIINA (ärevil). Mis see tähendab? Mis sa nägid? ja tallata! Ennem viinud mu vesile, kandnud kala- 


le, pistnud tüki mürgijuurt mu suhu, sina, kes sa 
k olid ja teadsid, et õigust ega halastust ilmas ei 
ole, ema, ema! 


MART, Hunt viis Kivesti Kaarli varsa ära... 
TIINA. Noh, mis siis? Kas seda küll ci juhtu? 
MARI. Hunt olid sina! 

TIINA (nagu ussist nõelatud). 
MARI. Ära salga midagi, mina nägin! Sa arvad, el 
” 4 magasin? Ma olin ju küll põõsa alla maha heitnud: 


37 


(Tuulehoog läheb kohisedes läbi metsa.) 


ju küll korra nagu rammestus peale, aga ma ei (GR) 
nud, minu silmad olid lahti, ma olin valvel.., 4 
TIINA (kähiseva häälega). Mari! Sa oled hull "a 
MARI, Mina olen hull, kui, ma nägin? Mina nägin, 
das su silmad varssa vahtisid... 
P 


TIINA. Sellepärast, et ilus väikene varss oli! 
MARI. Ja siis — korraga ei olnud sind enam ki 
Ainult mära lõhkus köie otsas, kui hunt v ga 
sa jooksis! Ja — kolm päeva selle järel ci söönu 
näkitsesid ainult toidu kallal. 
TIINA - (äkisti ühe sammu Mari poole astudes, 
kult). Mari! 
v MARI (hoolimatult). Jaa, Mari! (Pureldes.) Ära 8 
mulle niisuguste silmadega otsa, nagu tahaksid 
minu ära'murda! Ma tean su silmi küll; ma nägin, 
das sa Pähni palus varssa vahtisid, enne kui ta vii! 
A Mina sind ei karda, mind kaitseb jumala ristike. 
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WOISID. 1) Tõrva kui mett! 2) Tõrva ja tohtu — kül- 
lill! Vana rasvase rattarummu ja pilbasteks ja 
llilusime täis! See põleb kui põrend! 
ND. Kes sinna tule otsa viib? 
POISS. Epp ise ronib üles! 
MISIKE. Mina ronin üles, pistan põlema! 
| POISS. Kas püksipõlved ka peavad? (Naer, poisikesel 
m püksipõlved väga kärisenud.) 
| POISS. Vibalikuga pistame tule otsa! 
ÜDRUKUD. 1) No mis te veel ootate, pange ju põle- 
ina! 2) Hakkame peale jah! 
Taani KA JISID. 1) Vara alles! 2) Ootame veel vähe, ilm alles 
aaniõhtu metsa ääres lagendikul. Kui võimalik, Valge! 3) Kõik ei ole veel koos! 
näitelavale maha tehtud tuli. Eespool püstipandud NTUDRUK. (ettepoole kogunenud teistele lüdrukutele). 
ras lõrvapütiga, mida näha ei ole. Nooremad poisid Timmaru rahvast ei ole ka veel? 
Va jaoks kagu kokku, vanemad poisid pi TÜDRUK. Sina ootad Margust? ; 
õrvatünni all nõu. Elav liikumine, kõnekõmin ja ri | TÜDRUK. Mis sina temast ootad, temal Ke omal 
lagin läbisegi, inimesi tuleb ühtelugu juurde, ASS. Ei tea, kas Tammaru Tiina ka tuleb? 
POISS. No miks ta's ei pea tulema? 
HAOKANDJAD (läbisegi). i jaaniku,' V ja leede 3 
jaanik on! 2) Missugust e i MPP (Jassile). Mis sa ometigi niisugust juttu ajad! Vaa- 
SA valla näha! ln, kui sa ei saal t 
t E s ta tikub i (Inimesi koguneb enam ja enam ümber kuulatama.) 
E SS NDJA. Jass, kanna kaeti ER II POISS. Ega jae hullu asja nimetada! Kes 
SS. Mina toon hagu kah jah! ; JG, seda oleks uskunud! 

E tast. Eemalt jõelt Pr a AA 4 fi MARE tea, SE Yi 18 Hel 1 la väi? 
DRUKUTE PA, La POISS. Mis see? See Kivesti Kaarli varsa lugu või 
RMAS . (tulles, Jäbisegi)" 21) T< ANA NAINE. Kuidas ta siis tõsi ei ole, kui Tammaru 

Mari ise oma silmaga nägi! 


2) Tere, poisid! 3) Tere läbisegi puha! (Teretamin 
| TODRUK. Huu! Hirmu ajab peale! 


A naljatamine.) 
HAOKANDJA (poisikestele). Jukul-Jaani ja teisi MOISIKE (vanale naisele). Tädi, missugine see liba- 
hunt õige on? 4 


A tooge kuivi kadakaid! 
PSED (kilgates laiali). Toome meie kuivi -kadakal VANA NÄINE. Või mina teda olen näinud! Hunt ikka 
nagu hunt, kui verejanu ja murdmisehimu peale tuleb! 


M DU ERE (tõrvatünni varrast katsudes). 
See varras ka peab? 
i ; * Muudkui —- esimesed jalad olevat tal lühemad kui 
) Miks ta ei peal 2) tagumised. Inimese käed ju ka lühemad kui jalad. 


POISID (naerdes läbisegi). 1 
peab kui hull! Seda ei kanguta Epp ise ka lahti!” 
(Enam inimesi koguneb kuulatama.) 

KESKEALINE MEES. Puha ebausk! 


OGAR POISS. Mina — mina — mina tõin terve kui 
korraga! . 
| POISS. Ebausk jah! Kuidas nüüd inimene ennast vahel 

hundiks ja jälle inimeseks muuta saab! 


KOLMAS VAATUS. 


TÜDRUKUD (läbisegi). 1) Käs saab ka hea | 
2) Kas oli ka kasetohtu? 3) Ja hästi salt tare 
344 345 


' 


VANA NAINE. Kust ta's ebausk on? Va Räägi Õhõi, õhõi, soend, soend, libahunt! Silmad põlevad 
Pärakülas, kätt ega jalga ei viitsi liigutada, pi | kui tulerattad! d Ku 
kesed sööti jäänud, nälg igal pool silmaga näh: PNik kohkuvad ja ad lahku; lapsed jooksevad tõrva- 
mad ära lõppenud, kevadel ei jõua jalgu alla püti alla hunnikusse.) e 
kantakse teisi inimeste vahel laudast välja, a] MP. Mis rumal jutt ja lori see on! Ära rikuvad inimeste 
peremees? Peremees paks ja punane nagu puik; liiju! Jaaniõhtul ei'ole nüüd paremat! Poisid, pistke 
näost välja tulemas. Kõik ilma inimesed teavads i põlema! Tulge, tüdrukud, hakkame nukku 


libahundiks käib ja et kõik see ramm murtud lamm iboksma, et kord otsa peale saame! Tulge! 

soojast verest tuleb! NEM INIMENE. Ära rikuvad tuju jahi 
KESKEALINE MEES. Hull jutt puha! ÜDRUKUD (läbisegi). 1) Hakkame! 2) Hakkame 
VANA NAINE (nagu enne). Hull jutt? Kui sulas nukku jooksma jah! Mis meil ilmaga asja! Tulge! 

libahunti tegema välja õpetas? Vana Rein ei jõid M Epp, astu sina etteotsa! 
teopäevi ära teha, kui siis pandi mõisa poolt iP (edvistades). Mina nüüd veel! 
Aasta-Mats sinna sulaseks, et see teopäevad NõisiD (läbisegi). 1) Epp jah, Epp jah! 2) ta Epp! 
teeks. Tee teopäevi, kui leivakotti kaasa panna M) Epul on hea lauluhääl! 4) Epp seda asjaoskab! 
Aga varsti hakkas ikka va Aasta-Mats ka paksi MVP, Noh, kui Epp, siis Epp! Hakkame peale' (Orgab.) 
punaseks minema, tegi ikka teopäevad tasa ja ki A X 


kiitis ise igal » et ta nii hea koha peal vee ' 
teeninud kui Räägul. Muudkui — ühel heal päeval) et * = 
Matsil see «sõna» metsas meelest ära läinud, õi rä a Ka 


ennast enam inimeseks tagasi muuta saanud. J6 
nud küll tagurpidi käpukil ümber kivi, aga see «SÕI 
see ei olla tal enam meelde tulnud. Kui siis jool 
hundist peast koju ja peitnud ennast aganikkül 
Silmad põlenud "peas ja veripunane keel hammi 
vahelt - Seni kui vana Rein koju tulnud, tei 

ümber kivi vedanud ja tast jälle inimese teinud. $ 


Lähme nukku ehtimaie, 
kuldakägu kängitsema!... A 
lane inimesed hoiavad kahele poole kõrvale, tüd- 
VA Ta al kaks neiut jaa sa ja Ak 
lülakse neile valge linik peale, kuna teised nende ü 
E A b, b! Merdu käivad ja laulavad. Poisteparmas LA Pa 
VANEM INIMENE: No kas uni mit ai enam [et ja oi mukkoitjat Paherale poole Hoginai 
a i illi me. A n 
jultu käes kõnelda ei ole kui niisugust tühja lori! Jorupillimees, SE UALES ti minema, Kuni nukku joostakse, 
f TESSA E Nukumäng peab kiiresti ema. n TE 
HI PONS 8 i aada midagi "Kust see jutt mi E taa Pa hell kaist a ; 
ini j a AES 4 hakkab punakat v A 
inimeste suhu sai? 
£ E i idu tõi i i UKUMÄNG 1. X 
VANA NAINE. Ega suitsu muidu tõuse, kui) tuld ei 0) NUKUMA iähemevtnaarehhtale, 
jätke järele, kõnelge KASE muud! kildalete kan attssnal 
i utem jutt on! C g 
id läheb kui kõlin läbi kihelkoni Ta Taal 
KESKEALINE MEES. Mina olen kuulnud, Margus a a Hat ails 
M ASS tekivad. ikka kõiksugused hulli Ta pääle ÜRRGSMSI / 
(Neiud keskel teevad kästud liigutusi.) 
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(Neiud viskavad liniku, 
kannul neid püüdmas, 


(Poisid on nukud kinni püüdnud ja tulevad nendi 
tagasi. Kõnelagin ja seletamine.) 


KARJALAPSED (kargavad jaanitule ümber ja laulavi 


Ladakh 
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Rinda pane suure sõle 
kui see kuu taeva'esse, 
kaela heida helmekorra 
kui see korda kanamune, 
pähe pane laia pärja 

kui see vihma vikerkaari! 


Nukukene, noorukene, 
seadi jalad jooksemaie, 
viska linik lepa pääle, 
kaelarätik kase pääle! 


poolringi.) 


Jookse, nukku, jõua, nukku, 
jookse poolest Poolamaada, 


veidikese Venemaada, 
natukese Narvamaada! 


Nukku koju kutsutakse, 
üle aia hõigatakse: 
Tule koju, nukukene, 
tule koju, tunne oma, 
Mats su oma, hoia teda, 
Jaan su päris, pea teda! 


jooksevad ringist välja, 
Ringisolijad hoiavad tah 


Puhas püha Jaanikene, 
hoia minu karjakest 
karja” minnes, koju tulles! 
Hoia metsas kahju eest, 


õpeta sa põõsa tagant 
karja haljast heina sööma! 


(Nilkavad) Jaanike! Jaanike! (ja jooksevad laiali.) 


MANALDANE MEES -(võlab midagi pihuga maast ja 
pillub tulle). Tutrad tulesse, kasteheinad kesale, linad 
Minu põllu peale! 


(Sarvemäng näitelava taga; tuttav lehepilli-lugu.) 


TUDRUK. Tammaru Margus! 

pi | TODRUK. Margus jah! Tema Iehepilli-lugu! 

Te) Mõned jooksevad vastu, teised teevad pilliloo järgi 
Mikese = jalakeerutuse. MARGUS, "MARI, TIINA, 
JUMMARU PEREMEES. ja PERENAINE tulevad. 
llemad viimased jäävad ettepoole, vanemate inimeste 
Mirde seisma. Teretamine ja elav liikumine, aga ka — 
üde kokkupistmine ja sosistamine, Tüdrukud hoiavad 
Mhtavasti vähe Tiina eest kõrvale, aga milte väga 
Mimapaistvalt. On, nagu tikuks tume tuju võimust 
Mima. Epp saab sellest aru ja tõttab seda peletama.) 


MP, No mis te's nüüd mängu katki jätsite? Tulge jälle 
nukku jooksma! Ega see jaaniõhtu maast ole leitud! 
Millal me teid kõiki paari saame! 

MÜDRUKUD" (läbisegi). Nukku jooksma jah, nukku 
jooksma! (Kogunevad ringi.) 

NP. Kes see keskele? 

POISS. Epp ise keskele! (Naer.) 
KDP (tujukalt). Soo, või Epp keskele? Siis vist — Jass 
ma? Seda te tahate? GVaer.) Ei, Tammaru Marit- 
nat keskele, Margus ja Meelimäe Märt püüdma! 
MARU PEREMEES ja PERENAINE (pistavad pead 
kokku. Perenaine näib elavalt kõnelevat, peremees 
avaldab käsi laotades tuska)! 

IIAALED (läbisegi). Olgu! Olgu! Marit-Tiinat keskele, 

Margus ja Märt ma! (Mõned tüdrukud jooksevad 


Marit tooma, Tiina üksi.) 
“ | MARU PERENAINE (astub' Mari poole, nagu teda 
ära tooma). Mari, ära sina praegu mine! 
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TÜDRUKUD (võtavad Mari keskele). Ei, ei! Tema 
tulema, meie ei jäta! A 

EPP (Tiina juurde astudes). Noh, tule! 

TIINA (kahevahel). Võtke mõni teine! 

«MARGUS (Tänale). Mine, mine! 

EPP (viib Tiina Mari kõrvale keskele). 


(Jälle peade kokkupistmine ja sosistamine; selge, 
kuulda, et siin ja seal kõneldakse: Saab näha, 


Margu lib! 
NUKUMÄNG II. Ea 


(Epp ürgab ja tüdrukud laulavad, poisid mängivad 
lega kaasa.) 


Nukul kangas kamberissa, , 
see tahab, kulda, kudumista, 
see tahab, lõuend, lõhkumista! 


Tule koju, nukukene, 
tule koju, tunne oma! 
Märt su päris, pea teda, 
Margus oma, hoia teda! 


Jina ja Mari pistavad jooksma. Ringisolijad hoiavad 
Mupoole poolringi, Mari ei lase ennast Märdist tabada.) 


3. Margus, lõika, ära jäta Marit Märdile! 

. Märt, ole vahva! 

Margus, tõmba Mari kinni! 

Margus nüüd Marit tahab! Marii 8ab ikka 


Muri jookseb paaril korral Margusele risti vastu, et sel- 

W võimalust anda ennast tabada. Aga Margus näeb 

Mult Tiinat ja tormab selle järele, kes aga ka ennast 
kergesti püüda ei lase.) 


i Oh see nukku vaenelapsi, 
ilma pääta pääsukens, 

ole ei ema ehitamas, 

ole ei isa ilustamas! 

Nuta, nuta, nukukene, 

nuta, nuta, nuutsu, nuutsu, 


JASS. Mis sina nüüd, Mari, ennast veel Margusele topid, 
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N alane ala õlade, 


koole ära koguni! 


Tõuse üles, nukukene, 
alles sul isa, ;alles emal 


Hüppa, nukku, karga, nukku, 
jookse, nukku, jõua, nukku, 
siputele siibasida, 

soputele sulgesida! 


Nukukene, noorukene, 

ära sina mõtle metsa poole: 
Metsas palju *murdajaida, 
kivi kõrval kiskujaida! 


Tuleekoju, mukukene, 
ei ole aega nukul olla: 


üpa Margus ju sind taha! 
ki ga ta hull taha jah! Mari oleks ikka valmis 
ill! ka 

| POISS. Margus ei hooli maast ega taevast! * » 

| POISS. Margus teeb, mis Margus tahab; mis temal 

Mariga tegu! 

AMMARU PEREMEES ja PERENAINE, (eespool, on 

nähtavasti väga erutatud. Kui Margus neist mööda 

jookseb, haarab perenaine tema käisest kinni). 

A NAINE (pahaselt). No mis see nüüd olgu! 
RGUS (ei kooli midagi, kisub enese lahti, jookseb 
lina järele). P 

| POISS. Mari, ära sellepärast nuta! Märtka hea poiss! 

II POISS. Lepi Märdiga jah! Näe, Margusel Tiinaga tõsi 

läga! 

VANA NAINE. Margus on hull! Ju see üks vägi on, mis 

teda lahti ei lase, et ta enam millestki ei hooli! 
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ANGUS. Tiina! Tiina! Ära nuta! Inimesed on niisugu- 
yw lujus ja... ega nad seda keegi ju ise ei j 
Ilomme on ju kõik jälle ununud. Är: 
Mes inimeste poole.) Mis te siis nüi 
jm ennast! 


a poole ja ki 
ee ainult Ti 


(Tiina tarretanud, Margus kohkunud. Pealtvaatajali 
gas sosistamine ja kahjurõõmsad näod: Mis ta 
Kuulsid, kui ütles!) 


(Varsti lendab ka siit ja sealt sõna: Libahuntl)) 


linkilt pimedast lendab vana viisk Tiina jalgade ette 
ja jälle kõlavad pilkesõnad.) 


Susi, säh, silmapaik! 
Kui sa meie karja tuled, , 
pane see silma ette — y 


(Silmapilguks piinlik vaikus. Ti ulevalgus ülevalt on 
susi, säh, silmapaik! 


vatuks muutunud, tuli on kustumas. Korraga kõi 


kuskilt pimedast pilkesõnad.) 9 


Minust! Inimesteks loete ennast, aga olete hullemad 
Mui kiskjad loomad! Libahundiks ütlete mind? — Olen 
juh, te ju teisiti eitaha! Parem tuhat korda hunt, hunt 
lioisas huntide keskel, kui inimene parem ei ole kui 
Ini! Hunt tapab ainult nälja pärast ja hunt ei 
hunti, aga teiel... Ja arvate ennast paremaks 

Siin hunt, uhke, ei lase ennast häbistada! 
Muu teie — orjaverega võitud häbioksad vedeleyad 
Mvdade taga maas, koerte lakkuda! Hunt on vaba; teeb, 
Mis tahab, tuleb, kui ta tahab, läheb, kui ta tahab, 
filmastab ja vihkab, keda tahab! Ja läheb teie seast, 
most et ta teid — põlgab! (Astub uhkelt metsa poole; 
heegi ei takista teda, kõik on-kui tarretanud.) 


Metsa-hulli, metsa-halli, 
metsa ojarmu emanda, 
mine sooda solgutama, 
läbi laanede laduma, 
kivi külgi kiskumaie! 


(Kahjurõõmus naerukihin, teistel tõsised näod. la | 
teiselt poolt kõlavad pilkesõnad.) 


Metsa-hukku, metsa-hakku, 
metsapeni, pikkalõuga, 
susi suuri, pää jämeda: 
ära sa puutu minu pulli, 
ära sa katsu minu karja, 
verista minu varsakest! 


Metsas vilguvad siin ja seal pimedas korra pisikesed 
Irastuled nagu hundi silmad, mis kohe jälle kaovad.) 
(Siis selle vaikuse keskelt:) 


ANEM INIMENE: Püha jumal! Jaanituli kustunud! 
$ce ei tähenda head! 

ANA NAINE. Ja mets nii must ja kole! Siia küll enam 
ul julge jääda! 


(Margus on ärritatud ja nõutu, ta kargab pilkajate pi 
ja tahaks mõnda tabada, aga neid ei ole leida, 
tarretus muutub ülevoolavaks nutuks. Ta on keskele 
jäänud ja kustuva, tule ke -paistab veel ainult Ü 
E peale.) 
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INA (nutt muutub leegitsevaks vihaks). Mis te tahate , 


» tusased ja teineteisega ägedasti kõnelevad, mis aefi 


* 


(Tõusev hirm inimeste hulgas, tädrukud ja naised 


MAR (alandlikult). Mis ma nüüd tahan, Margus! Mitte 
nevad üksteise ümber hunnikusse, lapsed ripuvad 


Midagi ma ei taha! 


mate riiete küljes. Kõnekõmin ja hädaldamine; ül ÄRGUS. Siis — mine! i (E 
hakkavad minema, aegamööda kaovad kõik. Üksi ARI (murelikult). Kuidas ma jätan su siia... Jumala 
jääb maas hõõguva tuleaseme juurde Margus; temä hui . Teised on kõik ära läinud.., 


tatud olekust on näha, et ta tumedate mõtetega Ü 


id tema jälle metsa! Kes teab, kas tuleb 
Eemal seisavad Tammaru peremees ja perenaine, 


1 
Masi või ei tule! k 
ANI (vähe aja pärast). Küll tuleb! Ega see esimene 


kuuldavale tuleb.) Mord ole. Ta on ju mitu puhku ära olnud ja ikka jälle 


| linusi tulnud! 7 
PEREMEES (käsi laotades). No ütle!,.. Mis sa nä ANGUS (pureldes). Mitu puhku! Kui te temale üle- 
ikka teed! Muhut tegite. Tema ei ole nagu teie,-tema ei kannata 


PERENAINE. Ammu oleks vaja olnud tüdruk silmi 
ära saata! 

PEREMEES. Nojah, ära saata! 
ajad? Aga ega muud nõu üle jää! Kes siis seda | 
uskus, et ta tõega — (käsi laolades) oma healegi 
ka ei hooli ja poega rahule ei jäta! 

AE AIDA Hunt ikka mis hunt! Mis ta ini 
ütles! 

PEREMEES (ähvardavalt). No tulgu tagasi! 

PERENAINE (Marguse poole astudes). Ära tuled! 
või? 

MARGUS (kaeblikult). Kuidas ma tulen, kui näi 
et... ära jooksis, ja ei tea, mis ta teeb! 

PERENAINE (armuta). Ei tee midagi! 

PEREMEES (pilkavalt). Sa ehk tahad ka — 
järele joosta? 1 

MÄRGUS (murelikult). Kuhu mina temale järele! 
minna! 

PEREMEES. Tuled siis või ei tule? 4 

MARGUS (tusaselt). Küll ma tulen! 

PEREMEES (perenaisele). Las konutab! Lähme pe 


Illokohut, tema veri on teistsugune. See on õrn, lööb 
Mergemini keema, see... Aga seda ei suuda sina ju 


(1 4 i 
MARI. Ah, Margus! Mina ei suuda seda mõista, kui- 
ilüs sa mõnda tema küljes kinni oled! A 
MARGUS. Ja muidugi ei suuda sa seda. Mine! Ma ei 
liha sind näha. Kuulutad oma halba unenägu teistele 
Nügu tõtt! 
MARI (nuttes). Oh jumal, Margus, ma ei näinud und! 
ÄRGUS. No siis arvasid sa selle omast peast välja! 
Mina Tiinat ei jäta. Ja kui ta ka kümme korda liba- 
hunt on, ta on tuhat korda armsam ja parem kui sina! 
(Ara. 
ÄRI VD järele). Margus! (Purskab valusalt 
hulma, käsi ringutades). Margus! Oma hinge laotak- 
Mn ma sinu teeraja peale, et aga sinul pehmem ästitda 
oleks! Surra võiksin ma sinu eest, aga libahundile ma 
vl või sind jätta! Ma ei või mitte! 


( Eesriie,) 


(Hakkavad perenaisega minema. Margus jääb üksi 
2 Sõrib, pea ees maas, jalanukiga tuhka.) 
(Tema juurde astub pimedast välja ja paneb teda 
; likult tähele Mari.) 


MARI (õrnalt). Margus! A - 
MARGUS (karmilt). Noo — mis sina veel tahad? 
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ARGUS (pöörab tusaselt näo teisale). ' 
AANUS. Ta üks suure südamega loomgikka on. Eks 
mina ütelnud juba sel ajal, kui peremees ta majasse 
Mis: «Ara tee! Head sellest välja ei tulel» 
RGUS (tusaselt). No mis sellest siis paha on tulnud? 
MANUS. Nojaa, mis mina tean! Tüdruk ju kui tulesäde. 
Ävo teenib ikka kahe eest oma leiva ära. Muudkui... 
ÄRGUS (ei vasta). 
jMANUS. ...et ta ennast taltsutada ei suuda, ja kui 
lille midagi on, metsa jookseb ja enne tagasi ei tule, 
Rehealune. Paremat käi väike uks rehetuppa, selle ARGUS (karsiuidära pöörates). Ahi 
(ak kätt tänase. toed le a E, NANUS (vabandavalt). Ega's mina midagi!... Aga või 
KA JA k kat A i Ja 
Jama pent A ja akt ae pähumud. Seo läheb kui kulti, Pere 
t a sisse tuleb ja ruumi, mis muid Jä ikka õigus ka, kui nad sul teda võtta 
suitsunud (laest ri) õi E AIN 
saks teeb, 4 a Pepi 404 vä ARGUS (ennast taltsutades, etteheitvalt).1 Kas sina 
metsatukad, võsa. Inimeste koht pet” POLE alis ka Tiinast halba usud? Sina ometi tunned teda! 
tuse alguses öeldud. Vähema Haas äh A t INANUS (tusaselt). Mida minu uskumisest võit... 
064 FALSE ARGUS. Kas sina siis ei või nende ilmainimeste suud 
kinni panna? Sina ometi tead, et... tema niisugune 
juba on. Temal ei ole seda vagusat orjaverd, mis meil, 


NELJAS VAATUS. 


MARGUS (seisab norus tagaseina vä ii l 
prktile ega näe, vahib taas a M 
Kasia taa ara ia taha fli JAANUS. Tean või ei tea, mida see minu teadmine! 
näe ega kuule, ja läheb ld 180) argus Nagu mina teistest targem oleksin, et mina 
t kaia aa aaa A A Ju a kr AAA 
s S PSA f AN 
ja saad Ku istub vahad TA "tähed MARGUS a Eks sa ATA kui kästi! (Jääb, nagu 
pingi peale, jääb käsipõsakil ki enne, konutama. Jaanus ära.) 
JAANUS ( tuleb jalgu j laat SEA VANAEMA (luleb käsikaudu kobades toast ja sihib oma 
° õlal, ohjad käes, j MA s ta t voodi poole; juhtub kätega Marguse külge). Kes see... 
seisma). Täna ei ole teole minekut — vana perel (Katsub käega.) Ah sina oled, pojake! Mis sina siin 
rääkis nagu kesa kordamisest... Pe nüüd teed? Muretsed peale? (Paitab käega.) 
MARGUS (nagu ärgates). Mis see? Kes? Ah sool. MARGUS (vaikselt). Ei midagi, vanaema! Niisamuti! ... 
JAANUS (lähemale tulles). °Ei ole meie Tiinab VANAEMA (kaastundlikult).” Ei midagi (Toetab 
AA KD Neljas päev jüba.... 4 pikkamisi Marguse kõrvale oma voodi äärele.) Muud- 
S (ei vasta) - kui — nagu surnu oleks majas! 
JAANUS. Varem, kui ta sed ARES 4 MARGUS (piinatud, ei vasta midagi). 
oli ta ikka Ka E seda tegi, LAE je / AEMA Kui sa alles väikene olid, Margus, kui sul 
midagi vaja oli või sa midagi teada tahtsid ja teistel 
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art sinu jaoks aega, tulid sa alati N 

Ka (soojalt). Sinu juurde tuleme ju kõik, 4 

VANAEMA (pead ra, 

tule. Sina ei trilak 

alale olnud! i 
ARGUS (kehitab õlgu, kurvalt i 

AA) vanaema, mis sa ise ala 1 ul 
NAEMA. Jah! Vanaemal ei ole küll enam sil 


Mleb see kord! Nagu maru! Siis tuiskab- ja tormab 

Veri ja näeb õnne ja õnnetust seal, kus — midagi ise- 

Mnlist ei ole. See või teine, Margus, üht ja sellesama 

loodud on kõik — sugu edasi kandma ja lapsi 

Imale tooma. See on kõik! 

ÄRGUS (nagu tõrges laps). Vanaema, mina ei jäta 
Tiinat! See — libahundi-lori! See on ju hull jutt! 

' AEMA. Jäägu see! Muudkui — mis me teame Tii- 

[us Mis me teame a kes ta a kust ta t 

PA AT Nargus! Siuru ja sirjelind, ci need sünni paari. Ja 

EAL ag A aga vanaema näeb si Iimmaru sugu ja tõug? Margus, kui sa tahad ja kan- 

Väe SSE krtel TE sünnib ja kuida jlad kuulatada, ma jutustan sulle neist? 

MARGUS (piinatult) ki südamesse, pojakenel ARGUS  (õlgasid kehitades, rahutult). Ja — mis 
sõnu teha! Või sinagi ARMEES siis isi kõneldi . Mis sellel siis nüüd?... Mis minul siis sel- 
sõ Š iti, vanaema. Sa ju mõis 

VANAEMA ti a peast nagu teised kõik! 4 A. Mis sinul sellega tegu? Eitea, Margus, ehk 
Margusele 1 i la üles, nagu tahaks ja vi Meie tõug, Margus, see elab siin Tämmarul 
mitte! a vaadata). Ei, Margus! Seda ei tel juba kümme põlve, viis viimast, mis ma ise näinud ja 

MARGUS (õnnelikus ä ks J | oma vanaema ja ema käest kuulnud olen... 

TE A us Ärevuses). Tõesti, vanaema? (M MARGUS (on kärsitu, aga ei vasta midagi). 

0100 8 es 2 käte ümbert kinni hakales ANAEMA, Kas sa kuuled ka? 

sid teisiti ki t ega temale otsa vahtides.) Sina mõ ARGUS. Kuulen küll. Kõnele peale! 

Mah atal (DAS TAI ema ja teised kõik? (Žlavd ANAEMA. Ma mõtlesin, et sa ei kuule... Meie sugu 
usse See 4 t langeda ja astub tagasi.) Ja võsa on kollaste juuste ja siniste silmadega; see 

VANAEMA. Ah a ol SAJ tõsi! See ei või ju olla! võitis naisi ainult oma keskelt — ei ole tilkagi võõrast 
A Allas sul veel usku oleks mi verd meie soontes, see on — puhas! 

kätt) ja sull Va käe pihku võtta (otsib Margi MARGUS. Võõras veri? Kust siin see võõras? Ta on ju 

Sa A A e rahu südamesse tagasi kõnelda ometi teie eneste silma all üles kasvanud ja inimeseks 

ke au kui sa veel laps olid ja mõnikord'mi saanud! 

kr TR le tulid! — Sa ära mõista isa ja Gi VANAEMA (ei lase ennast eksitada, on nagu oma mä- 

dast peast at nagu sina ütled, midagi pii lestustesse ära vajunud, jutustab edasi). Meie tütred 

Kike » Nende vaade on selge, veri jahe ja" mi ja noorikud ei olnud ilusad, peid ei nõutud mõisa... 

i Neli põlve tagasi, kui ühte nõuti (on sügavasti liiguta- 
lud ja lööb silmad maha) — see uputas enese jõkke. 

Surnuaia müüri taga, kui mina veel nägin ja mäletan, 

ikka veel! tema ristikene — karjalapsed ka hoid- 
sid ristikest ja ei tallanud maha... 

MARGUS (ka liigutatud, teeb sellekohase liigutuse, aga 
ei vasta midagi). A 

VANAEMA (nagu kaugele tagasi vaadates ja siis jälle 
alates). Me olime pikaldased ja aeglased; meil oli alati 


utades). Ei, pojakene, kõi 
Sul ei ole mulle ammu 


k na mulle armas on — (ägadi 

ema, sa ei ted, kui armas! —, nüüd on kased 

AAS ei tea mis. Mis ta's teile on teinud? | 
MA. Ah, ,Margus! Ma tean küll! Kõikide pi 
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vahel näeb! (Paitab korra Margust ja» ootab, et see: 

midagi vastaks.) Kui päike looja läheb, kui vanad ja 

Mullid oleme, siis... on kõik kannatused ära ununud 

Mu unenägu! 

ARGUS (vahib veel ikka kohkunult sinna, kuhu vana- 

Ma kt näitas, õhkab siis raskesti ja jääb jälle konu- 

Jüma). 

ÄRI (tuleb rehetoast, toob lusikaid ja leiba lauale. 

P Tema silmad valvavad murelikult Margust. Et Mar- 

(TT ennast ei liiguta, ei julge ta midagi ütelda, vaid 

Mheb tasakesi tagasi). 

EES (tuleb õuest, tema nägu muutub Margust 

m tusaseks. Astub mõne sammu ja jääb siis keset 

mehealust seisma). Noh, ei ole teda ikka veel näha? 

ÄRGUS (teeb liigutuse, nagu oleks tal äge sõna keele: 

j pöörab aga näo teisale ja vaikib). gy 

EES. Kas sa ei kuule, poiss, et siduga kõnel- 

g 4 

kes ju kõil ÄRGUS. Kuulen küll. Mis ma siis pidin vastama? Kui 

- Võib-olla % Tiina järele küsid, siis tead sa ise niisama hästi, 
. veel tagasi ei ole. 

EES (enam iseenesele). Võiks ta ka parem 

, kus ta on! 

AINE (tuleb, paneb sööginõud lauale). Tulge- 

ööma! 

S (Margusele, kes ennast ei liiguta). No mis 

s nüüd lõrretad? Nagu ei oleks sul enam elu sees! 

ga õ Mis hingeõnnistu. iis nüüd kaduma läks? (Tstub 

— (vahib, luuda.) Aastate järgi juba mees, aga poisikese aru. 

Kui sa naist võtta tahad —mina ei keela. Mari ootab, 


S i isel pulmad! “ 

- seisavad reas seal - AINE. Jah, mina Sd ka ei mõista! Sa võid 
-ahl ju muud midagi ei ainult inimest võtta, kellel issanda veri südames! 
põlve edasi, mitu ja mi Kes metsa ära ei jookse! 


(Väljasirutatud käsi väris 
ast verd, kõik on kollaste MA Maanus tuleb õuest ja asub lauda, nõndasama ka vana- 


ja siniste silmadega! Koltaste peade ja sini Ma ja Mari. Ka Margus istub isa kõrvale. Tume meele- 
Og 1029 käe langeda ja Sähab Üraresd A olu, keegi ei räägi sõna.) 

(a b Ž j ta e 
EA 8 ae ls pisarat silmast ära pigistada.) JAANUS. Meelimäel olla hunt eile tallekese karja juurest 
TÄ Ea südamesse võta, "Margus, ära seda sii fra viinud. AN 

X a, See on ainult — viirastus, mis vani PERENAINE (alamõitega). Eks ole! Vaja omagi karja- 
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sele ütelda, et loomadega kodu lähedale hoiaksl Ja on minuga ühes suureks saanud, ja: mina ei saa 
vad jälle, nagu enne, sõna lausumata.) i Wlle vastu, Mina ei saa selle vastu! Usu, vanaema, 
(Lävelt langeb vari tuppa. Seal seisab TIINA, nälg (ha ci säa! ; i 
ja kahvatanud, riided vähe korratud. Ta on häbelik | 4 tei Aga metsa jooksed sa, latseke, ja oled seal 
; SS je e ! 
Julgelsiial ülesitõsta) (INA (ülevoolavas härduses). Ah, vanaema! Metsas on 
JAANUS (näeb teda kõige enne). Meie kadunud inimi NI hea... nägu sambla sisse suruda ja nutta... kuni 
MARGUS (üles karates, et Tünale vastu joosta, õn Viha — tilk tilga järel sulab ja süda jälle kergeks 
kult). Tiina! Oled sa ometi kord tulnud... Mab. Seal ei tahakski nagu enam inimene olla, tahaks 
PEREMEES (Margust karmilt istmele surudes). ülla metsas, prii ja vaba, vaba ja pri ri 
jää! Sellega õiendan mina! 2 ÄRGUS (lahtiste kätega Tiina 22900 E Ja 
a 2 ? äsi t kinni haarates ja 
(Margus ei julge ennast liigutada, kuna peremees del ÜREMEES (Marguse käsivarrest kinr £ 
selt lusika käest paneb ja tulijale vastu astub.) Idu tagasi tõugates, Tiina poole pöörates, ülekeeva 


Ühaga). Libahunt! 
PEREMEES. Kust sa tuled? TINA (nagu ussist nõelatud, üles karates, vaarudes; 
"TIINA (vaatab paluvate silmadega ringi, aga ei Vanaema astub eemale). Seda ütled ka siga! (Nagu 
sõna suust). puludes ülestõstetud kätega — siis käsi silmade ette 
BEREMEES (raudselt). Kust sa tuled? Kus sa olid löstes.) Halastaja jumal! KL A 
aja? ENAINE (laua est). Sa oled ometi ise jaanitule 
TIINA (aralt). Metsas olin! Ma ei julgenud ju enam kõigi inimeste kuuldes tunnistanud, et sa liba- 
meste hulka tulla! (Hakkab nutma.) hunt oled! Mis sa's nüüd veel seda salata tahad? 
PEREMEES. Metsas? Metsas hulgub hunt! Mis sa IINA (perenaise poole sirutatud kätega). Oh, ema, mis 
metsas? m seda ette heitma hakkad, mis valus ja vihas meelt- 
VANAEMA (on söögilauast üles tõusnud ja sihib õ inimese suust'mõtlemata üle huulte tuli! 
voodi ääre poole. Tiina lähedale seisma jäädes). | EES (valusa kibedusega). Mõtlemata? Ütle 
seke, millest sa elad metsas, kui sa metsa jooksed p kuidas sa oled mu poja ära nõidunud ja ene- 
PERENAINE (söögilauast). Seda sina veel küsid? M hele järele pannud! 24 X 
on ju nüüd liha täis. IINA (tõusva uhkusega). Ei ole mina Margust ärd nõi- 
TIINA (nuttes nagu enne). Millest ma elan? Ei ilunud ega enesele järele pannud; seda teab Margus, 
lestki, vanaema. Metsas on marju, metsas on obliki yeda teab jumal, seda teatorteie. Ja kui Margus minu 
ja juuri. (Ülevoolavas härduses end vanaema” poole hoiab ja mind tahab (tema silmad löövad lõken- 
maha visates ja tema põlvede ümbert kinni hakali (lama), siis on see tema enese vaba tahtmine! Ja 
Sina, vanaema, sina ei keela mülle oma*armu! . võin ainult uhke olla, et hea inimese südame 
olen ju küllalt põlvede peal maas jumala poole ä sele olen võitnud ja... hingepõhjast alandlik ja 
nud, aga tema ei halasta! Ikka jälle tuleb see taltsii ulik, et ma jumala suures maailmas hoopis maha- 
matu viha, ja mina ei saa selle vastu! Lapsena olin tud ja üksi ei ole... ; 
hea, usu mind, vanaema, ma olin hea! Aga kui" REMEES (ei suuda ennast enam taltsutada, peaaegu 
ütlesid, minu ema olla nõid, kui nad tema 'surnii karjudes). Nõid oled, ja nõia palga saad kord, nagu 
peksid, kui nad mind sajatamise-sõnadega five 'õi su ema nõid oli ja oma palga sai. Välja minu katuse 
läve ette saatsit, siis! Siis" kasvas see viha iga ü alt, ussiseeme! A A 19130: 
kohti vastu minu pisukeses südames nagu kõva tül NIINA (leekivas vihas). Mis? Nõid — olen mina ja nõid 
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JINA (kurvalt). Kui sa ei tule, Margus, siis... ütle, et 
ai tule! / 

] Ni T 8. See ei ole ju võimalik! See oleks ju Mal 
Mo peame teise tee leidma, me peame... (Vaatab al E 
hivalt isa ja ema otsa ja jääb nende kivistunu 

Mpusid nähes vait.) 

INA. Sa-ei tule? Pae ; 

/ RGUS (laotab õnnetult käsi, jääb väil). 2 
INA (meeleheitmises Marguse poole). Sinagi ehk ja 
(üd, et ma... libahunt olen? Oh jumal! Meel lähel 

"Ma ei tea seda jul Võib-olla oli siis minu ema 
j jen seda verega temalt pärinud 


oli minu ema?,.. Minu ema ihu mullas ja hing 
õndsate hulgas tuled sa — teotama? Minu emä, 
lapse sa ometi puhtast halastusest enda juurde yi 
teda toitsid ja katsid! 
PEREMEES (ennast ära pöörates). Olgu ka neetil 

tund, kus ma seda tegin! 
TIINA (ennast taltsutades, kaeblikult esiti, siis viha 
Oh, et te parem mind kiskjate loomade kätte oll 
jätnud! Siis oleks varakult kõigel valul ja piin: 
olnud. Hing oleks ema juurde ja jumala süllefi 
saanud. Leiba olete ihule aridnud, hinge olete nä 


mina 2 k 
lasknud. Toitnud ja katnud olete, arm ja see mürk... (Käsi ringulades.) Oh jumal, ma ei 
mind, Ihule andsite varjupaiga, hing Jai hn seda ju! (Vaarub.) 


hinge! Otsis teie hinge kümme pikka aastat, ja 6 
nud mitte ki olete mu hingesse valanud! Ja % 
kus ma abi ja armu otsima tulen, teie juurde, kes M 
isa i ema pidite olema, nüüd! nüüd ütlete ka 
libahunt! Tulgu see teie hinge peale! Ah! Ei ole sii 
minu südames enam sädet lapsearmastust ega täni 
MARGUS (Mdaldad 
ädaldades). Tiina!... Missugune sa 18) t K E 
ema Ti oled! Ž 4 lust ega ustavust — midagi ei ole teil! Ja js kohut 
TIINA (nagu enne Mõista? Teie! Kui ma hunt olen, on huntide hu Sa s 
ole ka sinule isa lise, ehk on nende juures enam õigust ja enam ha'as- 
lust! (Astub uhkelt läve poole. Minnes muutub tem 
viha härduseks. Läve pealt tagasi vaadates.) , Juma- 


ÜRENAINE (valjult). Ära siis võta jumala nime suhu, 


sa ei tea! A 4 ž 

VA (vihaselt). Libahunt... Libahunt on Ka jumala 
)m! 8 

RENAINE. Ei ole libahunt jumala loom! Ei kõlba see 
Ika! Kasi! s 

HA Mi aaa loom, olgu ma ka libahunt! 

Viletsad! Teil ei ole julgust ega jõudu, armas- 


liga, Margus! (Nutfes ära.) 0% 
(Eesriie.) 
* 

PEREMEES. Haa! Asjata petad sa poissi! Sellek on | 

peas! A NA A 4 
TIINA.» Tule, Margus! A 
MARGUS (on sõnadeta õnnetu). 
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Juh, eks ma ole siia peatuma ud; võib-olla jään 
wwelgi, kui talurahvas mind maha matta tõotab. 
MRT. Ei maksa sinu peale kade olla ühtigi. Jaa, kui 
lilurahvas sulle selle pika teenistuse eest ka sauna 
Mrvale kambri üles oleks löönud ja sinu naisele-lastele: 
Mudnud, siis ehk vahest oleks kade olla maksnud; 
Nõnda aga... 

ÄRI (kuivalt). Või talle küllalt seda ei ole pakutud, 
ojuba ennegi, vana peremehe ajal. Temast nüüd saab! 
MANUS (maerab.) Ega saa jah; näha on, et ei hak- 
P 2) ügi saama. 

Viis aastat hiljem. Seesama rehetare, mis esimeses Noo — head õhtut kõigile! (Ara.) 

on vanemaks jäänud, MARGUSELI (Jutu vahe.) 


haine -— näojooned on kõi i ANAEMA (duleb käsikaudu kobades kambrist, vana 

õi/ Musukaräbal ümber õlgade, toetab savikule istuma — 

Vokivurinat kuuldes). Mis sa nüüd, latsöke, jälle 

vokiga? Läbe ometi ka pühapäeva pidada! 

ÄRI. Ei ole enam pühapäev, pühapäev jäba läbi. Töö 

lihab tegijat. — Mure ka! Margus alles väljas, ei tule 

oma tule. Leiab ta selle tuisuga teed või ei leia ja eksib 

letsa ära. a 

WANAEMA. Jah, ei tea, kuhu ta nõnda hilja peale jääb! 

JAANUS. Noh, küllap läks ka tee äärde kõrtsi sisse ja 
Mwal — kaob tuttavate seltsis aeg käest. 

MARI (tusaselt). See on siis õige temp, kui teab, et tei- 

hed kodus tema pärast hirmul on ja ootavad? 

JAANUS (alamõttega). Kes teab, kui palju ta sedä teab! 

ANAEMA. Jaah... (Lõpetab, ei ülle midagi.) 

MANUS (kes aeg-ajalt peergu kohendab). "Mis suur 

igatsus tal kodu järelegi! Läpsi teile jumal ei ole and- 

nud, maja tühi ja kõle... n 

MARI (ei vasta midagi, tallab ainult kõvemini vokki. 
Lõng katkeb. Kummardab voki üle ja tõstab korraga 
pea üles). Kuule, kui tulevad! 

(Läbi vaikuse ja tuulemühina on kuulda, kuidas huntide: 
Mumine lähemale tuleb ja siis jälle kaugemale kaob. 
Kõik kuulatavad.) 

VANAEMA (õhates). Jahl... 
JAANUS (vähe aja pärast). Ütlesid midagi, vandema? 
VANAEMA (vahel puhates ja jälle rääkides). Mis ma 


VIIES VAATUS, 


on õige vanaks jäänud ja koh 
ub; näib, nagu tukuks ta al 
Peerg põleb pihis; 


Saviku lähedal istub Mari ja ketrab, ahju ä 

pingi peal konutab Jaanus, käed Eris Poi M X 

lõpetab voodi äärel pastarihmade sidumist, Vö 
kasuka ja kübara vaia otsast. 


JU Kuhu see Märt siis veel vastu õhtut mine 
MÄRT. Ma lähen tõistrele, toon tüdruk-M. 
seal on, ja — tea, kas saab tuisust läbi ü 
ai temale vastu. 
VUS (naerdes). Sa oled ju Mari vastu õii t 
kaks hakanud. Räägiti ikka, et sul tõistre An ed 
Maa id A 
 Sooh, või räägiti? Noh, siis üks tee ja kaks 
(Naerdes.) Jaa, eks pea enese ette koolilsetdi 
mind siia Tammarule ju sinu kombel raudvardl 
jaa al a sina aed ameti peal, ega sind $i 
jam välja kangut a. Mi j 
NE E ada saa a jälge aM E 
JAANUS. Soo, või üks inimene ka minu peale kade! 
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MARGUS (tusaselt). Nii kaua olin... Olin, kus ma 4 
Kellele mul siis selle üle on vaja seletust anda? 
VANAEMA (lepitavalt). Ega Mari ju halva pärast ki 

nud! 
MARI (kaebavalt). Jah, nii pahas tujus on ta... 
MARGUS (ärritatult). Mis ma's teile pean ütlema? K 
kil ma ei olnud. Niisama kadus teiste seltsis 4 
käest... (Istub savikule.) 
VANAEMA. Nojah! 
JAANUS (vähe aja pärast, et juttu teha). Mis seal kih 
juures siis tehti? 
MARGUS (tusaselt). Sinule seda just vaja seletada, 
sina seda enne ole näinud! (Kui märkab, et teised" 
norus on.) Miks te's ära magama ei ole läinud? 
MARI, Magama nüüd! Niisugusel ööl... Kui sind ko 
ei olnud?,.. 
MARGUS (urisedes). Mind! Keda ka veel oodata 
(Vaikus, Tuuletuhin pühib kõvemini ümber maja. Eel 
on üksiku hundi ulumist kuulda.) 


VANAEMA (iseenese ette õhates). Oh issand, hala. 
MARGUS (nagu vanaema mõtteid mõistes). Ei ole 
vanu asju meelde tuletada. Laske surnud ma 
Me...ei ole keegi... puhtad tema elust ega surm 


(Keegi ei vasta, tume meeleolu on maad võtnud.) 


MART (aralt). Kas sa süüa ka tahad? 

MARGUS (karmilt). Ei. 

MARI, Kust sa süüa said? , 

Aaa (kärsitult). Ükskõik, kust ma sain või 
saanud. i 

MARI “rkralt). Midagi sa ei taha, midagi sa ARI (rutuga ümbervisatud hilpudes, suures erutuses 
räägi... (Murelikult minema hakates ja peatu lagatoast tulles, hirmul vagaema ümbert kinni haka- 
Magama tuled ka või? x H (ws). Vanaema! Vanaema! Oh jumal! Vanaema? ... 

MARGUS. Mine peale! ANAEMA (hirmul). Ei tea, laps, ei ted! See'ei olnud 


E JA 8 looma, see oli inimese hääl! ' 
(Mari haavunult ära, vanaema nagu tukub, Jaarius MARI (kõige suuremas erutuses, tormab läve poole. 
magama minema; keegi ei räägi sõna. Korraga hunli 


õud 15, j ksepiidi jale). Oh jumal, 
ulumine lähedal. Jaanus ärevil, Margus kargab süles tatt e ed msiaee Kilsietalsd Jaa e) Oh Juma 
,kuulatab, teravasti.) VANAEMA (värisedes ja lõdisedes). See ei olnud Mar- 
JAANUS. Häbematuks lähevad need ka! 


guse, see oli tema ! 
VANAEMA (kui ulumine ikka edasi kestab, pomisedes MARI (käsi ringutades). Halästaja jumal! 


-.. Oh Peeter, püha'sulane, 
pane koerad kale'eie, 
hürdad ümber rõnga'eie... 


AR (särgiväel, erutatult üle kambri läve). Margus! 
õla püss, hirmuta! Küllap on lauda ukse kallal! 
(1ööb ukse jälle kinni.) 


MMurgus on juba kübara pähe surunud, nurgast püssi 

ünud ja — Jaanus on temale ukse avanud — kaob üle 
Ww. Jaanus kuulatab lahtisel lävel, tuisk ja lumi tungi- 
IW sisse. Kuulda on, kuidas huntide ulumine kaugemale 
läheb.) 


MNAEMA (on enese üles ajanud, kobab läve poole ja 
pomiseb lõdisedes). 


-..Metsapeni, pikkalõuga, —V 
metsa kuldane kuningas, 

mine sooda solgutama, 

mine laanta laiutama, 

kivi külge kiskumaie... 


MViljas pauk, tulejuga pimedas ja naisterahva äkiline 
karjatus.) ' 
JAANUS. Püha jumal taevas! (Kargab üle läve ja jook- 


Mb hääle poole.) 
ANAEMA (nagu enne, on keset tuba jõudnud)» 2 


Meid kaitse oma vere sees, 
oh issand jumal, abimees! ... 
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58 JA 2 IS Siil x 
(Üle läve tõstavad Margus ja Jaanus käte peal ANAEMA (raskelt). See on surm N 
toovad tema samm-sammult ette, tulevalguse TINA ärgates). Margus! AASA) Huu! Aa Si 
Tiina on närakates, metsik ja nälginud, endisest il (Onnelikult.) Süüa andsid minule! (Näera a Või 
ole enam midagi järel, ainult silmades on õnnelik [ulud harkis all nagu kunagi Ta EA 
Tema käed on rinnus oleva haava peale surutud, tä (Äkki erutatult. ) Ae e al ate mi t 

seb ja lõdiseb, veri valgub põrandale.) ei tea Kivesti Kaarli varsast! Ema! Ema! (Ta- 


, iles tõusta, südantlõhestavalt.) Ema! (Langeb 
MARGUS (on Tiinale näkku vaadanud, südantlõh , tema silmad lähevad laiali lahti.) Ja anna neile 
valt). Tiina! 


Mideks nende võlad, kui meie andeks anname oma... 
j Ja (kohkunult, nagu Marguse hüüu vastu Iuuled liiguvad veel tasa, langeb kokku — sureb.) 
iina 


lurgus surub Tiina silmad kinni ja nutab, nurgas 


MART (ahaslades). Tema! Ikka tema! Si i isab tummalt, kokkupandud 
' VANAEMA (ägades). Ma teadsin! Ma tundsin, KI 7200 94 ad 
i lähedal! 


MARGUS (Tiinat kandes). Oh jumal! Tiina! Tul 


ANAEMA. (kummargil surnu üle, loeb juba ammugi 
nõnda! Ja mina... (hääl murdub) mina olen 


pomisedes surnupalvet, aga nõnda, et aihult piimased 
| tapja! Mõnad kuuldavale tulevad). ...Ja võta tema patust 
| TIINA (peaga jaatades). Jah! Ma tänan sind, Mal puhas hingekene oma auriiki, issand, igavene jumal! 
MARGUS (on Tiina õrnalt istuma pannud, tema Namen! 1 
maha langedes, meeleheitlikult). Kõigest sest, misi (Eesriie.) 
oli, ei olnud veel küllalt! Nüüd olen ma sind ka 
püssiga lasknud!. .. (Nufab.) 
TIINA. Ära nuta, Margus! Sina ei ole ju süüdil 
8 Vellekesed! ,.. Vellekesed olid näljas, ci tahtnud GM 
i (Toibudes ja igaühele otsa 
i le siin; kus ma 
ma õnnelik olin! Ja... kõik olete jälle mu 
b naeratada.) Ah, Margus, mul ei ole 
u aega...Matänan sind! Kõige eest! See on mi 
ne õnn... et Sinu käsi minu viletsusele j 
vale otsa peale tegi!... Margus, ma armastasin 4 
ja armastan sind ikka ja igavesti! (Tema silmad % 
vad kinni, kõne muutub sonimiseks.) Kus ma 
olen? Ema! Ema, ma olen ju jälle sinu juures! 
(s ma tallekese sain? Metsapeni tuli tallekesega,' 
pesasse viia. Metsapeni andis tallekese minule. 
'ändsin ju vahel tema poegadele leiba... (Suure, 
tuses.) Mis, te tahate minu emast! Mis te tal 
(Karjudes.) Ära ,Jöö! (Kõne -asemel valus inise 
pea langeb longu.) 7 
N MARGUS (meeleheitel). Tema sonib! 
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MARI. Maa nüüd! Niisugusel ööl... kui sind kodus 
ul olnud..,? 8 
MARGUS (urisedes). Mind! Keda ka greel oodata vaja! 


(Tume meeleolu võtab enam ja enam maad.) 


JAANUS. Mis seal kiriku juures siis tehti ka? 

MARGUS (lusaselt). Sinule seda just vaja seletada, ega 
sina seda enne ei ole näinud. 

MARI (aralt). Kas sa süüa tahad ka? 

Ard (karmilt). Ei! 

ARI. Kust sa süüa said? 

MARGUS. Ükskõik, kust ma sain või ei saanud. 

MARI (nukralt, ära minnes ja peatudes). Midagi sa ei 
jäe midagi sa ei räägi — (murelikult) magama tuled 
«Libahundi» viienda va ka või? 

A E MARGUS. Mine peale! 


hra Menningi soovil muudetud». Üldisel a j 
pooldanud kirjanik kuni oma elu t tiad Sume TALA (Mari haavunult ära, vanaema nagu tukub, Jaanus ehib 


Magama minema, Margus urgitseb tuha sees — keegi ei 
Mägi sõna. Korraga huntide ulumine lähedal. Jaanus 
ärevil, Margus kargab üles ja kuulatab teravasti.) 


VANAEMA (voodi äärel, kui huntide ulumine ikka edasi 
kestab, pomisedes). 


Oh Peeter, püha sulane, 
pane koerad kale'eie, 
hurdad ümber rõnga'eie... 


(Sellega ühel ajal.) 3 


MARI (erutatult kambrist tuppa joostes). Margus! Võta 
püss! Hirmuta! ls! 

MÄRGUS (on ukse poole karanud, tõmbab selle-lahti. 
Üle läve kukub TIINA. Margus, nii kohkunud kui ta ka 
on, saab temale käed ümber lüüa, nõnda, et Tiina otseli 
ei lange). Mis see siis on?! 

MARI (ühel ajal). Püha jumal taevas! 

JAANUS (ähel ajal, lähemale karates). Noh? Jumal 
hoidku! + 

MARGUS (on Tiinale näkku vaadanud, südantlõhesta- 

k ; valt). Tiina!! ' 

N ma ei ole läinud? MART (kohkunult). Tiina?! 


Variant algab Ik. 369 Marguse. sõnadega: 


MARGUS ((tusaself). Sain jah, nagu näed. (Jaan 

Pole sul vaja minna, loom juba oma asemel. ( 
Jaanuse käite andes.) Säh, pühi see kuivaks vi 
ö vastu seina! 


374 375 


VANAEMA (kes ennast jalule ajab, ägades). 


Meid kaitse oma vere sees, 
oh issand jumal, abimees... 


Edasi ühtib variant trükiversiooniga (Ik. 372). 


KAUKA JUMAL 


(00 
Draama viies vaaluses 


OSALISED: 


MOGRI MÄRT 

MARI, selle naine 

MÄRT, nende poeg 

MIILI, nende. tütar 

MAIDU, viie-aastane Miili poeg 

MASA ANTS yv 


MARJAPUU 
URJADNIK 


Töömehed, tüdrukud, poisid, joodikud, alevi- 
elanikud, 


ES 


Aeg: Lähem minevik. a 


Kolmanda ja neljanda vaatuse vahel on aasta, 
neljanda ja viienda vaatuse vahel viis aastat. [ 


ESIMENE VAATUS. 


talus. Elumaja marjaaiapoolne külg. Akna all 
h ja valge linaga kaetud laud, aia peale on valgeks 
Milud piimapütid kuivama pandud, õunapuude all! 
' 2 Mu peale kangad pleekima laotatud. Kevadige p 

i 1 Wva hommik. Lahtiste akende taga harjutab keegi viiu- 
liga lauluviise. | 


1 


MENA (kergetes suveriietes — lumivalge pluus, ripne- 
Val juuksepatsid —, tuleb toast, vaatab ringi, toob 
Mis kähku luua ja hakkab muru pühkima. Vähe aja 
Pärast tuleb tüdruk). 

NU (vanapoolne inimene, natuke kirjutes kirikutiiefes, 
vaatab, paneb jalatsid käest ja hakkab heas tujus pra- 
(ama). Tea, mis ta ni peaks jändama! Kas Räätsa 
(IN i aidepole, kui perenaine 
äeva hommikul muru pühib! (Tahab luua Leena 
käest ära võtta, see ei anna) Mina ikka kaapisin eile 
õhtul üle ka, aga ju teie ikka mõne puru leidsite! Ega 
leic tahtmise järgi saa. 

; . Ära tee pattu, Anu! Kas sina minu suust juba 
ba sõna oled kuulnud, kui sa ütled, et — minu 
luhtmise järgi ei saa? 

JANU. No kui ma ka ei ole kuulnud! Kas see südant ei 
5, kui näed, et teine sinu tehtud tööd üle teeb? Andke 


4 


luud. siia! 
LEENA (ei anna luuda). Sina ei ole ju süüdi. Kanad või 


381 


* 


NINA. Ega see minu pärast ole. Kaua-ta's endist elu 
Mani pidi elama? Ükskord pidi ometi ka mõtlema ja 
Munst muutma hakkama. Temast Šaab veel esimene 
Murmees üle valla. Küll sa näed! 
1) Muidugi saab, aga — kelle pärast see saab? Teie 
(rust. Seda näeb rumalam kui sõge. Millal pulmad 
d, Leeni? 
. Pulmad? Ära niisugust juttu aja. Kellega mul 
ad» peavad saama? 
0 Või veel küsib? Peremehega! Kust ta veel ilusa- 
“ ä (mul, paremat ja usinamat tahab leida, kui endal iga 
a oled teinud, teie Jllev kodus ootamas? 
selle Räätsa talu [NA (õhates). Ootamas ei ole tal midagi! Ei, ei! Seda 
hivad kõik ja tead sina ka, et mina — ootamise peal 
lin ei ole! Räätsale oli ilma palgata orja vaja, ja — 
Miuhugi me ei pääsenud! Isa pidi Mogri Mägüi tahtmist 
liilma ja mu siia andma! 
U, Kui mina ei oleks tahtnud, ei oleks mind kuue 
jõbusega siia saadud! 
ÜNA. Ah, Anu, sa ei tea! Siis oleks vana Märt meile 
üksjoni teinud! 
[), Ja siis kisute teie ennast siin või lõhki? Enese eest 
või hullemini orjata, kui teie orjate, et mõnikord 
firis kahju vaadata. Teie ei läbe ju ööselka magada... 
MENA. Olen ma siin, siis täidan ma oma kohust. Meid 
Ün neli õde, meie ema ei ole meid teisiti õpetanud! 
UU, Küll mina oskaksin vana Märdi aia vahele ajada, 
3 ; pl ta ise paluma tuleb. 
Ini juba hommiku vara ära ja p MENA. Ah, Anu, mis aia vahele mina teda ajada saan! 
al) nimese hinge Ho ni Kas tema käe all ei kannata palju inimesi ja tema 
a alles masinast läb ninad lapsed kõigepealt! Aga — ära minu sõnu edasi 
lüägi, Anu, tulid kibedusega suust, ja — sa ise hakka- 
Md. Sa oled ju minu vastu nii hea, kunagi ei ole käs- 
kida vaja ega... 
NU. Teie eest, renaine, teie eest läheksin kas või 
lulest ja veest läbi. Teie olete kui omasugune, peate 
leenijat ka Kui teil abimeest või seltsimeest 
Patti TS — seda ma ütlen — vana või noore Märdi vastu, 
TE ta ME 1 isn va nlis teate, kus peretoas Anu on! Vana Anu on neist 
VAT O GA ; i, oli j ü kõigist üle, ei ole neile midagi võlgu. Teie pärast ma 
jüripäeval siia jäin. Kui teid ei oleks olnud, vana Anu 


kes siin on siblinud, või tuul põhukõrsi ' 

ööpä d kokku Kk 

nud. Tööpäeval muidugi ei põhukõrsi ku ki 

lemmikuigi. uidugi ei saa, olgu siis pühapi 
. Tea mis kirik sii i 

ise uuesti üle. in veel 3 ole! Oodake, ma [i 


NU aid sel Nüüd veel mõni 
inimene kirikusse läheb! Emale tahtsin minna. 


ma karja vastuvõtmise ajaks tagasi olen, kau: 
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> koda oleks ammu mujal suitsenud. Ja kui noorel; 
mehel tõsine nõu ei ole, perenaine, kui tal tõsini 
ei ole, siis — (Kuuleb, et MÄRT tuleb, näitab Fi 
võtab aia pealt panged ja kaelkoogud — ümber 
ära. 


M mul lahket sõna teie jaoks ei ole. Muidugi, kui teie 
Mis jutuga tulete... 

NWT. Kas teil siis südant rinnus ei olegi, Leeni? Kas 
Iww ei tea, mis teie minust olete teinud? Inimese olete 
Minust teinud, ja nüüd ei ole teil «selle uue inimese 
MMu mingit kaastunnet! 

INA. Ah, Märt! Kuidas teie seda võite ütelda! Kes 
Min selle uue inimese üle, kellest teie räägite, enam 
M tunneb kui mina! Kui minu püüdmine teile maja 

Mlusemaks ja armsamaks teha selleks vähegi kaasa 
Il nidanud — kas ma siis selle peale uhke ei ole? 

MT (tõsiselt). Leeni! Ükskord see asi meie vahel kõne 
Il peab tulema! 

ÜNA. Mis alist küll meie vahel kõne alla peaks 
? Midagi, mida kõne alla võtta asjata; mille 
pp juba ette teada? Ah, Märt! Ärge tehke mülle elu 
Ikemaks, kui see muidugi juba on! 4 


TI 


NOOR-MÄRT (tuleb särgiväel toast, paneb kaks 
kukla taha kokku ja haigutab). KeHATed rii [ 
E hommik, Leeni, mis? 
Ei tea. Mina ei märka ühti, et ta igav ON 
MÄRT. Jaa, teie! Teiega on teine asi. Teie leia 
pool midagi teha. Aga mina? Mis mina enesega | 
hakkan? 
LEENA. Mängisite ju praegu nii kenasti. Ma toon 
välja? Siin akna all on hea istuda. 
MÄRT (istub). Ei taha enam. Küllalt sai, 


LEENA, Ja leht? Kas see juba läbi loetud? Ma töö) ' INT. Leeni! Teie ei tea või teie ei taha teada!... Ja 
MÄRT. Mis sealgi see. f A AIDEI Mina mõtlesin, et te ometi peaksite teadma!... 

ka uut. A a A NA. Mis te ütelda tahate? Parem, Märt, kui ma mitte 
LEENA, Siis minge välja põldusid vaatama. W Ica. Mis kasu sellest oleks? Mina olen ennast teie 


MÄRT. Tulge kaasa! 
LEENA. Mina? 
MÄRT. No muidugi. 
LEENA. Ja ilma inimesed? Külarahvas? Mis need 
üllevad? 5 i 
MÄRT. Need ütlevad: Räätsa peremeesi-perenaist y 
vad oma põldusid. 
LEENA. Ja see oleks siis — kena kuulda? Iseäf 
minu kohta? 
MÄRT. Ükskord see ikka nõnda tuleb. 
LEENA. Missugune jutt! (Pöörab ära, astub" kangi 
poole.) j 
MÄRT (female järele minnes, "rõhuga). Ükskord see fl 
nõnda tuleb, Leeni! A 
LEENA (häälega, millest kibödus läbi kõlab). Ei! 
see küll kunagi ei tule! 
MÄRT. Teil tei ole siis mitte ü tegi lahket sõnd t 
Jaa Ja olete ömeti muidu kõikide ihimeste 
eal + 


[iste teenijatega ühte kilda lugenud, ärge hakake 
Mind sealt eraldama, sellest ei tule head! 


(Mu luleb veepaariga, Märt astub kärsitult kõrvale.) 
A 


TII 


(lu ja Leena hakkavad kangaid kastma, Märt kõnnib 
lähemale.) 


T. Kas sa kirikusse ei lähegi, Anu? 

üüd veel? Teised hakkavad juba tagasi tulema. 
MART. Või muidu külla? š 

NU. Ei lähe mina kuhugi! 

ART. Mis sa's kodus konutad? Ilus pühabane päev... 
NU. Ei või ära minna. 

". Noo? Mispärast siis mitte? 

- Ma pean: ju perenaise järele valvama! 
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MUNA (üles vaadates tõsiselt). Seda ei või ütelda, Märt, 


5) 


LEENA (näitab ühtelugu Anule silmade ja käie 
see peaks vaikima; Anu ei kuula). 

MÄRT, So00? Mis sa's perenaise järele pead valvä 

ANU. Etära ei varastata. 

MÄRT, Kes teda siis varastada tahab? 

ANU. Või mina tean, Võib-olla peremees ise. Sel 
sugused silmad. 

MÄRT. Soo? Või niisugune amet on sul täna? Ise: 
sid selle peale või käskis keegi? i 

ANU, Vana Anu ei tee midagi, kui ei kästa. 

MÄRT, Kes see käskis? 

ANU. Või peremees ei tea, kes majas tüdrukute X 
on! (Võtab tühjad panged selga, ära.) 

MÄRT (Leenale otsa vaadates). Teie tellisiti 
endale — hoidja? 

LEENA (naerdes). Võib-olla ka. 

MÄRT. Keda te siis ei usalda, iseennast või mind? 

LEENA (nagu enne). Päris hästi mitte ühte ega | 

ANU (tagasi tulles). Minge külalistele vastu! 
Märt seob hobust aia külge! (ära.) 

LEENA (tahab ära joosta). 


pineme hobuse ette ja sõidame Mogrile! -(Sirutab käe 
Ivale vastu, see peab käeandmist asjata kombeks.) 

VANA-MÄRT (urisedes, iga sõna nagu kägistades). Mis 
Iiiam sul siis oli? 

NOOR-MÄRT (jahedamalt, pistab ärapõlatud käe püksi- 
lüskusse). Ei midagi iseäralist. Niisamuti. Ei ole tükk 

Mega enam kokku saanud... 

(ENA (ennast Miili käest lahti tehes, võtab südamli- 

hult vana-Märdi käe, mida see nagu puutompu rapu- 

luda laseb). See oli tõepoolest ilus, et te tulite ja Miili 

ku kaasa tõite! Hommikust saadik oli niisugune tunne, 

wl külalised tulevad, ja — tulidki... 

NANA-MÄRT (urisedes). Mis ta'nd edvistab! 

ENA (ei pane äratõukavaid sõnu tähelegi). Kas istute 

wiiasamasse või tulete tuppa? Siin väljas ongi lõbu- 

-. (Nähes, et vana-Märt nii puine ong lõpevad 
la! sõnad suust.) 

VANA-MÄRT (foorelf). Mis sina siis albid,tega me sinu 
külalised ole! 

VA (jahmatab, aga püüab siiski lahke a Minu 
K ised ikka ka, Miili minu külaline! Noorel pere- 

a (rt vastu asi ka Kl). TS mehel oligi kõige hommiku aeg igav.". 3 

ž e keegi ei sta sind minu käest. 2 ad 

ka mina ei il Räätsa Märt! (Leenale' “A KS 48 eemale). Tule ära, mis!sa 'ennäst 
RUD kana aate a TEED armastan, siadii VANA-MÄRT (nagu lasu, raskesti pingile vajudes). Või 

LEENA (silmad löövad särama, aga ainult silmapi Igav! Võtku naine ära, siis ei ole igav. (tojalg) No 
a kält kokku pannes, kurvalt) Oh jumal s TAEL A poleks sa mind enne näinud? Tee 

is sest küll peab saama! (Kogub ennast silmä) 5 i i 

KESE ADD il Järele) (Kogi: a te ma pean vastama, kui sa 

VANA-MÄRT. No siis ära vahi, suu-silmad ammuli! 

(lakkab napsipudelit taskust *välja kiskuma. Leenale.) 
Kahvel too, või mis! 

LEENA. Kohe! Ma toon midagi peale võtta ka! (Jook- 

tuppa.) A 

VANA-MÄRT (silmab lina laual). Näe, missugust ede- 
vust siin ei aeta, lina laua peal!... 

NOOR-MÄRT (rahulikult). Ära hädalda midagi, isa, see 
ci ole sinu raha eest. See on Leeni enese töö; näe, seal 
on veel terve rida kangaid maas. 


IV 


(MOGRI MART tütar MIILIGA tulevad aiavärdi 
ärt nagu vürst, kes oma valda vaatama tuleb, 106 
ühke, ei kergita kübarat ega tereta. Miili jookseb: 
- mööda Leenat teretama.) 


NOOR-MÄRT. Tere, isa! Kuidas sa nii hea mõti 
tulid, meid vaatana tulla? Praegu pidin (lööb 
korraks Leena poole) Leenile ütlema: peale 
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VANA-MÄRT (nagu enne). Või ei ole minu raha | ÕENA (atra ei tea, kes vanaperemehe nõnda 
is? Si ist? Ja on pahanda + a 
NÕO AT aaa a al raha eest vist? makstud MIILI (lähemale tulles). Mina tean KÄI, Tuterte n 
VANA-MAÄRT (kurjalt). Või rent makstud? Ja le täna tuhanderublalise AA at 
endise aasta reni? Kus see on? Kas see ka on Ms viiesjaivastutarattoomeseniigalletlituon pe) 
A e MUNE 27 ja aa väassi silbil). Miili-i! 
NOOR-MÄRT (pöörab tusaselt näo kõrvale). ÄNA-MÄRT (hoiatades, rõhk vii ta ai 
LEENA taa paneb. korbitaldriku ja kast e E E 
hakkab pudelit lahti kiskuma), bw päris tuhat rubla tuhande vastu laenata 
VANA-MÄRT. Vaata, kuidas. siin lagastatakse; 
süüakse korpe! Mina ei saa korpe s mina el 
minul ei ole seda raha, — siin süüakse korpe! 
LEENA, Mogri onu, mis te nüüd kuri olete, ega 
iga pühapäev!... Nagu aimdus oli, et külalised 
vad. Ja — meil ikka tänavu mõne hea saja rubla'i 
võid ära müüdud kah!,,, f i 
VANA-MÄRT (lükkab käega korbitaldriku ja klät Vennale.) Isa on pahane, et üks obligat: 
kõlinal eemale ja äigab pudeli ümbert kinni). Ja lasi Jaani kätte läks, kuna teised kõi 
see raha on? (Zahlist peopesa n dates.) Mina Gil 


raha näinud ühti. ANAMÄRT (ähvardades). Mi 


i! 
NA (aralt). Raha peremehe käes IILI. ...Isa kogu ei ole täielik: üks obligatsioon on 
VANA-MÄRT (kurjalt vahtides). Peremehe käes? ; seda ta ei või unustada! 


see siin see peremees on? (Logistab pudelist viind J ; ennast pidada). Nojah, niisugune 

tõstab siis pudeli poja ette.) No võta! E; pa e Ka a MU kõigest see 
NOOR-MÄRT. Tänan! Mina ci taha. luhat vaevalt, -— sellesama topib Jaasi Jaani kätte. 
VANA-MÄRT (pilgates). So-oh! Minu Ja — tuhat“tuhande vastu! Kes seda enne on kuulnud! 
Niina, minu poeg ei tahagi mees olla! Kus on veel teine niisugune rumal, kes sedaviisi"raha 
NOOR-MÄRT (karmilt). Ei võta jah. Tead küll, mis läenab! AGHI 

lest võtmisest välja tuli: Heitsid mulle praegu mäl MIILI (astub Leenale järele) A AS 

mata jäänud renti ette! NOOR-MÄRT (pänatult). Piinlik seda kõike kuulda, isa! 
VANA-MÄRT. No lõrreta siis peale, mina võtan (6 N Jaan on aus mees, gt ta Luhtame Jaagu sinu 

Mina võin teda võtta, minul ei ole renti maksta. ist päästis! 

gistab jälle pudelist.) -MÄRT. Pois-s-s! Ta 
LEENA (meelitades). Katsuge ikka meie korpi ka! N MÄRT. Sa lasud ju terve valla peal a 1490 

te ära põlgatel A Kui palju inimesi sa oma rahalaenamisega juba õnne. 
VANA-MÄRT (oenitades, et õieti oma suurust näidald | ei ole teinud! 
Aida võtmed ja rehnutiraamat too siia! G 


MÄRT (suurelt). Ei ole mina st A 

NOOR-MART. Isa, kui sa niisuguses tujus oled Ja nud, ei ole minu käes ühtegi vägisi võetud kopikat. 

süüta tele haiget teed, sis pätsid kui sa Ž Kõik on ausasti saadud ja iga mehe a ka 
tulnudki! järgi minu kätte toodud. (Paneb rusikas käe raske: 


MÄRT (Leenale õelalt). Mis sa vahid siin, suu- 
hilmad pärani, ja kuulatad vamiili asju! 
MENA (kohkudes, ära). 


sa ka kõi- 
ise kombel 
sioon vallast 
k tema käes 


poeg ei "või 
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laua peale.) Ja sina? Mis sina” 

le ea ) n ina's arvad? 0 
Ja LOE ke a ve Maagia ari Sii 
i t aksta ta seda ikka ei jõua, talu 
läheb, mingu pikka või lühi ea M 

NOOR-MÄRT. Minu Me ma 
d t on $i i sa 
ea d *lesi ee vargus, kui sa 
AAS ja tuhat võtad. See on enam, see Gi 
a aa t on protsent, mis raha'| 
temale tuuakse Ja Päi Br A ii tana 2 

A ina | iisi 

A AL tahad 


amaad head. Kolmandal on perekonna- 
Mind maksta, neljandal õde ees. Ja mis veel viiendal 
(1 kuuendal viga... Isa leiab ikka midagi laita ja 
meluta. Pahkle Hennu pojale oleksin ma läinud, teda 
), — selle talul ei olnud 


M el ole hein 


M armastasin (hakkab nutma 
Ülalt metsa! 


(lima tulla... 
PNA. Nüüd on sul jälle keegi, kellele sa minna tahad? 
Mis pea süda rõõmus ja tee ka asi läbi! Kuuled, Miili! 
JILI (läikivail silmil). Jah, Leeni, n üd mul on;jälle! 
JA kas sa tead, missugune! Ilus, elav, uhke, niistigune, 
blle järele kõikide tüdrukute silmad käivad!... Ja 
Muidas ta mind armastab! Ah, Leeni, ma oleri nii õnne- 
lik (kaisutab Leenat ja keerleb temaga ringi), nii rõ0- 
Mus ja... ah, ma ei mõista ütelda, kuidas! 


(LEENA ja MIILI tulevad käsikäes toast.) ÜNA. Kas mina teda ka tunnen? 
i (1] Muidugi tunned! Aga pea suu, Leeni, kuuled! 


MIILI (rõõmsalt). Ja — k A 
aimata? Mul on — jäle tead, Leeni, kas sa osi Mille elavale kui hingele., 


TE KEL Tõesti? Siis ma soovin südamest A: sa kui sellest veel rääkida ei või. Kes ta 
A ha AJ SE asd ole sellest kuuln Ja PK Pärni 
jä A elkon õ äi ta al a, 

de kosilane eli käinud, 4 kõla täis, kui sul kt ÜENA (ennast Miili käte vahelt lahti tehes). Kaupmiee$ 
= Ega seda tea ka keegi inimi i k Pirn? Kiriku juurest? 

AS küsimias ole käinud. eee Pinge «SE IILI. Nojah! Ah, ma olen nii rõõmus, nii õnnelik! ... 
ahvi Ah! Sul on siis enese valitud peigmees? Siis) k (rahulikult). See on ju peaasi, et sa õnnelik 
(t Di aaa e ora õnne! Mina kartsifi d. Aga — isa? Kas Pärnetemale hea küllalt on? 
EEE a ahtmise vastu kellelegi mi s isa sind temalegi minna laseb? A k 

MIILI. Isa? a tahab ja sina mitte. Isa? Tema tehku nüüd mis tahes, mina enam ei 
i KM ütelgu mis tahes, sellest mina enam 1 

M äi a vanatüdrukuks' pean jääma? Ei, $€ 
ENA. Noh, seda Mogri Märdi tütr i 

KAD trel kart 
JH Kuidas ei ole? Kas isa mind laseb eal n 
s ei ole hea ega teine. Ühel on talu liiga väike, 4 


tada on. (Astub vära: (7 
Võid vaadata, kui said 
'ub isale järele.) 


V 


Aga kui — isa sulle midagi ühes ei anna? 
Ärgu andku! Pärn ütleb: tema selle järele ei küsi. 
Ah, kuidas ta mind armastab! Üle päeva saadab mulle 
kirja! Ja kui sa teaksid, Leeni, missuguse! Kui sa meile 
luled, küll ma annan sulle lugeda! 
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LEENA. Või i 
et isa ci tea? 
MIILI. Ja mõtle ometi, kui kaval ta on, mis ta 
mõtelnud! Post 


LEEN 


iga üle päeva? Kuidas sa kirjad källi 


val JE kui ma seal käisin, ütles ta.. 
. Mis? Sina käisid tema juures? 
MIILI. Nojah, mis sest siis? 
LEENA. Nojah, ag 
aega on? Temal on ju pühapäeval pood lahti? 
MIILI. Poe kõrval on ometi väike kamber. Mina 
ju muul ajal kodunt välja, kui kirikusse mine 
Siis, jutluse ajal... 
LEENA. Mõned ü 
et Pärn suur tüdrukutekütt olevat ja et seal poe 


VI % 
AARE Märdid. VANA-MÄRT lasku) jälle nagu lasu 


õ üü italdriku lähemale 
de maha, tõmbab nüüd korbital 
lakkab suure suuga sööma, ki NOOR-MÄRT laua 


juurde seisma jääb.) 
RT (kui isa midagi ei ütle). No sa ei ütle 
| midagi, isa? OT 


JANA-MÄRT. Mis -ma's pean ütlema. 

1 AÄRT. Hinda ei olnud, et müüa oleks maks- 
1% j üi ha vaja on? 
Ä avalt). Palju sul siis raha vaj 
kor ART Raha? Ei tea teda praegu millegi peale 


kukandja läheb ju meilt mäöi 
de kivi alla. Sealt toon ära. 


- Kuidas temal siis püha] 


ira sa pahaks pani 


kambris alati naisterahvast külalisi käivat... A i olevat palju lahkemalt). Sa tuled siis omaga 


LL. AE jutt, Leena. Ega Pärn sed 
ce on muidu äri pärast, et fa mõnikord ki ERA f 

tuppa viib; seda enam tulevad tüdrukud ostma: OOR-MÄRT (kehitab AM sul siis tööjärg on? 

lähe teise poodi, harjuski juurde. 4 

LEENA. Võib-olla. Ja — Pärn ei tee sinu kaasa 
peale mingit rehnungit? Mõni ütleb: Pärn ol: / 38 k 
rikast naist, temal ei minevatki kauplemisega häs ol pannud? Lõpetasi! 

MIILI. Pärn ütleb, et kui isa heaga ci anna, lema ANA-MÄRT (tal j 
kas või ihüalasti salaja majast viib ja millesti 


küsi, 


LEENA, Oh, sa õnnelik Miili! 
MIILI, Jaa, ja sina ka, Leeni, pead oma Märdi sai 
JAE ka kas Ai tiritammi! 
A. Mina? Mis juttu sa ajad, Miili? A a z katsuma! 
MIILI (elavalt). Nojah, sina, nimelt sina! Sa ar aastaid peame ära uhustada kas 
ma ei tea? Oi, 


mad! 


LEENA (nukralt 


jutt, Miili! 


MIILI. No salga peale, kui sa ütelda ci taha! Mina 
mis ma tean, Tule, lähme tuppa, teised tulevad! Si 
räägime edasi. (Viib Leena kättpidi tuppa.) 
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). See on ilmainimeste väljamõeld 


-MÄRT (p: 
[sna hästi läbi? 


A-MÄRT (ikka süües). 
lha sa kõhnikaut vedama hakkad? 


Leeni, meie teeme veel ühel ajal 


a t a t 
NÖÖR MÄRT “(imeks pannes). Selle mõttega võtsid sa 
Leeni majasse?... M a 
VA) des). Mis sina siis arvasid! 
TR MART Mira Ütlesin, sul seisis ainult odav 
üstav inimene silmas, kellele palju palka maksta vaja 


VÄNAMART. Hähähäl See muidugi ka. (Lükkab tühja 
893 


idas? Kellest 

ka eemale, suud maigutades.) Päris head! Ol ON-MART E lan ma võtta. 

eha küll. 4 meie vahel praegu “1 Mi i? Tee 

NOOR-MÄRT (erufatult, sügavasti hinge lõmn MART (lk TH Malai tees 
loogu võttes). Isal | e igista tae ja VGi 

VANA MÄRT. Va td siis? i iin Aal Leenist tütar võiks olla, keda 


NOOR-MÄRT. Leeniga on õnnistus majasse tüli 
tema läbi on minust inimene saanud, tema läbi 
majapidamine niisugune, kui ta on, — aita mind! 
nüüd ka kinni pidada! | 

VANA-MÄRT. Kas ta ära joosta tahab? Ära W 
kuhugi ei lähe! Lase see minu mure olla. 


K ib? Ki A ; 
t Ja (suures ärevuses). Meie oma Lena tl 
Aa Loori kola sa mus pr ib toda osa 

st sa u ütlesid, et... l a heag 
4 aaa ma ometi oskama. Kas sa's nüüd 
A oled teisiti mõtlema hakanud? 


i ase see min kab laia häälega naerma). 
NGOR-MÄRT. Ah, isal Väevõimuga? Sa ei saa mi “8 ka SA fonneul). Mis sa nüüd naerad? (Põus- 
VANA-MÄRT. No kui ta ära joosta tahab? (Muld NA-MÄRT. Kuidas ma's mitte el pe 


Teda heaga kinni pidada, seda peaksid sa omelll 


NW meelepahaga.) Mogri Märdi ainus poeg, ja Masa 
oskama! Muidu ei olnud sa sugugi nõnda tossik A 


hisu tütar! Kaasavaraks toob ta sulle muidugi selle 


t MA i ksta on, mis? 
NOOR-MÄRT. Nojaa, isa, sa peaksid mind vähe kii Min ühes, mis la TD põlvede seest kadu- 
male jalale "seadma. Mis sa arvad? Vana olen mi AN PR EAI GA 
ometi juba küllalt; minu majapidamisega olid sa Hi t 


i ärdi poj le kõige rik- 
/ MÄRT. Ei! Mogri Märdi pojale ei ole kõig 
Ä ka va rikas a a ita a 
ot õ 
Tea poeg olema, kes niisugust ruma- 
ennast üles.) Kaua ma's sünni 
pealt kuulan? (Hüüab.) Mäili-i! 


mina ei ole enam see, mis ma olin, ja — 
VANA-MÄRT. Ma olen sulle ju talu pidada andnud) 
siis veel? i 
NOOR-MÄRT. Sea mind julgele jalale, lase Rää 
minu nimele kirjutada. Migust lollust 
AGA; Hähähähä! Mei S0) kaa akna peale). Jah! 2 
R-MÄRT (erutatult). Mispärast siis mitte? Sa 1 ILI (ilmu VEAGA t 7 ä ole 
ju, seda enam karta ei ole, et ma talu läbi löön, $ NA-MÄRT. Tule! Mina lähen! (Hakkab värava po 
ääb ju su oma suur koht, seda tahtma mina ei tu] 


j üuma.) A , südame 
VÄNA- ÄRT. Enne surma ei tee mina midagi. JOR-MÄRT (ähe sammu temale järele a 
rumal ma ei ole. Ei! põhjast.) Isa! 
NOOR-MÄRT., Ma palun sind, isa! 4 
-VANA-MÄRT. Mis sa nüüd! Küll sa kord saad ki 
Kust see varandusehimu sulle nüüd korraga tuleb?) 
mis sa's tahad? Talu on sul käes, ela! Kui sa 7 
maksta ei jõua, ma ei nõua. Mis sa's veel?... 
NOOR-MÄRT. Nojaa, isa, aga eks kindlam jalgeali 
oleks ikka kindlam! Ma olen ju väga tänulik, 
asjaga päri 'oled, ja tahaksin siis küll, mida 
seda parem, pulmäd ära teha, > F 
VANA-MÄRT. Keda sa siis võtta oled mõtelnud? 


Wana-Märt ei jää jaaa a ak laad (a 
» Miili nutva Leena kähku J 
A nat tõttab isale järele. Leena kaob tuppa.) 


OOR-MART (pingile langedes, kätt otsaette lüües, 
valuga). Ääh! 


(Eesriie.) 
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0 sm palka! oled hullem kui hobune, hullem! Ho- 
linele lõika isa, saad ta liikuma, sind — ääh! (Pö 
M akna alt ära ja tõmbab selle kinni.) Oleks vaja 
Muna ja temale paar tulist kõrvetada, et ta õige 
Üks, mis ta on ja mis ta ei ole! Aga — noh!,.. 
KUNAINE (õnnetult). Mis sa nüüd ometi nõnda räus- 
al, juba esmaspäeva hommikul jälle! Millal nõnda 
» nädal otsa saab! Sedaviisi ei või küll keegi ristitud 
Mmene sinu teenistusse hakata. 

NA-MÄRT. Siis toon ma niisuguseid, kes ristimata! 


TEINE VAATUS. 


Mogri talus. Väheldan j 
» Väheldane vanamoodi tali SAA 
kordaja, väikesed ahnud, Hhsad mal 
otsas als Paka, raudne rahakapp ja seina peal! 
seinas A t aknad õue poole külge, - oota ja oota! Et neile kuraditele ka —,kapju 
uks. Kui aknad lahti kuldab a la t i AR A 1 Püh 1 M d 
PAR eemalt kirvestega 1) E (õhates). Püha jumal! Mis sa nüüd ome- 
mist ja saagimist, 1 gi suust välja ajad! «Et neile kapju otsa Kasvanud ei 
TES 
ÄNA-MÄRT. Nojah, et viie meelega inimesel vaja pealt 
ita ei ole, kuidas te! oma jalatseid mässib ja 
raiskab! Kallist tööaega, kui sõnnik juba isegi 
Nulada! Muidugi, sinu tüdrukud võivad teha, mis 
ühavad, nende järele ei vaata keegi! 
RENAINE (tusaselt). Minu tüdrukud juba hommikust 
Mudik põllul ja laotavad sõnnikut. 


ei lähel» Mässib ja mässib, venib ja venib, 


1 N 


a 
MI silmapilgul on eestoast ja õuest tüdrukute ja õiste 
Momist kuulda, kes üksteist taga ajavad ja märjaks 
Muda tahavad. Uks prantsatatelahti ja üleskroogitud 
Mmisle riiete ja sopaste jalgadega, nagu nad praegu 
Mnikuveo juurest tulnud, jooksevad, tüdruk ees, poiss 
Mkapaga järel, üle põranda. Poiss on vett kaela saa- 
nud ja tilgub.) 


DRUK. Jaan kurivaim! (Peidab.enese peremehe selja 


A A Jiikumal A 
aigalt ära? — Rutemini KÄI ist SR 


(õuest). Ega ma rutemini saa kui | 
VANA-MÄRT Ak rutemini ci $ 


sina oled kah inimene? Või 
HÄÄL (õuest). Ju ma e £ 


jaa kui ikka ini 
ma kat? 2 


«VÄNA-MÄRT. Või ei olen, hobune ma ju e lha.) 
õue ja ei Ak a A hobiine? Vaata, et ma € VAN ÄRT (parastades perenaisele). Soo! Seal on 
võta sealt seina pealt! TAA tiislisse! — nüüd see sinu — sõnnikulaotamine! 
: LOOK kä, ohjad! Rutemi DISS (eksitamata). Peremees!*Hoia vähe eest! Pange- 


tema eirole h ] j KATE 
ole õlis Nojah, muidugi ei ole, temii liie vett valas kurivaim kaela! 
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TÖDRUK (peremehe selja tagant). Et sul unevi 
gemini pealt ära läheks! A 
VANA-MÄRT (lulivihane, põrütades). Välja! K 
» hullamise eest teile palka maksan? Hark pihku ji 
mat tõstma! — Siis võtku ka veel!... 4 
TÜDRUK (on kähku 


MÄRT (urisedes). Kuidas ma's ei pea olema, kui 
ku rumala loriga tuled nagu,eile... 

MÄRT (uiivitades). Ei tea, isa kui me seda asja 
iniga külje pealt järele kaalume, kas ongi nii 


ILI. Ei ole see midagi rumal! 
KOGUS k 4 NA-MÄRT (pahaselt). Tema ka! Ka suu risti nina all! 
Van Ja See oli omast ajast, peremees, om Hes see sind on küsinud? Parem katsu, et ise kord 
vana rat andvat oma hingedele ka söögiõli [iisele ja toita kaelast ära saad 
ih MART. Suu ka veel peas! Suu ka veel . ÜLI (haavunult). Minu s i ma vist veel sinu 

vil raselt poisile järele tormata, aga taltsutab Gi [olla olen? Küll ma lähen ka, ja võib-olla enne, kui sa 
Ei maksa ju vihastada! Küll tuleb palgaõien ümatagi tead. 
aeg, küll tuleb! Küll siis saame seda vanakuradi WRENAINE. Mis te's nüüd kohe jälle riidlete! 
LEE ; A-MÄRT (käsi laotades). No kuula nüüd hullu! 
Antsu tütre tahab võtta! 


1 AINE A või? Leen A siis 
ümal õnnistagu! ... (Kohkub isegi oma sõnade üle ja 

NOOR-MÄRT (astub lävest sisse, jääb kuulaläi läb vait.) Ni 
vaatab ringi, annab Marjapuule kätt). Tere, Mi OOR-MÄRDI silmad langevad tänulikult ema peale.) 


(Astub isa poole.) Tere, isa! jumal õnnistagu? Siis lase pojal nii- 
VANA-MÄRT (ei vaatagi poja peale, Marjapuüld numasugune loll tükk teha, nagu ma ise tegin? Mis sa 
mis sina veel vahid? Kuulsid ju, et samblaid säi mulle kaasa tõid? Häbi ütelda: paar tallekest ja mul- 


MARJAPUU (habet sügades). Samblaid ikka % Ilkakoni 


Oleksin peremehega veel ida tahtnud, lai ÜRENAINE (nukralt). Jah, kolmkümmend aastat oled 
õhtul ei saanud kokku üüd e a mulle seda juba ette heitnud. — Nälga ei ole 
line... Eks ma või siis pärast ka... jäänud! (Läheb õhates ära oma 


läheb ära.) - toki taha.) a 
VANA-MÄRT (väikese vaheaja järel tusaselt ANA-MAÄRT. Sest et mees oli! Mees, kes ennast ntäljast 
No kust sina tuled? liibi sõi! (Põlgavalt.) Sinu pärast... 
Teal (lahkesti). Kodunt ikka. Tulin ya NOOR-MÄRT (vaikimise järel alandlikult). Isa! Mis- 
Soda rahvaga sulle appi sõnnikut vedamä larvis sa ahnitsed seda rikkust? Mis sa temaga tahad 
VÄNA M A A 8 "i leha? Kahte elu sul ju ei gle! Ja selle ühe sees ei jõua 
-MÄRT (pöörab pojale selja, pahaselt urisi a sedagi, mis sul on, ära tarvitada! Mõtle ometi ka 
RAE 50331 Sa mina sinu abi, katsu, kuid! j ele! 
sega toime saad! 4 VANA-MÄRT (ärritatult). Sina mõtle järele! Poisike mis, 
NOOR-MAÄRT. Sa oled siis ikka veel minu peale p sa oled! Et £ Td ka veel mitte põrmugi aru ei 
(Ema poole, kes temale lahtiste kätega v 


NOOR-MÄRT (õlgu kehitades). Mina saan temast omal 
aru. Mina ei salga rikkuse väärtust. Nii kõrgeks 

kui sina mina teda hinnata ei saa. 
VANA-MÄRT (rinna pihta koputades). Kes rikas, on 
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nagu jumal! Jaa, nagu jumal! Võib kõik — teel, 
ta tahab! Mida rikkam keegi on, seda enam Ka 


jumal! 
NOOR-MÄRT. Aga, isa! 


Mwlu küll maksta ei või, aga — olgu, isa ja poja 
Viliel! 

ANA MÄRT. Mis. jutt see siis näüd jälle n? 
NOOR-N T (natuke pahaselt ja nukralt). See rehnung 


KES 0 Kes rikas, on jumall (] Mb Räätsa talu tulevase perenaise kaasavara kohta. 
t Aaa ld ei saa ju sina aru, selle üleeimi nim aastat pidasin ma Räätsa talu, palju sa minu 
j ga rääkida!... (Pöörab ära ja otsib küb Mesi renti said? , Kopikatki ei saanud, maksid veel 


NOOR-MÄRT, Ära mine kuhu 
küll, mis sa mulle selgeks teha tahad. Ja... 


des) et eilse jutu peale tagasi tulla ... (Veeretab' 


rat näppude vahel, ei 
Väe SI ei usalda hakata.) 


NOOR-MÄRT. Nojah... kui rikas siis sinu m 


tüdruk õige peab olema, keda minul võtt h 
VANA-MÄRT (peatuma jäädes). Noo — tir 
rubla kõige vähemalt! Ütleme, nii rikast ei ole (e 


siis ometi viis! Viis tuhat on väike täpe, alla 
VOL 
NOOR-MÄRT (õhales). Palj iis i i 
vää Ai 4 ). Palju ma siis ise sinu 
NA-MÄRT, Sina? Minu meelest ei ol 
väärt. Maksad mul palju, palju raha. ° 


gi, isa! Ma saan 


Milnu võlgasid: kõrtsis, poes harjuski juures ja kohtus. 
Mrepalk jäi muidugi sinu maksta. Viissada rubla jäi 
M iga aasta saamata, teist viissada maksid sa veel 
MM aasta juurde, see on tuhat... 

NA-MÄRT (uihaselt). Mis sa's seda mulle veel 
helde tuletad? Häbi võiks sul 'olla! 

ÄRT. Mul on ka häbi, aga — viissada jäi sul 
ta saamata, viissada maksid juurde, see on 


sed ümnetuhandelise kapitali protsent! Nõnda suur on 
Moni kaasavara. t 

NA-MÄRT (tõstab käe üles lööma). Vaata, kui ma 
Iisen sulle! Mis poisikesejuttu sa mulle ajad ja seda 
ülle rehkendad, mis ei ole! Rehkenda mulle seda ette, 


mei 


* 3 Mis on, ja mitte tuult! 
A (kibedalt). Mina ise ei ole — omasli DOR-MÄRT (tõsiselt). Isa, mina rehkendan ju sulle 
el — midagi väärt, aga tüdruk, kelle ma võtan, Kõik see aeg seda ette, mis on, ja mitte tuult. Mis sa 


viis tuhat rikas olema? Nõnda on? 
VANA-MÄRT (pojale otsa vahtides) 
siis nüüd peab olema? 
NOOR-MÄRT. Mina tahaksin sinu 
kauba eest, millel sinu enese ütluse järgi vi 
ole, keegi ometi viit tuhat rubla maksma ei hal 
VANA-MÄRT. Lase see minu mure olla! 
-NOOR-MART. Ühtlasi tahaksin ma sulle ka" 
muud ette rehkendada. Viie tuhan 
kroonu paberites umbes kakssada, k 
sada viiskümmend rubla... 


e selgeks 


VANA-MÄRT (kui asjatundja). Hull! Viie tuhande 


sent on vähemalt viissada, rehkenda, kuid: 

Kümme protsenti ometi raha peab KAS A 4 
NOOR-MÄRT. Olgu Siis ka viissada'rubla, kui sa 

Räätsa talt rent on ka viissada rubla. Õieti — 
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- Mis arutamine 


e rubla protsefil 
ui palju, siis Kk 


frvad, kuhu maanteekraavi mina küll kord oleksin lõp- 
Mud või kuhu kõrtsi aia taha kakluse peal maha löödud, 
Mi — minu elüs muudatus ei oleks tulnud? Ja mina ei 
oleks ennast mitte muutnud, sa tegid ju kõik tembüd 
Minuga ära. Kas see midagi aitas? Ma olin ju rikka 
Mogri Märdi poeg. Isa elas jumõndasama, ja suu- 
slas kõrtsis... * 
-MÄRT. Mitte oma raha. Mitte oma raha, see on 
he. Kehvadel on — pane tähele, mis ma ütlen: 
lel on igal pool oma jumal kummardada, kirikus 
Ja kõrtsis! 
OÖOR-MÄRT. Olgu, aga — mina'olin hukkaläinud ini- 
mene valmis, parandamatu! Seal sai — kuule mind 
nüüd, isal — seal sai Leeni majasse. Lahke oli ta iga- 
ühe vastu, töö lendas temal käes, terve talu inimesed 
kiskus ta enesega kaasa. Minule... vaatas ta ainult 
kurvalt otsa, kui ma joobnult koju tulin ja — kurat 
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. Sinu enese rehnungi järgi on tuhat rgbla — 


4“ 


majas lahti oli, Aga valitsus majas libises n 
minu käte vahelt ära, libises Leena kätte; pei 
ja teadis ainult veel Leena käskusid ja kõik 

uueks. Kui ma siis jäile kord, mitte” enam joo 
vaid targalt koju tulin, — ah!... Oma silmadegi 
üheainsa sõnata on ta minust inimese teinud, 
see ei ole sinu meelest midagi väärt? — Meili 
sinule rent makstud, meil on leib, meil on kord! 
meil on töö tehtud, meil on ka õnn majas, SU 
on — Leeni kaasavara ja enam kui tuhat rubi 
väärt! (Südamlikult.) Isa, mina armastan Le 


MWANA-MÄRT (ülbelt). Mis siis? Las joob ja on mees! 
Mönud mees selle kätte ei sure. (Temale on kõik see 
Mone igavaks läinud, ta tahab minna.) 


TII 
IMASA ANTS, tõsine ja rõhutud, astub üle läve.) 


(TS. Tere kah! 
NA-MÄRT. Muidugi! Masa Ants, see ka! Seda oli 
Jrvata. 
NUTS (leretab kõiki käega ja jõuab vana-Märdi juurde, 
Misinult). Tere kah! 
ANA-MÄRT (hoolimatult). Tere kah! Noh? NE võlga 
ol d atu! Si da ; lülid maksma? 
aa s li td Ed ihta koputad ITS (raskelt). Kui jõuaks nii kaugele, et enam sinu 
meelsusega) mina AS A ga (3 (lõust Võlgnik ei tarvitseks olla! Ei ole, nagu sa tead, küll 
Bonde ma Saiiealae Ki eejad aa n Al [tnegu selleks mingit lootust. Ajad on rasked! (Toetab 
sinu oma liha ja veri! Mis js AAI i Just Md väsinult Miili poolt pakutud istmele.) 
eljätaLeenit ja kuilma temaga hais M JANA-MÄRT (figedalt). Ajad rasked?... Seda vana 
peäksin hakkama! Ja sina — it 2 aa 1 lnulu kuulen ma iga päev. Mul ei ole nad midagi ras- 
ara ss A TAA Tal AA Ned. Maksan, kellele mul maksta on, ja — asi korras. 
ei ole isa ja sinul poegal RSA a el sid Ikka: «rasked», «rasked», aga paremat ei tule iialgi. 
kum oled, isa! Ma ei usu mitte! n SS AUSI NA tulin (vaatab ringi) — ei tea, 
MÄRT. Mis sa's kodus valmis eimõelnud? Siis -»- 
ta sa ei jõua? Keegi ei jõua maksta. Mina pean 
dma, kuhu mul maksta on; mina ci või kelle- 
: ma ei jõua. A Ki 
Mul ei olegi ju praegu maksutähtaeg. 
? Ega see sellepärast 
a tud peab saama. Mina 
lulin oma — lapse pärast! Leeni ei või enam kauemini 
sale * 
MÄRT (külmalt). Soo? Või ei või? Noh, siis 
Inaksa oma võlg! Sinu lastega ei ole minul tegu. 
Sinul on tegu. Kas sa ei mäleta, mis omal ajal 
nne kui sa mu tümaks said ja ma sinu tahtmist 
ema pidin? 
A-MÄRT. Ja mis siis nüüd? 


meie oleme; mõtle, Märt! 
VANA-MÄRT (põlgavalt). 
PERENAINE. Jaa, mina nüüd! Kaks pojakest yi 

jumal ära, see viimne veel — kui palju ei ole 
nud! Kui juba hällis ette kuulutati: see laps 
s ina! Oh neid veriseid silmapisaraid ja 
jumala palge ees üksi! — Mõtle, Märt! Kui 
jälle jooma!... 
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muu oleks teile ei tea mis suurt ülekohut sündinud. 
Mis mina siis tahtsin? Üks tütar aa kaelast Söö- 

ära. Kes siis süüdlane on? %õisin mina seal 
lu juures seista ja keelata: «Tüdruk, ära tee; ära 
ra ole kergemeelne, see ei ole sinu jaoks!» 
siis sina seda ei teinud? Ta oli ju sinu tütar! 
Welle süü on? Küsi minu poja käest, see ütleb: tüdruk 
ülevat jast inimese teinud! Säh sulle! Ja siis olen 

üdlane?! 

NTS (ärritatult). Märt! Ja siis ei pane sina mitte 
huhte kätt kokku ja ei täna, et sinu pojast inimene on 
Munud, kelle üle sa rõõmu tunda võid? Ja kui minu 
le juures kaasa aidata on võinud, sa ei hooli 


ANTS. Nüüd on asi nii kaugel... 8 i 
VANA-MÄRT (pilgates, karmilt). Et minu p 
ka Te TA Tean. Seda aga ei ole. Mä 
uba sel ajal ette, — i 1 
tiimis j et seda lootust ei ole. Kas) 
ANTS (tema silm on murelikult uurides noor*i 
peale langenud, tema südames tõuseb kahtlus: | 
des). Võta tahab ta?... Mina — tean ainult, el 
inimesed keelt peksavad ja et minu tütar nende 
on sattunud... > 
VANA-MÄRT. Jaa, jaa, see tuleb, kui hoiatami 
kuulda, lootma ja õnge välja heitma hakatakse 
'vastu ei või mina midagi. 
ANTS (froostita). Oleks sinu poeg olnud, mis s sellest mitte midagi? 
von, kümme korda oleksid sa mulle oksjoni teha Wi RT. Hahaha! Kui püüdmise peale välja min- 
ja ma ei oleks oma last mitte selle kiusatuse sis ükse? Kui teil juba algusest see plaan'oli? Kaval tüd- 
nud! Märt oli ju — (noor-Märdi poole) anna AN tuk, seda ei või salata. Olgu siis nüüd veel Kavälam ja 
pi AST Aa seda ütlema*pean = Waadaku, kuhu — poja paneb! 4 k 
ana-Märdi poole) hoopis nii ä 1 t ž 1 il 
et ekat tõket A SAA haaa NI (SGM REE Ps tahgeodl TE jast) 
». Võis. saada; sellest pidi iga inimene aru saama, ä (Kõige selle kõne ajal kahe vanamehe vahe on) 
'ANA-MÄRT (haavunult). Soo? Või «niisugu NAINE (sõnatult, miimikaga hädaldanud, vahel 
«seesugune» oli minu poeg? Noh, kui minu põi [le kuulatanud, siis voki tasakesi liikuma sõtkunud 
kees seesugune oli, nagu sa ütled, siis'on ju jälle seisma jätnud ja kuulatanud. Viimase sõna 
kord teiste käes niisugune ja seesugune olla. Mires kargab ta kohkudes üles). 
ANTS (raskesti õhates). Võib-olla! Ma ei usu seda) ILI (on toas tasakesi tegemist teinud, vahel nagu 
höidkü jumal! ... Ma ei tahtnud sind pahandada) vihaselt ka suud lahti teha ja rääkima hakata tahtnud, 
! ega kä sinu poega haavata. Ma tahtsin ainult üa ikka ennast vaikima sundinud; astub kohkhnult 
“kuidas lugu oli, kui ma su tahimist tegin. Mint pummu tagasi). 
lootus oli, et Märdi pärast Leenal midagi OOR-MÄRT (on akna all seisnud ja välja vahtinud 
» pidanud olema... t 4 ning sõnu, mis nimelt temasse puutusid, nagu piitsa- 
VANA-MÄRT (kihvtiselt). Soo? Siis sina oma tütar hoopisid vastu võtnud; nüüd pöörab ta äkki ümber). 
, valid ka? 1 M Mis sa ütled! See on TUTE A Or Leeni — Leeni on nii 
ANTS (tõsiselt ja rahulikult). Jah, Märt, nii kehy tu, nii puhas, nii kavaluseta, et — 'mina teda iial 
vaesed kui me ka oleme — meie valime ka. “ rt ei ole! Ja et... et... (Ei saa ärrituse pärast 
VANA-MÄRT. No sinü tütre taolisi oleks minu po sõna suust.) Ž 
siissaada võinud, et segä jalaga. Aga teil oli jub VANA-MÄRT (Antsule). No mis sa's nüüd tahad? Oma 
»ajal feine plaan. Suu rääkis küll nõnda, aga Sül 3 võlga tasa teha? Rumalus! Sada rubla ju vanasti see 
les tei: TNS s oli — kümme rubla aastas! 
ANTS (üles tõusles, etteheitvalt): Märt! “ ki A (kohkunult taganedes). Märt! 
VANA-MÄRT (ägedalt). Janüüd mängite te muid NOOR-MÄRT (pänatult). Käh! 
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ANTS (hingeni haavunult). Häbeneda võiksid | 
Niisuguste sõnadega tuled sa!... 
VANA-MÄRT (toorelt). Mis? Häbenema pean 
ma sularahaga kinni maksan? Kui ma sularal 
kinni maksan? 
NOOR-MÄRT (kõige suuremas erutuses). Masd 
mees! Ega teie ometi mind minu isa sõnade 
taha vastutama panna! 
ANTS (nõutult). Tja?... 
NOOR-MÄRT (meeltheitvas ärevuses). Masa 
te näete, ma olen nii õnnetu! Et teie teaksite, 
mina mõtlen, siis palun ma — aeg ja koht ei 
küll sündsad — teie tütre kätt! 4 
ANTS (ei leia nii ruttu ennast olukorra sisse ja 
sõna suust). Ä 
PERENAINE. (astub lahtiste nagu õnnistavate | 
ühe sammu poja poole). 


eemale). Mis? Mi 


löö üle, ja ikka üls? Kas 
ärdi i Vahib j 


NOOR-MÄRT. (rahulikumalt, kindlalt). Sul ei ole 
midagi kinni maksta. Ja mida kinni maksta oleks, 
ei saa rahaga maksta. Mul on valus, et ma seda 
kinnitama pean, mis ometi iseenesestki mõista | 
olema: Leeni on puhas ja puutumata, Leeni on 
pruut! (Pakub Masa Anisule kätt, see nutab.) 
VANA-MÄRT. Või sinul on "pruut? Hahaha! Simi 
pruut! Hahaha! Kuhu sa ta sii: 
õige ennast ja seda teist toita?, 
minu leiva 


VANA-MÄRT (nagu arust ära). Korista oma tütar H 
» Poja juurest! Korista ta! Tunni aja sees olgii mi 
pühas! Maja puhas! Ja oma võlg maksa ära! Kafi 
sada! Kaheksasada maksa latta peale! Või oks 
haamer lööb teile pulmalugu! Minu poeg ja — < 
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A (Poja 
fhud võ ta 
R-MÄ tõsiselt). Tahan! : 
| (A MÄRT. Kes t ö ennast kerjustest lahti! Jalaga 
üka! — Tahad 7 ei a 
UR-MÄRT. Leenit mina ei jäta. - A 
NA MÄRT (raudselt). No siis kasi mu silmist! Ja a 
rista ennast Räätsalt! Ah sa arvad, et ma talu 
Mule jätan? Miilile annan talu. Miilile puha. Js 
Mn kerjuste seltsi! Minu poeg sa ei ole; see ei ole 
(og, kes sõna ei kuula. AN 2 
MINAINE (voki fagart). Märt, Märt ta 8 
ANA-MAÄRT (ähkides). As «Märt, Märt!» Kas min: 
tema! Mina või tema! ji Ä 
DoR MÄRT. Jaa, isa, mina ei või parata, Kui see peab 
ülema ja teisiti olla ei või, siis — anna an 
lis 


ö 2 h MÄRT (meeletus vihas). Kasige! Kasige! Et mu 
"eemale M s ks Ot (a Kas ma olen veel Mogri'Märt või ei 


nu sõna maksab veel ka või ei maksa? 
lis silmadega poja otsa.) 
DOR-MÄRT (paluvalt, ühe sammu isa poole astudes). 


i jarata! t 
NAMART (kiviselt). Kasi! (Pöörab ennast ära.) 


(Ema nutab, Müli trööstides tema ümber.) 


WOR-MÄRT (murelikkude silmadega ringi vaad: 
Mõulult). Tja!... 


) Tahad sa minu poeg olla yõi ei taha? 


(Eesriie.) 


i 


E 


ANU. Ei huigu mina midagi, mina olen asja peal. Ja ei” 
ple mul midagi tööpäev. 

WANA-MÄRT. Kuidas siis sinul üksi mitte, kui kõigil 
lulstel on? 
NU. Noo, kui perenaine eile õhtul äkki ära viidi ja 
juremees ka ütleb, et temalgi enam jäämist ei ole? 4. 

y AN MÄRT (pahaselt). Mis see's sinule korda läheb? 

NU, Keda ma's veel teenin, kui peremeest ega pere- 

Mist ei ole! 

NA-MAÄRT. Kuidas ei ole? Peremees olen mina. 

11. Sooh? Vi la. 

ANA-MAÄRT. Ja sina jääd Räätsale perenaiseks. 

NU (külmalt). Kust teie seda teate? 

VANA-MÄRT. Mina panen, Tänasest peale oled sina 
Jiütsal perenaine ja võtad võtmed enese kätte. 

NU. Mis inimene pikal eluajal kõik kuulda j y näha ei 

Ma! Seni oli nõnda, et ikka vana Anu ise teddis, kuhu 

ln sai ja jäi, — nüüd teab seda Mogri Märt. 

VANA-MÄRT (pahaselt). No kui sa ei taha, siis kasi 
koju põllu peale! 

JANU. Kus see kodu mul on? Räätsalt tulin ära — riide- 

kirst jäi veel sinna —, uut kohta ei ole veel otsinud. 

OA Sina tulid ära? Aastapalga tahad tagasi 

maksta voir 

NU. Ei ole vanal Anul teiega midagi tegu. Vana Anu 

kaup oli Räätsa, ja mitte Mogri Märdiga. 

ANA-MÄRT. No mina ennast täna ei vihasta. Mis a's 


nüüd tahad? 
NU. Kas te's ikka päris tõesti, poja Räätsalt välja ajate 


KOLMAS VAATUS. 


1 PILT. 
Mängukoht endine. 


PERENAINE ketrab endise koha ise ak 
E | eal; lahi aki 
seisab MIILI ja vahib õue, sealt 2:24 trossi a 

mine ja saagimine tuppa. 1 


1 


PERENAINE. Mis sa nüüd seisad ja vahid akn 
HAS sul, latseke, mitte muud paremat ametit 
Ka Ei ole! Tea-mis minagi selle eesi 
nast sinu viisi j 
peter AA ka vaeseomaks orjan! 
1 (astub äkki akna alt' ära. VANA-. 
tulevad akna alt mööda. Tõmbab tha 104 
teise tuppa. Vana-Märt ja Anu tulevad keskukse: 


1 NANA-MÄRT (asi teeb temale nalja). Mis? Talu sinule 
rendile? Hähähä! k 

ANU. Noo, mis seal's nõnda naerda on? 

VANA-MÄRT. Kas mu poeg su saatis? 

ANU. Ei saatnud keegi. Mina juba hommikust saadik 
lema leivast ära. 

VANA-MÄRT. Soo? Sa tahad: siis ise. — talupidajaks 


hakata? 


Kap m  AU , 
pad kõrvale seisma jäädes). Tere ka, Mogti 
VANA-MÄRT (enne veel, kui perenai i 
[A n 4 F 
võtta saab). Hakka siis üllerta, kust ea ed je 
aaa ja kuidäs sul tööpäeva! aega ümber hil 


408 
409 


$ 


enelt pilgates). See ehk on kursiga? c 
A Kurss? li mis siis sina kursist tead? A 
[ Ma olen ikka kuulnud kah. Kui kurss küljes, siis 
Muu pauslakiga hobune, ei maksa AA E 
ANU. No kui praegu ise perenaise-ametit pakkusili ANA-MÄRT (72 Siis — kasi, kui sa l 
VANA-MÄRT. Õige. Ja raha sul muidugi on? Poö - 444 pärlit kt appi.) 

j j õik? ina tahan M $ 
KA AE “ongi. 3 NA-MÄRT. Võid nüüd oodata, kuni sa saad. Kacba 
VANA-MÄRT. Mis? Raha minu käes?... ühlusse, kui tahad! = k 
ANU. Salgama hakkate või? Prutukulliraamatus INU (Marjapuule). Teie le AAA tahaniomalralja 

A SRS mõleniad oma käega ristid alla. A anta) PuliavruDigtte 
VANA-MÄRT. Ah 500, s õtled seda raha? A-M . A ö E õli i 
mina kätte hold jõe Ühdaasads are 2 Klett ti Si 
ANU. Tuhat ikka nüüd. Kahe aasta prutsent kah. M prutukulli ja riste all. Mina... vi älj 
Ja ž b Anu kinni ja viskab lävest välja). 
MR S00-s00. Jaa. Raha tahad sa siis | KE ajal rait) Küll kohus muretseb 
ANU. Kätte j i te — talu ei g Juha! Jumalaga, perenaine vi A 
VANAS Sad gd kes Räitsat rentida el NASA T eitas mul Joont No 
3 ah, ) A d 
A Kasele a Vara on? (Paneb rahakapi ukse lukku, istub laua juurde ja sorib 
VANA-MÄRT. Sina ei tea. Sul ei ole hobuseid Mma suurt rahapunga.) 
lambaid, viljaseemet, Aga sa oled ikka rikas tiüd 
ma pean su õige mehele panema. 
ANU, Ei taha mina meest. Mina tahareraha. 
VANA-MÄRT (pahaselt). No mina sinuga ka pil 
ajama ei hakka. (Teeb akna lahti, hüüab välja. )l 


ANU. Mis siis? Teenistusekohta ei ole, ei jõua 
— tahan jah. 

VANA-MÄRT (pilgates). Talu pidada sa muidugi 
oskad? j 


TIL 


F pa 2 ; jäänud, 
RJAPUU (on alandlikult läve kõrvale seisma jäänud, 
jäpuu! Marjapuu! TT oma habet ja köhatab, et ad kuuldi öaks 
MÄRJAPUU (eemalt). Jah! luha. Leiab habemest laastu ja kl taskusse?, 
VANA-MÄRT (pahaselt). «Jah!» Siia tule, kui ma" js e A aeta ares 
a, je võta mõni mees ka kaasa! (Keerab rahal RAA (voki tagant). 2 ärt! h 
hti ja sorib paberi ;, e A i nä 
MÄRJAPUU (töömelega tulles) Noh? [ANA-MÄRT (toorelt) Ära sina karda, et ma ci vä, 
VANA-MÄRT. Teie olete tunnismehed. Vanal Anul JA AAA (Paneb rahakoti ära; i n 
inu käes tuhat la hoida, selli em Ns S G A EE i 
jaa dagnal Leitud Aa TON ÄRJAPUU. Ei tea nüüd, TE TAA 
ANU (ei võta). See ei ole raha. > ülnud teid kodus... Töömehed tahavad raha 
-MÄ i lum E 
STS Rumal. See.on jana rubla a NA RT. Juba jälle raha! ikka, peale je Td 
ANU (pöörab paberit vana-Märdi näpu vahel). Sellel (a ole kui raha! Mineval laupäeval oli raha ; 
tükk küljest äri JK j i uba jälle — A , a eha 
VANA-MÄRT. Need on äralõigatud kupongid. ARJAPUU. Nõnda jah, peremees! Kui nädal möödas, 
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PÄRN (põlgusega). Ah minge! Ega's ma seda 
tuhandet rubla! Nii väikeste sõrminads ed ii 
jända! Kui pealtvõtmine tuleb, peab seda enam 
Mis ma laenan, seda ma maksan; see on teine di 

VANA-MÄRT (irvitades). Kuidas te's seda en 
hate kätte saada, kui mitte sel viisil? 

PÄRN. Küll te seda näha saate, kui ma teil koi 
võtan; kannatage, mis te uudishimuline oletel'< 
sel toonil.) Ma tõin veksli ka kohe kaasa, 
tada s ALA Palju ma siis võin | 

ärast tulen ma ka viiesaj äbi 

M od A a ka viiesajaga läbi, kui € 

-MÄRT. Hähähä! Minu kä i saa ü 
kopikat välja paid nu käest ei saa te küll 

PÄRN. Siin ei ole petmisest kõn 

e, 

VANA-MÄRT. Noo — laenamisest 

ju üks ja seesama, 


PÄRN. See ci ole üks ja seesama. Teie ütelge: 


sõnaga, kas te laenate mulle viissada kuni t 
või ei! Mina ei armasta pikka lori jaa “SN 


Dh nlmelt jälle niisuguste väikese jumala meeste kukil 
Mu lasta nagu teie! i 
ANN MÄRT (äles karates, ärritatult). See on, kurat, 
Mil inimene, see on hull! (Langeb jälle istmele.) 
(UN. Arge ärritage sugugi, äiapapa! On siis see, mis 
MI on, ka mõne rikkus? Teie ei ole rikast meest näi- 
Mki! Missugust rikast meest teie ka olete näinud? 
Mun mõisas, see ehk on teie meelest rikas? Tühi 
a! Riia linnas seisab tuhat maja üksteise kõrval ja 
Kk maksavad enam kui mõis. Seal on voorimehi, kel- 
rohkem raha kui teil, kaupmeestest ei maksa rääki- 
Wi. Ja siis tahate teie oma natukesega ka — väike 
Mal olla! Väike narr võite olla! — (Rahulikult.) Et 
ildalt teha — palju siis tütar kaasa saab? 
A-MÄRT (üles karates). Kaasa saab?... kostad 
Milan teile peale! 
N (rahulikult). Istuge, äiapapa! (Märt Igngeb nõu- 
[ istmele.) Jaa, koerad võite mulle peale ässitada, 
VARAS A t mina suurt välja ei tee. Teie tütre võtan ma 
-MÄI õi i ile 1 M kagi 
võla al va vihaga). Noo, võiks siis Ki NNMART (täie suuga Pärnale näkku). Kurat! 
a Mr Noh A mehesõnal Siis on TN KS, M võite, niipalju kui tahate, sellest mina 
st ju Alei 1298 A 
eemale.) Palju teie a katte mat 1 M ANA-MÄRT (üles karates, karjudes ja rusikaga vastu 
VANA-MÄRT (kihvtiselt). Mis siis teil Muda pekstes). Mina ei anna teile tütart, kuulete, nii- 
PÄRN (kuivalt). Väga palju Mihai tatar i 1 Migusele. kõnnusele mina oma tütart ei anna! x 
võtta, = 2, n TEN MNN (nagu enne). Äiapapa, ärge vihastage! See võib 
VANA-MÄRT (irvitades). Taht või [nie tervisele kahjulik olla. Olete ka juba vana mees. 
y a te võite, seda 
3 keelata, saamisega on teine lu / 


<s-7==== 


gu! An mis sellesse puutub, et s mulle a a KE 
ARN. No kuulge! Mi i 2 Mina, — millal mina tütre andmisest olen 'rääkinu: 
res ei ole ÜTS TAA mis ma tahan, sel Mina ei oota teie andmist, mina võtan ise. Ainult kaa- 
kle aaa ina a t OS UDOTU: VAIK ATSI a poolest võib «andmisest» kõnet olla. Selle- 
tuhat rubla ALA [Ga iU või kakskümi t ma ka otsekoheselt küsin: palju te kaasa 
mina olen väike jumal Kb EH ESI 1 ünnate? Muidu aga — on teie tütar mitu aastat juba 
ei või! Teie jumal on vati TA SS A liisealine ja võib minna, kellele'ta tahab. Ja kui te 
* küll ka mõnda väikest tühja asi te kõlle arvate, et teie tütar mulle ei tule, siis te eksite. 
meste kukil sõit ja asja võib: pisikesti ahel on kõik kindel. Kui te ei usu, võite ju kohe 
küsida. (Zäheb, avab tagakambri ukse.) Emiilie, tule 


lasta ja nõnd. ja ae , külameeste turjal “i 
esise väsi) e a minu jumak siin. (koputab natuke siia! (Müli tuleb.) Papa ci usu, et sa minule 
E luled. Ütle temale! % 


elav, temaga võin ma, mis ma (i 
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MIILI (Pärna kõrvale seistes). Tulen jah! Mi 
keeldu ei kuula! 

PERENAINE (kargab voki tagant üles). Oh 
jumal! Mis juttu sa nüüd ajad! Kas see on mõni 
lapse jutt! Või mitte kellegi keeldu ei kuula?4 
ära! (Tõmbab tütre vägisi enese järel tahatuppi 

PÄRN. Noh, näete ja kuulete nüüd! Et te teate 
ongi niihästi kui minu naine, ainult neid sõn 
vaja peale lugeda lasta. Sellepärast ma ka teie, 
kaasaraha pärast räägin. Mis ma rahalaenamise 
ajasin, oli muidugi nali. Aga — kaasavara asi 
kindlaks tegema, minul — on nimelt mõte... A 

MIILI (on enese nähtavasti vägisi ema käte vai 
kiskunud, avab hooga ukse, hüüab üle läve 
Tulen jah sinule! Tulen kas või kesköö ajal j 
laulatamata!... (Uks märtsatab kinni, nähtadd 
ema ja tütre vahel heitlemine.) k 

VANA-MÄRT (üles karates ja va dudes). Saatand 
Või — tulen jah sinule, kas või öö ajal ja ilma'li 
mata! Seda minule?! Seda julged sa minule'i 
Luku taha panen su! Raudkammitsasse! Rau 
sasse panen su!.,. (Ži saa viha pärast enam edi 

PÄRN. Ma ütlesin ju, teie ei peaks vihastamä 
panete raudkammitsasse? Teie teate ju väga 
kellegi inimese vabadust riisuda ei tohi, ef see 
tööde hulka käib. Ja et mina, kui teie seda teele 
politseiga tulen, seda te,ometi võite arvata! ( 
toonil.) Et nüüd kaasavara asja juurde jälle 

.tulla, siis — A 

VANA-MÄRT (viha pärast hulluks minnes). Kopik 
anna, punast krossi ka ei saa! Võta siis, kui tahd 

PÄRN, Kuidas te niisugust rumalat juttu võite dl 

«Punast krossi ka ei saal». Mina naeran selle” 

Ega teie igavesti ela; peale surma ikka saab, kuis 

enne. as 

VANA-MÄRT (nagu enne). No ci saa! Mina teen 
mendi, ja — — A 

PÄRN (ikka enam ja enam ärritades). Soo? Või tei 
testamendi? Teie ci olegi nii rumal, kui arvata! 
pean muidugi mina ette vaatama ja selle eest 


Mn, et teie La teha va saa. Ja = (heidab 
Ma) Si ju õige kerge asi! 

MART. 3452 No KA ma lit näha, kes 
MMI amenti tegemast keelata saab?! 7 

NN. Mina ei tahagi teid keelata, ma tulen kas või ise 
Mv nõumeheks kaasa, kui — teie testamendi minu, 
hendab, oma tütre kasuks teha lasete. Varandus 
» jakku, ühepalju igaühele: perenaisele, pojale ja 
Teie näete, mina ei tahagi ülekohut. Mis te 
aasavarast kohe kätte annate, läheb muidugi 
üslisest pärandusesummast a A , 
h MÄRT (söandades). Või tütrele kolmas jagu, ja 
+ TES Sali AS kes ütleb, el tema vastu 
M lahtmist mehele ANSA ei saa, ei enne ega 
(rust! Teivast saab, seda g E 
(Ad kui 1 2418) mõtlete, nagu te ähvardgle, siis 
Motab käsi) pean mina muidugi, nagu ma ütlesin, 


is läheb kõik seaduse j . Ja et hulluks tun- 
Ms aind ja kuraatorite alla pa inimene testamenti 
ha ei , seda te ometi teate? ld ä 
ANA MART A tõesti meelest ära, ähkides). Mis! 
Kurat! Sa tahad mind kuraatorite... alla panna? 
Mi (Otsib silmädega, mida pihku haarata; näeb 
Plissi, tõmbab selle pihku.) Ma lasen! Ma lasen! 
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PÄRN (kälmalt). Är ! ii A 

E Ja ESTA ads on kohe ANN. Teiega ei saa täna, teie hakkate jälle sedasama 

peale hakkab! Laske! Näidake, et ades.) Katsugi [lu otsast peale» — teil ei ole tõepoolest õiget aru. 

teie oletegi juba hull TTSS K LHBIS oni njua, ei ole ju imeks panna: pisike Mogri Märdi pea! 
käepärast ei ole! Küll » Kahju, et tunni Au mõtelge paar päeva järele, siis ütelge mulle! 

meestega, » Küll ma tulen feinekord NA-MÄRT (ei vasta). 

VANA-MÄRT (temal kukub (UN, Siis j nõnda? Paari päeva pärast tulen ma 

kurat! See on 8 (II teeme asja kindlaks. (Astub tagakambri ukse 

il ei j äoilii 4 M.) Emiilie! Tule natuke välja, ma tahan jumalaga 


PÄRN. Teil ei ol 


i 
11 (tuleb.) 
) [IN (raputab Müili kätt). Sedaviisi! Musu kah! (Annab 


head ta 
tingima M 
le! Kas 
gugi.Minuga saab leplikult läbi. 


kõik E ; k 
ASS varandust taha. Jagame kristlikult 


ÜENAINE (lätre selja taga, kaks kätt püsti). Oh sa 
Imand jumal! Oh sa issand jumal! 
ANA-MÄRT (kuidas veel võimalik). Kraneetud! Ära- 
(eelud! (Rohkem sõnu ei saa ta suust.) V 
jARN. Mis te nüüd neate, äiapapa? Kelle nimel teie 
Iisnlc? Teie ei usu ju ei jumalat ega kuradit, Jumalat 
[elo ci usu, see on teil kaukas, ja — kuradit teie ju ka 
iliga pe M karda. Kui kõigi teie tegude peale mõtelda!... No 
Mina 6) WMndake, mina ka ei karda, ühte ega teist, ja — teie 
ri fredmist muidugi ka mitte. — Jumalaga, perenaine! 
[Pakub kätt.) 
MRENAINE (ei julge kätt andmata jätta, ei saa aga 
Muud sõna suust). Oh sa issand jumal! 
rra Miili kätt ja astub lävepoole, 
E pöörab aga uuesli ümber). Aiapapa! Ma ci soovi, et me 
la oleksite pit jahandusega lahkume. Mis te's mind nõnda põlgate? 
ba ammu lahti pi leie rikas olete ja mina mitte? See vahe, on ainult 
praegu nõnda. Teie olete rikas ja minust saab 
fikasi Mul on ainult nendg, esimeste kümne tuhande 
tubla kokkusaamisega tegemist, pärast läheb see ise- 
unesest. Teate ju? Selleks on mul teie tütre kaasavara 
vaja. Te loete mind kelmiks? Hoo, mina ei ole kelm. 
Mina olen selle tarkuse otsa peale saanud: ainult kõige 


»ka, et 
koh [ on siiri 


kuk 


Muudk 
£ 2 MM 
innas hõlpsasti hakkam E 
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Mitlik! Siin õiendan mina. Kuhugi nad ei pääse, on 
[i (üksainus uks. Kui te ennast ei taltsuta, lähen ma 
mu leed, Teie olete ju — nagu ei tea kušt lahti lastud. 
ANA-MÄRT (nagu enne). Aidake, urjadniku-härra, 
Mluke ometi! See on ju teie amet! Võike viis rubla, 
Mike kümme, aga — lööge uks maha, tooge tüdruk 


PÄRN. Noh, siis mitte, sii k 
L , Siis ma €i räägi va 
VANA MART alaga! a lävest välja 4 
i (temale järele kui sil % 
ja kuklasse kinni kargamas). Matis KA 


(Eesriie.) 
Milja! Urjadniku-härra, ma palun teid! Võtke sada 
i Mbla, võtke tuhat! (Tormab uuesti ukse kallale.) Röö- 
PILT. Wii Varas! Tee uks lahti! Anna tüdruk kätte! 


Ihu peale tehakse siin ja seal aknad lahti, inimesed 
(Muvad pea välja ja tulevad lävele kuulatama. Naised 


ilmuvad, käed põlle alt, jäävad vaatama.) 


talurahva tarbe R 
kringliga, i i JA E 
then A j MADNIK (raputab kahe kg a 6 õlgadest). K 


(i 
joodikute i ün! 
jaari vankrit ÄNA-MÄRT (ägedalt). Te 
Mogri Märt! Kes seda kõik kinni ma 
p 1 
)NIK. Ärge alpige! Mogri Märt või mõni muu! 
VANA-Mž E (nagu enne). Teie lööge uks maha, kui 
en! 
t oli keegi välja tulnud, kuulalanud ja jälle 
(i ud; nüüd tulevad sealt — kõrtsimees, kuub 
[isel õlgade ümber, ja trobikond poolpurjus iniihesi.) 
RJADNIK (inimeste poole, kes irvitavad ja naeravad.) 
Mis te siin-vahite? Minge mingma! 
JOODIK. Ohoo! Meie ci eksita kedagi. , 
Siin on ju enam kui Ja eest lõbu! 
SIMEES (on Mogri poisi ettepoole toonud). Mis 
ee teil päriselt ees on? 
S, Noh, preili on putket teinud! 
3 õistliki ina KORTSIMEES. Mis? Miili-preili? 
» VANA-MÄRT (kiun KR i 08 POISS. Kuidas siis? Teda'p me kaupmehe käest tagasi 
k ! Igi kätte saada tahame! (Pööravad teiste juurde tagasi.) 
URJADNIK (Joodikute poole, käsi mõõgapideme küljes). 
Mina käsin teid laiali minna!'Kuulete! (Inimesed taga- 
nevad pisut eemale.) k 


Md RTA Ruttu! Mis sa vahid! 
t sa ei mõista! Urjadniku-häri 
a t ja kaasa! — Ants 
ta jä 4, juuksed sasilud, | 


e, plehku panevai 
poe tükse kallale.) 


422 
423 


| 
(e 


E K i, läikiv püssi- 
KORTSIMEES (Märdile). Märt! Tule ära, Mnaluuk ja aken 386800) ka AD, 
õlut, palju parem lugu! Mis läinud, see läini GAID p ja lõhub? d 
kätte ikka enam saal! (Joodikud irvitavad.) AN (seest). Kes seal kisa AS t Peeter Andreitš, 
URJADNIK (kõrtsimehele). Mis? Teil on kõrts [] M: Härra Pärn, mi ' 
lahti? No teie juurde tulen ma ärast! üjdnik! 13) a kätte! (On 
KÕRTSIMEES. Ni arjadnikurltarrd, kust ta's JÄNA-MÄRT. Varas! aaa EI * 
Minge vaatama, inimesehinge ei ole! Aga mu! Mast lahti kiskunud ka SI Ära tule! Või muidu!... 
urjadniku-härra ja Mogri Märt ise tulevad, AN Maa Ka ahikasd aated poole). Te näete! 
ikka... ' AS 4 ütar on seal, ma 
VANA-MÄRT (karjudes). Mis kommejanti ma siil [n näete, mis ta minuga ka mind püs- 
mängima! Mina! Mogri Märt! Urjadniku-härra) Jiri teda selja taga! A 
tahate oma kohust läita või ei? Minu tütar'öi lgu ähvardada! JA üss ära! Mina olen 
Sees, mina. vastutan selle eest, ta on siin sed INDNIK. Härra t JA 
nõuan oma tütart kätte, Kas te tahate aidata Y holer Andreitš, urja! "ol te. (Võtab pässi tagasi.) Mis 
Mina kaeban teie üle kreisipolitsei kohtus, mina. (IN, Ma näen, et teie olete. 


Märt! Tühjapaljast urjadnikut pean mina nii (8 soovite? — A knd kallale. 
paluma! Poisi Ga kirvest Lööme ukse ma NA-MAÄRT. Tütar anna Jaa — tai 
POISS. Mina ! Kui peremees käsib ja urja kuda hoitakse tagasi; mee. te lahti! Mis te tahate 
härra lubab — mina kohe! Meseta O JE Õ 
j ljult Märdile, k tast lnust! s, ähe ja jääte vagusi, või 
"Aa ülem te a made os paar samme ad a td emale tallkda lõskma? Me küsin 
tate ja segate, tarvitan ma teist abinõu! Mõis »» pean ma teid eemale tali 
(Astub ukse taha ja koputab mõõgapäraga. Korri 
uuesti.) 
VANA-MÄRT (ei läbe oodata, võtab seina 
kivi, virutab sellega ukse pihta). Varas! 
tee lahti! 
URJADNIK (vihaselt Märdi ette astudes). Ah 
kuula keeldu? (Kõrtsimehete.) Kõrtsimees, hoidke 
a tagasi, et ta eksitada ei saa, kuni ma oma kõ 
täidan. 
KÕRTSIMEES. Kui kästakse , eh 
JOODIKUD (üks ja feine). Mina küll! Mina — 
° (Asuvad Märdi külge, kes rabeleb, aga ennast 
kiskuda ei saa.) t 
URJADNIK (koputab titesti). 


üres? Ta K itre Öö aja a 
ira ära viinud ja pidavat teda nüüd vägisi enes! 


RN Ei See ei ole õige. Kuidas te niisugust juttu võite 


Kes täiskasvanud inimest saab vägisi ära viia 
KORTSIMEES A näib asi ka sl aga siiski! Kas 
jaa parem miis selle taga midagi tõtt ei ole? 
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PÄRN. Jaa, midagi on selle taga tõtt. Mina | 
Emiilie oleme juba kauemat aega pruuti-pe 
Äiapapa aga on asjale vastu. Mis meil siis M 
üle jäi kui omapead talitada, Meie oleme mõni 


ANA-MART (kähiseva häälega, ei saa rohkem sõnu 
M Mus(). Äraneetud! Äraneetud! a - NL õa 
lt). Mispärast sa nüüd vas! isad, 2 
A ka aate ei Kai sina? Seda ei ole ju sugugi 
MM Sina ei ole ju ka õnnelik, isa; KR 
Mkuseta palju õnnelikumad! Luba nüüd jt a 
Minna! Ja kui sa ka ei luba, ega mina temale 
üla ikka jäta! f x M k 
Kanal alle saa ga ah NN MÄRT (tõstab käe, et tütart ki 8115 
gärnate kallale tormata, karjudes). Näljane hing! .. (Teda takistatakse, ta läheb ja X idagi 
KEN rail Ae 8 A ILI (pöörab nuttes minema). Ei ole siis m e) 
PÄRN (rahulikult). Aga, äiapapa! Kuidas te sõi usi ei või mina sinu keelust hoolida! Peeter on mini 


da! Tulge ometi sisse vaatama! Mul Moks loodud ja Peetrit ma ei jäta! Tee sina, mis sina 
leiba, ad sd aid, Mad! i Medal er lasta ELD 
isegi suitsetatud sealiha kõike, mis süüa AM ihkab Müli poole, aga | KD, 
Lepime ära! Sähke, siin käsi! Tulge, hakkame M MS M Hull! Siial Minu la 
pidama! Urjadniku-härra, ehk teete meile ka sel Kiiula nüüd: sa jooksed õnnetusse! Tema ci ole mi a 
Tuttavad seal, kõrtsipapa ja — kõik on kutsuti M — temal ei ole midagi! Kopikat ma KAISA ei anna 
papa, ma palun! Mis te viha peate ja vastu'$ JA sa temale lähed, kopikat ma ei anna!.., ? 
Ega see ju nüüd enam midagi aita! IILI (irepi pealt nuttes). Mis mina võin parata, kui sa 
VANA-MÄRT (tahab Pärnale rusikaga lähatäd M ansa! Mina el või midagi parata! š 
takse tagasi). el! JA MÄRT (nagu enne). Tule nüüd! Tule nüüd ära! 
PÄRN (ei põrka). Äiapapa! Valitsege oma suud! a kellele sa tahad, muudkui mitte sellele! Viis 
MIILI (näitab ennast lävel). 1 Sad i annan ma sulle, kuus tuhat rubla! Kümme 
VANA-MÄRT (karjudes ja rabeldes). Sina!... Simi lüha TURA “ma sulle, kui sa — muudkui mitte temale 
neetud hing! Siia! Minu juurde! Kas sa kõik omä Ast annan k 
häbi oled unustanud! Sina ülekäte 1 1 MS 
sa ei tea enam, et ma su isa olen! 
härra, sidugel "Laske siduda! Kurr. 
lahiikiskumise-katseid, kuni ta vä Db.) 
Ta Aas Mis sa!... 
METS, KINNIHOIDJAD (läbisegi). Mis td AAA i midagi. Va- 
ESNA SS SAI (C gi). Mi sa IRJADNIK. Ei midagi Kui asi nõnda, ei midagi 
MIILI (trepist alla astudes). Isa! Kas sa siis ikk bandage tülite 
järele ei anna? Vaata ometi, kui kena mees, kui 
ja vahva ta on! Kedagi, isegi sind ka ei ardal Ji 
sugusele keelad sa mind minemast! Lepi ära, isal 
järele, ja kõik on hästi. Ta tahab ju sinule hea 
olla. Mis sul siis tema vastu on? Meie ei tahag lõhki! Pool 
Aaa t midagi, ära seda karda! Lepi ära, ma p 
sind, isa! 


õik on hilja, isa! Mina Peetrit ei jätad 
eid maha!... E , 
imber).,Urjadniku-härra! Kas 
ütelda on? Kaua me siin ilma- 
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(Joodikud tahavad Märdile kallale langeda, ri 
tõuseb.) , 3 
MIILI (karjudes ja ülestõstetud kä 
kät i 
M Appi, Peeter! Isa Mad “AN 
SL GEI Seiske! Minge koost! $ 
s , või 55 
ma võtan mõõga!... NELJAS VAATUS. 


(Eesriie laigeb ruttu.) 


In hiljem. Mogri Märdi uues elumajas. Valged tahu- 
pulkidest seinad, alles krohvimata. Kõigest on näha, 
Mone alles praegu valmis on saanud ja et seal sees 
| vi elata. Pahemat kätt seinas aknad. Tagaseinas 
[ kahe poolega klaasuks, pärani lahti, viib aeda 
Mile, ja edasi — pahemale poole klaasuks, ais teise 
Pa viib. Paremat kätt seinas ahi, suu sissep! ole. Toas 
ei ole veel majariistu. ' 


1 


Ui eesriie üles läheb, seisab VANA-MART keset tuba. 
Iviis TÖÖMEEST ja nende juhataja MARJAPUU 
luvad ja nihutavad rasket raud-rahakappi, mille nad 
egu nähtavasti tuppa toonud, põrandat mööda edasi.) 
A 
RJAPUU. Veel natuke — hõ5-p-p! 1 
ÜHED (tõstavad). Hö5. 
PUU. Tasa-tasa! 
ti, hõõ-p-p! 
4 -p! A 
ANA-MÄRT. Küllalt! Laske maha! 
ÄRJAPUU. Tasakesi — soo! 


(Mehed sirutavad liikmeid.) 


ÖOMEES. Oi, on see aga ränk! Ära venitab sooned! 
Mitu puuda see on, peremees? 

ANA-MÄRT (suureliselt). Mis sina's sellega teed, mitu 
puuda? Tahad küll öösel aknast välja viima tulla? 
(Pilgates.) Nooh!... 


Age põranda külge laske! 


[3 
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NALDANE TÖÖMEES. No ega's peremees meid 


NA nüüd! Minu pärast mädagu! 
VANA-MÄRT KS S seisma paneme, peremi Mluviisi ikka ära minna lase... (Näeb, et Marjapuu 
tüppa seina äärde 7 ov aega). SINN Ma lahab, teda käisest pidades.) Pea, kähu sa lähed! 
MARJAPUU A R ad 1Vuna-Märdi poole.) Kõik sooled venitas sees sega- 
(töömeestele). No võtke siis jälle! Mul. Peremehel ju ikka alati seda va venitse-õli kodus 


TÖÖMEHED. Hõõ-p- õi 2 
4 P-p! (Jõuavad kapi ; PI N 2 “ 
St Tasa! Eltevaatlikult! ETS 4 NN (Marjapuüd müksates.) Ega's ta meid ilma ikka 
TÖÖMEES, Peal Käe ajad va j 
TEINE aja vahele! jt J 
vlinpa Ära lahti lase! (Jõuavad kapigi 
A-MÄRT., Soo! Küllalt! Aitab nüü | 
2 alt nüüd! 

MARJAPUU ke ou); Sela mink sit ed 
TÖÖMEHED (teises vaas). HAB 11 

MÄRJAPUU (lelses ons). So Käos ki Ühtki karpiõmmi 
9520 » Soo! Loodis küllalt. La) A-MÄRT. Tule sina ja katsu dinamendiga lasta! Siis 
JDRUKUD ; 4 Mul ehk seda ka lugenud, et kapil laetud püss sees on 
(loovad laua ja mõned toolid), ) Ige puutuma läheb, kuuli A saab? 
pannes). Või püss sees? Küll on ime, 
nüüd kõik ära ei tehta ja ei olda! Kust kohalt see 
Mul siis tuleb? (Vaatab üle läve teise tuppa tagasi.) 

Miku ei näinud ühti! 
NA-MÄRT. Või veel! Või auk peab ka näha olema? 
Millap sa siis tead eest kõrvale hoida. Mine puutuma, 
Ni ma kuke vinna olen pannud, — küll siis saad näha, 


AÄRT. No ja-jaa! Seda ma juba arvasin! (Tüd- 

Tooge's see piiritusepudel vanatare juurest 

lrukud lippavad minema, neile järele.) Ja - 
pilk ka! (Tüdrukud ära.) 

REM TÖÖMEES. Kuidas see asi on, peremees? 

ugesin lehest, et nüüd ei pea raudkapid ka enam 

a? Pandavat võtmeaugust dinamenti sisse ja las- 


parema asja — rah i ol 
VANA panna, siis on peremehe süda TEES “A 
KA SE (kuivalt). Noo, mis siis veel? 7 
ASTE kn SM oleks peremehele uues m 
M kaota 18 £ iga, palju õnne ja kallist rahi 
VA (nagu enne) 
»  õnnesoovimise eest või? 
ee Tahan nüüd ikka kohel 
a, älle midagi tahetakse! Kui a] 
mene ka midagi ütlema läheb, si i vali 

rä id t 
KRAE midagi tahab. öörab mõnel 
K EE E Ea ad ole! Muudkui fa] 
An ult!/Seda te oskate, Anna alati! Tea, k 
inimene ikka annab ja millal s. C üks 
lõpeb! (Töömeestele.) No mis tee võid vari A 4 


(Töömehed naeravad.) a 
S. A'a kui te ära unustate, et püss vinnas on, 
M ise kuuli rindu saate! Mis siis? 

JUNA-MÄRT. See'p see on, et m4' ei unusta. 

ES. Jah, eks see rikkus ole! Alati ole teise juures 
ja hirmul! Minul pole emidagi, laulan ja löön 


- Tahad ka midagi šell 


Jullit 

Midrukud tulevad, üks poolepangelise piiritusepudeliga, 
teine klaasiga; töömehed rõõmustavad.) 

ANALDANE TÖÖMEES. Küll on ikka peremehel ka 


pudel 
fi 


TÖÖMEES. Suur mees, suur pudel! 
KOLMAS TÖÖMEES. Nõnda ta õn. Ega's meie peremees 


sorokohykaga hakka tooma. 
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VANA-MÄRT Ri i j õta' 
paõepea (pakub klaasi Marjapuule). No võtu 
PUU (tusaselt). Mis minä 
volga tajunud '). Mis minä temast... 
N 'ANE TÖÖMEES. Ega tema võta jah! 
VANA-MÄRT tala No võia's sina isel 9 
üdruk valab klaasi täis.) 
VANALDA õtab, tõ äo kri 
AA EINE MEES (võtab, tõmbab näo krimpsii 
VANA-MÄRT, Noh? Oli hea? d 
JANE MEES (pühib käega üle kõhu jä 
. Oi sa raibe! i i i härghöö - 
Ga di he e! See kisub ju kui härghöövel = 


M ka, peremees! Olge terve jah, kah! Alma sellegi 


mi! 
(Tüdrukud ka ära, Märt jääb üksi.) 


II 


pn pimedamaks läinud, kaugelt on aeg-ajalt tasast 
irinat kuulda. Vana-Märt toob teisest toast raha- 
kklaeka, paneb akna alla laua peale ja hakkab 
'giläinud pabereid korraldama. Vähe aja pärast 
mine, äranuletud näoga, tuleb õuest, teeb siin ja 
üsja, et Märdi tähelepanu enese peale pöörata. Tal 
Mlagi südame peal, aga julgus rääkima hakata puu- 
| Ta ei saa aeg-ajalt rinnapõhjast ülestõusvaid õhka- 
misi hoopis maha suruda.) V 


häl (Teisele.) No võta! 4 
(võtab ja purskab köhima j 


NA-MÄRT (viimaks, kui ta juba paar korda on kõõrdi 
ldanud). No mis sa's nüüd jälle piirad nagu kass 


kurat on ju kui põrgutuli! 
lava pudru ümber, kui sa suud lahti ei tee? Sul ju 


KOLMAS TÖÖMEES (klaasi võttes). Mi 

H ; - Mis sa'$ 
KLE TS peremehe viina ei kanna! Piirit Mh ritagttond 
varjata.) On. £ ikka kan ae Je, pääab KÕ ÜENAINB (murelikult). Või see aitab, kas ma teen ta 
isel 4% 27: Valle [na gUPAIUIE hli või ei tee, või sina ikka sellest GE kose 
NOOREM j d oled muudkui oma rahakapi siia toonud! Toonu 

julge kuradi võit olija pakitakse) eli jumalasõna kõige enne uue hoone katuse alla, 
na?.,, e exe, olema. vett «KUIS Ühgu iga teine ristiinimene oleks teinud! Aga või sina 

KIK 


VANA-MÄ i töõbite nd midagi jumalasõnast või muust! 
NOOREM MEES (võt a jõõbitad! M A-MÄRT (külmalt). Sina too jälle oma jumalasõna! 
tagasi ja HET EA ke as ja ninas Judijuttudega ei tee mina midagi! 
VANA-MÄRT (naerab, et kõht vanal i RENAINE (õhates). Mis sa ometi pattu teed! Väljas 
TÜDRUK. Peremees ea Sepp) Š Mreleb Vanaisa pilvede seest; kas sa tead, mis päev 
* VANA-MÄRT (käega näid. ma pudeli panen? wel enne õhtut sulle toob — Õnnistust või õnnetust? 
TÜDRUK (juba ks a 'ates). Vii sinna teise ti (lakkab uksi ja aknaid kinni panema.) 
MARJAPUU (on lävele Sar Aa maha panen: NA-MÄRT (ei vasta, sorib oma pabereid edasi). 
eale üles, siis sa tunud)- Pane rahakapi RENAINE (astub õue, toob põlle peal laastupuru, 
T » siis saab kuningas au le! n A t AUSUS TED E AG 
« TODRUK (teisest toast). Panen või ia 2 
VANA-MÄRT (naerdes). No pane! 
MARJAPUU (töömeestele). Noh, lähme meie | 
(Astub läve poole.) 4 j ks 
TÖÖMEHED (läbisegi, lähevad ja tänavad). Täh Müla! 
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Mi kurat minu keeldu ei kuulnud ja «minu tütart 
Mikus ilma minuta laulatati — oli ve ka 
Muu laps! Küsis ta siis selle järele, nis minu süda 
Ma ülles? Ja nüüd. 02) suu, nagu tahaks ta veel 
Mayri ütelda, aga jääb vait. rd 
(i NAINE. Sinu 2 süda, Märt! Sinu süda? Kolm- 
Immend aastat oleme paaris elanud ja mina ei ole 
Jlils tundnud, et sinul süda on, ainult sinu külma kätt 
rahanatukese kaotas ja üle löödi! Läks suurt $ es teiste üle olen tundnud, ja nüüd — räägid 
kaotas sellegi, mis tal oli! Asi olevat kohtu all A — südamest! l 
sealt midagi välja või ei tule... (Ootab, JA MÄRT (kes jälle on kõvenenud, valjult). Aga 
midagi ei ütle.) Minu — au! Minu au? E 
VANA-MÄRT (külmalt). Soo? Või enesel võeli MENAINE (pehmelt). Au? (Mõteldes.) Sinu — au? 
Ähvardas ikka teistel võtta. 


Nüksudes.) Tjah!... t d 
PERENAINE. Seni neil ikka NA Ai (kurjall). Au mul siis ka sinu teades ei 
Peeter käinud vabrikus ja Miili pesem | A 


u ) Ais mul siis on? e M. 
alev vabrik seismas ja Peeter ei leidvat | NAINE (nagu enne). Raha, Märt, raha! "Sinul on 
00: . ja! — Au? Ahl... 
VANA-MÄRT. Võtku nüüd rikastel pealt, võik t 
nagu ta teha lubas! Seal Petrogradis on ju ri ka 
M (Suurustades.) Mina — enesel pealt 
ase! 
PERENAINE (rõhutult), Neil ei ole enam süüa kä 
VANA-MÄRT (kiviselt), Ei ole minu s i 
süüa ei ole! Mul on süüa küllalt, jääb 
KER AINE (ägades). Halasta ometi!* 
aps! 


lubasid mind ju maha | 
kuuldes nende nime suhu vi 
on kord see piin otsas! 

VANA-MÄRT (ei vasta midagi). 
PERENAINE. Sa tead küll, kuidas Peeter st 


, kui ma 
õtan. Löö siis p 


) Muma; raha on jumal, raha on vägi, a ON 
K Mila tahan ma teda ja olen teda võtnud ja võtar teda, 

VANA-MÄRT (ligedalt). Meie — laps? Kui € [Must ma aga saan. Halastamata, nagu see teda võtis. 
ajal, salaja... vanemate majast välja läks m ns sa mõistad, vandunud olen ma seda! (Jääb ähvar- 

Näljase inimesega, minu keelu vastu! (Vi kivalt keset tuba seisma.) w 

See — see peab minu laps olema, see? Seeei PENAINE (kiunudes). Miilil on laps! = + 

laps! Ei, see ei ole minu laps, mõistad? Sui ÄRT (ei saa esiti aru, ei taha seda uskuda; 

meelest läinud, mis kõige selle juures minu $ Mohkunu't). Mis sa ütled? 


ütles, kui...ma teda... taga ajasin ja kätte ei ÜRENAINE. Müilil on laps, ja temal ei ole enesel süüa 
kuidas see... koer irvitades mulle küll mu tü le anda! 

tas, aga kätte ei andnud, mind üle läve ei MÄRT (ärrituse tipul). Milil on laps! Ka see 
vaid püssiga i Ka veel see! KAA 2 
seoti, kui ma ust puruks lööma hakkasin, kuid: INE (lootes). Jah, Märt! Kui see sinu südant ei 
ilm siis irvitas! Siis — ei olnud ta minu laps*si ii 

ta teha, mi tahtis, minul ei olnud-tema [i 
voli! (Viha pärast peaaegu nuttes.) Kui kirikh 


MÄRT (metsiku vaatega). See? See peab minu 
jant liigutama? See! Ikka oli loota, et ta ükskord ta 
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j i seta — mitte sõna ma > 
Dwl' Ilma oma petjata, ilma lapseta — mi a 
juurest ära ajab, kui näeb, et raha ometi ei | M ülle! Ja nüüd — jäta mind rahule! (Hakkab om 
nüüd ka veel see! ; l Jhereid korraldama.) i 


PERENAINE (ägades). Halasta ometi, Märtl 
VANA-MÄRT (peaaegu nuttes). Halasta? 
temale halastust? Kui ta teadis, kust tee õu 
välja viis, kas ta ei teadnud, kust tee õue JA le 
tõi? Tulnud tagasi, lasknud lahutada, ole 
Märdi tütar võinud olla, küllap meest oleks! 
Aga nüüd... 
PERENAINE. Miili tahab ju tagasi tulla, ta tahal 
VANA-MAÄRT. Nüüd? Värdjaga? — Ei! 
PERENAINE (kurjalt). Värdjaga? Sa oled hull 
Laulatatud abielu laps, ja sina räägid värdjasi! 4 hel nõul kahekesi? 
VANA-MÄRT (metsikult). Minu silmas on ta ta enam isa kui ega poole 
Laulatatud?... Olen mina neid laulatanud? piksepilv ajas sisse 
rest on ta jooksnud, öösel, salaja... Ja siis) (Ei leia sellele, mis 
tema kutsikas mulle värdjas olema? Aga... (ähl olda tahab, algust.) 
olgu! Olgu siiski! Seal Petrogradis, seal oleval M llelda » ag 1 jah, latsekesed ... (Vaikib, aralt 
SUB AE majal... Tulgu tagasi! Ilma lapseta, AN aate) 
selt:) ilma lapseta! Üksi! Lasku lahutada — RAKUD isa poole tagasi astudes; on 
ei ütle! Kõik olgu nagu enne! ? A dt Tõtt ütelda, isa, ma tulin 
tunne ja iial ei ole tundnud! Seda Miili ei ti ETEA KE isevate kätega oina pabereid läe- 
a SA AEA KA KA a Ui kõva, isemei SPURTI ki si ikka alles keldi HG rk 
angekaelne! Se! ja Miili ei tee! Ri +308 alt pilgates poja poole lk 200 E ad 
A a AR ära (A kiviselt). Kui ta anid on siis vett vedama läinud, et sa j 
siis ta ei tee lis ei ole veel viimne ja 


( isse teed tead? Ll Kle 
On tema kõva, teadku, mina olen kõvem! Jak ÜOR-MÄRT. Ah isa! Seda teed ei olnud ma kunagi ära 
ka... (Kõvem müristamine võtab temal sõna 


Ek j inni id! 
Inustanud — sa olid ta mulgju eest kinni pannud 
PERENAINE. Ta on ometi sinu lihane laps! Anndi ANA-MÄRT. Masa Antsu sulase eest oli tee kinni. Kas 
ometi natukenegi sellest, mille peale neil 


m katsusid tulla kui minu poeg? i 
Anna neile seegi, mis mina sulle kaasa tõin, Cl NOOR-MÄRT. Ma ei tule kui Masa a KA Vaid 
ometi kuidagi jälle hakkama saavad! Nad on kui iseseisev inimene, kellel jalad oma laua aa 
Märt! ANA-MÄRT. Siis vist ikka tõesti kui Ärma pe 
VANA-MÄRT. Soo? Või siis lasegi' enesel tõ i 


Ma olen kuulnud. 
pealt võtta, nagu ta ähvardas? Ei! Ja. nüüd on 
sellest jutust küllalt. Mitte sõna enam, mõista! 
juta temale või lase kirjutada, kui sa taha! 


A 
(4 


TII 
(NOOR-MÄRT ja LEENA astuvad sisse.) 


-MÄ isal 3 i 
i ARRMART: JE isa! -.. Häbi võiks sul olla! Inimene 
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ei ole veel kahte kuudki hauas, ja sina kosid 
Kolme lapsega leske! Jaa... ja... (peaga 
poole näidates) mis sa siis seda seal veel ümbel 


Kas lesk selle ka pealekauba võtab? (Leena 
vaikselt.) 


A A Sa eksid, isa. Ma olen Ärma talli 

nud, Ühes raudvara ja kevadise külviga põllul. E 

VANA-MÄRT. Hähähä! Rentinud! Millega sa TOM a, 
Mina kopikatki ei anna. (Tõuseb üles, viib rd li s 


ja mina veel, Märt! Ja mina 
N kõrval! A AC 2 “ tell 
äkki nii head teenistust juhtus? Või on vanä A MÄRT (vihaselt). Kui minu pojal mind vaja ei 
Ants rahaaugu leidnud? Šiis ta ikka mõne kroi | minul teda ammugi mitte! 00 2, Mis sul 
korjaja maha on löönud, Võla ta juba maksis ära . Mis siis temal sindki vaja o Aasa 
giti küll, et Jaasi Jaan obligatsiooni enese käil ale anda on, kui sul temale EAA EI NE 
Võtnud; see siis ikka tühi jutt oli. f Tema jumal ei ole raha! Miili ei tal 
NOOR-MÄRT. See ei olnud tühi jutt, muidugi = Üha, tema ka'ei taha!... 


na i ed 
A E ei ole me talu rentimiseks raha $ NA:MÄRT. Vallavaestele jätan, kui omad laps 
a tuli ühel päeval meie endine vana Anu la ei tunne, a Š ; ü- 
«Siin on tuhat viis: i j ) k NAINE. Alles vähe aja eest RS St 
talu äral Lesk seda is j i Mint MMA TADA i ole 
vad rentnikku.» 4 õ id j ära, tütart sul enam ei E 
VANA-MÄRT (väga piinlikult puudutatud, põlasii 


Tuhat viissada rubla! Kust ta võttis tuhat 
tubla? 


NOOR-MÄRT. Ei tea. Noo — sinu enese käes 0] 
tuhat ja — viissada oli tal veel. 
VANA-MÄRT (irvitades). Hähähä! Minu käest 


raha välja, näe, kuhu ta selle sulatas! No mistarn 
niisugusel raha! 


DNK 
irutades). Isa! 
JE +430 tõuka jalaga! 

d täis, tuhat 


» TA ai 
egi). Ei? Sina ütled «ei»? 
i Koltele korjanud? ja 

ja õllaga, tõllaga sõidame meie; ainult Set 
“ PO na Kiita näljastega ei ole meil 
kogu... Jalaga tõuka!... 


439 
438 


Š 


NOOR-MART. Ei, isa! Kõi A 
VANA-MÄRT al ma Ja a 4 mnn, sa oled vana, ja... Aga! Ehk ometi? Ehk ometi“ 
ka!... (Vali müri. i Stab / 15. V9i Midagi! ... v 
NÕÕEMÄRT (tamine võtab temal sõna MRENÄINE (kiunudes). Ta sureb! Oh jämal, ta sureb! 
mind! Mina ei või ju sinu taht ta Ah, isal NANA MÄRT (hoolimatult, ära pöörates). Šureb? Ei 
Ta rahus lahku, kui see t ti t 24 JA ; i on minu maja laatsaret, siia surema tulla! 
arda, häbi m: Si A J ll. Isa! ; 
naine sulle tulija kalte omad NA-MÄRT. Isa, isa! Nüüd on isa! Kus siis isa oli, kui 
See ei või tulemata jääda. Leena on mainid | ÜLi JO 
NA-MÄRT (pöörab selja). ° 
ÜNA. Ara karda midagi! Kui sind siit välja aetakse, 
Jisle juures Märdiga on ruumi. Siis tuled meile. Meil 
M katus pea peal. 
h... Leena! Minule... ei ole küll midagi enam 
Aga laps! (Ägades.) Laps! 
A. Laps? Miili, see olgu minu laps. Kui seda vaja 
nks olema, mina tahan temale ema asemel olla. 
ILI (äraseletatud näoga). Jumal õnnistagu sind! 
utab käed Leena poole.) Jumal õnnistagu sind! 
MIILI MRENAINE (kiunudes). Ta sureb! Aidake (Langeb 
LEEN uda) kilt ette põlvili ja hoiab tema ümbert kinni. 
i! Sa oled ju NILI. Jaa, ema! Nüüd võin ma surra!... Andke mulle 
te.) Mdeks kõik! Mis'tulema pidi, tuli!.., Ärge Peetrile 
luled2 4). Miili! Tüld Müüd andke!... Isa, anna mulle andeks!.,, (Tema 
tütre ümbe, juled? Ja sedaviisi! (Hä Mõne muutub arusaamatuks sosislamiseks, pea langeb 
MIILI thlsilii TA K lügasi, sureb.) 
4:7 Jaa, ema! Haigelt $i DOR-MÄRT. Ära nuta, ema! Temal on nüüd heal)... 


AA add ja ;däi Nõrgaks! Mul ei oli t 
Ma Morenaine, pea tütre süles, nutab; noor-Märt surub" 


ta, > 
PERENAINE, Miks sa siis melle ei kirj 

MERE (lövetuld. 2 ainud neue Si kilutanudid ku silmad kinni; Leena, laps süles, näib palvetavat. 
Ma tundsin, et... surm varits is ja SAN aa 

lsin, et... es t 

ki ei tohtinud seda teada. Ta «Loleks taste 
Oleks tema lapsega peale hakanud! Kodumaa 
sisse tahtsin ma saada, oma kirikaialel Ja kui 
enam ei ole, ema... Oma lapse tahtsin ma teile 


IV 


(Selle aja sees on MIILI, kes haige ja ä 
on MIILI, ai, (õpi 
ennast vaevalt püsti jõuab hoida, t Vlad “aa ' 
astunud ja otsib seina najal tuge.) i 


C) 


Vv 


lapse!.., VANA-MÄRT (kellel piinlik on, kölle südames liigutus 

VANA-MÄRT (hoolimatu Ju kangekaelsus võitlevad, on rahutuks jäänud; temal 

1 a V On ehk iseenese ees häbi ja ta püüab seda varjata; 

a üstub lähemale, ei julge kellelegi otsa vaadata). No 
4 mis ulumine see on? Kas kord lõppu ei ole? 

NIRENAINE. Oma lapse ajasid sa surma! Sinu pärast 
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MARJAPUU. Ei tule noor-Mä 
KU Ke a SA 
AINESE 
vesi õla) ik saab akna kaudu!... 
-MÄRT (nagu enne). Raha! Päästke ra 4 
Sad ( KA A karmilt kinni vahad s) 
E tale 
E lai jam midagi päästa! (Veab vi 
Mat amet ld e ja jalgadega vasi 
Š k ! Raha ja paberid! 
MARJAPUU (kurj 
* vee Sd rjalt). Kellele su raha veel vaja 
-MÄRT (ägades). Oh jumal, j 
AA igades). jumal, jumal! 
KL Või nüüd tuleb temale ka juba 


VANA-MÄRT (on hulluks jäänud, rab, õi 
vastu, ei lase ennast Ta välja vedada) A n 
Lahti lase! Ära puutu! Kas sa ei näe? Mina 

MÄRJAPUUT olen isel... M i | 

N UU (teda peaaegu kandes läve 
KK e Hulluks oled läinud võ 4 
«MÄRT (karjudes). Mina olen ise j 
olen ise! Ratsapiitsaga! Ratsapiitsaga löi 


RS MAA -.. (Marjapuu viib 


VIIES VAATUS. 


De näitelava surnuaia-müär, selle taga puud, põõsad, 
m lagunud kabel, kellatorn. Läbi lahtise värava, kes- 
, näha hauakünkaid ja riste. Kirikukell lõpetab hüüd- 
1 mõned hilised kirikulised tõttavad mööda. Vint 
Mub, kuskil puhub poisike pajupilli. Värava “kõrval 
| olsas istub Mogri Märt, vana ja hall, ja Ärgitseb 
valge kepiga midagi enese ees maas liiva sees. 


1 


JANA-MÄRT (limukale). Mis sa nüüd! Siin on ju 
üuantee, ja see on kõva! Ega sa siin mulla alla minna 
Ma, mis sa asjata puurid! Kust sa's siia said? Ahaa, 
üsine vihm on su välja ajanud. Tuba tuli vett täis, 
mis? Ja-jaa, tüleb mõnikord. Ja üüd ei ole sulshea? 
Kelle! ta alati hea on? Minul või Av 


(Paar kirikulist lähgb mööda.) 


JANA-MÄRT (nagu enne). Sa tahad siis vägisi mulla 
Pealmaa ei ole sul hea* Oota, ma võtan ja viin 
inna, kus muld pehme; poe siis! Noh! Roni kepi 
olsa peale! Mis sa kardad! Ma ei tee sulle mi tl 
ARJAPUU (tuleb mööda ja peatub). Tere, Märt. Mis 
ma seal teed? Mis sa seal urgitsed? 

ANA-MART (lööb korraks silmad üles). Limukas, näel 
Puurib ja puurib, tahab maa alla minna. Aga ci saa. — 
(Limukale.) Noh, roni nüüd kepi otsa peale! Ikka ei 
laha! Rumal! Mina võtan ju küll hellalt, ei tee sulle 
ju haiget! 


(Eesriie.) 
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MARJAPUU. Või limuk ANA-MART. Ära mine! Ära mine silma alla! See seal 


VANA-MÄRT. Kust ma M — vihane jumal! 
i i See on vihane jumal jah, see ei äta kätte nuht- 


Ka Da Meid ajasid tuule-taeva alla, nüüd ei ole ene- 
poole) > id vist seal (näitab surnuaia | we ka paremat palka! Kas on nüüd hea? 
= Oma lapsi vaatamas? ANA-MÄRT (jälle limukale). Ja-jaa! Vesi tuli tuppa, 
dkui puuri pimedast peast... 


VA Lapsi?... Mis lapsi siis minul?. 
VS dasi astudes teisele). Eks kord saa igaühe 


MARJAPUU (kahetsevalt). Sa ikka mi 
t k a mind t 1] 
KA Ri (huvituseta). Mis ma sust turidd 
A elad Marjapuu, kes sulle uue hoone ehital 
Ka E (Väänab = pead.) 
(28 ale. äi i 
oled Iäinudi 39 ikka sinnapanb taks 52 AA 
pea! Tulevad 
t N i vad üle! Kas 


+ 
NA-MART. Ja-jaa! Hea, kui temaga tegemist ei ole! 
Oola, ma panen su siia kraavi põhja mulla sisse, poe: 
Müüd! (Teeb seda, istub jälle kivi otsa, vaatab taeva 
[ole ja võtab kübara peast.) Paista nüüd peale! Mulle 
M fee sa halba, temale — ei pääse sa enam kallale. Ei 


11 y 


INA tuleb surnuaialt, POISIKE käekõrdal. Kohkub 
esiti, aga kogub julgust.) 


peaga Märdi pool: 4 
mees oli!.., 29029 


MENA. Mogri onu! Siin saame kokku! Oh jumal! 

ANA-MÄRT (vaatab korra Leenale otsa, siis jälle huvi- 
a enese elte maha). 

NA (seisab vaikselt Märdi ees, pühib silmi ja 

Mutab). 

NA-MÄRT (jääb rahutuks. Vähe aja pärast). Mis sa, 
lilseke, nutad? Kas ka vesi tuppa tuli? KAKS 

A ORAS tuli vesi, Mogri onu! Ei taha sealt sugugi 
üivada! 

JÄNA-MÄRT. Ja-jaa! Ära uisapäisa mine! Mine sinna- 
poole, kus muld! * 

A (raskelt). Jah, ihkaks "sinnapoole minna, kus: 


E a 1432 värava 
' i ju ahetsedes.) Y 
ka mees! (Limukale.) Ma ütlesin ju, sa ei Sd 
poole tikkuma; nüüd ei jõua sa enam edasi ja 
surema! No mis mees sina ,ka oled, mitte mingi 3 
tia ka minekul! Oota, ma Vii 
parem õtab limuk ) Näe 
sugune sa vaeseke oled! 9 200. pale A 


(Kaks vana naist lähevad mööda.) . 


TI ÄRT. Ei saa ise! Ei oska teed! Puurid pimedast 

A. Jah, ei saa! Muld ei võta vastu! Aeg peab olema 

liis saanud, siis viiakse! ° 

VANA-MÄRT. Tema ma viisin! (Mõtleb limukat.) 

A A (mõtleb oma surnud peigmeest). Jah! Tema te 
pidite viima! Oleks ometi parem mina tema asemel 
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ESIMENE NAINE 
Märt tee ääres kivi 

'välja, ni ž 
istud g td 
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i j i äilab limuka 
võinud » minna! Aga tema! Tema pidi - ii s a k 
(Nutab.) F NA 
VANA-MÄRT (on osavõlmatu). ' NUN 
LAPS. Näin, mis sa iked? 
LEENA (last häälitsedes). Ah, latsekene! Ei M 
Nõndasama... 
VANA-MÄRT (on poisikese otsa vahtima hakal 


lase teda enam silmist ja jääb enam ja enam 
tuks). 4 


Ei, ei — sinna ikka! (Näitab surnugia poole.) 
ammu juba! k JD 
A-MART (pahaselt). Mis sa nüüd segad! Aga — 
MA seal, see?... See?... 0990 y A 
NA (nuttes). See on ju Miili poeg! Sina oled ju 
M vanaisa! Oh jumal, ta ei tea! Kõik on segi! 
ups: .) Ära pelga, M: ad see kli vanaisa... 
AIS WA-MÄRT (tusaselt). ei ole! A 

LEENA, Käisin praegu Märdi haual... (Nutab, MUNA aasad Jahi it ei ole enam! Miili ka seal! 
VANA-MÄRT (Leenale puurivalt otsa vaadates). Milab käega.) N 

STAARI INA-MÄRT (pahane, vaatab värava poole). Seal? 
Mk ütlevad ikka... seal! (Kummardab lapse juurde 
Ma.) Mina olen ometi sinu isa? 


M, Ei! A Na p 
NA-MÄRT (kurblikult). Mis te nüüd kõik segate! 
Üks Jaan tulema. See teab! 

(NA. Kes see? A A, KM 
WA-MART. Noh — Jaan! Ta tõi mu siia ja läks ise 


M 


VANA-MÄRT (karmilt). Minul? 

LEENA, Kas sa siis sugugi ei mäleta? 

VANA-MÄRT. Kus siis minul... (Raskesti 
Marjapuu? Marjapuu ütles ka!... (Erutatuli 
siis minul oli?... (Zeenale.) Kuule! See väil 


sike?... See on ju... Kes see on? u ) Jaan teab. Tema 
Tema silmad, SM a nägu! kate 4 emast üle ci käi 
bab lapse lähemale.) Sina oled ju Märt? Kas ügi, (Nagu sui 

LAPS, Olen jah Märt. Mn Mogri jum: 

VANA-MÄRT (pahaselt). Kuidas siis Marjapuu ül ju ega temast ] 


Läks juba kirikusse silma alla. (Jälle RABI, 
dades.) Sce teine, see jälle ei salli teist 
se kõrval! Ei salli!... Nh 4 

KNA. Jaan? See on kuraator, ks talu üle valitseb? 


NA-MÄRT (pahaselt). Ei ole mitte kuraator, jumal 


hn! ' JA. 
ä i j õi b olla, et 
VANA-MÄRT (jä NA (kaastundlikult). Nojaa, võib olla! Või 6 
LAPS. Ema A La taa SAE EE taas ka säia (ES, AN 
VANA-MÄRT (karmilt). S i A M on sinu vastu ka hea, annab sulle a ja... 
viisime ju siin Aaa va Sri NA-MÄRT (karmilt). Miks ta's ei Td a 
selle — vihase jumalaga... Siis matsime eesi ÜNA. Ja tubakaraha — kas annab ka? Piipu ei 
mulla sisse!'Tuba tuli vett täis... . ž 
LEENA (aidates). Ei, tuld ikka! Tüba tuli tuld $ 
VANA-MÄRT. Ei, ei — vett! Kas mina's ei tea? Pi 


ta seal on (näitab käega surnuaia poole) j el 
sina ütled ka — seal? Ta on ju siin? Sae oi 4 
See on ju minu poeg! Muidugi... (Päüab 
kokku võtta.) Sa olid ikka nagu suurem! (Kumni 
lapse juurde maha.) Tule! Ma võtan su sülle! TÜ 
LAPS (peidab enese ema selja taha). Mina ei 


ANA MÄRT (vabandades). Piibu jätsin maha, raha ci 
Ne, Ei või raisata, ei või! Kui ka olekski... 
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LEENA. Kas sa võtad vastu, Mogri 
sulle natukese. Minu käsi käib Mästi Ei 4 
ei oleks... (Annab rubla.) 
JA 2 RT (säravate sil 
elle? Päris minule annad? 
» LEENA, Nojah, mis sa nõnda palju räägi nn 
N f id! Pan 
VANA-MÄRT “(nagu enne). hinde anti E l 
andis! (Usaldusega.) Kuule! Kas sa tead? 
ütlen: mul on enne ka juba rubla, nüüd on m 
Ära kellelegi ütle! Mitte kellelegi! Kui Jää 
saab — tema on ju kuraator, ei, jumal! Jä 
ometi raha .vaja, nii hädasti vaja! Tead i 
osta! — (Mõtelesse vajudes ja nagu meelde 
Marjapuu ütles, et Märt on seal 
poole.) Kas ta's on se "vä 
LEENA, Oota, ma tulen 
VANA-MÄRT. Ei, ei, 
Ma tahan näha, kas 


ANN (mõtetes). Või viis aastat! Nii suur ja kena on 

D vl» juba viieaastane laps! 

MENA (nagu enne). Härral ei ole lapsi” 

NN (piinlikult puudutatud). Ei tea. Võib-olla on mul 

In nii vana poeg 

MUNA (erutudes, kätega, nagu oleks tal vaja last käe- 

Drval kaitsta). Kuidas? «Võib-olla»... ja teie ei tea? 

NN. Tja! On juhtumisi elus!... Elu on nii imelik... 

übandage! (Kergitab kübarat, tahab juttu lõpetada 

M lagasi astuda.) 

ÜNA (suures erutuses). Teie? Teie olete?.,. 

MNN (oiisakalt). Pärn on mu nimi. Peeter Pärn! (Vähe 
Minlikult puudutatud.) Te ehk tundsite mind enne? 

ÜPNA (kahvatab, nagu abiotsiva pilguga enese ümber 

Madates). Pärn!! Kaupmees Pärn!! 

IN. Kaupmees? — Olnud kord. (Rahutuks jões 

(e? 

(vaenulikult). Mina? Kes minaolen? Oh, see on 
õrvaline asi! 

IV ÜN (võõrastades). Soo? Palun vabandage!... 

(vi ONA (vaenulikult). E ei, teil LR HIA A 
Värava vahel tuleb Märdile PÄRN 8 ust paluda, aga... M ispärast olete tulnud, härra 

riides, habemega. Kohkub ja tahte Märdtie jä li o RT Ka NL 

RN (vähe ärritatult). Teie võtate mind nagu ülekuu- 

Iimise alla! Aga— olgu. Ma tahan teile ütelda. Ma 

lülin, et oma naise haual palvetada, ja... oma Japse 
Mrele tulin ma... NX 

(4 (vaenulikult). Oma lapse järele tulite!... Mis 
Õigus on teil lapse peale? — jp 

ARN (ärritatult). Veidi imelik küsimus. Isal peaks 
bima lapse peale ometi mingisugune õigus olema! Aga 
leie sõnad ja teie vaenulik viis, kuidas pean ma seda 


(madega). Minul , 


PÄRN (kergitab Lee, ü 
See ei olnud Mogri Märt? ga Vahet 
TA a härra, oli küll. 
siirad ärdile järele vaadates). Kui vanaks ja 
ö . Kas te teda tundsite? / 
PÄRN (kibe joon näo ümber). Ojaa! Väga hästi. 
paigast on nüüd viis aastat. +4 
“vas tema südames tõuseb eelaimdus 
PÄRN (ilma kõige aimduseta, tema sil 
peale kinni jäänud). Jah! Viis aa on tk 4 


A (suures ärevuses). Mina olen Leena Lond, teie 
enna mõrsja... Laps seal... poisike seal on — 
Miili ja teie laps! 

MARN. Minu laps! Mu jumal, minu laps! Sellepärast 
minu silm juba kohe esimesel silmapilgul tema peale 
kinni jäi, nagu väega kisti mind tema poole... See on 
minu poeg! Jumal, kui ilus ja kena poisikel Ja mina 
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olen tema isal (Kummardab lapse juurdi 
Mäidu! Kas sa tuled isa sülle? (EES “kard 
tunne mind veel! Küll me headeks sõpradeks %i 
( Lahtiste kätega Leena poole astudes.) Kuidas M 
pean tänama, teie olete temale ema ja is 
i A t 
ENA (lapsega eemale taganedes). Är, änag 
olen ta endale kasvatanud! Ma andis tead 
tunnil minule ja mina olen temale ema olnud, 
ei ole temast midagi hoolinud! 
PÄRN (taganedes, kätt silmade ette lüües). 
õigus! Teil on õigus mulle seda ette heita... 
LEENA. Viis pikka aastat etole teie kordagi lab: 
küsinud, ja nüüd korraga tulete ja tahate mul 
võtta! ( Varjab lapse käte vahele.) 
PÄRN (tõsiselt). Teil on õigus minu üle nõnda mi 
Seda ci või ma teile keelata. Aga kohut mõista, 
üle kohut mõista, seda õigust teil ei ole... 
Pe as A ae ei ole teie oma 
sust tundnud, muid ite j 1 
varem tulnud. Teil ei ole jat e peale õiest 
anna teile last! 


ANN (kummardab maha ja sirutab lapsele käed vastu.) 
Mildu! Mäidu! Pojakene!... (Tõstab lapse suu juurde 
Ww kallistab teda.) 

JAPS (827 Pärna käte vahelt lahti ja surub enese ema 

llhedale tagasi). 

MIN (ärritatult). Minu jumal! Ta ei salli mind! Te 

ülele mult mu lapse võtnud! 

ÜNA. Ei, aga teie tahate teda minult võtta! Kas teie 

Inile, mis te mulle teete, kui teie mult lapse võtate! Kui 

A oleks olnud, abita mahajäetud loomakest, kel- 
hle mind ilma peal veel vaja oli — ei tea, kas ma seda 

AR mis minu peale tuli, üle elada oleksin suutnud! 
ups köitis mind elu külge, mul oli temast troosti ja 

Ibomu. Mogri Märdi õnnetust-toovat pärandust ci 
alanud temal vaja olema, ära pöörata tahtsin ma 

kr pea kohalt rahaneedmise! Laps i sees 

|! rukkivihkude vahel, oleme meie vana Anuga tööd 
ülnud, et higi voolas, oleme — kaks naisterahvast — 

Mulsunud talu pidada ja oleme seda suutnud, puhkuse- 

lundideks oli meil ju laps, meie silmatera, meie 

löm... Ja nüüd tulete teie ja tahate mult teda võtta! 

RN. Ma pean! Minu õnnetu naise ainuke pärandus... 

s teha tahan ma lapsele, mis ma ema vastu patus- 


E 
See pead. sid lanud, kelle jaoks küünte-hammas- 
ab «uulits» nagu 
t jälle tagasi üles, 
sel peab olema 


utab uuesti käed lapse järele välja.) > 

N APS (jookseb Leena juurde, hakkab tema ümbert 
ja ammu ja) kinni). Ema, mina pelgan! 
its mind en 


Vv 
»LEENA (ühe silmapilgu raskesti mõtetes enese 1N/ silmapilgul tuleb MÄRT, hõlmad laiali, surnuaialt ja 


jääb Leena ette seisma.) ' 


ANA-MÄRT (erutatult ja ettelieitvalt). Mis sa valetad, 
el Märt seal on? (Näitab surnuaia poole.) Seal ci ole 


Mäidu! Anna isalekätt! See on nüüd i A 
3 (Nutab) ä ee oi nüüd isa, keda s4 
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midagi muud kui künkad ja ristid! Minu po 
siin, see on ju Märt! (Kummardab lapse juurd! 
Mäidu! Sina oled ometi minu poeg? Mina 
ometi sinu isa? v 
LEENA. Ei, Mogri onu! Seal on Mäidu isa! 
Pärna peale. | 
VANA-MÄRT. See? Kuidas siis see? See on ju 
inimene, 
LEENA. See on Pärn! Tuleta meelde — Miili mi 
VANA-MÄRT (tusaselt). Miilit ei ole! (Raskesti 
Pärn?... Pärn?... Uks Pärn hull oli, se 
E aa JA Kd tärkab temale midagi M 
akkab kõigest kehast värisema.) Sina?... Sin: k õ üü 
kes Miili ära viis, kes mind | AE püssiga | N (hingepõhjani põrutatud). Jaa! Ma A A 
das, kui tütart tagasi nõudma läksin. Koer! Ja (NN olen oma hinge peale koormanud ja 25 SSD 
ole sul temale mitte süüagi anda! Mitte süüagii ln keegi. Uhke olin oma tugevuse ja lerava ese 
sul temale andal... t peale, ag ühe kui teise ees, kes is a 
PÄRN (põrutatult). Kas teie teate, mis ma selle » julge, kerkib ühel päeval miski üles, SI kass 
annaksin, kui ma teinud ei oleks, mis ma teinud (matu, ja irvitab: siiamaale ja mitte Ka kõik, mis 
' Aga olnud asja ei saa olematuks teha keegil alis mõistuse, teine naise, lapse ja ko KAUST, Ta 
VANA-MART. Ei saa?... Ei saa?.,. Misp [i olu külge seob. — Minu ja mu lapse va 1 
i e Mhe haud... Mogri Märdilgi võib-olla on lapse pea 
ni õigus kui mul... ja ennemini on õigus ta 
ütle! .., 4 


LEENA (härdalt). Milit ei ole ju enam! 
VANA-MÄRT (Pärna poole näidates). Mis ta's 
jälle tahab? / 
LEENA. A on Mäidu järel tulnud. Ta tahab M 

ära viia 4 
VANA-MÄRT (väga ärritatult). Mis? Tütre viis, 

tahab poega? Teist last ma ei anna! Teist mitte 
(Vihaselt Pärnale.). Saatan! Ara tahab hävitada 
sugu maa pealt! 


PÄRN (ei tea, mis teha või mis vastata, õnnetu). 
peremees... 


Mina ei taha enam kellegi teise raha. Mina tahan 
1 M oma last! Oma last, et oma käte-vaevaga Ka 
M kopikatega teda üles kasvatada. Seda ti või mulle 

eelata. A 
ART (vihaselt). Ei või?... Jaa — tean küll, 
Jun ja kirikhärra, kõik sinu nõus, muudkui laulata- 
M, mulle appi ei tule keegi! Aga... (lapsele) JG 

mine temaga, nagu Miili läks! Temal 0 s ka 
(gi anda. Süüa ka ei ole! Aga näe, mina! (Näita! 
[ rubla.) Mina ostan sulle mõ sa! Kohe lähen ja 
(n. (Meelitades.) Ära mine, Mäidu, ära mine, jaa 
Ihiga löö näkku! Ma toon sulle piitsa kah. (Kähku 
[n Vaikus.) 


Olgu 
inult 


E INA iskete silmadega). Teie jätate lapse mulle? 
VANA-MÄRT. Missul's lapsele anda on? Mis i ki (Pakub Pärnale kätt.) Kahetsema ci 
siis temale võid anda? Sul ci ole ju süüa, ei em M teie seda mitte. 534 nd 8 
ega temale! Ahaa, ma tean küll, sa tahad laste % ÜN. Teie tänate mind? Mis . pean siis AE 
minu raha!" (Pistab käed taskusse, näitab peopesd' [lloma? Leena! Sõnad ei ütle ju midagi, a ti a 
kaht rubla.) On küll, ei anna! (Pigistab peo |iba igavesti teie võlgnik olen, siis — jätke mulle 
N kinni.) Ei anna! Ž Migus veel midagi paluda... 
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A 
(e 


ige! 
PÄRN (raskelt), Ma olen nüüd oma naise hau 
nud, olen oma last n j 
ilma ei ole; ma võin n ä 
dusse, kust ma tulnud... 


seal väljas külm hakkab ja igatsus oma lapši 
tuse järele äravõitmata suureks kasvab... ki 
siis — tagasi tulla, eneselegi kodu leidma 

jumala needus on meie ümber armastatud Y 
hauad üles kerkida lasknud; ehk õitseb neil ki 
õnnistus noore elu jaoks, mis meile mõlemale % 
Tohin ma tulla? 4 


LEENA (vaikselt), Tulge! (Tõstab lapse üles jä 
Pärnale sülle.) Ja kui teie tulete, peab läj 
aitama kodu valmistada, d 


(Kirikukell hakkab hüüdma. Pärn ja Leena 
lema vahel — vaatavad teineteise otsa ja 
teineteisele kätt.) 


(Eesriie.) 


KOSIASÕIT 


Jant neljas vaatuses laulu ja tantsuga * 
Juhan Simmi muusika 


OSALISED: 


NIKU KORTSINAINE 2 
IM, loma tütar 

NN MORK (mulk) 

MIR VOMM, vallavanem 


tema tütred n 


1 
| ajalehe «Vaatleja» toimetuse liikmed 


metsavaht 

ÜLI, tema tüdruk 

ÄH, Rästa sulane 

RIMEES 

IMPA, valla vahimees 

KIPOISID, KÜLAPOISID JA KOLATÜDRUKUD 


Aeg: enne monopoli tulekut. 


° 


4 
ig Art 


ESIMENE VAATUS. 


Kutsiku kõrtsis. 


IM endise aja külakõrts kõige oma mustuse ja lul- 
Misseseadega: letilaud, kaubariiul, viinavaat, krii- 
lliskirjutatud seinatahvel, paar kuivanud vorsti 
otsas, vasksed toobi- ja kortlimõõdud jne. Leti 
rinnuli laua peal noor, väga paks ja räpane KÕRT- 
INE, kes vaskrahasid riita laob. Leti ees, metsa- 
Mulane JAAK, väga pikaldasa iseloomuga mees, kes 
luusumata kõrtsinaise tegevust pealt vaatab, siis — 
lüheks tal süda vesiseks — aeglaselt suure lartsu 
põrandale sülitab ja jalaga laiali nühib. 


ITSINAINE (äles vaadates). No Jaak, mis on, viina 

Jud ka või? Palju ma annan, pool hunti või? 

(heatahtvalt naeratades). Jaak — Jaak! Tää, mil- 

m see Jaak! Jaagul mõni raha või... a 

SINAIN is sa's kõrtsi tuled? Ainult kõrtsi 

is sülitama! 

ühib unesti jalaga). No kas sa oled nännu, et 

D i iinä om osten? 4 

a A TSINAINE. Egä ei ole nänny jah! Kange kokku- 
; lja sa ikka oled. No kringlisaiu ikka võtad? (Tõs- 

bh käpuga suhulist kuivi kringleid lauale.) 

K. Või saiu? Tää, kellele's neid? (Katsub käpuga 

kik Ka kõik saiad läbi ja lükkab eemale.) Kõvad kui 

1 Š 

INAINE (pahaselt). Kõvad! Siis'ap nad on head 

da. No mitme kopka eest ma annan? 

Mitme kopku eest nüüd! Tää, kellele ma neid 

ostan. Lapsed kodus ootavad või? 


° 
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KORTSINAINE, No kas sa Millile ei osta? Ilma | NAK. Nojaht Eks külapoisid juba tõmba härmoonikuga. 
ju kõnelev puha, et sia keväde iki mõisa mõt Ms preilid siis veel ei tea? t 
nakkad ja Miili ära võtad! JINI (suures ärevuses). Ema! Kuuled? Laul on lehes ja 

JAAK (heatahtlikult naerdes). Jaah! Ära võli minu kohta! Ja nüüd ise ei teagi? (Nuima puhke- 
Kuule, kun jutt! JM) Kas ma ei käinud peale: tellime «Postimehe»! 

KÕRTSINAINE. No egä suitsu muidu ei tõuse, X Nüüd on laul lehes ja meie ei teagi! / 
põle... (Hüäab,) Liisi! Liisi ae! : ais see «Postimehes». See ikka selles teises 

LIISI (kõrtsitütar, lihav, priske ja ilus neiu, kü , mis meie peremehele käib. 

t ka linnas õmbluskoolis käinud). Mis on, SN WTSINAINE. Mis teine leht see siis teie peremehele 

KORTSINAINE. Midagi ei ole, siia tule! Aila H Ab? 
lugeda. K. Noh, eks see ole see «Vaatleja», või mis ta nimi 

LIISI, Ema, kas ma mune ka keema panen? 

KÕRTSINAINE. Mune ka veel? Tää, kellele neli 

LIISI. No laupäeva õhtu... Mõni ikka tuleb. 

ks aaa t põlga? käega). Üks istül 

atsu, kas ta kopka eest midagi ostab. 

LIISI. Ah Jaak võib a 

Sa a iki jah. 

. Mis peremees, mis vana Rästas ka kodi 
JAAK. No-mida! Mida ta teeb! Niisamuti... 
LIISI. Naist võtma ei hakka? 

JAAK. See veel naist võtma hakkab. Seda ka 
Hähähä! Sec ci võta! Kas pane või teiesuguh 

LIISI, Paneb muudk 

» Paneb muudkui raha kokku? 

JAAK. Seda ikka. Ega ta kitsi mees ei ole, 

LIST Ta le). S 

emale). Siis ma ei keeda ühti mune? | 

KÕRTSINAINE. Ei maksa! Mässi mul see raha ri 
litab mujal). 4 

(Liisi hakkab raha paberisse panema. — Jaagul 

midagi. Ta sülitab jälle ja hõõrub sell jalaga 

JAAK. No kas preili ise ka teab juba või? - 

LIISI (üles vaadates). Mida? 

JAAK. No et laul lehes on?: 


m! 
ÕNTSINAINE. «Vaatleja»! See on see, mis ta oli, kes 
Millavanemat tõrvas. Ja laul on sees? 


NAINE. Ja meist? N 
Nojah! Seda ütlevad ilmainimesed kõikg et on 


NAINE (uihaselt). Kuidas nad seda tohivad 

ul 

K. No seda ütlen mina ka: kuidas nad seda tohivad 

hhu! Teevad ära ja — ongi tehtud! Vallavanemaga 

MII, kas sai neile midagi teha! 

5 id! Vana Vommi! Sellest tegijat 

i jäta! (Põrutab rusikat vastu 

[uda.) Mina neile ei jäta! Kas või mis! Mina ei jäta! 

SI (uludes). Mis laul see siis on, Jaak, ütle ometi, 

Ink! s. 

K. Jah, mina nüüd tean! On sihuke lorilaul... " 

[ISI. No sa mõne sõna ikka mäletad! 

SINAINE (rusikaid kokku pekstes). Mina neile ei 

n, no mina neile ei jäta! Kas või mis, olgu täie 
ütelda: mina ei jäta. + 

(nagu enne). Kas sa siis mitte ühtegi sõna ka ei 

a, Jaak? Pai Jaak! $ 


LIISI. Mis see? Laul on lehes? ( (lööb käega). Ei mina mäleta! Tühi, et sai rää- 
JAAK. Nojah! A ; i |iima hakatud! 
LIISI. Mis laul see siis on? d ISI (kargab tipsti leti taha, valab pudelist viina). Jaak, 
JAAK. No kas mina tean? Ju ta preili kohta ikk lule võta suutäis viina, ja ole hea mees, too mulle see 
Tt Mis see?" kati on lehes ja' Johit! k 

0) 


AK. Ah, mis te nüüd, preilid, ennast kulutate... 
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LIISI. Oota, ma panen palsamit sekka kah... 

JAAK (võtab muiul suuga viina ära, sülitab ja | 
Je laiali). Om iki raibe hea küll, kui harval 
saab! 

LIISI. Too mulle siis nõnda ruttu, kui sa vähegi $i 

JAAK. Mis see? 

LIISI. See leht too, Jaak! Leht too, ja nii rüll 
saad. Siis ma annan viina veel! 

JAAK (kübara alt kõrva tagant sügades). Lehteni 
lehte nüüd ma küll sealt tuua ei saa, selle vii 
rätsep kohe ära, ilma mööda laiali. Juba 
tõmbavad härmoonikuga — 1 

KÕRTSINAINE (uihaselt). Mis sa siis viina vaslü' 
kui sa lehte tuuasei saa! Või juba tõmbavad härn 
kuga. (Näitab rusikat.) Seda ma neile ci jäta, € 
OT ega kellegile! 

LIISI (nuttes). Või juba tõmbavad härmooniki 
jumal, jumal küll! Ja mitte kuidagi ei saa täädi 
sele lehte ei käi — (vihaselt emale) ma ütle 
tellime lehe! Mitte midagi ei tea... 

KA Mis sa ulud! Sa tahtsid ju 
meest», aga see on ju koguni tei - 

SISSE JAE ta A A Ata Ei älal JRTSINAINE. Või mune talle veel, niisugusele! En- 

nemad tohivad lehte panna ja ilma mööda laiali! M laskis lehes laimata, ei kaevanud kohtusse ega 

(Peksab rusikaid 12242) Kuidas nad tohivad liidagi, nüüd laimatakse meid! 

mab vallavanemat, kes lävest sisse astub.) Se JMM, Kuidas see ema sul kki hullumeelde. jäi? 

kui kutsutud! (Jookseb vastu.) Kuidas nad Mis juttu ta ajab ja mis siis õieti lahti on? A 

seda teha, ütle, mis? Kuidas nad tohivad Ihte SI (nuttes). No kui laul on lehes! SA 

ja ilma mööda laiali saata? Mis vallavalitsus Sii M (kohkudes). Mis see! Laul on lehes? Kus? Mis 
led, kui sa midagi-ei tea ja niisuguseid leh il see on? Minu kohta jälle õi? 

mööda lased laiali kanda! (Põrutab jalga vastu [SI. No ei ole teie. kohta, minu kohta olla. Jaak ütleb! 
Ütle, mis? K (laganeb nurka). Tühi minu suu ka lahti kiskus! 

VOMM (ka väga paks ja rasvane, kaabu viltupea DMM (näeb nüüd alles Jaaku)" Ah see seal? Metsavahi 
purjus, — ei kõigu, lükkab kõhu ette õieli, kak: Mk! See on sealt ussipesast, kuhu niisugused lehed 

on vastamisi). Hulluks oled läinud või? Kellele Miivad, mis ausaid inimesi laimavad! Siia tule! (Kui 

daviisi kallale kargad kui kull kanale? Kas sa Juuk viivitab.) Kas sa ei kuule, siia tule! (Paneb 
kes ma olen? (Lööb käega vastu rindu.) Vall (metiraha kaela.) No räägi nüüd ja tea, et sa auliku 

Volmer Vomm! (Veel suurelisemalt.) Vallavai avalitsuse ees seisad! 

mer Vomm! Kas ma pean ametiraha kaela panš (hirmul). No mida ma räägin, kui ma midagi ei 

mis? See ja tein ja kõik! > i KEE 

KÕRTSINAINE (käed puusa pannes). Ära sa 


Mulngi! Mina ei karda sind ega sinu ametiraha, kui sa 
Muu last sedaviisi laimata lased! Ja seda ma ütlen: 
Minu tütar ei karda sinu tütarde kongurentsi ka mitte, 
Me või tina. Ja mina sulle ei jäta! (Põrutab jalga.) 
Inu sulle ei jäta, kui sa niisuguseid lehti valda sisse 
Md! Mina sulle ei jäta! Saad nüüd aru? 
AM (põrutades). Mis sa siin kraaksud! Mida sa ei 
lu” Sina julged ametmehele sedasi suhu ja silmi 
Mntnla! Mis ma sulle olen teinud? — Kes ta hulluks on 
Minud? Leti taha kasi ja pool naela kristalliviina anna! 
ÜTSINAINE. Või viina sulle veel! Vaat, kui tehakse 
oma lastele ka, kui sa minu lapsele sedasi teha 
|! Mis vallavanem sina ka oled! Ennast lasid lehte 
p a nüüd minu laps ka sees! Ja ei teagi veel, mis 
ml sees on! — Aga mina ei jäta! (Rusikatega Vommi 
Ma all.) Mina ei jäta! e 
AMM. Hull mis hull! (Näeb, et Liisi nuites temale leti 
le viina valmis on valanud, muigab:) Sina, Liisi, 
Id ikka hea laps! (Rääpab.) Muna peale kah! 
UNI (nuttes). Näed nüüd ema, ei lasknud mind mune 


NAINE (kui nõelatud). Tema teab, tema teab, 
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praegu ütles, et laul on! Või nüü m el ; ata 
Teab! Nõudke välja, ärge jätke! id Kl alale E 

VALLAVANEM (põrutades). Vait ole ja ära sest parem õlu igal pool i 
(Jaagule.) Kust see laul sinna sai? A ja peenem kõik see olek. 

JAAK (hirmul). Ei mina tea. On, ja muud mid Ja sina, Liisi, naerad veel, 
rätsep viis lehe ära. Juba poiste käes. Kuul see asi teeb sul nalja. 
tulevad! Sopaku kõrtsis juba laulsid, küll laul Oh Liisi, see on sinust patt, 
ka, ega nad jäta! (Taganeb nurka.) sa tule vala välja! 

LIISI. Oh jumal, jumal küll! | UK (dantsib sisse). 

KÕRTSINAINE. Seda ma neile ei jäta, seda mai 4 Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 


KÕLA SID (tulevad lõbusa kisa ja kära) TOGO AL 
oja kannelt tõmmates, ja IS 44 ir ÜLAPOISID (heas tujüs läbisegi). Ohoo! Mulk ise! 
laulma.) Kes E | als Mürk — mees kui mürgitükk! (Pistavad kaasa 
Müngima ja laulma.) 
Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 


LK (tõmbab nutja Liisi, vastupuiklemisest hoolimata, 


wnla ja tantsib). Ise mina hilpsan, kampsin, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 


Nr. 1: Külapoiste laul. 


EESLAULJA. Nii halba õlut kusagil 
s ma veel ei ole joonud, 
kui mõisa kõrtsis Kutsikus 
-. mul Liisi ette toonud. 
KOOR. Kui mõisa kõrtsis Kutsikus 
mul Liisi ette toonud. 


i (pistavad laulma, muusika läheb lauluviisi peale 
le). 

Kui kõrtsitütar oled sa 

ja keelad Matsil musu — 
see on meil arusaamata 

ja seda me ei usul 

ULK. Kui minu Liisi oled sa 14 
ja keelad mulle musu, 

see on mul arusaamata 

1 ja seda ma ei usu! 4 

NISI (tööb nuttes käed Mulgile ümber kaela). Mats, 
Muls, kui sa nüüd veel tahad, siis teeme pulmad ära, 
ina enam vastu ei seisa. Aga selle laulu tegijale ja 
|uhte panijatele pead sa näitama! Kus siis meil on nii 
must ja räpane, — tule tahatuppa, tule saksakambri, 
a, kas on must jarräpane! Ja aknad, et läbi ei 
-. (Nutab.) Kuidas nad tohivad niisugust laimu 
lehte panna! 

ORTSINAINE. Ja minu õlu ollä laga...! Seda ma neile 
a! Seda ma neile ei jäta. Ja kui sa väimees- 


Ca 


Kõrts on nii must ja suitsunud, 
ja õlu on kui laga — 
kuid siiski mulle maitseb ta, A 
oh Liisi, vala aga. A 
Kui aknad ka nii tuhmid on, 
et läbi neist ei näe — 
mis mul ka välja vahtimis 
kui Liisi kambris käe. 
Ta naerab lahkelt igal a'al, 
kuid seda ta ei usu — 
kui küllalt tal ka seletad, 
i et magus oleks* musu. 
Kui kõrtsitütar oled sa 
ja keelad mulle musu — 
> see on mil arusaamata 
ja seda ma ei usu. 
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poeg tahad olla, sina 


tega nina all.) Sina ka ei tohi jätta! 


VOMM (ajab rinna õieli). Ja mina ka ei jätal | 


ainult veel aega saanud linna sõita ja neid 
põrmuks teha! Mina! Volmer Vomm! 
kõik! Puruks ja põrmuks teen ma nad! 

MULK. Ära nuta, Liisi, mina ei või näha, 
Mina küll ei usu, et see laul selles leher 
sinu kohta käib — kust nad seal sind võivad 
teada, aga... 

LIISI (lööb käed Matsi kaela ümbert lahti). 


ka ei tohi jätta! (Mulgili 


See ja: 


valas, 


(MM ja MULK. Vaid puha selge (kae 
ritsiku, ritsiku! 

JIN. Ritsiku! (Zriller.) 

NOR. Kuid mede küla poisi, nee 

om sirge nagu pütsiku! 


pih 


2. 


Ma olen linnan kaenu, 


N kas lövvas mõne ütsiku, 
taha, Mats, kui sa ei taha, no siis... (laha kuid puha om na jütsiku, 
A Minna). Kuidas ta's ei käi minu kohta, kui ja selge heinaritsiku! 
öeldud on: 


Kutsiku kõrts ja Liisi.. 
taha, Mats, kui sa ei taha... 


MULK (haarab Liisi käest kinni), Kui ma kõi; 
Kuidas ma siis ei taha! Ki 
pea igas mõisas ja se 
tont, kuidas nad mini 


aja tahtnud olen! 
mõtlen: Kutsiku kõrts on 
võib ka mõni teine olla, 
kohta tohivad laulu teha . 
VOMM j 
kaid ki 


EL 


jäta, mina neile ühe vingerpussi m gin, kui 
silmapilgul veel ei tea, kus ja kunas! Anna 0 
aega mõtelda. Vallavanem lubab linna 
vuhvida, aga ei julg 


palju, aga vaata mina... 


LIISI ja MULGI duett. 
Üh 


LIISI. Nee linnasaksa, nee om küll 
no peris heinaritsiku, 
Š kuid mede küla poisi, nee 
om sirge nagu pütsikul 
Jumala eest! M 
MULK: Ei ole meest! 
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- Aga k 


ja KÕRTSINAINE (vastastikku peksavi 
okku). Mina neile ei jäta, mina neile ei ji 
MULK. Ära nuta, Liisi, mina ka neile veel suš 


minna j 
e, linnas kardavoisid ja ai 


Jumala eest! 

Ei ole meest! 2% , 

MULK. Vaid puha om na ritsiku, 
ritsiku, ritsiku! j 

M. Ritsiku! 

NOR. Kuid mede küla poisi, nee 

om nagu laane pütsiku! 


3. 


MI. Ja näva tohiv teote 
ja mede kõrtsi reote! 

k Me ütlem teil”, te ritsiku, 

1 üits kenä kõrts om Kutsiku! 
Jumala eest! 

LK. Väljast ja seest! kl 4 
St ja MÜLK: Üits kenä kõrts om Kutsiku, 
Kutsiku, Kutsiku! 

Kutsiku! A 
NOR. Me ütlem teil”, te ritsiku, 

üits kenä kõrts om Kutsiku! A 
APOISID. Mulk! Sul ka kaval pea, peta saksad lin- 
Ist välja, anna meie kätte, küll meie vuhvime! 
ULK. Linnast välja? Päris hea nõu, päris kena! 
|luhaha! Poisid! Korv õlut ja pool-toopi, laske üks hea 
ligu lahti — Mats Mürk katsub oma pruudi jalga... 
Muuga saab Mats Mürk ise toime. (Tantsib.) 
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POISID (pillidega). 
Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 

Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb tantsu oma Liisuga! 

VALLAVANEM ja KORTSINAINE (kaks paksi 

vad ja tantsivad väga veidralt kaasa). 
Ei AA ma, ei jäta ma, 
enne kui saksad vuhvi ei Ü 

POISID. Ei a ta, ei jäta ta, 04 Ad 

enne kui saksad vuhvi ei saa! 

MULK LIISIGA. Mulk pastlaga ja viisuga 

lööb tantsu oma Liisuga! 


TEINE VAATUS. 


AA «Vaatleja» toimetuses. 


m ajalehe «Vaatleja» toimetuses. Pahemat kättuks 
lubli kuljusega, tagaseinas teine, kust trepp üles 
i turiiulid, kõiksugused rek- 
j pealkirjaga: 
hind aastas 
bla, Kolme laua 
m. mis ajalehti, pabereid ja raamatuid täis, istuvad 
ÕPIK, KAGU ja LOOKE, kirjutavad ja laulavad. 


Nr. 1. Tertsett. 


Laskem suled kribiseda, 
laskem, laskem libiseda, 
suuri mõtteid, kuulsaid mõtteid, 
üle ilma uusi mõtteid, 
kribiseda paberisse, TINA 
libiseda lehe sisse! 
GU (käega laua pihta põrutades). 
k Tadiramp, tadiramp, tratraa... 
ÕPIK. Nii saab kirju- “ 
OKE. Nii saab kirj 
ÕIK KOLM. Nii saab kirjutatud «Vaatleja»! 


Mis on kuskil kuulda olnud, 
juhtumisi ette tulnud, 

suuri asju, väikseid asju, 
üle ilma uusi asju, 

paneme kõik paberisse, , 
mahutame lehe sisse! 


(Eesriie.) 
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LÕOKE. Nii saab kirju- 


KÕIK KOLM. Nii saab kirjutatud « ja»! 
KÄGU. Minu härrad, tubli, vas vaimust M 
tus on peaasi, kirjanikul — liiatigi veel ajakii 
— peab vaimustust olema. Kirjanik ilma vaimi 
on kelluke, mis ei helise, on nagu — vana % 
pada! Nõistlik meist, mu härrad, et «Karski 
rast» möi a «Gothenburgi» kaudu kontori 

tõesti mõistlik! Vanad eestlased juba olid ni 
et ilma Jinnupetet võtmata majast ei ] 
maitsesid enne iva. Meie kui nende järeltu 

j a kange võsu — meie peame esivanemal 
idest kinni. See on rahvuslik, see on hubane, 
suur! Muidugi, meie oleme hariduses neist eit 
nud, meie võtame linnupetet keemilisel kujul | 


tame: iva on iva! | 
ÖÖPIK ja LÕOKE. Mhmh! Jah! 


s Nr. l-a. Tertsett, 
KÄGU. Tadiramp, tadiramp, tratraa 
ÖÖPIK. Nii saab kirju- jt 
LOOKE. Nii saab kirju- 


KÕIK KOLM. Nii saab kirj j 
N $ 'jutatud «Va. 
St Kuule, Kägu, sina tont õled 1148 ri 
Partei nagu oleksid sa — peatoimetaja ise! 
AGU. Kas -ma siis ei ole! Kui vana Sarv kodüi 
rireisile sõitis — kelle ta enese asemele nimel! 
idi lehe eest hoolitsema ja vastutama, kes? N 


äi 


ÖÖPIK. No jaa, sina! 


KÄGU, Noh siis — küllalt! Töö ä 

GI 0 ! Tööle, mu h : Siil 

SA juba peaaegu valmis. Baisae Sa 
allinna meestele — kaikaga kindrekontide 


Makabeus maha! 


ÖÖPIK ja LÕOKE (suure vaimustusega üles kai 


korrates). Makabeus maha, kand taha! 


Nr. 1-a. Tertsett. 
KÄGU. Tadiramp, tadira t 4 
ta) ie ja 
LÕOKE. Nii saab kirju- 
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Mürde — 


IK KOLM. Nii saab kirjutatud «Vaatleja»! 

OKE. Kuule, Kägu, kui sina nüüd ajutirie peatoime- 
luju oled, siis muretse ka, et me ajutiselt vähe seda va 
mipuvalget saame. Täna on minu teades nagu palga- 
ev 

MU. Lõoke on su nimi, 
onult rasva ja rasva peale. Näpuvalget — palga- 


aga — tihane sa oled! Mõtled 


/) Ära seo'oma meeli maiste asjade külge, mida koi 


h rooste rikuvad, Rahva kasuks töötada, sellest olgu 
üle tasu küllalt! Ööpik — poliitika ringvaatus? Mis 
i lnulad, kaugel sa temaga oled? 


Valmis, valmis! Võtsin «Birževõja Vedomos- 
n eest ja tagant, tõmbasin maha, lisasin 
he sõnaga: tubli ringvaatus ja täitsa algu- 
e, meie lehe seisukohast vaadates. Ümberpanek 


mus, kõne vaimurikas, ühe sõnaga — suurepärane! 


Nr. 1-a. Tertsett. 


|, Tadiramp, tadiramp, tratraa... 1 
i saab kirju- 


OOKE. Nii saab kirju- 
ÕIK KOLM. Nii saab kirjutatud «Vaatleja»! 


käega keelates). Jätkub! J ätkub! Ja sina, Lõoke, 
medelt lööritad? 

oke — 

äsuke — 


ri, 


K pääri, pää: > 
MGU. Pidage, seda laulurohkust ma juba tunnen. Mis 


siis katki on? 


. A 
DOL Kodumaa näib koidu-und magavat, ei kihku 
Mga kahku; riksu ega raksu kuskil pool. Hariduseselt- 


— jaa, peetakse harilileke hariduslikke koosole- 


kuid, aga — et seal keegi harida oleks saanud... 


GU. Eh! Mitte koergi ei olg kuskil kaevu kukkunud? 


OKE. Ei! 
GU. Hm! Paha. Siis ei ole parata, vana armas abi- 


lõu avita. Siin: 


«Olevik» ja «Sakala», * 
«Päevaleht» ja «Kodumaa», 
«Kaja», «Hääl» ja «Postimees» — 
vast on mõnel uudist sees. 

1 «Börsi Teated» (vene k.). 


478° 


(Jagab lehed välj õi 

sagab lehed välja.) Igamees lõik: ma 

sõnumid välja, Riia lehed riisun td jäe E 
E. Mh Jah! 


JJ45. Hõhõhõ! Ku pallu! (Valab minema.), 
AGU. Ja nüüd meie omad algupärased uuemad sõnu- 
ml. Mu härrad, kes teist teab ühe hea Üuema sõnumi? 
Vüilel Saku ubinaali aupalgaks, kelle uuem sõnum 
kõig em on! Pidage silmas, uuemad sõnumid pea- 
Md hästi uued olema, tuliuued, mäherdusi veel kelle- 
KÄG k "Juul teisele enne meelde ei ole tulnud, aga — ometi ka 
ÖÖ U. Tadiramp, tadiramp, tratraa ülisugused, et neid keegi valeks tunnistada ei või ja et 
' TS A eea kirju- AE üld lagantjärele tarvis õiendada ei ole. Mõistate, mu 
- Nii saab kirju- Mrrad? 
KÕIK KOLM. Nii saab kirj IK j 
M. ab kirjut 3 NPIK ja LOOKE. Mhmh! Jah! 
POISS (trükikojast, kal ja “Vaatleja ÜPIK (lugemise viisil). «Suure-Jaani kihelkonnas on 
joostes prantsatab ühes ES E 0 tre) Im poiss püssi lahti lasknud!» 
kesed riided ja kange nohu, tõmbad asd A OU. Hüva! Muutke: «püssi |õhki lasknud», ja lisage 
; Parema käe esimese A ka PO ; «Ettevaatust tuleriistadegal» 
d kl JUTTE JAN (lugemise viisil). «Tartus on üks üliõpilane ära 
« Tasa, pagana pihta! õ. õ, lirnud!» 
ad Mis ma's keelevead ka a “ti GU. Hüva! Muutke: «Tartus on üks üliõpilane äkki 
kl elupikkusele edumõttele veel üks vä Ü Ma surnud. Õhtul enne seda oli ta veel rõömsasti sõp= 
ile luhatnelja kirjutama, käristab “AA < tide seltsis konvendi korteris õlut joonud.» Ja lisage 
a e EE A maha ja pillab põh Mis: kaa see Tr see joomine!» Siis meeldib 
Ü isike nei orjab, (05 44 Mee karskusemeestele. 

pikad olla, neid ei t A juhtkirjad PIK (lugemise viisil). «Viljandis on mineval nädalal 
(Poisikesele, imeks pannes). A tänaseks, | Jullu koera nähtud!» 
A sa järjest ei võtnud ja ei E siin GU. Hüva! Jätke «mineval nädalal» välja, muidu on 
Jak Hõhõhõ! Es jõvva ju! (Tormab min Mõnum juba vana. Ja lisage juurde: «Hoolsal politseil 
IK (lipakaid Käo kätte viies). Siin T et bn korda läinud tigedat looma kohe kahjutuks ,teha.> 
E Š , » Siin Tartu ja Täi 0 Muidu jäävad Viljandi mehed rahutuks ja “son 
KE (nõndasama). Siin Pärnu, Viljandi ja | Minnis valitsuse orgaanisid igal ajal kiites nimetada. 

E ALNA , Viljandi ja)) S (lormab sisse). Trükikoda palub poliitikat! 

EEA SE Riia riismed. Säh, Lõoke, muuda n AGU. Siin! Lase jalga! ' 
LÕOKE ja kd seda kunsti sa oskad: 4 KE (valab minema). Hõhõhõ! Täämpe lääb leht 
4 lb A * »lõhki! 

8 Nr. la. Tertsett. ÕPIK. Tadiramp, tadiramp... ; 
SO Di tadiramp, tratraa... AGU. Sst! Siin tadiramptitan mina! Kuulge mu enese 
. Nii saab kirju- + uuemat sõnumit, härrad! Ma leian, teie uuemad 
sõnumid on vähe t, pidin neid kõiki parandama. 


» LÕOKE. Nii saab kirj 
b kirju- 4 , 
a e Nii saab kirjutatud «Vaatleja»! % Ma olen sellepärast otsuseks teinud aupalgaks määra- 
(tormab sisse). Trükikoda palub kodumaad. Mi ubinaali ise 4 JA Olete nõus, mu härrad? 
)PIK ja LOOKE (nukralt, .* Mhmh! Jah! 


KÄGU, Säh! Kahma kätte j 
ja kao! 
si ] KAGU. Rõõmustab mind, et ühel meelel oleme. Tänu- 
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- ÖÖPIK*ja LOOKE. Hahaha! 


AUU. Hahaha! See oli siis väike eksitus! Mis siis küla- 
Mmuhel õige päris asja oli? M 

AK (haavatult). Eks te's küsinud kohe Narrite mind 
hn... No ega's mina ka sest suuremat ei pane! 

NU. Noo, mis teil siis oli? Lehte tahtsite tellida? 
NAK (käega lüües). Või lehte tellida? Tea, kus mul see 
hu, või mis mina selle lehega teen! 

MU No tehke rutemini ja ärge raisake meie kallist 


tunnistuseks, kui täna üks tellija isan 
seks, tuleb, 1 OM 
kaks — ütleme kolm — kollast LäaAis äh * 
ta selle uue tellija hea õnne peale, “4 
OOPIK ja LÕOKE (rõõmsalt). Mhmh) Jah! 
E ar a Uuembid sõnumid on 
ta uhat ja tuline! Kas ei saa juba ükski 
POISS (näitab nööriga). Veel on umbes küünri 


KÄGU. $: 
. Säh! Sellest saab 
POISS. Hõhõhõ! Siin on kai 
KG, ile) AT PESA Ort OSA 
GU. Viimane leib, jah, ajalehe toimetaj 
i SOE JAREA ja olla! 
Sa). Seli mi ÄH ka tet 20 MM JU. Mis see tähendab: siga oli? 
keegi tellija, saagu ta aimu, et te siid rad 4 K, Nojah, oli ju siga! Teate, sihuke! (Näitab, kui 
maakas i peoalud autevad: — Sissel A (ra varasta võib 4 
isse i 
astudes K. No kus ta's ära varastati, kui ma ise linna tõin ja 


Tere hommiku 
7 Mhunikule ära andsin. 
AGU. No pagan võtku, mis siis meil selle seaga tegu 
Üh? 
K. Õige jah, ega teil ole sellega tegu midagi. PENes 
Mehe siga, käsk anti linna tuua ja mina .muudkui tõin 
ita. 
GU. Tja, armas mees, nüüd ei saa ma aru, olen mina 
[hil või olete teie? 
K. Mina enese teada ei ole, siis üks kahest...“ p 
(kargab üles). Poisid, see on ju hambamees. 

või olema... s ta vahest ei olegi nii suur toru, kui ta välja näeb? 
t a nii? Ma küsin ainult, mis te tahab (Iaagule.) Kust te's õige sihitke olete? 

kui lst SARASAS 1 10 olgu pits viina vaeva pi 
KÄGU. Ki ja käepärast on! 


JAAK, Kes see? Mina või? 

ji Kes siis muu? Ci 2 

TÄ nel aga noo — milles siis na? 

pa KA ometi kõrts ega vürstpood ei ole, 
K (pahaselt). Kuidas? Ise ajate vägisi peale, ma, et käib ja ei käi mitte. 


ige kah jah. 

11. Mispärast te siis siia tulite, rääkige ometi? 
KW. Ah mina? 

JU (pahaselt). Lammas! 

K. Ei olnud lammas, siga oli. 


lihate? £ 
NAK. No siin ju ometi see lehetoimetus öeldi olevat. 
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MA A 


“ 


IK. Jaht AN 3 

AGU, Mine ümber A al — (kõnelemine laulu 
di: Mü üles mägedele). 

M Too mull” veidi tubakat, 

hülseneid ja tuletikke, 

Bostanjoglo vabrikust! — 

PMK Kulla härra, anna raha, 

kaupmees ammu pahane, 

võlgu anda ta ei taha 

mitte enam sugugi! A Ka 
|, Mis? Ji da ütled sina, kui poliitikamees, kelle: 

i Malai kika ringvaate kirjutada olen andnud? 


LÕOKE. Missugune laul? »4 

JAAK. No see, mis lehes oli. Kutsiku kõrtsist ja'l| 
preilist..! “ 

LÖOKE (tädinult). Toga mis toga! (Jaagule.) Me 
annan teile nõu, tehke minekit! (/stub oma a 

ÖÖPIK (omapuhku). Oota, tema ei tea. Meil ll 
sugune sihuke laul lehes. (Jaagule.) Te mõtleli 
laulu, kus mustast suitsunud kõrtsist ja kenast 
tütrest jutt oli? 

JAAK (rõõmsalt). Jajaja! 

ÖÖPIK (teisalt). Ja õllest, mis laga. «Liisi, vald 

JAAK. Vovovo! 

ÖÖPIK. No mis siis nüüd selle lauluga on? 

JAAK. No mis muud on, kui et preili on hirmus 

ja mis veel preili mamma! 

ÖÖPIK. RS MEE ka koju ja öelge, ett [) 

minu tehtud ja et mina eluilmas teie Kutsil s ž rd ä 

TN tes A oma ihusilmaga näinud efi - 8 vä a i (AAA tähed taevas ei pea 

. Aga laulu oskasite teha? See asi teil hä mu eest ju Ni AA õli- 
(ÖBIKA NA DEI viga laeks es es 11.08 GU. Nõnda ainult, nõnda on õigel (Ukse kuljus Kõli 
JAAK. Kas panete siis nüüd selle ritsiku-laulu kä Wb valjusti.) 


või, mis preili vastu tegi? (UL) ja LOOKE (tõitavad oma asemele ja kirjuta- 
8 AD A 1035 A on kl (sisse astudes). Tere! Ma tahan tääda, kes teist 


JAAK. Andke siia, noh, ega's ta minu käes... Se A lin see — toimetaja on? 
oiste käes! Juba poisid tõmbavad härmoonikug AGU ja LÕOKE. Ha ite, mu härra? 
KÄGU. Soo? Noh, siis minge koju ja tervitage nel U (äles tõustes). Teie soovile, len VolmefVgmm 
lit ja kõiki! Ja nüüd — jumalaga. Meil pole aegi ÜMM. Mina ei ole teie härra, A SAE tada 
plsisea lobiseda. (Hakkavad kõik kolm kirjut Ma ale k 
JAAK. No jah, jumal iis kah jah! . Väij M ; idlä = 
GG t me kirja lahti aaa a A GU. Ei 2 A teid“lähemalt tunda, aus valla: 
khaseltüles ja 0! irj h ib li Vinem ja Volmer Vomm. 2 
aeta ta erat Kaka aaa kõla = 8 DMM. Soo, tunda ei mõista, aga teotada mõistate! 
LOOKE. Mis siis jälle? INGU. Kuidas? Kes teotas? Võtab taskust suure 
KÄGU (kirub). Rahvavalgustaja pead olema, aga (OMM. Teie oma SN patent K. 
valge pärast võitle nagu kurat jumalaga. Kirjuta, ülalehe ja M E Hilj i oli meil valla- 
see tahab (tõukab kitja jalaga), siis oled la) Vallast kirjutatakse meile: Miljuli ON MS. SN 
lane, kirjuta, nagu teine tahab, siis oled kol M A A SU Al Tääli olid 
Jane, kirjuta, a kolmas tahab, jõi SSI ARR et ametisse saamine V. V-le vähe- 


LÕOKE. ted sotsialist”. , a t 5 il 
KÄGU de Gini ja päüab ennast rahustada). Ö musti 100 rubla maksma läinud! Oh Eesti rahvas, mil 
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MU (jookseb kõnetoru juurde ja karjub trükikotta). 
HINGIS alla! Appi! " 


JMM, Kuripatt ja kõik! t d 
ISS loriidd eset Mis om? Mis om? Mis vaja? 


lal saad sa nii kaugele, et sa oma ametnikki 
mist enam sinikaelte abil ei toimeta!» — Kui 
julgete niisugust teotust minu kohta leh 

Seda ma teile ei jäta. (Astub ähvardavalt lä 


Se s 1 
KÄGU (eest taganedes). Aga aulik OU, Visake see jäme talumats siit välja! s 
vanem! Kuidas te ometi võite mõtelda, et sell INS. Ahaa! Seesama, kes a NME ri 
tükis teist kõne on? Teie olete täitsa eksiti M /repist üles, hüüab üle ukse trükikotta. ; k 


a E 7 ji ist alla 
eest, ma tõendan teile, teid ei ole sugugi mi | ruttu! Tulge välja, siin saab nalja! (Trepis/ 
VOMM. Mis? Keda te tahate tasa X. Jie kolinal ja mürinal tahmaste ak Ka 

tähenda Kariste ja V. V, — Volmer Vomm? (liieladujate õpilaste) kari ja asub KE) ž 
KÄGU. Aga ma kinnitan teile, aus Vomm ja vall Üik lõukavad teda kisa ja käraga 24 La eal 

mõtelge ometi, Pärnümaal on ju palju valdadi (MM (nagu ennegi). Tohoo, tohoo — tahmalased, 
Saul i ähega algavad — Koonga, Kõimi Nr. 2. Poisikeste koor. 

ls ii t 
alli ja Kilingi — ja V. V. võib ju niisama 1. Küll me temast jagu saame, 


libedasti välja a'ame! 


Läve poole nihutame, y 
nud? — Mis? trepi peale kihutame! i 
VOMM. Muidugi ma ei ole, iseenesestki mõistä: Tõugake ja tõmmake, | 


tirige ja tassigel 
Kuklasse siis väike võmm, 
et ta lendab nagu pomm! 


2. Kae mul meest, või treigip vastu, 
tää, kust siante vällä lastu, 
see om meil üits väike trastii. 
Katsu, katsu nopest astu! 
Tõugake ja tõmmake, 
tirige ja tassigel = när 
Kuklasse siis väike võmm, 
et ta lendab nagu pommi NA 
astub ÖÖPIK sisse. Kokkupõrkamine. 
lendavad vikerkaarena üle  näitelava. 
Ihu ja käraga tassitakse Vomm välja. Vomm ja trüki- 
ladujad jäävad ukse taha). 
4 kku pöörates). Toimetatud, härra toime- 
(A ja on ka MS Kestasid korjame põran- 
. (Hakkavad korjama.) 


8 Ta aknast sisse hüüdes). Näljavaresed! 


Ma panen endale ametiraha kaela, puutuge siis veel 


KÄGU, No vaadake, aus Volmer Vomm, siis on | 
et selles kirjatükis teist kõne ei ole. Teie 0) 
mees, kes alati otseradasid käib — eks ole?) 

VOMM. Seda ma arvan. Häda igaühele, kes teis 

geb mõtelda. Teile ja teie lehenarmale tahan m 

näidata, kust Luukas õlut toob. Mitte ühteaini 

mert ei lase ma enam tervele Pärnumaale sissi 

aru? Mis? ? 8 

LÕOKE. Kägu, kas viskame selle suure suuga BP: 
mehe lävest välja? , ] 

s Jah, õige! Viskame ta välja! Keda ta siini 

a 


kas lähete heaga õige ruttu ära, võ 
visatakse vägisi välja? 
VOMM. Katsuge! Tahate maitsta, mida maiku P 
soolatud silgud on? Teate,. need, mille eest 
» - palvet peeti: Issand! Lase taevast räga soola 
nende haisema läinud kehade peale? (Haarab 


kinni. ö 
LÕOKE “(sipeldes). Appi, appi! 
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ametnikku! Ma lähen politseisse otseteed! Luti 

jad! Ühtainsamatki tellijat te tervelt P 

nägema ei pea! Vilistage siis viimase vindi 

te mu näppu peaks puutuma...! 

KÄGU, SE aga peale, ninasarvik! Tulge, m A A at % 
80.) Onnetu päev täna, mite üheatevsikt A hiit ebit obisata? (Võtab kolmerudlalise vestikaskust 
— pahandust palju. Tuleb nüüd veel keegi, [ioiab kõrgele.) Mis see on? 0 
me teda enam ei lase... 4 IK -KOLM. Üks tellija, üks tea 

ÖÖPIK. Või kui laseme, siis teeme temaga sada hurraa, hurraa, TE 

LÕOKE. Seda teeme! Üks tellija, üks tell AE 

KÄGU. Aga nüüd: (hakkab laulma). hurraa, hurraa, hurraa 


Nr. 1-a. Tertsett. Mtavad kõik üles ja igaüks näpuga raha otsas kinni.) 


KÄGU. Tadiramp, tadiramp, tratraa... 
ÖÖPIK. Nii saab kirju- 

LÕOKE. Nii saab kirju- 

KÕIK KOLM. Nii saab kirjutatud «Vaatleja»! 


[IK (neid eemale kaitstes). Aega on! la 
Ihku tagasi.) 
PIK. Vend! 
i, Kallis sõber! A ' OI 
(Ukse taga kõlistab keegi ägedasti.) - Aus suguvend ja seltsimees, isamaa altarile 
KENAD M p iverdaja ja vaimuvalguse sõber, võtke istet! £ 
KÄGU. Ega seegi tellija ei ole, küll te näete, [XK (nokutab pead). Jaja ja jat Nüüd oskate eesti 
LÕOKE. Vaatame ee (Keerab ukse lukust la hil küll? Nüüd on teil kõigil maakeel sula? 
Eat tulla! (Isiuvad igamees oma aseti k m AES AES 
KÄGU. Aga ikka mõistlikult, ikka mõistlikult, € 
targu! 4 


isite? 
ÜLK. Mis keel see oli, mis teie rääkisite? 
v IMIK (ruttu). See oli vene — 
MULK (sisse astudes). Tere! OED See oli A 28 24% 
KÕIK KOLM, Teree! , f KE (niisama). See oli läti keel. 
MULK (Ööpikule). Ma tahtsin... A vaadake, sõber. Tubli ajalehe toimetuses peab 
ÖÖPIK, Bei wenaere? Togopure nowaayiiera mO- kõiki Ballimaa keeli mõigtetama. Me võiksime 
Sa at 7 Ja olen juhtunud. sl soome keelega lagedale tulla, kui see — kui 
A eisega. (Pöörab Käo poole. ki M i ole nüüd ajakohane. 
KÄGU (üles karates). Bitte, mein Herr, Sie wünši TAEL ES 


i ü i Aga mulgil on oma k mis igal pool maksab. 
MULK (temale). Vintsen, vüntsen, vitsen-vatsen K. £ l aada et ta As 
sen. Kas te siis maakeelt ei mõista? Võtab vestitaskust raha, ab ja p gasi.) 


hila ä ja — kõi õbrad, kõik oskavad ja 
KÄGU (istub). Kann nichts yerstehn!* A a ja kõik on. sõbra d 
MULK (Lõokesele): Ne teie'ometi. eesti keelt/og 1. Aga mis keel see ometi oli, mida te näpuvahel ei 
+ Mis teie sobvite? Kõnelge palun vene keeli! (vene k.). Mlidanud, mida te rääkisite? 
> Palun, minu härra? teie soovite? (saksa k.). + f 
*'Ma et mõista midagi (saksa k.). 


Dnutatud läti k.). 
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Muu, ÖÖPIK, LÕOKE. gf % 
Muik pastlaga ja viisuga 
tööb tantsu oma Liisuga! 4 

3. Sa hullu lugu näha saad 
ja oma silmad punni aad, 
kui talupoeg saab mõisamaad — 
see oleks lugu 


MULK. Sedagi te veel ei tea? Ja ise tahate rah 
lehte kirjutada? Tulge enne Mulgimaale 
meie karjapoisid räägivad kõik seda keelt. 
KÄGU. Kuidas? 
MULK. Muidugi, ja nimelt isekeskis. Noh, olg 
kui te ka HAGI 2 keelt ei oska, teie 16 
ma siiski tellida. (Paneb raha laua peale.) POE 
A ARA ETS SESA ' ja tõstaks pugu! Sd 
US ae eesi Teie nimi? Moi võltsis 2 põlvest, mis A KA 
A A c Pa Lõissa poiss, Mats, puhu sarve, TU A 

MULK. Abja valda” Mõisakild kaudu peremehe leibi Elagu saunamets ja lema põrssi 
KÄGU. Väadake, kallis kaim, meie kõik sii KU, ÖÖPIK, LOOKE. Mulk, mulk, mulk, mulk, mu 
« näete, oleme:ju õieti ka mulgid, pseudomulgi »K. Mulk pastlaga ja viisuga 

tehtud mulgid, meele poolest tuled p lööb tantsu oma Liisugal 
MULK. Olge te nüüd sõidumulgid või mis tahes, 4 
võib teiega saada, seda peab teile jätma. $ 
omas lehes mulkisid küll, aga noh — mis mulk 


hoolib. 
Nr. 3. Mulk ja tertsett. 


MULK. 1. Sa sõimad mulki? Mulk on mees, 
ta kõnnib musta kuue sees, 
ei kohku sandi, saksa ees — 
kel saabas jalas , 
ja varvas väljas —! 
KÄGU, ÖÖPIK, LÖOKE. Mulk, mulk, mulk, mi 


MULK. Mulk pastlaga ja-viisuga 
lööb tantsu öma Liisuga! 
KÄGU, ÖÖPIK, LÖOKE. 
Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb tantsu oma Liisuga! 
MULK. 2. Ja mõnikord läeb tarvis ka, 
4 mulk rotte püüab rasvaga 
ja saksu paksu pungaga — 
kel käsi puusas 
8 ja tühi pungas —! 
KÄGU, ÖÖPIK, LÕOKE. Mulk, mulk, mulk, 
MULK: Mulk pastlaga ja viisuga 
* lööb tantsu oma Liisuga! 


(GU, ÖÖPIK, LÕOKE. A a 
Mulk pastlaga ja viisuga ' 
lööb tantsu oma Liisuga! 

ÕPIK. 4. Kui jumal suure tuule tooks 

ja tuhat mulki mõrda lööks 

ja igaühest kopik saaks — 
siis napsiraha 

saaks sellest nähal 

LK (pistab Ööpikule rusika nina alla). Kae, toda ei 

üle! » 

GU, ÖÖPIK, LOOKE. Mulk, mulk; mulk, mulk, mulk! 

Mulk pastlaga ja viisuga ta 

lööb tantsu oma Liisuga! 

AGU, ÖÖPIK, LOOKE. | 

Mulk pastlaga ja Siisuga 

lööb tantsu oma Liisuga! ja aa 

ULK. Pill katki, torud kotti saatan selga, lävest välja 

jumalaga! ka 

NG Pea, täulk; sõber, kuhu nii kähku? J 

MULK. Tont, olekski ära ununud: mul oli ju veel kuulu- 

s leht na. N A 

AGU. Väga hea, hüva! Viis kopikat korpusrida; kui 

enam korda kuulutate, siis odavamalt. 


4 
kd 
mulk 


kuulutuse.) 
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ULK. Katsume ära, mõjub ehk ühestki korrast. (Annab 


E 


KÄGU (loeb) ...«Et ma tütrele peigmeest 
kakskümmend aastat vana... koolitatud ja il 
vara 10 tuhat rubla.» 40 kopikat! 


MULK. Mis? 40 kopikat? 10 tuhat! — 10 tuha! 


äiapapa pulmapäeval laua peale. 
KÄGU. Kuulutus maksab 40 kopikat. 
MULK. Maksku 

ilus, tark ja ril 
ÖÖPIK, Mis? 
LÕOKE. Kus? 
ÖÖPIK. 10 tuhat rubla? t 
LÕOKE, Noor ja ilus? 
ÖÖPIK, Kas see on ka õige asi? 
MULK. Mhmh! Jah! Miks siis 
KÄGU, ÖÖPIK, 
MULK. Muidugi 


as! Jaaah, 10 tuhat rubla! 


LÕOKE, Tõesti? 


KÄGU. Tohoo font! Ja nii rikkale tüdrukule, kui'| 


noor ja ilus, ei tule peigmeest? 

MULK. Kust ta's sinna taha metsanurka peab 
Sinna ci tule juut ega harjukegi, veel vähem 
kale tüdrukule paras peigmees! 

ÖÖPIK. Imet ime peale! 

MULK. Pole Mu gimaa kohta ime 
lehte. Kui teie ei usu, 
Jumalaga! (Ära. 

ÖÖPIK (loibudes). 10 tuhat rubla? 

LÕOKE. Ja noor ja ilus? | 

KÄGU. Ja koolitatud? 

ÖÖPIK, See 

LÕOKE. Seda ma arvan! 

KÄGU. Nimelt! 

KÕIK KOLM. Imede ime! 


midagi, trii 


KÄGU. Poisid! Pühade ajal sõidame Mulgimaale | 4 


ÖÖPIK. Kõik kolm? 
LÕOKE. Mulgimaa elagu! 
KÄGU. Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb tantsu oma Liisugal 
KÕIK KOLM. Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb tantsu oma Liisuga! 


* - (Eesriie,) : 


f 


(paneb raha lauale), aga koolitu 


õige ei peaks olen 


sõilke oma silmadega vaäl 


neiu oleks üht noort kirjanikku vääri 


KOLMAS VAATUS. 


Rästa pesas. 


ä j ja uksega. 
2 hi Rästa juures. Tagapool maja t 
“A Läve kohal põdrasarved jne. 4 


j > Tont 
»TAS. (istub ja loeb ajalehte, korraga). M Pon 
1 Kas maiõieti näen? (Võtab prillid peast, pühib 


dl 


as.» — Karl Rästas? See olen 2 m 
az Kari R Kasti KA A eu ataled 
aha! meti võinud lehte : «Va 1 
Mai SALE t ae 
2 tütarlapsi ja noori leski ka! ühade 
(1 UDU ST kk Vaat see oleks ometi a 
Üdi — Minul tütar? Miks pnitte, aastate j gi õs 
(mul mehelemineja tar olla võinud! kae (a a 
(mees, kes selle tüki välja mõtelnud. Saab näha, kas 
kosilasi tuleb. Vähe vist küll, ehk olgu d i eee 
Mnugelt mõni a AA ksnale Ta 
ülema. (Hüüab tuppa.) Mili! Miili ea ila 
vasi.) Mi *s nüüd teen? Kui tõesti kosilasi t 
40 sõi neile jäite võtan? Peaks üks aa ku 
(m lombakas olema, kui võimalik, pad keelega! Ag 
kust võtta, et mitte vargile mina? 


(MULK ja LIISI tulevad suure õhinaga). 
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MULK. Kuhu siis? Enese juurde ju ometi ei võinud,..? 
Nu oleksid mu ju kohe ära tundnud! Sinu nimi tuli 
Mlde, ja nõnda siis ka tegin, Ära nüüd seda nalja 
Mu riku, vaid aita kaasa teha! 
ANTAS. Jaa, aga — mul ei ole ju tütart ega midagi. 
Üllasin praegu nõu, kust saaks tütre, mõne küüraka 
4 lombaka, aga 
NL Sul on ju Miili! See on ju agar küllalt kosilastele 
e tuua. Ka remat veel vaja? 
TAS. Ah Miiliga juba p 
Nõlku, kui on nali, siis olgu ka. Noh mina mängin 
Oodake, ma kutsun Miili. (Tahab minna.) 
JLK. Ei, ei, valmista Miilit ise ette nii palju ja nii 
Miltu, kui sa võid, sest saksad võivad iga silmapilk 
lilla. Meie ei taha ennast neile nüüd näidata. 
8 Ei, ei, kannatage ikka vähe, vaatame, kuidas 
ga toime saab! Miili! Miili! (Õhinal tuppa ära.) 
STAS (dagasi tulles). Ei leia Miilit kusagil On vist 
“A kusagil poiss-Jaaguga ninapidi koos. j 
ünges meheleminemise hädas, aga ei saa ega saa 
Mhlaga toime! 
ILK: Seda hõlpsam, kui ta niisugune on! No küll sa 
lõimetad! Tule, Liisi! Meie peame minema. Me ajame 
e Milapoisid, tüdrukud ka kõik jalule seda nalja vaatama 
igat äbi vüi n tuleme pärast ise ka. A 
k [ Sihukesed luguskid. Gkirsta ja pigii ÄTAS. Ah tulete? No kui see nali nüüd kõik hästi 
rima, kui linna kaema läksin (is a TS Milja tuleb! Aga, Mats, liiga ei tohi sa mu külalistele 
No siis vilksatas mul mõte pealuust "abi ja E foha lasta, seda pead sa tõotama! Muidu ei lepi gna 


kuulutuse lehte, et ehk võta 
; vad kuldkala peale õi 
RÄSTAS. Ah, et ehk tulevad ise kosja? KE 


eaaegu võiks. Tont 


la 


ei ole. 


LIISIS On, oni A t 
RÄSTAS. Ongi tali Ea 4 1 (Saadab külalisi väravani. 
gi juba seal? Kes? Kus? | aab siis nüüd näha, mis sest nal- 


LIISI. Meile jäid hobust E 4 
DL Kõrtsi KLE puhkama ja teed küsima 
et te Pt il Liisi kah, ilma e 
laisa lei das Ai vilksti õue, hobuse VASTAS. Pea sa meeles, Miili, mis ma ütlen: tänasest 
RÄSTAS (kukalt kratsides). Mis gi ast nimetad sa mind papaks. Kas mõistad? — 
juurde tellisid? les). Mis sa siis neist 4 ea sa hästi meeles % . 
isid? Kas mõne teise juurde ei võinud (MIILI. Jah, küll! 3 


NASTAS. Miili! Miili! A 
IILI (tulles). Mis on, peremees? 


188 ; 
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° MIILI, Oh sa heldekene! Kas 


Punc endale paremad hilbud ümber, täna ja kõik see 

RÄSTAS. No saame näha. Pea sa hästi: e Made aeg. 

nüüd peale. Jah, papa! (Ära.) 
MIILI. Jah. (Ära.) S. Soo, mis tütresse 
RÄSTAS (astub paar sammu, siis uuesti). Miilil 
MIILI (lagasi tulles). Mis on, peremees? 
RÄSTAS (pahaselt). Kuidas ma õpetasin? Ki 

pidid ütlema? «Papa» pidid sa ütlema, mi 


mees». Sa ei pea ka mitte midagi meeles. Mii b jälle ajalehe.) Täna on 
peale. 8 * i a (i sis nad ei tulegi. (L0eb.) 
MIILI. Jah, papa! (Ara.) 


K (tuleb vähe aja pärast ja on hästi häbelik). 
A Ta Ea peremehelt küsida, mis kurja 
teile teinud olen? 


A a - Miili ütleb, te tahtvat teda mehele 


RÄSTAS. Kui aga tüdruk ennast vähe pidada os] 
võib sellest nali mis nali saada. (Hüüab.) Miili 
Miili! Miili, tule ruttu! 4 

MIILI (tulles). Heldeke, mis ometi on, per... paj 

RÄSTAS (naerdes). No vaata, hakkab juba 
jääma. Näita, missugune sa ka oled? Ah, mine 
pühade ajal nii lohakasti riides ja määrdinud pi 
Häbene ennast ometi ka, oled noor tütarla S, 
ennast (käänab tüdruku selja enese poöleld 
kosilased nõndaviisi näevad! K 

vl (nutuselt), ad tea, 1 lu AA K ÄK. Mõtlesin korra a a 
osilased või midagi. Oleks seda teadnu [208 STAS. See on ju väga hea. % 
teile teenima tulnudki. A kk Jaa, aga Ea — kui teie temale kosilased tellinud 

Kata Js tühja, aaa ÕN Mile — 
ootamata. Näita, missügune pea sul ka on? (7) S. Siis ole sina ise mees. segi ; 
Mülil rätiku peast.) ER 4 + RASE, noo — Miili ei tea nüüd enam, mis ta 

MIILI. Uih, mis id? n 


£ ; lega teeb! s 
RÄSTAS. Ei ole siin midagi uihtada ega aihtada. AS. Mis sa's nõnda aeglane oled? Sul oli ju*aoga 


i 4) ei 
Aa sile. Rätti 'ära pane enam pähe, Millalt, PL aastat. Miks sa ennast varem temaga 
Oled ilusam. X (ihlanud? Ad iis ennast veel 
MIILT (lapsikult). Kas minule kosilased tulevad? K. Jaa, aga noo — kuidas ma siis enn 
RÄSTAS. Ega's minule ometi mitte. Minust mehe AS ga vidin kihlama? (Müli Kastid vahelt.) 
ei saa. 4 AS. Kas te's juba kihlatud oletegi 
(, Eks me ikka ole. 
RÄSTAS. Ega minagi selgesti AS. Mis ajast saadik? 
vad, aga eks nad või tulla. 


A i j jüripä i teie teenistusse 

MAK. See oli juba jüripäeval, kui ma te a 

Ülal 20 10 t ta TAAAA kt. sest ajast kihlasime me ennast ikka ja ikka 
KSTAS (põue. 3 onam.., 


RÄSTAS (põrutades). Pa pa! 4) IILI (ukse vahelt). Peremees, see ei Gl lgs 
MIILI. Või papa —e (lahab Rästa käele suud anda) ASTAS (põrutades). «Papa!»'— Siia tule 
RÄSTAS. Ära jända. Mine nüüd peale ja — ehi 


. Kas see siis hea ei ole, kui tütarlaps tänu alla 


LD SO a 
jaa, a oo — kuhu siis mina jään? 
SS sina siis ka teda võtta tahad? 


ina tulevad? 
tea, kas ja millas nad'| 
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LOOKE. Vait, vait! 
ÖÖPIK. Siin, kus linnukesed alatasa igavest vai 
lõpmata armastusest laulavad, mets salatasa kül 


Muc suure suuga mehi. Ühega olime meie teel kõrtsi 
[uüres võrakis. Mitte kaugel A ka kus üks õige 
; ; s A 1 le Mlwe paks kõrtsinaine on? Tahtis mefega vägisi tüli 
tee Tase sinna juurde kohiseb, silm läb Katie Saime veel tuhknai terve naltaga tulema. 
vade üles sinise taeva poole ulatab tõusma Nonoh, mis mees see siis oli? 
Kat mürinast ja kärinast midagi ei kül N . Vallavanem Volmer Vomm! 
A E US KS OLE KEDSI SIS MWrAs. No muidugi! Mis nüüd teda rääkida! Mis tal 
KAGU (UöEsale) ML) Ra AJA preili! eiega, raste inimestega, asja tüli otsida oli? 
LÕOKE. Vait, vait! set tead 1U. Vana viha. Vaadake, meie kõik kolm oleme lin- 
ÖÖPIK. Õnnelik see , kes seda õiekest toll Mist, ajalehe «Vaatleja» toimetuse liikmed... M 
aaa ta on kui pühapäevalaps muinasjutus, ke TAS. Soo? Ja tegite pühiks maale väikese lõbusõidu? 
uningatütre unest äratada tohtis... Aga :4 Mw on ju tore! Mul ju ka seal teie leht laua peal. 
räägi midagi, mu preili? GU, Jaa. Ja meie viskasime Vommi kord toimetuse 
MIILI (häbelikult). Oh kui ilusasti teie meie lbusl, kuhu ta meiega tüli norima tuli, välja. Me olime 
kiita oskate, härra, ja seda teie ei teagi veel, ast korra midagi lehes kirjutanud. Seda,tahtis ta 
red seened siin kasvavad, pilvikud ja piimasi üd kätte tasuda. / 
KÄGU (Löokesele). Mis see siis oli? Käratas külapoistele korvi õlut välja ja ässitas 
ÖÖPIK. Teie pilkate mind, preili? üles untsakaid uhtma. Tal vaesel mõhel näis kan- 
MIILI, Uih heldeke, kuida mina saksu pilgata jul i hinge peal kipitavat, et meie trükipoisid ta läbi 
übisid. Ta oleks heameelega näinud, kui meie käsi siin 
|nlvemini oleks käinud. 


SU Aga... 
K (äle läve). Eks sa tule vahest ära, Miili) 
MIILI. Uiht (Ara.) ÕPIK. Juba kippusidki külapoisid ähvardavalt kallale. 
KÄGU, Kes see siis oli? Blis arvasime paremaks taganeda. 
ÖÖPIK (vaimustatult). See oli selle muin AS. Oli” ka mõistlik, muidu oleksite ehk siniste sil- 
kuningatütre valvaja, tige nõid! Aga minu sui Mudega siia jõudnud. Aga kõneleme parem AE) 
Ee kik nõia võimu alt päästma! Muud. Hea, .et teil temaga A pahandust ei juh- 
pikkamisi, hoiatavalt). Ara ole oma asja linud. Mis linna pool uudist kuulub? KAKA 
) JNPIK. Uudist? Meie uudised on kõik lehes, meie ci pea 


liiaks julge, sõber. Ööpik! Mina kardan, mina 
Midagi enese teada. Aga mjs teie pool uut kuulub? 


kõik see asi võib sinu suuandmisel ennast muula 
i ÄSTAS. Siin metsanurgas ka midagi uut! Et teie täna 


mõneks pilvikuks või piimaseeneks! 
RÄSTAS ((lulles). Soo! Vabandage, härrad! Hobu: Min ja minu armsad külaliged olete, see on meie kõige 
murem uudis. Ja nüüd oleme rõõmsad. Laululinnud 


uluall, nüüd võime mureta olla. Kuhu meie jutt p 
m kõik koos oleme, siis laseme. ka laulu lahti. 


jäi? 
ÖÖPIK. Ei tea isegi ütelda. Pidime ju all 
RÄSTAS. Maitske õlut! Minu pooli pühade 4 
Mi 2 ske õlut! Minu poolt pühade k 
U. Kui teil ühte ei id il tei ki 
Hahaha! Nali ja kali! TE tk 
LÕOKE. Elagu Kali ja nali! 
ÖÖPIK. Teate, härra Rästas, teil siin Pärnumaa 


Mis? 
DOPIK. Seda võime! Kui lubate, mina ürgan kohe otsa 


S. Ilus! Mina olen laulu sõber ja teen, kui teisiti 
ise ka veel tembu ära ja laulan kaasa! 

uleb toast ja on ärritatud). Peremees! 

AS (natuke pahaselt). No — mis on, Jaak? 
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JAAK. Ei tea, peremees — kui kutsuksite aint annis 
voorimehe ka siia teiste juurde! seli 4 Oi iil 
RÄSTAS. Mispärast? A aa ka 5, 
JAAK. Jaa,'aga noo — tema ei jäta Miilit rahul SS AA / 
RÄSTAS (puhkeb naerma). Kas nüüd ei ole | ,. Kuis rästaski saab vaikida, 
amet sul siis enesel on, kui sa järele ei valva kui teised laulvad lustila, 
JAAK. Jaa, aga noo... i siis temagi kui laulumees 
RÄSTAS. Noh, mine aga peale! (Jaak ära.) on siristamas põõsa sees: 
ÖÖPIK (ärritatud, tahab Jaagule järele minna Räk-räk, räk-räk, 
' see on ometi kuulmata! Kuidas voorimees M räk-räk, räk-räk, 
R AASA St. 23 räk-räk-räk! 
õpikut pidades). ätke $ 
ES e TAMMI ÕRIMEES (tuleb toast, õllekann käes). 
ÖÖPIK. Jaa, aga pagan võtku — Kui ööpik, 1õ0, kukulind 
RÄSTAS. Pole katki midagi. Ärge laske oma tu ja saksad rõõmustavad end, 
kuda. Hakkame laulma, see parandab palii siis voorimeeski puki pealt 
[ Laulu juurde aga lonks õlut. Pp ka laseb kuulda lauluhäält: “ 
KÄGU, ÖÖPIK, LOOKE. O!gul Alle vint, alle vint, ' 
valjai, tuhknai, ' 


hõp-hõp-hõp! 
(TAS. Ohoo, seal on ju veel keegi laulumees. Astuge 


Nr. 4. 


KE A LÕOKE. Kui lumi sulab märtsikuul 
ja soojemini puhub tuul, 

siis juba kuuled põllu peal, 

kuis lõõritamas lõo hääl: 

Tsir-tsir, tsir-tsir, 

tsir-tsir, tsir-tsir, 

tsir-tsir-tsir! 


See ei lähe! 
JOKE. See on piinlik. Pealegi on ta veidi vintis. 
(TAS. Minule on see üks kama kõik, Meie siin — 
nl — oleme demokraadid, elame laiemal rahvalikul 
ol. Voorimees või moonake, kui ta aga muidu, 
Mees on..,! 
ÕPIK. Maal — võib olla, jaa. Linnas — paberi peal 
> see ju kõik väga KA aga ka 
E -? Ma ei taha ju ütelda, me näeme linnas ju 
TA ad oma häält: (M väga hea meelega, kui näituseks voorimees oma 
LNNT lilse ja lastega teatrisse tuleb, agaa... (Eemalt kos- 
(6 kukk-kukk-kükki lb pillimäng.) 
al 3 NTAS. Hahaha! Ma arvan, me peame täna tahes või 


KÄGU. — Ei maga siis ka kukulind, 
kui kevade ju ehib end, 
vaid metsast, kuuse otsast, sealt 


n ; e A 1 Imata i t 

OÖbIK Kula jama ju aab Aosa 
Kee WTAS. Kuulake, sealt kostab pillimäng, mis lähemale 

N + Ta hõiskab õnds M läbi öö: ülleb. Külapoisid ja -tüdrukud tulevad simmanile. 

' - A y GU. Härra Rästas, teie ei pea arvama, et meie upsa- 
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kad oleme. Ei, meie oleme rahvamehed läbi J 
nagu te meie lehestki näete... 
LÕOKE. Maapeo teeme heameelega kaasa. $i 
kõigest lõbust üle, agaa... 
PIK. Purjus voorimeest ma ei kannata! | 
jant, see on iseasi! 
RÄSTAS. Suure hulga sisse kaob see sõber 0) 
ära, nõnda et tähelegi ei pane. Las ta teeb lõbi 
ÖÖPIK, LÕOKE, KÄGU. Noh, meiegipärast! 
laul, mis ikka lähemale tuleb.) 
VOORIMEES. Ai Juku! Las l00ss! 
MIILI (sisse tormates). Tulevad! Tulevad! 
VOORIMEES aiad teda kinni võtta). No 
kuhu sa lippad? 
ÖÖPIK, Voorimees, näpud eemale! 
JAAK ((ulles). Miili, mis sa nüüd jälle siia jooks 
Ka Jaak! Lase külarahvas aeda tulla jai 
õlut! 
JAAK. Tule sa ka, Miili. (Mõlemad ära.) 
(Külapoisid ja -tüdrukud tulevad lauldes 
RÄSTAS. Tubli, lapsed, tubli! N võtke 
pühadekalja keelekasteks ja siis oleme ri 
need kolm linnasaksa on minu head sõbrad ja i 
maanaljast Jugu pidada, neid ei maksa karta. 
(Jaak ja Miili pakuvad õlut.) | 
VOORIMEES (kes seni truisti õlut on puml 
Majaperemehe pühadejook on kangesti mõni 
härrad ei käsi üks väikene voorimehe laul? 
RÄSTAS. Ja muidugi, ja muidugi! Härrad Ü 
ometi? 
ÖÖPIK, KÄGU, LÕOKE. Mhmh! Jah! Palume! N 
ole midagi selle vastu. ö - 


Nr. 5. Voorimehe laul kooriga. 
VOORIMEES. Ma olen voorimees, 
ilm lõhki minu ees — 
kuis saksad soovivad 
ja sõita käsivad: 
Käs väikest seasörki, 
või kohe vine värki? 


DORIMEES. 
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Mis seal nüüd kiidelda, 

eks sõita ikka saa. — 0 
Valjai! Tuhknai! Las leekidag 
kas läbi terve ilmamaa! 


Valjai! Tuhknai! Las leekida, 
kas läbi terve ilmamaa! 


. Kui saksad soovivad 


ja peale istuvad — 
as olgu «Imperjaali», 
või välja «Vissentaali», 
eks saksad ise tea, 
et igal pool on hea, 
kui aga soe peal 
Siis sina muudkui vea! = ? 
Valjai! Tuhknai! Las leekida, 
kas läbi terve ilmamaa! 


Valjai! Tuhknai! Las leekida, 
kas läbi terve ilmamaa! 


. See pagana «Bellevüü» 


om puha selle süü, 

et saksa täis kui tõpra, 

ei sõida «Karskuse Sõpra»! 
Jaiki käseve 

ja sõita laseve: 2) 

Valjai nüüd vastlasõitu, 

kas saatanaga võitu! p 
Valjai! Tuhknai! Cas leekida, , 
kas läbi terve ilmamaa! 


Valjai! Tuhknai! Las leekida, 
kas läbi terve ilmamaal 


Kui tuleb linnapea, 

siis pole asi hea, š 
siis pagema ma naksi, 4 
saks peab kangest taksi! 
Viistõisku kopkaga 
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KOOR. 


JAAK (toob Rästa ettepoole, on juba vähe vini 
mees, kuidas siis 
linnauntsakatele ära või? 

RÄSTAS. Muidugi! Mis siis muud? 

JAAK. Jaa, aga noo — mis siis minust saab? 

RÄSTAS. Kas ma sulle ei ütelnud — ole ise mi 
keldrisse ja otsi õlut! 

JAAK. Jaa — aga Miili peab ka ühes tulema. 

RÄSTAS. Miili jääb siia. Tee, et minema saad! 

ÖÖPIK. Härra Rästas, miks te lubate, et sulan 
rega nii labaselt ümber käib, 3 

Maal on nii lihtsad kombed. ( 
poole.) Lapsed, laske tants lahti! 

KÜLAPOISID Ja «TÜDRUKUD. Jaa, jaa! Tai 
Laul ja tants! 


RÄSTAS. 


KOOR. 


TÜDRUKUD. 


POISID. 


teise tempo peale üle, Mulk Liisiga tant- 


M jeh kõrtsinaine tantsib ikka» kaasa.) 


wivad ette, a 
A ina hilpsan, kampsan, Kärgan, 
KK tis lööb tuuben, teiben! 


vad rõõmsalt lähemale). 
> IK, KÄGU, LÕOKE (tungivad rõõmsa! A 
ks Väre õberi Mulk, mulk, mulk, mulk, mulk! 


sa sõida Ropka maa. 

Noh, pagan võtku küll, 

see on ju kangest hull!. 
Valjai! Tuhknai! Las leekida, 
siis muudkui kiirest pagemal 


Valjail Tuhknail Las leekida, 
siis muudkui kiirest pagema! 
2 ÜLK (tantsides). jet 
Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb tantsu oma Liisuga! 


jääb Miiliga? Kas pai 
' Mulk pastlaga ja viisuga 
lööb Ai oma Liisuga! 


kk (PATA AEASA vahel mulgikalja, ' 


j b ka näha väikest nalja, 
kütsid teevad linnast välja — 2 
üksteise võidu 1 
kosjasõidu! va 
idi lt, nagu p 
p AGU, LÕOKE (veidi nukralt, 
AN Muik, mulk, mulk, mulk, mulk! 
ULK ja KOOR. Mulk pastlaga ja viisuga 


Öö ma Liisuga! 
Nr. 6. Simman. lööb tantsu o 


Poisid! Nüüd lõbu lööma tulgel 
Tüdrukud! Tantsima kerged oli 


5 i iliga ja laulab). a 
Na Aasale preili oled sa lk 


ja keelad sakstel musu — 
see on neil,arusaamata 


Poisid, jalad joonde seadke, ja seda nad ci usu! 


muidu simman sassi ju läeb! 
Kes ei tantsi, seda teadke, 

mõrsjast viimaks ilma jääb! = | 
Vaadake ette, neiukesed, 
et ei ise kimpu vast ei jää! 


Teil on kingad kitsakesed, 
kergesti läeb keerdu teil pea! 


illi * 
i laat preili oled sa 


ja keelad sakstel musu — 
see on neil arusaamata 
ja seda nad ei usu! 


teie tahate 
te tungides nutuselt). Jaa, peremees, f 
A Sait ile linna antvärkidele anda, aga mina 


Hüppa ja tantsi kergel kujul! oma pruuti nõnda kergesti käest ei anna! 


Laula ja mängi rõõmsal tujul! 
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RÄSTAS. Käi minekit ja pea oma suu! 

JAAK. Mitte ei pea! Miili on minu pruut, mina l 
ära ei anna! 

MIILI. Peremees, ajage ta minema! (Lööb endal 
suu peale.) Oh sa taevas, nüüd läks meelest ära 

KÄGU. Mis see kõik peab tähendama? y 

ÖÖPIK. Härra Rästas, mis kommetit te oma | 
mängite? 

RÄSTAS. Ah mis! Minul ei olegi tütart! 

ÖÖPIK. Kuidas?... 

KÄGU. Mis? 

LÕOKE. Aga kuulutus? 

RÄSTAS. Kuulutusega ei ole minul midagi tegu. $i 
hambameeste töö. Ma hakkan aimama, kes selli 
on KU, (Ähvardab naerdes näpuga.) Kuule, 
sina... k 

KÄGU. Mulk oligi kuulutuse lehte panija! 

MULK (pilgates). 

Kui mulk teeb vähe mulginalja, ' 
siis saksad teevad linnast välja — 
üksteise võidu 
kosjasõidul 


LÕOKE. Ah mis! Kosjasõidu! 
KÄGU. Meie tulime "vaatama, kust maa lahti. 
omalt poolt, minu nimi on Kägu, mina tulin vaal 
kas kuhugi pesasse võõrast muna muneda € 
Mulk, vaata ette! 

MULK. Mis? 

LÕOKE. Meie oleme kirjanikud ja päevakaja mati 
tabamise peal väljas! 

RÄSTAS. No seda usun mina kah! 

ÖÖPIK. Härra Rästas, teie olete mõnus mees, teilt 
maksa valetada. Kui kusagil noor ilus tüdruk” 
meie peale peaks ootama = ära võtame kah! 

LÕOKE. Kui meile ainult hullemat ei juhtu! 4 

RAÄSTAS. Ah mis! Nüüd peame muudkui pühi 
nii heas tüjus, kas laseme jälle laulu lahti? 

ÖÖPIK: Mina kohe! (tuleb ettepoole). 
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Ul d 
ON kirjutada ja nõnda edasi, 
10 ei toida! Siis muudkui: 


DIK, LOOKE, KÄGU. 


ülada ja kivi sagada oskad? Seletad: M: 
Alves, sülemees, poliitikamees, rahvamees, — 
Mohe: See töö ei toida! — Ei muudkui: 


Nr. 7. 
Ma võtaksin naise, kuid lugu on paha, 
et tüdrukud keegi mull” tulla ol taha, 
küll kümme kord kosjateed tallanud ma, 
aga ikka ja ikka sest asja ei saal 


luuletada, salmikuid teha, jutu- 
e ide la aga ilm ütleb: See 


Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 


Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 
Ma naabruses tundsin noort ilusat leske, 
kel raha ja vara ja ostetud veske, 
ma tahaksin teda, ta tuleks mull ka, 
aga ikka ja ikka sest asja ei saa! 1 
gulased kohe: Kas jah- 
a olen kirja- 
— öeldakse 


ine tahtma, siis küsivad su 


DIK, LOOKE, KÄGU, 
Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! A 
Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 
Ja Kasemäe Mardil, 'h sa elu ja valu, 
on tütar kui maasikas, kaasa saab talu, 
heameelega koduväiks läheksin ma, 
kuid ikka ja ikka sest asja ei saa! 
rt küsib ka: Kas künda ja külida oskad? Ütled: Mar 
A a nor TES, põllutöö tõstmi- 
asvatusest ja piimatalitusest juhtkirju kir- 
i — Mart vangu- 
toida! Muudkui 


Most, karjak t ja pi 
"at ja nõnda edasi ja nõnda edas 
üb pead ja ütleb: See töö ei 
Jällegi: 


209. 


EI 


MODPIK. Mis? — Meie — hobusevargad? Kes seda tohib 
Üülelda? 
ST/ i tutan nende eest! g A n 
Mat Tei vastutate? Siin ei ole vastutamist! Kinni! 
t rotokolli! 4 
KIGU, Kas Ane aled tahate A Te tunnete 
i ä ästi j e, 
ÖÖPIK. 0—Ja täna siinsamas on hullem veel lugii jivid väga hästi ja TD kahtlasi ja 
Ma kuulen, siin tütart ei olegi sugu. NOMM. Siin ei ole vägiva ta ä 
maa jae aa a AN Oa als Vaata nind, mi, vaata näi 
M ve ks te nüüd, missuguste vanderite kätte sa oleksid 
Siin ütleb härra Rästas ka: Mhitunud! 4 ji t 
; AM (oma meestele). Poisid, võtke ohjad! Siduge! | 
Ka TA AT too luuda, n hadaldades) Püha ätike, kosilased viiakse kinni! 
pühi väimees välja! 


üs kõi 2 S vat 
A SAIA KUI kallike. Nagu näha. Vägivalla vastu 
KOOR. Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 


i saa. Teil, Pärnumaal, näib teine puuk olevat. 
EMI Tee luuda, too dla pühi väimees 
il kohe: 
(Laulu lõpul astub Vomm oma meestega sisši Aslisl 
VOMM. Ahaa, linnud lõksus! Väga hea! No j 
mets ole ikka varaste varjaja! 
ÖÖPIK. Ohoo, see on ju meie vallavanem ja 
Vomm! Saab teid ka jälle näha! 
VOMM. Jah, saab! Ja see jällenägemine peab | 
olema! — Passid näidake ette! 
KÄGU. Reisipass sai peremehe kätte ja — muu 
meil ei ole. 

VOMM, Ah ei ole? Sedar ma arvasin? 
RÄSTAS (toob pudeli). Siin on nende härrade re 
maitske ka, vallavanem! “ 
VOMM, Kuidas sa julged mind pilgata. Tead, 

ma olen! , 4 
RÄSTAS. Nonoh, pole ju viga, ega me täna tei 
esimest korda ei näe. > 1 
VOMM. Esimest korda ehk mitte! Teate ka, m 
need on, kes siin teie juures lusti löövad? 
RÄSTAS. Miks ei tea, nad on minu külalised! 
VOMM (oihaselt). Hobusevargad on nad! Mulle 0 
antud; hobusevargad on nad, kes vaatamas ki 
kust maa lahti! 


ÖÖPIK, LÕOKE, KÄGU. 
Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 
KOOR. Tee luuda, too luuda, 
pühi väimees välja! 


Nr. 7-a. 


Too nööri, too paelu, 
vii väimees vangi! 


Too nööri, too paelu, 
vii väimees vangi! 


äi Pandke 
SINAINE (käed puusas ette tungides)» 
Kk lehte, Tt veel teinekord, et minu kõhts ki 
must ja suitsunud ja õlu on kui laga — Liisi, vala 
nga! Pandke veel! (Tantsib.) 


Nüüd on minu süda tahe, 
sakstel tetäs väike jahe. — 
Ei jäta ma, ei jäta ma, 
enne kui saksad vuhvi ei saa! 
KULAPOISID (pillidega). 

Ei jäta ta, ei jäta ta, — 
enne kui saksad vuhvi ei saa! 


(Eesriie.) 
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MAGU. Meie tahame süüa, süüa ja juua! Tooge meile 


lullu ja jooki! 
KOMPA. Jaah, vett ja leiba! Peate saama, ja — kui 
vaja, midagi muud ka mõne pehmema koha peale. 


Vilikene käsk ainult ja — vana Kompa lööb teil naha 


N (le kui luuaga! AA JA 
MOKE. Pai peremees, ärge olge nii kuri! Teie olete ju 
NELTS LA ATUS, Vana aus soldat ja meist saavad võib-olla ka omal 


[ul soldatid! 
NOMPA. Kas nüüd! Niisugustest ka soldatid! Öõh! (Näi- 
lub rusikat.) Et te mul vagusi olete, kuni ma tagasi 
lilen. (Ära.) 


Nr. 9. Ööpik ja tertsett. 


Pogris. 


Ootamisetuba valla kohtumaji i 
is jas. Tagumis 
teise kõrval kolm vangikambri ust MAAS "ak 
jasti t suured augud, et inimesel pead välja pisti 
malik. — ÖÖPIK, KAGU, LOOKE vangis, ees | MK Nrales lossi t j 
i ' 


juures tukub vahimees KOMPA, vana soldab kes komisjonis kõige ees, 
mul julge süda, kindel meel, 


kes minust toredam on veel! 


Nr. 8. Tertsett. ' 


ÖÖPIK (pistab pea läbi augu välja). Päppä A 
w välja). Päppäl 
M) (kohkub, kuulatab ja haigutab, jääb jälli 
GU (nagu Ööpik). Pippi! 
pakun) üles, kuulatab, sirutab liikmeid, 
ÖOKE (nagu teisedki). Puppu! 4 
KOMPA (jalga põrutades). Vait! 4 
ÖÖPIK, KÄGU, LÕOKE (pistavad kõik kolm ko 
pead välja, trambivad jalgadega). Päppä, % 
Puppu! Päppä, pippi, puppu! ; 
KOMPA (kurjalt). Vait, teie sunnikud! Või ei oskä 
usi ka olla! Küll ma teile näitan! - - 
ÖÖPIK. Aulik Cerberus, vägev vangimaja valitseja 
KOMPA -(põrutades). Vait, sina võllaroog! Kuidas 
tohid sõimata? Kas ma su «kärvand uss» olen? “ 
ÖÖPIK. Aga aulik vangimaja ülem! Ma ei ütelnud 
» mitte «kärvand uss», vaid «Cerberus»! = Cerberili 
GK gi pu uksehoidja ja varandu: A 
a laskis igaühte, aga välja. mi i 
KOMPA «(rusikaga AS Oa AE 


ÕIK KOLM. Taaderit tai tiridam, tiridam, 
taaderit tai tiridam, tiridam. 
;,; Taaderit tai ralla! :,: 


Mind viiaks' ära Venemaal”, 
mu pruut jääb siia Eestimaal”, 
ta nuttes taga leinab mind, 
et valust lõhki kipub rind! rt 


MOIK KOLM. Taaderit tai tiridam, tiridam, 
taaderit tai tiridam, tiridam. 
1: Taaderit tai ralla! :,: fi 

' 


ÖPIK. = Ma palun suuri ülemaid 
ja komisjoni vanemaid, 
et nende südant liiguta” 
ma oma härda palvega! 


KOIK KOLM. Taaderit tai tiridam, tiridam, 
taaderit tai tiridam, tiridam. 
;;: Taaderit tai ralla! ;,: 
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MUU. Jaa, aga — mis nüüd siis saab? Kes see nüüd 


ÖÖPIK. Ei seda luba anta mull, pu 10 A 


et ma viin pruudi Venemaal”, 
seal pean üksi olema 
ja kõrget kroonut teenima! 


KÕIK KOLM. Taaderit tai tiridam, tiridam, 
taaderit tai tiridam, tiridam. 
5: Taaderit tai ralla! ;,: 


Nr. 10. Tertsett. 


Ära sina kukke maha löö, 
see ei ole mehe töö... 


DIK KOLM. Ära sina kukke maha löö, 
maha löö, 

see ei ole mehe töö, 

see ei ole mehe töö! 


Kanad on ühed kenad loomad, 
kes meil palju kasu toovad. 


MIILI (on esimese salmi ajal toidukorviga sisse di 
ja erutatult kuulatama jäänud; Ööpikule). M 
AA 8 


us! (Käole.) Kas teid ka ära viiaksi ; 
KÄGU. Ära ikka! Ühes müüdud, ühes poodud! IK KOLM. A loomad, y 
Tr P A b , 
Ja ask (Lõokesele.) Aga teie ometi jä i kes meil palju kasu koovad 
ae Ei, Miilikene. Mis minulgi paremat kes meil palju kasu toova 
oodata! 
ÖÖPIK. Näed nüüd, Miilike, kuida mõnikord 
lähevad! 
MIILI (mõttes). Ei jah, ci minust küll teile tulijat 
ÖÖPIK. Aga mispärast siis mitte, Miili? 
MIILI. Uih, ei mina soldatile lähe, R, 
KÄGU. Mis sind siis muidu siia tulema ajas? 
MIILI. Peremees saatis v: tama, kas saksad sü X 
taha. Ise sõitis komissari järele. ; Linnast tuleb palju saksu, 
ÖÖPIK, jol pa Süüa me tahame, nende käest Seli kallist maksu... 
a juua! (Hakkavad jalgadega trampima. Hei, V j A 
ja f tal s taro Ur DIK KOLM. TA A A saksu, 
alju saksu, 
TS käest saab kallist maksu, 
nende käest saab kallist maksu! 


Kevadel, kui ilmad soojad, 
toovad kanad kirjud pojad... 


ÕIK KOLM. Kevadel, kui ilmad soojad, 
ilmad soojad, % 

toovad kanad kirjud pojad, 

-- toovad kanad kirjud pojad! 


vaht, hei! Päppä, pippi, puppu 

puppuu! A 
MIILI (tõstab kähku toidukorvi keset tuba): Vuih, 

rad, mis te kisate! (Võtab korvist keedetud kana, 

kintsu küljest ära ja annub Öö, kule.) Sähkel 
ÖÖPIK. Oi! Kukekints! Mis nüüd viga! 

»KÄGU ja LÕOKE (sirutadad käed august välja ji 
vad). Mulle ka, Miilike, mulle ka! E, maha löö, 
MIILI (annab Käole teise kintsu ja Lõokesele tiiva). see ei ole meht töö, 
LÕOKE. Oi, Miili, nüüd oled kuke ära tapnud?! see ei ole mehe tööl 

MIILI. Jah! Vana äbarik kukk oli. 


PIK. Sellepärast, Miilikene, ära sa kukke maha löö... 


IMIK KOLM. Ära sina kukke maha löö, 
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i ivapätsi; MOU. Kas seda lopsu vaja oli, 
Kõla paeed kis (2: la a ve 4 ll mis teie nalja läbi tuli! a 
“ÖPIK. Larbi ise oma vett ja leiba, kui tahad JOOKE. Ei ole raha, ei ole pruuti, = 4 


» sööme kukekintsu! (Näitab.) 


ei ole muud, kui kasi kuuti! 


KOMPA (põrutades Miilile). Kuidas sa julgesid! MuLx (tantsib Lüisiga). 


MIILI (karjatades nurka). Vih! 
KOMPA (ähvardades). Ma panen su enese ka 
"ÖÖPIK. Hurraa! Miili ka vangi, minu juurde pi 
a LOOKE. Ei, minu juurde, minu juu 
ja käratsevad.) 
KOMPA. Seda teile veel vaja, va sälusuksutajäi 
KÄGU. Mis? «Sälusuksutajad»? Uus sõna, JORTSINAINE. 
pärane sõna! Selle pistame paberisse! 


KÄGU j 


biva 


Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 
MLAPOISID (pillidega). ; 
Ei ole raha, ei ole pruuti, 
ei ole muud, kui kasi kuuti! 


Nüüd om minu süda tahe, 


KOMPA ka Pea! Siin je ab Td sakstel tetäs väike jahe! 
risse, siin pistetakse pogrisse! Kui siin keegi TG , 
pista võib, siis on see vallavanem ja kirjutajal AK i Kasai Fi 


nemad pistavad paberisse, ööh! 


(Külapoisid harmoonikate, viiulite ja mollpi JLAPOISID. 
JAAK, MULK LIISIGA tantsib sisse.) i 


LOOKE, ÖÖPIK, KÄGU. Mulk, mulk, mulk, mull 


ULK. 


KOMPA (käratab). 


MULK LIISIGA (ühest ja teisest august sisse vadi 


Jaa € 
pulmad ära kahekesi! 


Jaaku-Miilit teevad esi 
pulmad ära kahekesi! 


NULK. = Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 


DORIMEES (tuleb). 
Ma sõitsin ruunadega ette, = 
kas saab ju vahest saksad kätte? a 


OMPA. Ei nõnda ruttu see ei lähe, E 
vaid sakstel läeb veel aega vähel 


Nr. 11. Mulk ja koor. 


Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 


Kas sa ei tea, siin on kohtutuba, 
siin pole lulli lüüa luba! 


IILI (nutuselt). le 
Saksa viias ära puha 
Poolamaale Moskva taha! 


OORIMEES (Mülit enese poole tõmmates). 
No sõidame siis ära linna, 
me saame õhtus aikselt sinna! 


AK (Milit enese poole tõmmates). 
ki Sa ära kuula tema juttu, 
vaid lähme ära koju ruttu! 


Kanäe, kanäe, mis tuttav nägu, 
kas see ei ole härra Kägu? 

Ja sec'seal, oh sa reoke, 

see on ju sõber Leoke! 

Ja vaa, ka härra Kiriküüt — 

ma rõõmustan teid leida siit! 

Või toimetajad korraga 

on kolind siia elama! 

Te ärge heitke halba nalja, 
päästke meid parem pogrist välja! 
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VOORIMEES (nagu enne). 
Kui oled voorimehe ruvva, 
saad iga päe kohvi juvva! 
JAAK (nagu enne). 
Musta sigurileeme solki, 
joobnud peaga ka veel kolki! 
VOORIMEES (nagu enne). 
Sõidad kate obesege, 
kummirehvi-ratastege! 


š 


isegi). Linn? Missugune 


K (käsi kokku lüües). Tohoo ime! Meil om ju Abja- 
Miluoja! 


i is hättä PIK, KÄGU, LOOKE. See on liiga väike, mulk, väike! 
keldi minna, koda jäid LK. Mis? Väike? No ki sellest e jäiku sis om meil 
) * veel — ü ästale.) Mõtsasaks, s 
MULK (fantsib Liisiga). Ni Peel ti ( 0 palj 


Ise mina hilpsan, kampsan, kargan, 
noatupp lööb tuuben, teiben! 


Nr. 12, 

RÄSTAS (tuleb). Hurraa, sõbrad, tulen praegu 
sari juurest, asi tükib hästi minema! (Lauldi 
poole.) 

Härra vallavanem Volmer Vomm — 

ÖÖPIK, KÄGU, LÕOKE. 

Härra vallavanem, komm, komm, k 

KÜLAPOISID (pillidega). 

Taderidi pomm, taderidi pomm! +. 

Härra vallavanem Volmer Vomm! 

No ma'i pea pikka viha — (Kompale) 

las' siis saksa välja puha! 

ÖÖPIK (pogrist tulles mulgile). 

Põrgu mulk! Või ära tegi 
vingerpussi ometegi! 


VOMM. 


LÕOKE ja KÄGU (nõndasamuti). A 4 


Võtku susi! Võtku susi 
teie kosjakuulutusi! 
MULK (vaigistades). 
A Mulk võib massa väike trahv 
ja välja osta mõni klahv! 434 
RÄSTAS (mulgile). Mis sa tühja lori ajad, kel 
klahve väja omb Aga mis meil vaja oles — 0) 
lehte! Mulk, võta meel-mõistus kokku, sa oled nii 
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» (laulab). 


'AS. Ära iki — väike tuhat...! 

(LK (õhinal). Mina ka tuhat! Ja sina, vallavanem? 
Pulju sina? (Heidab käega.) Mis sind veel a 

Mul neli ilusat tütart, suurest laastust üle j 

a koolitatud ja supikursuses ära käinud, — palju 
ale tütrele kaasa annad? 


küsida, 
dud ja 


Nr. 13. Lõpp. 


Kui me oma lehe saame, 
siis me asju laialt a'ame, 
omä' mehi ülistame, 

teisi muudkui paljastamel 
Ei jäta ma, ei jäta ma, 
enne kui asjast asja'i saal 


Ei jäta ta, ei jäta ta, 
enne kui asjast asjä'i saa! 


IILI (kes kõige selle aja kärsitu oli, ette tungides). 


äh 


Laske mind ka laulda vi 
Ma küll soldanil ei lä 
Sest kui läheb soldan sõtta, 
keda asemele võtta. 

Ei jäta ma, ei jäta,ma, 
enne kui asjast asja'i saa! 
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KÕIK. > Ei jäta ta, ei jäta ta, 
* enne kui asjast asja'i saa! 
(Voorimees tikub Mülile lähemale.) 


JAAK. No katsu sa, no katsu sa, 
katsu, et saad minema! 
Kui oma näpu külge a'ad, 
minu käest sa vati saad! 
Ei jäta ma, ei jäta ma, 
enne kui asjast asja'i saa! 
KÕIK. Ei jäta ta, ci jäta ta, 
enne kui asjast asja'i saa! 
MULK. - No tulge, sõbrad, lähme ka, 
külalapsi vaatama, 
» vallaesä Volmer Vomm, 
» tal ju tütred om, om, om! 
ÖÖPIK, KÄGU, LÖOKE. 
Komm, vallavänem, komm, komm, komm 
kui sul aga tütrid om! 
KÜLAPOISID (pillidega). 
Komm, vallavanem, komm, komm, komm, 
sul ju tütred om, om, om! 
VOMM. Olgu peale toimetus, 
unustame pahandus, 
rikas mees on Volmer Vomm, 
tütred temal — kärts ja põmm! 


(Teeb ukse lahti ja laulab läve poole.) 


MALTE. Aber papa-pa!* , f 
ULALIE. Was machkst du!* d 

ATALIE. Lass nu sein!? ja +200 

OMM (seab tütred ritta ja näitab neid üksikult). 


Emilie — Amalie — 
Eulalie — Natalie. 

Siit peaks ulatama jah 
ja veidi üle jääma kah! 


ÕPIK, KÄGU, LOOKE (imestuse pärast käsi kokku 
lies). a 

Siit peaks ulatama jah 

ja veidi üle jääma kah! 


JORIMEES (ka imestuse pärast käsi kokku lüües). 


Oi, härrad, sest saab isetükk 
ja «Kosjasõidu» teine trükk! j 


PIK, KÄGU, LÕOKE ja VOORIMEES (ants Vommi 
lilardega.) 

Ei jäta ma, ei jä 

enne kui asi ritta'i saa! 


ALLAVANEM KÕRTSINAISEGA, MULK LIISIGA, 
AK MIILIGA (lants). 


Ei jäta ma, ei jäta ma, (AK 
enne kui asi ritta'i saa! 


Emilie, Amalie, ÕIK. — Ei jäeta, ei jäeta,“ 
Eulalie, Natalie, kuni asi ritta'i säetal 
tulge vähe tuppa jah 1 
ja häilke ennast sakstel kah! (Eesriie.) 


(Lupsib tütred üksteise järele kättpidi üksikult sis! 
red on võimalikult ühesugused ja ühteviisi riides 
“ häbelikud. Kilkavad sisselupsimise juures.) 


EMILIE. Wuich!' K - 
> at f A 


1 Vuih! (saksa k.). 


M Aga pa moonutatud saksa k.). 
'd Mis PA (moonutatud saksa k.). 
* Lase nüüd olla! (moonutatud saksa k.). 
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ENNE KUKKE JA KOITU * » A 


Draama neljas vaatuses 


CI 


OSALISED: 


Dirisproua HELENE AGNETA -CHLOPITZKY, 
sünd. Chlopitzky 

KARL FABIAN CHLOPITZKY, Helene Agneta 
vend 

VALENTIN, Helene Agneta poeg (laps) 

KAHLMANN, hofmeister 

'TIEDEMANN, opmann a 

JANTKA, toapoiss Helene Agneta mõisa 

AEDNIK 

AEDNIKUPOISID 

VAIDA JAAN 

MADE, Jaani naine 

ANTS, nende poeg 

MANGU ELTS 

MAIE, Elisu tütar 

'TULI-JÜRI 

AASTA-MATS | teomehed 

VANA-JUHAN 


1 


Talgulised, mehed, naised, tüdrukud, lapsed. 


Aeg: XVIII aastäsaja lõpp. 
CA 


ESIMENE VAATUS. 


av näitelava. Ees puiestik laiema lagendikuga, taga- 
| valge härrastemaja, sammastega rõduga, kuhu ast- 
med üles viivad. Juulikuu õhtu, valgustatud aknad. 


y 
1 j 


nugelt on neidude laulu kuulda, mis lähemale ja lähe- 
male tuleb. Eeslaulja sõnu kordab koor.) 


1, Odang tuleb me külale, 


vilu veereb vaanijale, :,: 


jämariku häälitsusel; :,: 
+: järel tulgu hella veli, 
hella veli, kulla areli. :,: 


Beslaulja MADE, MAIE, hulk naisi ja neidusid tulevad 

üldes. Piimvalged rüüd ja pikad hamed, viimased rin- 

lude alt (kõrgelt) kirjute vöödega seotud, rukkililledest 

lrjad juustel, sirbid käes ja õlal — löövad Made ümber 
poolringi.) 

1, Tuli järel hella veli, 

heila veli, kulla veli. :,: 


;,;: Tule koju, kulla sõsar, 
astu sisse, siidi sõsar, ;,: 
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). Ikka jälle mina või? 
'M TÜDRUK. Kes siis muu! 
Kui just teisiti ei saa — mina ka vastu ei ole. 
Viskame sirpi! 
VIUD (nagu mesilased Made ümber, läbisegi). Jah, 
Mh, viskame sirpi, viskame sirpi! (Mäpates ja karates.) 
[Mi viskab sirpi, tädi viskab sirpi. 
ADE (laulab ees, neiud kordavad, nagu enne). 

1, Neiukesed, noorukesed, 

kuldapärga pääsukesed, :,: 

; lähme sirpi viskamaie, 

lähme tarkust tabamaie. :,: 
(Neiud annavad sirbid Madele, kes neid viibutab.) 


irise, sirise, sirbikene, 
kõrise, kõrise, kõver rauda. :, y 
1: Kelle sirpi ette jõuab, 
selle vastu peigmees sõuab! ;,:; 

ü 1 lude viskab sirbid tuulde, neiud jooksevad igaüks oma 
lähedale.) N otsima.) 

E JADE (kordab üksi). 

4 Kelle sirpi ette jõuab, 
selle vastu peigmees sõuab! 


(Otsimisel naer ja nali.) 


ÜMUD (tagasi tulles, läbisegi). Maie oma! Mate oma 

E Maie sirp oli kõige ees! 

DE. Noh, siis Maiel kõige enne kosilased oodata. 

Seda ma arvasin! (Astub Maiele vastu.) Ära häbene 

i, tütrekene, oled seda väärt. — Noh? Nii nuk- 
* 


::sul on kodus kuued kosjad, 
velitsil sul viied viinad! :,: 4 


(Astuvad kätest kinni hoides rütmili. 
K ütmilisel tantsusd 
ilma kordamala elavalt lauldes Made ümbek ri 


Ilugeme, kui me võime, 
kärageme, kui me käime, 
noored noorela ealla, 
parajaila päevadella! 

Koju jäägu kurvad keeled, 
kurvad keeled, mure meeled 
ahju ette naised vaigad, f 
tuimad tüttered tubaje! 


(Lagunevad salkadesse laiali, kõik heas t 


MADE. Si ju kõige üli 
vala taa Ha ju kõige armsam oled! (Silital 
M TÖDRUK (kärsitült). Mi üü 

; ( r 1). Mis te nüüd! Mist 

M ts aega! Vaida tädi, alga veel mõni 1 
EGI NEIU (paitab M j 

Nad ei Saal NA e aid Kk 
(läbisegi). Jah, jah, Vaida tädi! : 

E St ah, jah, Vaida tädi! Alga, al 


ME (kaevates). Külmkäpp minu kosija, Vaida tädi; 
mied, sirp keskelt katki! (Purskab nutma.) 

ADE (kohkunu!t). Mis? Sirp katki?! 

ÄIE. Jah! Näed? Keskelt pooleks! 

EIUD. Keskelt pooleks! (Tungivad kõik, ka kohkunult, 
Maie sirpi vaatama, on kui halvatud.) 

ADE (trööstida püüdes). Mis. sa, laps, sellepärast 
nutad! Läks katki — no, läks katki. Vana habras 
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a 


PPMANN (ärritatult). Herr ohvmeister, herr ohvmeister, . 


raud... Ega's see midagi ei tähenda, oli ju niii Immel und Herde!' Kui see kõik nüüd.ikka hästi 


nali! 


MAIE. Nali? Mulle ei olnud see nali! Mull tähen IMheb, Ich hett so'ne Mangst!* (Kuivatgb suure kirju 
õnne või õnnetust. Näed — õnnetust tähendas! Milkuga oma higist nägu.) 
nuttes käed Made ümber.) Ah, Vaida tädi, Vaidi MTMEISTER. Miks te kardate? 


JMANN. See uus asi, see uus asi! 
ONMEISTER. Siin on see uus, 

M ikuse ajal harilik. MA k 
ÜMAR: Herr ohvmeister — väljamaal! Aga siin!... 


MADE. Mis sa nüüd! Sellel nüüd midagi õnne 
tusega tegemist! Oli ju ainult mäng! 
NEIUD (läbisegi). Ära nuta! Mis sa nutad! Kui 
SAA ja i ei tähenda... siis ei el 2] 
see ka midagi äed, kohal 0 le rumal rahvas! ' E A 
jama... On jah KAUP SINATAA TEA ÕNMEISTER. Ohoo, see rahvas ei olegi rumal. Miks 
MÄIE (nuttes). Miks ta sii katki ei Jäi (M irvate? JA 
otse Ta Ž a ja Ka ANN. Teie ei tunne seda rahvast! (Salasõbralikult, 
MADE. Mis sa, rumal laps, räägid: külmkäpp! N (07 kohinalsiis Juba ka Et e 
külmkäpaga tegu! õ ! äeli Mulda ja teid hoiatada: ärge seltsige ni ah- 
i E A ANAL E AL ; irge tehke temaga nii palju tegemist, nagu selle 


äljamaal on see iga 


saab sügise: vikat viib arulta heina, n UA Ül < AEBERDRL TAL 7 
pedaka, hunt viib hiiesta hobuse, karti 1 jhiga seal. See ei sünni teile, ütlen ma! Vieie j 
gista — poiss viib neiduse külasta,i ÜMEISTER. Armas Tiedemann, kas — ei olefteie ise 


naise üle tänava! Ära sina, | ü [ selle rahva liige? 4 

räägi ja enese eest muretse. AAA AA te K ANN. Tjaa — võib-olla. Olnut ma ei teä. Aga seda 

Maie pead.) N [n ma, sel taa SA aa kaa 
MAIE (vähe rõõmsamalt). Küll sina, tädi a üim, siis võtab ta terve käe, ja — lase koer J 
MADE Mina ei oska, tati HA silmad ' Ikub ta kantslisse. Ta ei pööra teie eest enam teed, te 

näe, mehed tulevad! Ohvmeister ja, Ants ja. üle selle all veel kannatada! Ja juhtub armuline 
NEIUD (läbisegi). Tulevad! Tulevad! Juba £ lõua sellest kuulma, see ei või temale meeldida... 


Löövad kilgates k ) We rahvas ei ole teie lahkust väärt! ja 
Š Pa nr ao A FM ISTER (asja kergelt võttes ja Tiedemannile õla 


patsutades). Tühi lori, Tiedemann, tühi » lori! 
Pöörab enese tagasi Antsu poole.) Hans! Kuidas om, 
M ometi oskad oma asja? 

NIS. Ei tea, härra!..: e 3 ks k 
IMANN. Näete, herr ohvmeister! Näete nüüd! Mitte 
Magi ta ei tea! Ja kui hästi te teda õpetasite! Päev 
a kõrval nägite temaga vaeva! š 
AEISTER. Ära karda, Hans! Küll ma aitan. — 


22, 


(OPMANN — paks ja rasvane, pool saksa, pool 
poega, haljaste nööpidega vesti, laia prostoi õlek 
säärsaabaste ja jämeda kepiga; HOFMEISTER) 
Mees — sinine frakk, kintspüksid, pikad sukad jä 
naldega kingad, kolmekandiline kübar ja pats ki 


nende järel ANTS, suurt viljapeadest  pä kad k 

ta Ta TULEIORI, TAASTA-MATS 4 ki" Ta sa lugeda ja kirjutada ei oska! Tahad 
ja teised talgulised, kõigil suures ala ka AVALIK t f 

kaabud pihus ja sirbid õlal — sa ja kallid pil TS (välkuvail silmil). Tahan? Küllap tahan, härra. 


valged püksid, pastlad ja viisud, nooremad särgiväi 
mõned näitavad peergudega “tuld, olgugi et veel | 
A ei ole.) 


) Tuevas ja maa! (moonutatud saksa k.). 
) Mul on säärane hirm! (moonutatud saksa k.). 
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OPMANN. «Herr ohvmeister» pead sa üt 
tänama! 

HOFMEISTER. Me räägime selle üle veel. (Op 
Ma arvan — rahvas on nüüd kõik koos? 
armulise proua kutsuda? 

OPMANN, Kui arvate, herr ohvmeister, kui arva 
butab rahva poole keppi.) Et te mul vagusi 
rumalusi ei tee! Ehk — teate küll! (Hofmeislr 
poole ära.) 


(Kihin, kahin, kohe on kõigil kaabud peas. ' 
hakkavad tagapool lauluta ringmängu le) 


ANTS (põlgavalt). Kas siis purjus peaga selg vähem 
UU vilutab? A 8 
MULIJORI. No sina ikka see kõige targeni! Kuradi poo- 

Jak 
ANTS (vihaselt). Mis sa ütled? 

ÜWLIJORI. Midagi ma ei ütle! Suu pea! j 4 
MASTA-MATS. Vana mees, aga varsa aru! Viin on 
Vaese mehe rõõm! Kas sinu selg sellepärast vähem 
WMutab, et sa jumalavilja põlgad? v 
MIDA JAAN. Mis'sina, poeg, nüüd! ... Sa ei ole ju veel 
Mõisahirmu katsuda saanudkil Ikka mina olen kõik 
Niistu võtnud... 

JASTA-MATS. Las saab vana Tiedemanniga enam tutta- 
iks! .., 

LI-JÜRI (põlglikult). Vana Tiedemanniga, — tont: 
lula võtku! (Zrallib ja tantsib.) fi 


3. 
TULI-JORI (veidi purjus, katsub laulda ja tani 


Hõissa, talgud olid head, KAMA V 
AERO varas valla päälikuksi... 1 
hõissa ja hõissassaa! 4 TA 
AASTA-MATS, (ka purjus, niisamuli). TA-MATS Saa A 
Viina, õlut anti hästi, jas valla vardaesse, 
jalad käivad risti-rästi, — teopoisi teibaesse. ., 
hõissa ja hõissassaal MAN. Jätke nüüd ometi! 
JUHAN (ette tungides). Vait olge! Ei mõista LI-JORI (nagu enne). 4 
ha : Härga orjalta küsiksi, * 
TULIJÜRI. Tadiradi-radi, tadiridi-ridi, luusarv luba paluksi... Fh% 


jalad tantsväd tagurpidi, — 
hõissa ja hõissassaa! 


VAIDA JAAN. Ega te ei kuula! Täis jälle kui 
AASTA-MATS. Täis jälle? Sina vist ei ole tä 
ometi pada katla sõimamise jätma! 

VAIDA JAAN. Mina oskan vägusi olla, teie mi 
tuvad saksad teie kisa kuulma,'on teil nahat: 
AASTA-MATS. Esimest korda vist seda katsud 

Selg veel eilsest sinine... Ega küür kaeru kami 

hing turjast välja lähe. Ni 
TULI-JÜRI, Suur proua's pahaks võib panna, 

vati-peale täna vähe võtan ja rõõmus olen. 


STA-MATS (niisama). 
Kas on pikki pihapäevi, 
kirku kirjas kirku päevi... 
LI-JORI (nagu enne). 


Et saaks lepikus lebada, 
põõsa all või põõnutada... 


IDA JAAN. Kas teil siis nii sügeleb, et vait olla 
igi ei saa? (Antsule.) Sul ikka on salmid alles 

les? TTOKUE 

Ära karda! 
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TULI-JURI. Mis ta targa peaga oskab! Võtnud 
viina, või... Vaata mind pannud ütlema! 
tulnud nagu piibust! (Zrallib ja tantsib.) 


PROUA. Kui kena! Ma tänan! (Pöörad küsivalt opmanni 
poole, see näitab hojmeistri peal! A peaga noku- 
ludes hofmeistri poole, kes vasti mmardab.) Merci!* 

(Võtab pärja, annab teenritele, jääb Antsu otsa vaa- 

lama, kes on püsti tõusnud.) Kui kena poiss! Oled sa 

Minu hing? 

'N TS (ei saa sõna suust). 

MIDA JAAN (ette tungides). Suur proua, see ju minu 
poeg! Ärge, suur proua, kuri olge, et ta paremini ci 
oska. Err ohvmeister õpetas teda küll, aga — suur 
proua teavad ise, kuidas talupoja asi on: pese siga 
äcebiga, saada siga Saksamaale — siga jääb... 
PROUA (keelab käega). Gut, gut*, ära nüüd nii palju... 
(Pöörab teiste poole.) Ütle doch*, armas inimene, — 
Ni põld lõpule? 

PMANN. Fertig', armuline proua, fertig! g' 

ÜHAN. Lõpp läks küll raskesti, mehed kik nädal otsa 
lööst väsinud, — seal tuli kilter keppidega... 

PROUA (käega keelates). Ütle doch — ja viina, õlut oli? 


(Meeste hulgas kihin-kahin.) 
AIDA JAAN (ette tikkudes). Oli ikka, armuline suur 
proua, igamees saime väikese vaskmõõdu täie. Ja õlut 


anti ka poole toobiga. Paluksime küll pisut veel! Kon- 
did valutavad nii kurjasti, et... 


Viinakene, vennikene, 
õllekene, hõimukene, 
oled mulle õppajaksi, 
targemaksi tegijaksi; 
Kohe mina lõhun lõugijani, 
kipitelen keelijani... 


t (ette tungides). Vaitl Kas te's ei näi 


(Meestel lendavad mütsid peast, tüdrukud ja naisi 
vad lähemale; kõik kogunevad kahele poole) 


(Lossitrepist tulevad alla ja liiguvad lähemale — 

tuuleküünaldega ees — MÕISAPROUA (krinl 

HOFMEISTRI talutusel, härraste lapsed, ne 

OPMANN, ikka higi pühkides. Uusi peergusid 
takse põlema.) 


ANTS (deklameerides). 


ad da laseb ühe Ki peale, hoiab PROUA (keelab käega). Gut, gut! Jantka, ütle aida- 
HÕRMEIS TEE agg ee suust). mehele, et annab veel pool vedru viina! a 
. Noh, Hans, ära karda! «Suur Pro AANTKA (annab lühtri Antsu kätte, läheb). 


öHED (läbisegi, utavad ja tikuvad proua käele 
suud andma, kes küünarhukid ette hoiab.) 
PROUA. Gut, gui! Mineb nüüd minema, armas inimene! 
(Astub Antsu poole.) Ne sina, kena poiss, ütle doch — 
A JAAN (ette tikkudes). See-ju, suur proua, minu 
poegi 


Suur proua, teie armutööd 

me tah'me kiita päevad, ööd: 

Te jagate meil” heldest käest ° 
kõik head nii rohkest suurest väest! 


SE EE Edasi, edasi, Hans! «Nüüd teile. 3 


(Rahva hulgas salajane naer.) 
PROUA. Ja kes sina oled? Sind ma ju ka ei tunne... 


, Nüüd teile, armuline proua, 
/- me julgesime tänuks tuua 
le üht“kena lõikuspärga neist 4 
F . põllul kasvand viljapäist! 


t i L.: E k.) — tänan. 
* Hea küll” (saksa k.). AS 
“ Siis (saksa k.). 

“ Valmis (saksa k.). 
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PROUA, Gut! Poja võtan ma mõisa. Homsest | 
(Pöörab enese ära.) t 
OPMANN (higi pühkides). Kuidas armuline proul 
vad. Kuid — annaks mõtelda, vanamees joob, ji 
ei ole ka'enam noor. Kes teab, kas neist $ 
kohapidajat saab... 
PROUA (kõrgilt). Sellega jätke mind tülitam 
ei SA Ras oma ja koduste asjad 
segada! (Nokutab jumalagajätmisek. d 
A jh 2,25 gajätmiseks peaga ji TEINE VAATUS. 
OPMANN (kaabu pihus, vahib neile higi pähk 
Siis tõuseb lemas viha. Ta tõukab kepiga vastu 


paneb kübara pähe ja astub kanna peal tiiru [i 
Minema). 


lüngukoht endine. Lõunaaeg järgmisel päeval, kuu- 

Eesri d lokulaua helkimist. Vähe aja pärast ilmuvad 

(Eesriie.) TS, TULI-JÜRI, AASTA-MATS, VANA-JUHAN ja 

[ paar TEOMEEST. Ühed heidavad leivakotid, lähkrid 

öösa alla, teised istuvad maha sööma. — Pärgst tule- 

üd sealt MÕISAPROUA 2 HOFMEISTER jalutades 
mööda. | 


Aa 


ULI-JURI (ennast puu alla pikali visates). Aäh! Olgu 
ikka ütelda mis ütelda: «Hüva on lepikus lebada, pee- 
nike põõsa all puhata! Kui roidunud oled, nagu — 
lont võtku! — mina ul 
'TEOMEES. Jah, issale tänu, et söögiael 
(Viskab enese ka pikali.) 


g kätte jõudis! 


"Tõmbab pealuus lõhkuda 
i AES (on leivako: 
ühti 
MATS. Sul! Sa läksid 


koju! Meie läksime veel Kutsi- 
kusse, trimpasime ja 


trallisime seal, kuni — löödigi 
vä lokku ja võtagi jälle vikat selga! 
JUHAN. Mis sa siis sihukesi tükke teed! Sust saabki vii- 
N * maks — eht «lakikoer», nagu vana Tiedemann ütleb. 
A 24 MATS. Nojaa, sina olid tark. Aga või kõik lapsed Ema- 
x t jõe äärde saavad. Mõtlesime ka: mis kõhus, see kõrval, 
mis vatsas, see varjul, ja — nii see lugu läks. 
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TULI-JÜRI. Kõik te räägite joomast, rääkige P ANTS. No joodikut minust ei saa! (On oma piima pude- 
janust! 4 list lõpetanud, läheb sellega allikalt vett tooma.) 

II TEOMEES. Hähähää! Hõhõhõõ! JUIAN. Joodik sööb, joodik joob, joodikule jumal annab. 

JUHAN. Ja täna ei ole teil ei vett ega vermet, silmi Ole siis peale sina tark ja meie oleme rumalad. (Upi- 
suhu panna? Näh, siis olin mina teistsugui lub pudelit.) Pürts ta küll on, aga päris mõnus. 
Panin tilga, mis õhtul veel anti, paigale. (Näild | TEOMEES (lähemale nihkudes). Kas meie jaoks 
kest plaskut.) sugugi ei ulata? LN ESA 

I TAAS, (erutatult üles ajades). Mis? JUHAN (hoiab pudelit kummuli). Näed, et põhi peal. 
võtku?... A 

II TEOMEES (niisama). Temal on viina? 

Ta as a sa Ta naabrimees 2: 
mulle ka tilgake! Piisakenegil “ ji i lähemale tulnud. 

JUHAN (naerdes). Sulle? Ei ole pelle helmis egä PE a S 
siidis. Sa tõid lauba õhtu mõisa aiast ubinai 4 
mulle andsid? (Kahmavad kaabud peast, küürutavad maani.) 

JURI. Paljukest neid siis oli! Ole hea mees, annä NOUA (leravali.) Te lakute juba jälle? Eoinepa hom- 
Sa ei usu, kuidas pea huugab! miku vara Ja jälle lakute! õti 
JUHAN. Ei lähe varas ühe naeri pärast aeda. Sinii ATS. Ei laku, süur proua! Kust teda , lakkuda - võtta, 

A AE la Ki kui vesi, vale kui vasi M al selle käes pudell 
e sa ei nii rumal kits, ! i d | » On ju sea t 
puu ees. Aga — noh, ai Võijala. vil vald MAN a Täidind 
nõudja ninale, köis kaebaja kaela kene! Jäi eila tilgake talgute viina järele, ei täi 28 
(Ulatab pudeli.) Ke a Rao a aa 
JORI it al ä A p taske!... Sai vaevalt piisk keele h 
A a aa Aitäh! Läks ka kuni varbaotsteni | küudki! märjaks) 1: 
(Ants tuleb allikalt, on kohmetanud.) 


NN 
ROUA (hoiatades). Noo, noo! (Silmitseb Antsu, ela- 
valt.) Ah! Seal on ka ju see — kena poiss! 
jOFMEISTER (kergelt kummardades). Jaa! Ants on la 
nimi... n 
PROUA (Antsu poole astudes, lahkesti). Sul on ka?... 
Ants, sul on ju ka?.., MIS sul pudelis on, Ants? 
ANTS (kohmetanult). Vesi, armuline proua! (Näitab 
pudelit.) Allikavesi! x a SEA 
PROUA (kahetsedes). Vesi! Allikavesi! Mon Dieu!* Kas 
sinul siis viina sugugi ei ole? = 
MATS (proua tooni tabades). Ei ole, suur proua. Ega 
meil kellelgi ei ole! 


KOMEHED (üles karates, läbisegi). Vijäh! Suur proua! 


(Upitab.) , 
JUHAN. Seni vader, kui vatskä, seni sõber, kui 
Md siis ka aaa A midagi ei oleks! | 
Pudeli tagasi, pakub Antsule.) N it k 
ANTS. Ei taha a d 54 El e 2 4 
JUHAN. Ära ole loll! Sööme, kui saame, joome, ki 
Ega ta kohe pikali ei lükka. 4 
ANTS. Mina ei mõista, kuidas inimene niisugust pi 
suhu võib võtta! Ja veel tema peale maias olla!“ 
JORI (põlgavalt). No tema ikka!... y A 
JUHAN. Oled, poeg, alles nina otsa hakanud*ei sd 
veel eltlea otsa hakanud. “Kuj oled poluskaks lood 
ega sust siis kahekopika-tükki ikka saa! 


* L: moondjöö (prants, k.) — mu jumal! 
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JURI (üles karates). Sina rajak! Kellele sa ütled niisu-" 
puscid sõnu? (Koorib käiseid.) t 

MAIS (ka üles karales). Jaa, kellele ta ätleb?... (Ka 
lulsed teomehed on ärevalt platsis.) 

JUHAN (oahele astudes). Tasa, tasa! Kas te ei näe, 
aeult tuleb Antsule see armulise proua unerohi. Sul, 

° poisikesel, on ju nüüd saksa arm peal, katsu parem 

Mda hoida ja ära pruugi suud! 


ANTS (kurvalt Järi otsa vaadates 
ul X - Tarkust? 

das seda võtta; võib-olla on ka tartus SAM 
jõledus! Ta ütles: me ei peaks surnud, mõ 
e elama... (Vaatab enese ette, siis elaval 
es.) Vennad, olete sellest kuulnud, et m 
peal me elame, oli meie maa! Meie 
põllul kasvas, oli meie, mis metsas jooksi s 
AS õhus lendas või vees ujus, meiel 
ärrasid ega isandaid, kupjaid ega kiltreid — 
seista see,.. (Vaatab nukralt meeste peale, teh 
nad ei ole kedagi ärritanud.) Nojaa, see on mei 
E kd a a muinasjutt! A 

°.) Võõras rahvas tuli, lõi meie rah; 
JUHAN Aa Käes, pani meid orjama ja va Tiaib 
si Nt eu ellevaatlikult ja mures). Mis sa' 

EOMEES. Jah, mi 

a is sa sellest veel,.. Pea sul 

taas Hee Aa terve? Kus ta on, sei 
-». kes nii i üüd 

Näidake mulle teda! Pa SAAMA 
I TEOMEES. Kae, seal! 

saisva siidilipu, 


l 


l MA ilmub pudelit keerutades. Ants pöörab enese kur- 
valt ära, teised rõõmsas elevuses, õnnelikud.) 


4, 


NTKA. Sähke, teie hundiroad! Olete jälle prouat pel- 
Mud! Küll te kiltri käest saate, kui ennast täis võtate! 
JOMEHED (läbisegi). Olge terve, kuku saksake! Olge 
lsrve! Olge terve toomast. Ütelge, et täname! Jala- 
iljekesi õnnistame! Käele anname suud! 

JANTKA. Küll ma ütlen vana Tiedemannile, et ta teile 
ad võlgu kirjutab! Oodake aga, oodake! (Ära.) 
Mis kurel viga kõrgistada, kui herned nina all! 
EES. Mina härra, sina härra, kes pärgel koti- 


kind 

[ÜHAN (urisedes). Jumalal aega, härrastel leiba. Sina, 

Welleke, ka ära ähvarda, sulgi viimane lugu näge- 
ita Kui tuleb murdu muile pui'e, tuleb kätk, ka 
e! 

MEES. Vaata aga, et saksa armu ei kaota ja 

| le-adra taha tagasi ei larfge! 

EOMEES (uriseb). Loostre peni sihuke!” 
* 


5. 


(kes pudeli enese kätte saanud, rüüpamise järel). 
ijah! Om'ikka hea asi! Ei seda saa salata! 
TEOMEES (kes iharalt korda ootab). Ega's teda 
muidu oleks tehtud! A ALAMA 

ÜRI (rääpamise järel). Sa raibe! Küll teeb luud-kondid 
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pehmeks! Ja seda tikub see seal teotama! (Tahab M 
korda võita.) FI w 
I TEOMEES. Näh! On's see sinu jaoks üksi? f 
ras nahk ees, kohe lõikab kahe kausta täie, kuhi 
ei rihmagi! (Kisub pudeli enese kätte.) 
II TEOMEES (käega pudeli küljes). Vait! Sobi 
keskis, jagage tasa! 
JUHAN (kellele ootamine igavaks läheb). Muidu 
ikka: pea püüdjale, saba saajale, keskpaik keel 
te unustate selle hoopis ära, kelle läbi te ta sa 
mees olin mina! 
11 TEOMEES (on upitanud, annab pudeli Juhanilt 
lammas määgib, kõik talled saavad! No võta! 
JUHAN (upitab, hoiab pudelit vastu valget), 
mõistlikult, siis ulatab teist korda ringi, , 
JÜRI (upitab). Nagu uut julgust annab! Kas Õ 
tükke tee kohe! A tet 
MATS. Pole sul vaja midagi karutükke teha; ä 
jälle trallima hakka! (Upilab.) 
1 TEOMEES. Rõõmsaks ta pagan teeb! (Upifab.) 
II TEOMEES (upitab). Ega siis muidu igaüks ted 
MATS. Ärge Antsu unustage! 
JÜRI. Jah, pärgel! See oleks peaaegu meelest läini 
ANTS. Võtke aga ise! Ei mulle ole vaja! 1 
JÜRI, Mis? Sulle ei ole vaja, kui proua käsib? 
ANTS (kindlalt). Käsu täitja olen mina. Ja mina el 
JÜRI. Sina ei taha? Sa pead tahtma (Irvitab.) 
I TEOMEES. Selle tarvis viin anti. 
MATS. Tahtma sa pead! Käsk on käsk! 
11 TEOMEES (urisedes). Kaua pärglit sa siis ikki 
targem tahad olla? 
ANTS (karmilt). Ma ei taha, ja — asi sellega! | 
JÜRI (vihaselt). Ah sina ei taha — ja asi sel 
Kuradit on asi sellega! Kas me's ennast õige 
laseme või? Meie ei saa poisikesest jagu! Siia, 1 
Tõmbame maha ja valame lõpustesse, saab siis 
tahab ta või ei taha! (Sasib Antsust kinni.) i 
MATS, Ega jah, muidugi! Ta on meid küllalt nääi 
nud! (Asub ka Antsule kallate.). A 
Ija II-TEOMEES, Käsk on käsk, ega midagi! 
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A 
jada! 
Mito (on Anisu juurde astunud). Ants! Ma tahan 


ütelda: sinu d e 
“t koos, Saksamaa viina! Olen seda ise näinud 


n lean, 


vad ka Antsule kallale, temale püütakse viina suhu 


valada.) 84 
ANTS (rabeleb käte ja jalgadega vastu, 


kali). il 
M rd Et Otsige tuleraud, kangutame hambad 


lahti! Jooma ta peab, kas või mis! Las ta siis veel 
( 


ta visatakse 


d neomib! k 2 
Proua on tema vastu hea, ja tema ei tunne 


kiidetud ohvmeister joob ise ka. 


TS (oigab ainult). 
(Eesriie.) 


KOLMAS. VAATUS. Mi 
( 


Mängukoht endine, Lõunaaeg järgmisel päi 


1 


MAIE (särgi kaelatagune näppude vahel, istub pi 
ajab pilusid ja laulab tasakesi omaette). n 
kai 


Oh mu endista eluda, | 


kallist kasupõlvekesta, 
kui ma kallis kasvanesin, 
mari maasta tõusenesin, 
angervaks üles ajasin! 


(ANTS tuleb, labidas õlal, ja jääb kuulatam 
ll 


Kasvin kui kanep aiassa, e 


pitka putke puu vilussa! 
Ei mind täidind eidel lüüa, 
ei mind täidind taadil lüüa, 
hella! vellel vemmeldada! 


1: 
Aa 
AI 


(Ants on kikivarvul Maie selja taha astunud ja ki 
teda oksakesega kaela tagant. Maie rabab käe, 


m 
peletaks tä putukat.) 


Õlekõrs oli venna vemmal, 
takukoonal taadi rooska, 
ta villasäuk oli eide vitsa! 


- (Ants kõdistab uuesti, Maie nagu enne.) 


15 


kogu! 
E 


Müda raske. 
AIE 


Nüüd nuiab kubjas nurme pääl, 
väätsab kilter välja pääl, 

nüüd mind kopib koerapoissi, 
näpib näljase sulane! 


(Ants kõdistab uuesti, Maie viskab töö käest.) 


E. Ai! Kes see?.., (Kargab üles, nukralt.) Sina 
|! Mis sa hullad! 

Hullan nüüd?... Kas siis enam luba ei olegi? 

(nagu enne). Sina ka loa järele küsid! 

Kust sa siia said? Kas sa voolaku peal ei ole? 

“. Korraline olen! Peremamsel oli lahke, lubas mind 
unauinakule, siis... 

. ». «Sina jälle kohe nibe-näbe näputööle, kibe-käbe 

tööle! Heitnud ometi puhkama! Nõnda löövad su 

lekesed varsti kahvatama. Mis sa seal pilutad? (Ta- 

ib vaadata.) 4 

E (on kärmem, peidab töö ära.) Mis sul sellega 


5. Ära ole kuri! 

Olen jah küri, kui sa iga asja näha tahad! 
Tahan jah. Võib-olla teed mulle? 

Midagi ei tee sulle. Sa oled ju nüüd mõisamees! 
mõisameestel enam valla tüdrukutega asja! 

S. Esimest päeva olen mõisas ja — kohe mõisa- 
ses! Ei minust mõisameest saa! Niipea kui*suyre 
ota silmile pääsen, palun ma, et ta mind jälle Vai- 
le tagasi lubaks. 

E. Tõesti? On töö nii ränk? 

M nüüd ränk! Kas sa mõisa asja *ei tea? Siin 
lasel sulane ja tüdrukud tüdruk. Koer ajab saba, 
a sabaotsa, sabaots villa — vill ei viitsi. Nii on 
isa asi. Siin ei ole kellelgi raske» Aga mul on 


A. Kitzberg 1 


E 3 


mis tuleb, see ju tuleb! Sa ei tea! Kui me talguõhtul 
MAIE. Mis sest, et sina ei jäta. Sina küll ei jäld, alrpi viskasime, kellele kõige enne JPG tuleb, 
ka ei jäta — see kõik ei aita midagi! d murdus minu sirp keskelt katki! 
ANTS (kindlalt). Minust mõisameesteei saa, selleks ANTS. Mis? Sirp? Ka mõne asi! Ma lähen, teen sepa 
ma liiga otsekohene. Küll näed, katsuvad äri Mires uue! 
davad valda tagasi. Ja kõik on hästi. MAIE. Ah jumal, Ants, sa teed uue! Ega see siis!,.. 
a kl iis sellepärast!... 
. Mis siis veel? Kas sa 
näinud? Teil on ju 


ANTS. Kuidas ei saa? Mina ei jäta! 


let 


ninud mäng! Mulle ei olnud see mäng! Kui ema sir- 
bid üles viskas, siis õhkasin mina kõige ihu ja hinge 
iluga taeva poole: anna märku, kas saab meist Ant- ° 
muga paar! Näed! Märk anti — õnnetuse märk! Minu 
sirp oli küll kõige ees, aga... surm astfs jalaga 


ANTS. Särgi kaelatagune? Ja kui kenad kirjad, p 
ooledrattad peal! Kes sind ometi õpetas nii 
ööd tegema? 
MAIE. Kas sa ei tea, kes vaestlast õpetab? «Käg 
kirja kivi pääle, pooleratta posti pääle, armi 
baesse!» AA 
ANTS. On see mulle, Maie? (Päüab kätt Mäi 
ümber panna, see taganeb eemale.) 
MAIE (kurvalt). Pidi sinu peiusärgiks saama, ni 
võib-olla saab surisärgiks! A ' 
ANTS. Surisärgiks? Mis hullu juttu sa ajad! 
MAIE. Kui see oleks hull jutt! Aga — (nutuself) 
tean, ühte meist piirab surm! Esite kartsim 
sind! Nüüd (purskab nutma) .. üd... 
8 jääd ja mind maha jätad, seda] 
ei ela!... 
ANTS (kohkunult). Maiekene! Mis hull jutt see omi 
MAIE. Et õnnetus meid varitseb, teadsin ma 
eile õhtul! Et see nii ruttu meile kätte pidi nud). Mis sa ütled, Ants? ' 
nagu lendva — seda ma ei teadnud! N Jaa, jaa, Maie! Sul on, su palk käes, et jumalat 
ANTS (õnnetult). Mis sulle ometi pähe on tulnud | Wiusama läksid! — Kuivata silmad ära! Homme õhtu 
MAIE. Ei ole mulle midagi pähe tulnud! (Nuttes:) loon sulle uue sirbi! Pehmest tohust peaga, mis peo- 
sina, Ants, sina oled õnnetee otsa peal! Kui pesa villi ei võta! Mul juba ammu sinu jaoks nooriku- 
õnne eest suren, ära siis minust midagi hi sirp valmis, ma ei tahtnud ainult ütelda. " 
" ANTS. Minu õnne eest süred... Jaa — h MIE (rõõmsalt). Siis sina arvad, Ants, et?... 
rumal! Sõnagi ei saa ma aru! Mis jutt see, ÄNTS. Ja muidugi, Maie! Silmapilkugi ma ei kahtle! Kui. 
(Püüab! jälle käit Maie ümber panna, kes eemu mul saksa arm peal on, nagu sa ütled, siis — no siis 
ganeb.) . f ei peaks mind Vaidale tagaši lastama? Seda ma iialgi 
MATE (silmi kuivatades). Mis ma enam sellest $ vi usu! Kas heaga või kurjaga, ma pean saama! Või 


Maie! Nüüd küll — pean naerma, Maie! 

Si ei tohi naerda! Ära tee pattu, Ants, kui sa veel 
ad! 

Aga Maiekene, kuidas ma ei pea naerma, kui 
n... Nojaa, Maie, ma ei tohi selle üle naerda — aga 
ma nõudsid ju võimatuid asju! On's jumal mõni nõia- 
Moor, kellele küsimusi tohib ette panna, või oled sa 
kunagi kuulnud, et jumal jalapealt vastab, nagu kiri- 
kukell: löö tilaga pihta ja kohe tuleb heli? Maie, sa 
legid pattu, kui sa niisugust asja nõudsid, ja võib-olla 
liiks sellepärast su sirp just sel silmapilgul katki. 

ME (silmad on rõõmsamaks ja rõõmsamaks muutu- 
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ma ajan mõisa lõhki! (P ä ie. pi DROUA. Ants? Noh, Ants? On sul mõisas hea? Oled sa 
tipa teda tähamale tõrmata, tei 21 M 4 ünnelik? Jaa? See tuleb veel paremini, Ants, see tuleb 
MÕISAPROUA oma VENNAGA puude alt VÜlj) M ie! paremini! Arts kägistab kiharakõls vahele 
nad jäävad üllatatult seisatama. Ants ja Maie'i waa sõna suust.) Sa ei räägi ju? On see kena tüdruk 
mesel silmapilgul kui tarretanud, püüavad sis hu õde? Mina armastan ilusaid inimesi! Võib mulle 
likult teine ieisele poole minna.) c neitsiks tulla, Jaah, Ants! On ta su õde? TA 

(hirmunult). Oh ei, ei! Armuline proua! Ei, ei! 


A. EIP 

(kogeldes). Õde? Jaa... ei, enam kui õde, armu- 

KARL-FABIAN (keskealine kiksis hä F line proua! Mitte, mitte! 

riides: patsiga kaas ee kisa AA A ROUA. Sa oled nii arg, Ants! Küll sa harjud! On sul 

kerge kaelarätik, žaboo, pikk vest üle paksi mõisas hea? Muidugi on sul hea! Sa võid nüüd minna, 

kintspüksid, pikad sukad, pannaldega kingad Ants! Jaa, jaa, sa oled nii arg! K 

nupuga kepp ja kolmekandiline kübar, NTS (viivitab, on õnnetu, kägistab kübardt). 

toetab endale kepi istmeks, pead väänales OUA. Palud sa midagi, Ants? Siis ütle! f A 

Ohoo! Ei või vaielda! Sul on ilusaid inimesi, | (ühe põlve peale lastes, ägades). Laske mind 

Agneta! 4 Vaidale tagasi, armuline proua! Minust ei saa mõisa- 

PROUA (ärevuses, näeb ainult Antsu ja mõte käib meest! Ma lämbun mõisas! Saatke mind jälle valda! 
selle poole). Kena poiss, kena poiss — (tuletal ROUA (imestades). Mis? Sa palud valda tagasi? Ru- 

"meelde) — Ants! Ära karda, Ants! Tule siia, Äi mal oled, Ants! Sa oled hoopis rumal! Aga see e 

ei tee sulle ju midagi! (Anis jääb aralt Selsi Inidagi Js AO Ja kui ERT TE Ka A 

sa ei kuul ähemä ja d saata. sa enam harjud, aie poole pea 

A s a TA OLD nokutades.) Sa võid ka minna, kena tüdruk, jaa, jaa, 
akvisitsioon'? Ta nosib aga võõras sina ka. A 

üüa ometi ka tüdruk tagasi. Bes, näibi : (ANTS ja MAIE ära.) 


on ka seda pattu väärt, et teda lähemalt vaada! A TT ; td 
TE j A BIAN (Maiele järele vaadates). Edelfleisch* Heleme- 
a jaala ami paid ae (SAAN Agneta, Edelfleisch! Meil Lätimaal ci ole nii ilusaid! 


(2 


b kui -kinninael - i 
R Ä DROUA (naerdes). Kas aastad sind veel ei ole muutnud, 
asd TS a tsub! (MO) Karl-Fabian? Ikka veel Sk gourmand?? 
argselt ja häbglikul läremale) + AN ABIAN. Sina ci mõtle ju ka, näib mulle, ainult paastu- 
FABIAN (tüdrukut iharalt silmitsedes). Ohaal misele ja palvetamisele elada! Ei või seda sulle pahaks 


"panna, Helene-Agneta, ei või seda sulle pahaks panna. 
Ottokar oleks võinud peaaegu su isa olla ja jättis su 
liiga noorelt leseks! 4 

PROUA (ohates) Mis tead sina minust! 

MABIAN. Ma mõtlen — noore ilusa hofmeistri oled ene- 
sele võtnud... 


guisitl e J 
PROUA (irooniliselt naeratades). Karl-Fabian, 
ein Schwein!* Š d 
FABIAN (keksides). Tjaa, Helene-Agneta! Mul 9 
selle jaoks, silma, õde, mis? (Naerab laialt.) 
1 Omandamine, vallütus, MCS 
2 L. ekskisii (prants. k.) — oivaline. 


1 Väärisliha (saksa k.). 
"W Saoled siga (saksa k,). 


> L:: gurmaan (pranis. k.) — maiasmokk. 
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3. 

PROUA. Lastele, Karl-Fabian, lastele! 

FABIAN. Tahtsingi öelda, lastele. A 

PROUA. See — ideaalide-pott! Mis sina küll eh iiv 
See sankülott, kes moodsat Pariisi kirjandust on 
nud ja nüüd ühtlusest ja vendlusest unistab. 
ta tahab mu inimesi lugema ja kirjutama õpe 
kui ma talt küsisin, kas ta seda kardetaväld 
kehitas ta õlgu. — Selle pean ma kohe jälle 0) 
minema saatma! 

FABIAN. Ja muidugi, õde, ja muidugi, kui t 
sobi! ... Ja see uus akvisitsioon, Helene-Agi 

PROUA. Fi donc!' Missugusest akvisitsioonist s 
räägid? 

FABIAN. No see õnnelik poiss seal! Kes praegii 
Kes veel nii jumalikult rumal on ja... 

PROUA. Selle võtsin ma eile rukkipõllult! Ta on 
esimest päeva mõisas, Ma pidin seda tegema, 


TKA (astub puude alt välja, härraste kerged ülerii- 

398 Ka Ca klapptoolid kaenlas). Armuline proua 

kisivad? nali 
Maule doch — jaa — sa ei ole mulle rääkinud rai 

võitis Ants viina, mis sa eile meestele A ) 

NTKA. Võttis, võttis, ja laseb väga tänada armu ja 
A eest! Ei olla te võtta tahtnud, siis olid me- 
° hed ta maha tõmmanud ja temale vägisi suhu vala 
Siis olla ta aga väga rõõmus olnud, varsti purju 
nud, ja kui üles ärganud, kohe nõudnud: veel viina! 
MROUA. Gut, gut! Aga sa ei ole mulle ütelnud, et Ant- 
sul on noor ja ilus õde. A * 4 
ANTKA. Ode? Armuline proua, — ma ei tea mitte, et... 
ROUA, Aga — tüdruk, kes siit praegu ära läks? 
MANTKA. See? Jaa, see... y 
MROUA. Noh? 


j üi AJANTKA. See on küll — armuline proua ehk paneva 
t Aja A ka A) Ad KT pahaks, kui ma ütlen... See on nii-ütelda — Antsu 
PABIAN (ikka endiselt). Ta ei joo? Siis ei haisel ürmukel 


RS (Fabian naerab.) 

püskari järgi! Noo, noo, Helene-Agneta. Kas (a 

üks kogemata sinu valda äraeksinud kuninge 
Rassi ja kalduvusi tal on. 

PROUA. Pead sa oma sarkasmiga otse oma õele | 
langema? 

FABIAN. Hoidku! Mina konstateerin ainult 
sinus meie perekonna tuttavat head maitsel 

pruugi punastada, Helene. Meie oleme puhäi 

Chlopitzkyd, ja need mõistsid elada. Aga € 

bichon* oma küla-vilumusi ka mõisas edasi 

rib — miks tahad sa siis ka tüdruku mõisa või 

PROUA. Sa mõtled tema õde? N 

FABIAN. Õde? Hahaha! Vabanda, Helene-Agneta, 
natuke lõbus olen ja naeran. ° M 

PROUA (ärritatult). Sa-arvad?... (Hüüab.) Jah 
Jantka! SIN 


PROUA (põlgavalt). Armuke? Mis on «armuke»! Niisu- 
pune noor la E kat 
JANTKA. Seda ütlen mina kal... 

PROUA (vihaselt). Olen ma sind küsinud? (Janika ta- 
eb eemale. 7 A ALA 
MBTAN. Mis Aa ütlesin, Helene-Agneta? Mis mä ütle- 
sin! N A A kati 
ROUA. Abominabel!* Nii neor poiss ja — armuke! Kü 
4 kkavad selle rahva elukombed halvaks minema! 
radel on õigus, kui nad ütlevad: nende vastu ei või 
heldust üles näidata, neid ei saa teisiti valitseda kui 
valjusega! Armuke!  (Häsfeeriliselt.) Oh, ma vaene 
lesk! Midagi ei lähe nii, kui ma tahan! Seal olin ma 
ometi selle poisiga kõige paremat mõtelnud, tahtsin 
temast teha aedniku, kammerteenri või koguni op- 


manni! Ja mis on mulle tänuks? Temal on — 
pa AN - 
i Este N 
+ L.: fidoon (prähts. k)) — vuih! > š 2 L.: abominabl (prants. k.) — jälel 
2 L: bišoon (prants. k.) — sülekoer. 4 fe 
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«armuke»! ji Armuke!? Mis tea E ' 

tusest! Kellele on nende arm ž A s kse ägedat lokulaua löömist, 

FABIAN (iujukalt). Aga, Hele i ab 14094400 aa td da 
Inimene on lõpuks inimene! ä 4 4 ka Kära läheb suuremaks ja tuleb lähemale.) 

ütelda, olin juba vana jäägermeister! — Aga'l Poe 

poisiga head mõtted on — tüdruk ei tohi 

seks olla! , 

PROUA (kirglikult). Jaa! Tüdruk ei tohi taki; 
olla! Jantka! Jantka! (Jantka ilmub, proua elad 
ja a kai Pl mine ütle A E 
proua käsib, el ta seda tüdrukut armastada ei ateid! (Vehib erutatult ke- 

armastama ei pea! Ütle temale, see on üks häbi y äia ea fi A % 

noor poiss alles ja — armuke! Ta peab tüdruki | KOGA (temast kinni hakates). Ei, ei! Ära jäta mind 
jätma! Seda ta TE (Jantka veidra näoilme] Üksi! Ma kardan! Vaata ometi, missugune kari ärrita- 

Jää, seda ta peab! lud inimesi! Mäss! Mäss! Kuhu me end peidame? 

FABIAN (naerafades). Helene-Agneta, kui impul MABIAN (end sirgeks ajades). Mäss? Tühi lgril Ja 
sa oma käskusid annad! Arvad sa, et sinu käski Ost peida ennast! 

mõjub? Sa oleksid võinud poissi sugeda lasta, K te 
armastusemõtted peast välja auravad... 

PROUA (nagu enne). Jaal Jaa! Ka sugedal 
Janika! .., (Tahab Jantkale järele tõtata.) 

FABIAN (female kätt käsivarre peale pannes). Pe 
Ka see ei oleks mõistlik. Esiteks oleks peksti 
sulle pärast degoutant”, ja teiseks — tean mind 
mat nõu. 

PROUA (kärsitult, kui Karl-Fabian kohe ei räi 
ütle! Omaenese lihane vend laseb ennast vee 
paluda, kui mul nõu ja'abi vaja!... k 

FABIAN (iharalt). Sa võiksid tüdruku mulle 
Helene-Agneta! Minu, poissmehe majapidamisele 
ta ehteks! Ja kuidas mind mu sõbrad kadestal 

PROUA. Fi donc! Karl-Fabian, ma ütlesin, mis 
Aga võta ta! Korista ta mu silma alt! Võta ta 
päev kutsari kõrval pukis kaasa! Jaa, jaa, hommi 
pukis kaasa! A 

FABIAN (iharalt muiates). See on sinust noobel, He 
Agneta! Par Dieu,* see on sinust noobel! (Rapu 

kält.,) Aga mis see on? (Kohkuvad.) 4 


1 L.: efreiaan (prants. k) — hirmus, kohutav. 
2 L.: degutaan (pränts. k.) — vastik: 
° L: pardjöö (prants. k.) — jumala eest. 


e SA 
ÜROUA (väga ärritatult; elav kahekõne). Tulekahju?! 
Vn E või olla! Miks siis pasunad ja püssilask- 
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Pulevad: OPMANN, suitsev püss käes, väga ärritatud, 
ks pühkides, — tema järel seotud ANTS, keda 
teste vahel toorelt edasi aa a tai 
ühed püssidega, -kes neid uuesti Salga 

(AN ÜLLIORI AASTA-MATS, VANA-JUHAN (2 
xd teomehed, — mõisa pere, naised, tüdrukud, Ra k 
wrad, — nende järel hääle kaudu MANGU ELT, 3 AGE 
Mbejuukseline naistarga-kujuline olevus, kepi naja t 
herdades; ühed on väga ärritatud, teistele on see mi agi 

uut, millest nad aru ei saa Ja mida nad naljapärasi 

| * kaasa teevad.) 


ÕPMANN (juba eemalt). Mäss! Mäss! Armuline proua, 
talupoegade mäss! 

PROUA TL) Mäss?! — Kes? Kus? A 

OPMANN. Rahustage ennast, armuline protra, ra Ha 
tage ennast! On juba maha surutud, on juba aa 
surutud! (Lööb hoobeldes vastu rinda.) Vana Tiede- 

PABTAN: Mis lori see on! Kes mässab? Kus mässatakse? 
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OPMANN. E! i äii Ü K 
Soe Ke ia teen as alla järsu paali vanu eLts (hädahüüd). Issand jumal, püha Kolm- 

demann sai kõik oieelai jat Aav ninsus! Ta on ta oma vennale kinkinud! (Komberdab 

jaole, jah, sai õleel ajal jaole teada! Sai õigi lühemale ja kuulatab teraselt.) 

FABIAN, Mis? See seladon' seal? (Vaatab 4 ANTS (on enese meeste käest lahti kiskunud, tungib väl- 
rõõmsa näoga õe otsa.) No see SAI 14 ab Muvate silmadega elte, püüab asjata oma käsi vabas- 
uskudagi! A Aet luda; ta räsitakse uuesti kinni). J 

SAID tagades pk MA tar it tõe M 
tavad veel vaagima lst jad i 1 2 4 JANTS (julgelt). Midagi ei ole ma teinud ja midagi ei 

kad tal Ka aa PT MA AN, te aial tead Sina õigusest! 

PROUA. Hoimeister? Seda ma arvasin! K A Mina tean, et keisri seadus on, etinimesi ei tohi 
temaga! ! Kus ta ON A ega kinkida! Ja häda kelles kui ja HS 
OPMANN, Är: ä A IDA JAAN (kiunudes). Pojake, mis sa kõneled? On's 

a A ANESE ea, keegi keisrit näinud? Või keisri poega või sugulasi? 

ei ususeda. k ujahile läinud Või keisri toapoissigi! Seal on, pojake al keiser! 

aiad ee KA ES AGELSNANN | N 5 Ki Gi Mina tean, et keiser on, kui ka 
a A esi). Et hirmutada, herr landti JR seadust meie kätte ei anta A k j 

FABIAN (viib opmanni kõrvale, rahulikumalt) BIAN (õele). Jumala eest, Helene-Agneta, see poiss 

nu ii »M i i i i > Sele- 

mann, kas te ei tee sääsest härga? Oli siis M Ka a 19 ta on teinud? Sele 

ÕPMANN. Ta on hirmsasti ässitanud. Ta on öelnud... 

A jä gi sina! Tunnista al üles! Ära midagi Sai 

JAN 4 (Paatosega.) Jumala püha palge ja härraste ees! Sa ei 

, viskab enese pi lohi midagi salata! 

ABIAN (Jürile, kärkides). Räägi! Ja ära salga! Ehk!... 

MRI. No mida mina nüüd, suur härra! Mina, talupojast 
inimene!... Ja niisuguse rumala poisikese lori!... 
Kes siis teda ka meheks on lugenud! 

VABIAN. Sa pead ometi teadma, mis ta ütles! Tunnista! 

i ÜRI. Nojaa, ta ütles — et, tema aru ei saa, kuidas ini- 

JA . Koristage see tüdruk siit! (Mõisamehed nene niisugust pürtsi suhu võib võtta, ja et loom ka 
E eemale.) Ja et sa tead! Sinu tembutam Nelle külge nina ei pista... 

ots! Teekonnale ole valmis! Et homme NABIAN. Missugust pürtsi? 

minna! Seal on su uus, peremees ja isand! (i PABIAN a veel? 

X Ja t 


nile.) Kustutage ta hingekirj 
ST AA M A ÜPMANN (agaralt). Ta on ütelnud, et igas mõisas kee- 
t dletavat inimestele unerohtu, mis meele peast võtab, ja 
ärast orjata inimesel! ... 
(Jürile). On ta seda ütelnud? 


A (a TAU E lä 
ade ette maha, ringutab käsi). 1 
proua! Halastage! SD 4 
PROUA (uihaselt). Mis sina tahad? Viige see 


ära! Sa oled samasugune süüdlane! ju tei 
põlgavalt) EH ja A 


TS Armu! Ants ei või süüdlane olla, Ants d 


ra 4 k 
*Ameleja, armaiseja (hisp. ja prants, keelest). 4 


E 


M Kes nüüd kõiki sõnu tähele pani! Võib 

ütles, 

FABIAN. Ja mis veel? 

JURI. No ei muud midagi. 

FABIAN (leiste meeste poole). Oli see nii? 

JUHAN. Nii see, härra, oli. = 

FABIAN. Kas ta muud midagi ei ütelnud? 

OPMANN (nagu enne). Ta on ka ütelnud, et 
maa kannab, mis õhus lendab ja vees ujub, oll 
oma, ja härrased olla selle rahva käest ära 
nud... 

PROUA (Antsule). Oled sa seda ütelnud? 

ANTS. Olen! Ma ei salga! — Seda teavad 
seista kirjadeski! 

PROUA (end ära pöörates). Rumal narrikenel 

FABIAN (Jürile). Nõnda siis — ta ässitas teid? 
teie vastasite? Mis teie tegite? 

JÜRI. Ah meie? 

FABIAN. Nojah, teie! 

JÜRI. No vaadake — parunihärra!... Suur "proua 
meile ju viina. Ja käskis Antsule ka anda. Põi 
tõrgub vastu, ei taha. No siis võtsime ta maha ji 
sime talle kaelataguse taha. i 

FABIAN (hoiab naeru). Ja see oli kõik? 

JUHAN. Jaa, parunihärra, nii see oli. š 

FABIAN (astub tagasi). Tiedemann, kas — % 
nagu ma ütlesin, jälle korra kirbust elevanti fe 

OPMANN (etfeheitvalt). Aga, herr landraat! 

FABIAN. Õde, ma arvan, tänaseks on meil, ST 
lalt. Me võime ehk lõpetada? Sinu lõuna oota! 
olen juba isune, (Opmannile). On teil kindlat k 
Viige see mees kinni! t 

OPMANN (agaralt). Jaa! eestele.) Soola-aital 

FABIAN. Ja saatke rahvas tööle. (Öele.) Kas me ei 
Helene? Poisi üle kohut mõista võid sa pärast. 


(OPMANN vangiga ja rahvas küürutades ära.) 
MANGU ELTS (komberdab lähemale, kepi nõid i 


kil). Armuline proua, — ja minu tütar? 
Mis kurja on tema teiniid?! " 
PROUA (vihaselt). Kes siis sina oled? Ja mis sa 
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ILTS. Mina olen Maie ema! 


PROUA. Mis sa mind tülitad? Sinu rumala tütre olen” 


kasel) A A M 

le kinkinud ja homme dn ta siit eema 
Mustad Pahlari käe. mõlemad lossi poole ära.) A 
NUTS (ringutab käsi). Halastage! Ärge võtke mult m 


Majatab.) 


ärkab 

duse tuge! Halastage! . (ägab, mär, 
TRE Mai jt ümber kõik TE väle 
ühese vihaselt sirgeks, tõstab käe lossi poole üles, 


Saagu, saagu, ma sajatan, 
tulgu, tulgu, ma tõotan: 
Saagu sa soossa surema, 
kännu otsa kähgunema, 
mätta otsa... 


(Eesriie langeb ruttu.) äi 


28 


K 


lulist minema kihutas, oleks ometi võinud õe sünni- 
päeva siin ära pidada? i 
AÜDNIK. Ah Karl-Fabian-parun? 
II POISS. Nojah — proua vend... 
| POISS. See naiste-parisnik! Kas sel veel aega oli! Sai 
mit ilusa tüdruku kätte, ja missuguse veel, — kas ta 
is veel oodata läbes. 
[DNIK. Ära räägi sakstest nii vähese aukartusega, 
[ POISS, Ega's need saksad ole, need — poolakad. Juba 
poola nimigi. 
MÜDNIK. Sina nüüd tead midagi, mis poolakas või poola 
Mängukoht endine, aga õhuke näitelava. Esi A 
7 ž f KI ; . Esimesi TPOISS. No küll vana Mangu Elts oli neid sajatanud.,. 
si 77 
d on ära võetud ja lossihoone rambile lähemal AA Mis see sajatamine aitab, pidagu ja suu. 
| POISS. Jah, mis see enam aitab. Mis soe suus, see soe 
kõhus. (Kahetsedes). Vana pimeda inimese jlinuke laps 
ugi oli! 
ANTKA (on lossitrepist alla ja lähemalg tulnud). Noh, 
olete valmis? Võin ma armulise proua kutsuda ja 
opmannile sõna viia? N 
KDNIK. Meie oleme valmis. — On suur proua veel nii 
pahuras tujus kui kõik need viimased päevad? 
JÄNTKA. Ega paremat ole. — Siis ma lähen ja kutsun? 
EDNIK. Mis siis muud! 


(JANTKA ära.) 


NELJAS VAATUS. 


tud. Videvik. Vana AEDNIK ja AIA 
GA 4 P 

kirjuid laternaid põlema ja lav Ta 8 
põõsaste külge. Hakkavad tööga valmis saani 


re proua, sünnipäev kül 
pole ühtainustki. 2 i fi 

JI POISS (vähe aja pärast). Miks siis suur prota"nüüd 
nii pahane on, et valget päeva enam sugugi ei ole? 

| POISS. Noh, kui Ants putkat tegi ja Maiele järele jook- 

Proua kallis Ants... «Ilus poiss, ilus poiss...» 

'DNIK. Jah, niisugune rumal vasikas! Ega tüdrukut 
kätte enam saa. 

II POISS. Ei enam. — Ei mina Antsu naha sees tahaks 

olla, kui nad ta kätte saavad ja tagasi toovad! Ära- 

karanud ori! Jumal hoidku! > 

| POISS. Tea, kas saavad kätte? 

AEDNIK. No kuhu ta ilmast läheb? Kui niisugused Ant- 
su vihamehed nagu Aasta-Mats ja Tuli-Jüri kannule 
pandi ja igale poole ette kirjutati: võtke kinni! Ei see 
pääse kuhugi. 


leks võinud hommiku vara tulla, kui õnn 
g. Mis siis nüüd veel õhtu” hilja 


järele?.,, 
AEDNIK. No oled sina ka rumal! Proua magab kai 
M too inimesed töö juurest ära, õnne soovima 
OISS. Õige jah, selle peale ma ei mõelmid. Ega 
või. Kallis tööaeg läheb raisku. — Aga saksu jak 
lisi oleks ikka võinud tuli KS 
a NAK oh, leina-aasta..: . ' 
1 POISS. Mis see Lätimaa landraat siis siit nii t 
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2. nüüd vagusi minema, armas inimene, jaa, jaa! Läheb 


nüüd jälle minema! 

DPMANN. Ärge tikkuge! Ärge tülitage suurt protat! 
Minge pleekaeda, minge kõik pleekaeda, ma tulen kohe 
Jiirele! 


(PROUA, pisike poeg käekõrval, tuleb lossitrepisi 
teenrid tuuleküünaldega ees. Kõrvalt tuleb OI 

rahvaparvega, erutatud ja higine, seab rahdi 
poole ringi seisma, siis proua ette astudes, 


(OPMANN ja rahvas tänades ja küürutades ära.) 


3. 


ROUA (on trepist alla astunud, jalutab pojakesega ja 
on mõtetes, siis nagu ärgates). Tjaa, Valentin, maman" 
on jälle aasta vanemaks saanud — õnnelikumaks 
mitte! See oli meile raske aasta! Kasva sina, poja- 
kene, kasva sina — a on kaa i A 
(Kummardab lapse juurde maha.) Ilusad tuled, Valen- 
lin, mis? Meeldivad nad sulle, jaa? (Silifab poisikese 
0) Kui sa ise AA Ka oled ja id sulle 
; õbu teeb, siis lase tuhat tuld põlema panna, terve õu 
(EE dont a 0 Suu peal Kos siid lis tuld, lulede merit Ja naabrid Kutsu, härrad ja 
vol mina? (Jaan kohkub ja küürutab, ta' laamid, ja pillimehed pane mängima, et mõis rõkka! 
A ora ja et... (on õnnetu, ei sad Täna oleme t üks, a ei A ta A 
4 on leina-aasta. (Tõuseb üles ja astub jalutades edasi 
PROUA (naeratades). Pole viga, Tiedemann, poli Ah, me oleme 101 nii kõi ja rõõmuta! Sina' ei 
Ma tean juba... lunne seda, sul on su mängud. Aga su väere 
OPMANN. Sest nagu siin põõsastes täna tuled põi maman! Temal ei ole midagi. Temal ei ole elustsmuud 
A paistavad pi prola head teod rahva kui põe äeva La Le ja tuska. AA 
(Aet itatuli f i N Varastava: nad tal peast, siin vihasta 
Kad jäe Metnline pirne ja väle AI r) krss ütlel, KES kari veel, ma 
meie tuleväne pärishärra, elagu, hurraa! olla halastamata, olla õel! Nagu mu head südant keegi 
P » Elagu, A Ka s 

RAHVAS. Hurraa! Hurraa! Hurraa! sis ta a kg A aa lalia ra 
A ini jp oled, siis ole külm ja va al 51 9 
A ja SAGE t (mR Jnimene, gut Ul “el need, kelle üle sa valitsed, ci ole muu pärast olemas 
Su a A Ju kenal (Näitab käega.) kui sinu pärast! Ja maitse elu ja võta enesele valju 
kastis keel eis tagasi 4449) Tied: käega, mis sulle meelde tuleb, sest see on su õigus! 
tina käest del RA Aa atia a 8 Ja oma õigusi ära lase eneselt võtta! (TANTKA tuleb 

MAAL Ele pale vaid LAIS Ka õa õhinal trepist alla.) No mis sa tood, Jantka? 
mene... (Hoiab, rahvale, kes tema kätele suud 
tikub, k ja ette.) Läheb nüüd minema, Y 
k f 
i 


VAIDA JAAN (elte tungides). ... et jumal õnni 
armulise proua jala-astumisi j käeliigutusi 


VL: mamaan (prants, k.) — ema, 
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4. PROUA. Mis see inimene tahab? 


(Made ringutab sõnatult käsi.) 


JANTKA. Vististi küll poja eest paluda, 

PROUA. Paluda? Siin ei ole midagi paluda! Kas ma ei 
lahtnud ainult poisi head? Ja nõnda tasuti mulle! 

Nüüd ei ole enam palvel maad — minu kannatusel on 

lõpp! 

"MADE. Armu, armu! Kui ka kannatus katkeb, halastu- 
sel on alati maad! 

PROUA. Ei! Ja vahimehel silma on ta välja löönud! 
"Tema mõõt on kuhjaga täis! 

MADE (ägades). Halastage, halastage! Kui teie nüüd 

leda peksta lasete, sureb ta nuhtluse all! Ta on mitu 

päeva söömata ja juba tee peal joobnud meestest pool- 

surnuks pekstud — jõuetu ja nõrk! Ja õrnsõli tema ihu 
juba lapsest saadik, see ei ole kui teiste oma!. 

PROUA: Mina olen temaga küllalt leppinud, isegi kõik 

fema ässitamised temale kinkinud. See on saatus, tema 
enese teenitud saatus, mis teda nüüd tabab! Siin ci 
või mina parata. Mis ütleksid teised! Nuhtlust ei või 
temale nüüd mitte enam kinkida! 

MADE. Ah, armuline proua, — kinkida! Seda ma ei jul- 

genud paludagi! 

PROUA (imeks pannes). Mitte? Ja mida siis? Mida 

siis sa palud? 

MADE. Halastage! Andke nädalgi aega,» kuni ta 

kosub! Kui teie teda nüüd peksta lasete,” sureb 

la hoopide all!... 

PROUA. Ei sure! Ei ole selle kätte veel keegi surnud! Ja 


TK Armuline proua, Ants! Ants on jälle 
aes. 
PROUA (sisemise hõiskamisega). Ometi kord) 
nad ta — kätte on saanud? + 
JANTKA. Lätimaa piirilt ja — otse maanteelt! 
kahvatanud ja aukus silmadega, nagu koo 
vastu on ta hakanud ja vahimehel peaaegu 
nud! Aga ta on siis ka meesli 
oli juba ammu tema peale'W 
Nad on ta poolsurnuks peksnud, tal ei ole ena 
inimese nägugi peas, — ega tast suuremat küll 
PROVA, Jaa k tsib, sed 
- Jaa, jaa, mis keegi otsib, seda ta leiab! 
OPMANN (ähkides ja erutatult). Armuline proua, 
line proua, — Ants on jälle käes! Ma ütlesi 
minu hästi õpetatud mehed ta tagasi toovad! | 
mis temaga teha? 
PROUA. Te küsite veel? Köis kaela kui hullule 
OPMANN (taganedes). Oh! Palun alandlikult 


aga... 

PROUA. Kõhelete juba jälle? Missugune «aga» si 

OPMANN (kohkunult). Ma ei teatati pri 
See ei ole ometi võimalik, et... : 

PROUA. Mis ei ole võimalik? Kas ma olen 
orjade ihu ja hinge isand või mitte? (Ennast ta 
des, vagusämini.) Mõistnud ei te mind 
ma pidite ta! Nagu koera! Ja iski 
keppi temale, ja — kohe! (Pöördub kõri 
OPMANN tõttab minema. Väike vahe.) 


kasvatanud? On see mingu süü? 
MADE. Ah, armuline proua! Kuidas veel ma teda 
pidin kasvatama. Eks ole küllalt. teda manitsetud, 
nagu iga meie last, et sõna peab kuulama ja mit- 
te nurisema, mitte nend'egi üle, kes valjud on! 
Aga —! Noor veri, noor tahtmine — väle nutma, väle 
naerma, veel väledam vihaseks saama! Armuline 
proua, teie olete ka ema, teil on ka lapsi, heitke armu 
minu lapse peale veel see ainukenegi kord, ja jumal 
taevas fasub seda heategu teiegi lastele! Armu, armu! 


5. 


VAIDA MADE (vangub, nagu oleks tal jõud põlvi 
ja viskab enese proua* ette maha, ägades) 
armuline proua, armu, armu! 

PROUA (põlgavalt). Kes see inimeneon? * 

JANTKA. Armüline proua, 'ärge pange pahaks, 
küll Antsu ema. | 
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mis sa hädaldad? Miks ei ole sa oma poega paremini” 


' 


PROUA (ka ärevuses, iseeneserelte). Siis see oli see, 
mis mind tundmatult tema poole tõmbas, siis see oli 
see! (Kummardab lapse juurde maha, paneb nagu var- 
jates selle ümber käed.) Jantka! Kuhu jääb Jantka! 
(Piinlik ootamine.) 


PROUA. Seda ma ei või! 

MADE. Te võite, kui. te tahate. 

PROUA. Ma ei taha! Sa kuuled, ma ei taha! 

MADE (ennast sirgu ajades, vihaste silmadega) 
line proua, siis omaenese soo liha ja veri 
nuhelda lasta, omaenese tõu seemnest kasvani 
peksuga häbistada? Kas vere hääl teile mid 
ütle? Ta on ju teie enese õndsa härra poeg! 

PROUA. Mis sa, häbemata inimene, ütled! Mi 
kõlvatu, hoopled? 

MADE. Mis häbemata olen mina, mis võisin mil 


6. 


JANTKA (tuleb tõtates, on suures ärevuses). 
KS (ägades). Mis on? Oh jumal! Mis on? 
PROUA (üles tõustes, ka eruluses). Jah, mis on? Mis 
on? 
JANTKA. Armuline proua! Ants — Ants — laseb käele 
suud anda... Käsk tuli hilja! 
MADE (langeb kisendades kui elutu maha). 
PROUA (kohkunult, hingehädas). Mon Dieul Surnud? 
"Tõesti surnud? — Seda ma ei tahtnud! Mjhu jumal, 
seda ma tõesti ei tahtnud! 
t 


PROUA (pöörab enese ära, äkki). Jantka! Mine Ü (Eesriie.) 
ma Antšule nuhtluse kingin! 
JANTKA. Ma tõttan! (Ära.) 4 
(Sel silmapilgul on eemalt nõrka vingumist kuuldi 
aga kohe vaikib.) A 
MADE (üles karates). Jookse, pojake, jookse! E ä 
Õh, jumal, jumal! (Viskab enese jälle maha, ra 
proua kätele ja jalgadete suud anda.) Tänu! 
tänu, armuline proua! Õnnistagu jumal teid p 


lapsi, teie tarka meelt ja mõistust. Tänu, tänu. 4 
teile jumal tuhat korda, mis te mulle ja mu lapse 
dust üles näitate... (Kuulatab hingeahastuses ' 
hääle poole.) > 4 4 


MADE (ägab). Tänu, tänu! Oh, jumal! 

kene varem, viivukene varem andnud jumab. 

teie südamesseb... (Hingehädas.) Jantka! Kuht , 
Jantka! Oh, jumal! Hilja oli kõik! Hilja! (Za 

vili, ootab ülestõstetud kätega.) 
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LAURITS 


Näidend kolmes vaatuses 


' 


OSALISED: 


MATTIAS LUIK, majade omanik 
ELVIRE, tema naine 

MARTA VEILER, Elvire õde 
KIIKAJON, ajakirjanik 
KUÜSLAUK, agent 

SILMUS, advokaat 
SENGELMANN, ehitusmeister 
KRUUSMANN, vabrikant 

SÄGA 
AASLANK 
RENSLOV, tulekinnitusseltsi agent 
LIISI, teenija Luikede juures 


üliõpilased 


Hulk mitmesuguseid kodanikke, 


Aeg: Enne Maailmasõda ja Vene revolutsiooni. 


ESIMENE VAATUS. / 


Toredasti möbleeritud saal Luikede juures. Pahemat kätt 

(s peremehe, selle kõrval teine võõrastetuppa. Taga- 

- id lai tiibuks söögituppa, selle taga kaetud pidulaud. 

vine uks magadistuppa. Paremat kätt uks eeskotta. Kõik 
pidulikult valgustatud. () 


LIISI (toatädruku lanukene peas, heidab üle läve vii- 
mase revideeriva pilgu pidulauale, pühib veel kord siit 
ja sealt tolmu, kui — uksekuljus heliseb. Tõtlab ees- 
koja ust avama, uks jääb lahti. — Alles eeskojas, äge- 
dalt). Aii! Va Küüslauk, hull! (Taganeb tuppa tagasi.) 
ÜUSLAUK (ilmub üleriietes lävele. Lühike rasvane 
mees, nägu nüri habet täis, pealagi kuklast paljas. 
Suur pitserisõrmus ja jäme tombakist uurikett, — 
muidu juudipoest ostetud ülikonnas — iga toll alevi- 
saks. Vaigistades). Noo, noo, preili Pishet!... 

(Püüab Liisit palest näpistada.) 

LIISI (tagasi põrgates). Preilisid ja Lisbettisid, kellele 
le oma kasimata käed kige võite panna, otsige mu- 
jalt, mitte siit! " 

KÖOSLAUK (vaigistades)» Noo, noo... (Pöörab üle- 

kuube maha võima hakates ettetuppa tagasi.) 

LIISI (arusaadavalt külmmlt). Härraei ole kodus! 
AOS (lävelt tagasi rääkides). Mis sest. Küll ta 
tuleb. ! 

LIISI. Jah, aga — 

KUUSLAUK (palituta tagasi tulles, ikka üleoleva naera- 

tusega). Jaa, aga —? , 

LIISI (tõrjuvalt). Pärast oodatakse meile külalisi. 


Kass a muidugi, ja muidugi. (Hõõrub käs F 
LIISI (öõlgavalb ga sul pidulaud juba kaetud? Do (uik (50-aastane, rõõmsa näoilmega mees, meeldiva vä- 
LAUK (ei'tun o.mitte vana Küüslaugu jaoki Iimusega, puhas ja viisakas, ei püüa peenike olla; see 
häl (Hoiab käed kaid haavatud). Mitte? ] kõik teeb, et ta kui sibul supi pealetgale poole kõl- 
aiali ja vaatab oma keha bab. — Alles üleriietes, üle läve tuppa vaadates). 


Proua ei ole veel vaksalist tagasi? 

LIISI. Ei veel! (Sisemistesse ruumidesse ära.) 

[UIK. Rong peab iga silmapilk tulema! (On üleriided 
ära pannud.) Mis? Vana Küüslauk! Hoopis ootamata. 
Ja — (vähe piinlikult puudutatud) ja nii aegsasti juba 
siin? 

KUUSLAUK (on väga sõbra kombel Luigele vastu aslu- 
nud ja käit andnud; ei pane tähelegi, et vastuvõlmine 
jahe). Tere, härra Luik! Ega's ma oma parema sõbra 
sünnipäeva silmast ei võinud lasta Soovin õnne! — 
Natuke vara olen juhtunud? Hähähä! Teie majas käib 


alla.) Kas sa midagi ei märka, Liis? 
LIISI. Jah, märkan, ot te enese õieli välj 
> A se õieli vi htinud 
EEE a ei ole taipu. Sentelmarn, LAAM | 
! Peteri ili p i 8 
ki Ja SEE peab ometi ka suured! 
. Või koguni preili? Hahaha! 
E No muidugi. Ta peab ometi ka n 
La Ss Ju leitud ei ole, et taga mäe 
ki , et ta siin — nõnda ütelda — k Its) 
on sattunud. (On söögitoa lävele E ji vl 
gu üle pidulaua saatnud, maigutab suud.) Tore! 


t tore! Kommilfoo!' (Zruitades.) Kura j e TS APT. 
' mese: Ha Aa, mus, kui rulli nüüd nii palju peenikesi inimesi TEM 
aa aa Ka kui pane rahahunniku otsäl mind Trt vedAl et mina — hähähä! Ri 
LIISI (64 M e proua. Mis? H mas käia on piinlik. 
Sa TA ilades). Mina küll ei mõista, kuidat LUIK. Soo? Nojaa — ' 
KÜÜSLAUK. Na SD ki 4 KOOSLAUK. Hähähä! Ma ei tule ka tühja käega. (Võ- 
õgaralisne õled /4 A ui vana Küüslauk või? Lii lab põuetaskust paberi.) Mul on siin midagi: väike 
» päris rumal laps oled! sünnipäevakingitus vana Küüslaugu poolt, 


taral KS (2 irvitades silmad ringi käia.) Häh 
või? Phähähähäht —? On õieti vana Küüsla KOOSLAUK. 2 ole nali, vaid tõsine asi ed igale 
KÜÜSLAUK. A poole üle lävede.) Siin ei ole ometi ke! lagi? Me oleme 
(Pigi ta oma? No ei. Seda'f ometi nelja silma all? — Väike eelkontraht, teie nimel 
A (A avalalt.) Aga siisi tehtud. Toob kindlasti oma kakskümmend-kolmküm- 
gi, oled ilus ja pehi päris talleke! Aga see mend tuhat, kui asja mõistlikult aetakse. (PA 
Liisi, ATS Tt KNS Ime jalaks Ja kui sa f LUIK. Mis lori see on? 
misest ka juba himu GMA sest igavesest! KOOSLAUK. (tähtsalt). Noorbergi vabrik ja — kõigest 
ja... (Püüab jälle Liisit EU AA b e kümne tuhande eest! Juhtusin parajal -ajal juurde. 
LIISI (taganedes). Va hull kü lest näpistada.) , Naine on Peterburis maja pärinud ja käib nüüd mehele 
t üüslauk! (Uksekuljus peale nagu uni; müü ja müü! Et saaks ise ära Peter- 


LUIK. Mis nali see peab olema? 


kaa tänu, et tullakse, ei pruugi mul” burki, 
E KÜÜSLAUK. (käsi a Ta Ž "4 LUIK (naerdes). Noorbergi vabrik, see vana kestel? Mis 
, "valvata? Nagu mina mid. 2. h Või sul ei iga silmapilk ähvardab kaela kukkuda? (Koputab 
jagi tasku topiks! (Nai Küüslaugule õla peale.) Ei, Küüslaugukene, selle liimi 


Mina ei topi i A 

mulle t esi Al isegi. J peale meie ei lähe. Otsige rumalamat. T 

A Eeskujulik aeg. ( y | KÜÜSLAUK (haavunult). Rumalamat mitte, võib-olla 
x hiies LGOEDL E targemat. Ärge naerge midagi, see värk on kahekümne 

F tuhande eest kinnitatud. Ja kui teie ta enda kätte 


ä, Li 
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võtate, paar tuge alla ajate ja katused äi ikul 

teie nimi juba — | Its” kinni 21185 ARR 

kk At aan eee) 5 Kinnitab "seTEDMINA 
LUIK (tõsiselt). Ja siis? A 
KÜÜSLAUK. Siis? Siis — ühel ilus e 


LUIK. (sätliva vihaga). See esimene kord, selle juures 
oli ometi minu hing puhas, seda sa ometi tead?! 
KOOSLAUK (külmalt õlgu kehitades). õib-olla. Aga — 
ks üks kord valetab, Saa A Ka A — AA 
Fi al päeval võtatemii LUIK. Kas sa ei mõista? Ükskord peava minu käe! 
aed A A 2 4 p DS ) puhtaks saam ükskord pean ma nii kaugele saama, et 
t K (kätt Küüslaugule õlale pannes). Ei, Küüs ” mind ausaks inimeseks peetakse teiste ausate inimeste 
ene, seda sorti äri meie ei aja. 4 hulgas! Mina olin aus! Sina, saatan, vedasid mu eksi- 
KÜÜSLAUK (veidi pilkavalt). Soo? Või mitte? leele! Sa panid mulle lõa kaela, ja — uppuja ei vali 
ajast saadik siis mitte, kui küsida tohib? abinõusid! ... Aga mina ei taha enam! (Raputab Küüs- 
LUIK (tõsiselt). Seekord olin ma veel rumal ja lauku õlgadest.) Kas sa mõistad, ma ci taha enam! 
maade turdnud lima! ega iimest siis +A KOUSLAUK (irvitades). Tasa, härra Luikt Tasa ikka, 
mulle, nagu nüüdki tahate teha, 1 ba ää ärge rebige mu riideid lõhki! (Taganeb eemale, kohen- 
j »  lobudikud dlab oma maniskit.) Kas ma mõistan? Väga hästi 
mõistan ma. Mattias Luigele on koht raekojas pähe 
lõusnud. Miks ka mitte. Rikkust ja vara on, majad ja 
ärid, siidiga mööblid ja peenike proua — kõtk on, puu- 
dub veel auamet.. 


(Eka 
KÜÜSLAUK. Ja siis jätsite oma nah: 
4 via 21 toimetanud tõlk äss A 
(kibedusega). Üks kord ja mitt Ni 
ole juba teie oheliku otsas JE kas te 4 tead 
küllalt imenud ja ei ime ikka veel! 
KÜÜSLAUK. Igaüks tahab elada. Kus on siis mini 
a aja e (Näitab käega ringi.) 
9 inu siidiga kaetud soh' j i | 
aal a Ka sohvad, minu pidulaud, n 
LUIK (põlgavalt). Ammu oleksid ka või i 
[ M e d 3 
Aga sa jooksed rannapuiestikku mööda ja jäe 
sinna. E 
KOUSLAUK. Tähendab minu käe all ei muutu kõi 
ka mille külge ma püudutan, nagu sinul! Ärme 
Palu vaidlema. Säh! (Pakub paberit.) Ela ise jä 
eisi elada. Sul ei pea sellega midagi tegu olemi 


NS toimetab kõik, ja mitte koergi ei h 


LUIK (ära pöörates). Ei! 
KÜÜSLAUK. Ei? Ära ole narr. Oled äkki kuradi 


õstab rusika, et Küüslauku maha 
(Sel silmapilgul heliseb 
ssikas langeb alla. Ähki- 
ab erutusest vabaneda ja 


KÜÜSLAUK. haud! Vana Küüslauk juba 

oskab! Ja aitab teid raekotta ja igale poole, kuhu 

lahate. (Tema näoilme muutub jälle naeratavaks, 

alandlikuks ja luuravaks.) ; 

“HEA kat tubadest, tuleb ust avama ja vkaob 
jälle). 

E LVIRE, 35—40 aastane, tagasihoidlik, väga korrekine, 


(ARTA, noor, elav — kergetes üleriietes, viimasel kerge 
reisikott käe otsas, tulevad.) 


MARTA (üle läve astudes, jääb silmapilguks seisatama, 
küks hakanud S KA laseb pilgu üle toa käia ja kerge imestushüüe tuleb 
li TATRA — jumala, õnnistust sul minu teadi tema suust). Ah! (Paneb reisikoti käest, astub aralt 
LUIK i dla VS £ ANN sammu Luige poole.) Õemees, kui ma ei eksi? 
KUS TU alt). Ei! Üks kord ja mitte enam! LUIK (lahtiste kätega neiüle vastu minnes). Jaa, Marta! 
Zi K (irvitades). Üks Ma mõtlen, Tere tulemast! Ja soovin, et te end meie juures, mida 
Ad rahulikult kahest korrast rääkida. Kõige es varem, seda parem, kodus 'tunneksite. 
aluse pani.Roo mõisa tislerile ka ometi tuli? 4 MARTA. Loodame, Mattias. (Luigele kätt andes.) Ja 
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Pärast, pärast! (Kaovad tuppa ja tõmbavad ukse 
enese järel kinni.) 

LUI k KUUSLAUK (imestades). Kuradi ilus tüdruk kohe! 

K. Aga iseenesestki mõista, Marta. — Tja, ma LUIK. Ja doktori diplom taskus! Agad— ehk astute seni 
tan teid ainult kui rõõmust last, ja nüüd — midi minu tuppa ja võtate sigari, kuni teised tulevad. 

pikk preili, ja — preili doktor! Õieti ei peaks KÜÜSLAUK (kõhevil). See'p see on, et nad tulevad. Me 

andeks andma, et alles täna üksteist tundma õpii peame enne selle sehvti üle otsusele jõudma. Teie ei 

KASS TN, y P' Saa tagasi astuda, mina olen — et asja mitte käest 

vä (sõrme tõstes). «Sina», õemees. lasta — oma viimase sinna käsirahaks sisse pannud, 
E A A e kui Saka ka juba? Palju siis 

ELVE, aa, jaan Matis. aee al ojad atv aiMA KA AUK Kaks tühat KNR 

MÄRTA. Suur kätu, semass ja õde, (orral Mi KÄRSS 1 SIA 

PA MS , õde, ' r 

teisele teise käe) kõige ms norib E KÜÜSLAUK (õhinaga). Narr või mitte, See pidi ruldu 

An Tõtt ütelda, mul oli vähe piinlik nii palji tehtud saama, et teised vahele ei tuleks! Hoo! Niisu- 

egusid vastu võtta ja ainult teiste tasku t gune sehvt! Ja niisugused rumalad inimesed — kõigest 

Nii püüdsin ma suve-vaheaegadel ise Ja n kümme tuhat, mõtelge! Kui sellest vana Kruusmann, 
Silmus või mõni teine kuulda oleks saani 4) Kaksküm- 
mend tuhat oleks nad neile igaüks kohe peo peale 
pannud! f 

LUIK. Ah, ärge ajage hullu juttu! 

KOOSLAUK (haavunult). Siin ei ole hullust jutust 
kõne! Mina olen selle sehvti teinud. 

LUIK (naerdes). Hahaha-jaa! 

KOUSLAUK (rõhuga ja kasvava külmusega). Ja ostjad 
on Luik ja Küüslauk! Nagu ma siin seisan! Mul on, 
peate teadma, Mattias Luik, mul on mu siiamaalsest 
elust himu täis, mina tahan ka — korraga ühe suu- 
rema summa lüüi 
on, ja ise — näljakäppa imeda, — sellest on mul himu 


seda enam, et teie kohe õige vi e ! 
» et le ige vahekorra olete || 

i AAG 9 ATITENNAII 
nud. Leale siis ja Mattias, ja — «sina», õemees, kui , 


KÜÜSLAUK (mesiseid kummardusi | 
SA summardusi tehes). Hea A 
od m Küüslauk, preili, vana Kül 
k . Tule, Marta, ma näitan sull 
EI Jak tolmu maha Topitadd E 
pila ja t on ju kõige jaoks aega küll! ( 
TA (üle läve vaadates). Ja see — 
(ga minu päralt olema? Tõesti, see on Ha 
A a eda ms vastu, see on ju nagu | 
! Mattias ja Elvire — ma ei oska tä 
ELVIRE (teda> üle läve tuppa talus) M ni 
mine! Ilusate sõnade jaoks on pärast aega k 


täis. 

LUIK (põlgusega). Sa võid või kuradit teha, aga mitte 
minu hea nime kulul! sk ja Küüslauk, see oleks 
veelt: 3 

KUÜSLAUK. Hea küll, te ei pruugi, kui te ei taha! 
Andke mulle need kaheksa tuhat rubla ja — ma teen 
selle sehvti üksi. Need kaheksa tuhat on nimelt kauba 
järgi ka kohe maksta, aga ma tean, see ei tee teile 
miskit peavalu. 

LUIK. Kaheksa tuhat? Hull oled? 

KÜÜSLAUK. Ma ei ole hull. Ja et ma kõrilõikaja ei ole, 
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Pealt vaadata, kuidas tõised rikkad > 


* 
jõuaks, see oleks linna heategija! (Mõttes.) Tugev 
tööstus suudaks seda — vabrik! Mitte see vana, see 
ajast ja arust värk, mis praegu Noprbergi platsil sei- 
sab, — see mitte! (Nagu kaugele vaadates.) Aga seal 
oleks ruumi küllalt uutele hoonetele, uutele masinatele 
ja suurtele hooratastele! Kui kõik jõud kokku võtta ja 
need seal käima panna... (On nagu Küüslaugu hoo- 
pis unustanud.) Tja, see oleks ülesanne, väärt sellele 
elada! Suur hoonete kompleks elektrituledes säramas, 
sees usin inimestehulk kui sipelgapesas kihamas... 

KÜÜSLAUK (kavalalt). Nõnda, nõnda, härra Luik! Aga 
võib ka teisiti... ja kergema vaevaga... 

LUIK (nagu ärgates). Ah sina oled seal... (Astub mõ- 
letes mõne sammu.) Sina, sa ütlesid, et sulle praegune 
elu enam ei meeldi. Hea küll. Astu vabrikus ametisse. 
Ülevaatajaks! Siis on sul korraliku elu jaoks tee jal- 
gade all. Ja et sul millegi üle kaevata eigoleks, tahad, 
feen ma su vabriku osanikuks ja kaasomanikuks? Ehk 
saame siis ometi kord üksteisega tasa! 

KUUSLAUK (salakesi irvitades). Me teeme selle mui- 
dugi kirjalikult kindlaks? E 

LUIK. Ka kirjalikult ja — kohe, kui sa tahad! Tule! 
(Avab kirjulustoa ukse, mõlemad ära.) 

(ELVIRE ja MARTA, viimane teistes riietes.) 
iskatttidi ÄSSA SA sii Ja a a käe 
i kä 2 4 silitades üle mööblite käia. einway — ohoo 

dla sehvti käest ei lase, Mõli ELVIRE. Jaa. Mattias ostis selle mulle aasta eest. 

MARTA (tõstab seda ja teist raamatut laual)."Elen Key 
— Keyserling — Hermann Bang, — seda te kõi loete? 

4 ELVIRE. Jaa, vähemalt mina. Mattiasel on lugemiseks 

SM vähe aega, aga ka tema*ei ole raamatute vastu huvi- 
S tuseta. Ša pead teda alles tundma õppima, Marta! 

MARTA (on magadistoa wese avanud). Ah! Sinu maga- 
distuba? Sinine ja valge, nagu sa sellest alati unista- 
sid. (Pöörab ümber, võtab Elvire käe.) Ja — ja... sa 
oled õnnelik, Elvire? 8 

ELVIRE (pikkamisi). Jaa, Marta! Kuidas sa võid küsida! 

MARTA. Sa ei kahetse, et sa — tema juurd» alla oled 
astunud? 

ELVIRE (nagu kohkunult). Alla astunud? Kuidas sa 
võid mõtelda?... 


nagu teie arvate, siis — nii tõesti, Matti 
mina ka aumees olen, te saate selle raha a A 
on, rubla ja kopika pealt tagasi. f 

LUIK. Punast krossi ma ei anna! 

KÜÜSLAUK (teravalt). Punast krossi te ei ann 
AT selle varanduse saanud, millest mul 
Ad närused kaheksa tuhat andma peate, häi 

LUIK (sisisedes). Oma töö ja vaeva läbi! Selle 

— võtku pagan — sinu läbi saanud olen, 


is — ei ole mul teid en i 
LUIK (langeb ähkides istmele, tema käed 121280 
KUS; A a sa siis tahad teha? 
» Noor! i i 
LUIK. Minu hÄd Aaa 
KÜÜSLAUK. Ja muidugi!... 
LUIK (üles karates). Ei! Siis ostan ma selle lobui 
isel Siis juba parem ostan ma ta ise! 
KÜÜSLAUK (kavalalt naeratades 
Luik! Nõnda kau i 
Hea, et mõistuse 
äri teha olek 


maani, šambr-garnii' 
ritega ,., (musulab o) 
Krestovski saarel... 
LUIK (tõsiselt). Ah mist See on ju lori! Mina o8i 

jumala nimel Noorbergi vabriku ja katsun, kas mä 4 
lele elu sisse puhuda ei saa! Restoran -— kellele 
restorani vaja? Meie kehvale linnale on uusi olid 
kaid vaja, meie inimestele tööd ja teenistust! Kes s( 
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ELVIRE. Härra Kiikajon? See? Miks tema? Ja — mis 
tead sina härra Kiikajonist? A ä 
MARTA (naeratades). Ohoo, mulle el ole teie olu! 1 
sugugi võõrad. Pealinnas puutusin ma palju cesti 
ringkondadega kokku. Lugesin ka teie ajalehti ja tean 
kõik. Ja härra Kiikajoniga sõitsin ma täna ühes vagu- 
nime. nis ja istusin temaga ühel ja selsamal pingil. — Härra 
ELVIRE. See on Mattiasel ka. Kiikajon ei käi teie majas? ' ku 
MARTA (jaatab peaga), Usun ju. Aga seltskondlisel ELVIRE. Ei, Mattias ei armasta teda. Ja Mattiase sõb- 
Kas sa ei leia puudu seda seltskonda, milles $i rad ka mitte. 4 H da 
kasvanud ja liikunud, ja — tunned sa end kodus MARTA. Jaa, ma tean, tal on palju vastalisi. Aga ka 
1 A alles tõusvas seltskonnas, kuhu sind ül palju sõpru. (Mõfetes.) Mattias siis ei ole Kiikajoni 
istutati mees... 1 ; 
ELVIRE, Missugune oli siis see meie seltskond?) ELVIRE. Mina ei tea poliitikast ja elan enam A 
kad, ülemat sorti härraste teenrid, metsasaksad Võib-olla peetakse mind kadakaks, mis ma ju ka ol E 
rid. Täna — ad meie majas ülikooli haridi Mina — see tuleb ehk küll mu vanamoodi saksa ka 
inimesed. — Ei, Marta, sa ei tohi mitte Mattiase'] tusest — ei oska kohvimajades istuda. Ja off tea palju 
ülevalt alla vaadata. i sellest, mis linnas sünnib. Aga mis ta «Beobachle- 
MARTA (tõsiselt). Mina? Sa eksid. Peterburi W rist»! loen... 4 i 
õhus, neis ringkondades, kust mina tulen, seal ei MARTA. Ahaa! Jaa, sakste lehed! Aga teil EEE Aa 
iisuguseid vahetegemisi, Seal ei maksa ka kandid navalimised ukse ees, missugune on siis Matliase 
nimi nii joa kui siin. Seal ei usta, et kui keegi seisukoht? (Uksekuljus heliseb.) A 
aasta ülikoolis on istunud, et jumal temale siis'isi ELVIRE (ettepoole astudes). Ma ei tea, Marta, Ma ci tei 
sestki mõista kõik, mis hea, kaunis ja suur, juba'f lõesti mitte. Mattias ei ole selle üle minuga kõnelnud. 
sündides kaasa on andnud. Seal — maksab LIIST (läheb toast läbi, et eeskoja ust avada). 
inimene, isik, see, mis mees võib! Sa ütle MARTA. Imelik! Sa ei tea siis ehk sedagi, et sinu mees 
et sinu mees ka midagi võib, ja — armastad] üks neist on, keda linnavalitsusse tahetakse valida? 
meest? ELVIRE. Mattias? Mis sa ütled? Ei, sellest eitea ma 
ELVIRE. Mattias on väärt, et teda armastatakse. J midagi. Aga — vististi tulevad juba meie külalised. 
õnnelik? Vananev koolipreili, tead sa, Marta, selli (Astub kärmesti läve poole. Teisest toast ilmuvad Luik 
Kui ta tüdinenud on päev päeva ja aasta aasta ja Küüslauk.) £ M f 
võõraste lastega jändamast ja majaproua iga silmäj ÜLIÕPILANE SÄGA (värvides, aplombiga). Armuline 
gutamise peale hüppamast ja — märkab, et leiväi proua! (Suudleb kätt.) Ohtust, härra Luik! Soovin 
jate mõtted nooremate peale käivad, kes k õnne! Et minu soov midagi aitaks, või et teile jumala 
memad hüppama Š õnnistust veel vaja oleks, seda ma muidugi ei tsu. 
MARTA (peaga jaatades). Ma tean, Elvire. Ja — (Preili Veileri poole kummardades.) Armuline preili... 
tab üle söögitoa lä ja täna ootate te siis seda (rääb esillemist ootama.) K 
konda, kellest sa rääkisid? 4 ELVIRE (esitledes). Härra — härra — — 
ELVIRE. Met'ei oota kutsutud külalisi. Tulevad Mätli SAGA. Säga, armuline proua! 
tuttavad ja sõbrad. Ainult väike eine. / ki 
MARTA. Tuleb ka härra Kiikajon? 


N 


MARTA. Mõisavalitseja tütar ja mõisa puusepp 

ELVIRE. Tisler, Marta. Ja täna — üks linna jõukama 
test kodanikkudest. Mattiase tee on teda samma 
mult alt ülespoole viinud, meie oma — isa ei jäi 
surres meile midagi... 

MARTA. Ta jättis meile midagi. Ta jättis meili 


1 «Vaatlejast» (saksa k.). 
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ELVIRE. Jaa, jaa vabandage, härra Säga n 
» jaa, > PALUN 

mede meelespidamiseks nii vähe tl äri M 

,armas Marta. Neiu Veiler, minu õde. 

SÄGA. Ah! Sellepärast oli tänane päev nii hole, mw 

ale on uus päike koitnud. Kaasvõitleja, Ki m 
MARTA (naeratades). Jah. Midagi selles 

n A 3 ari 

SÄGA (Elvirele). Muidugi, rd trolli 


Tere, tere! Härra vabrikant Krüusmann, minu 
» Marta Veiler. 
MUA. Jaa, jaa, preili Veiler! Härra vabrikant Otto 
Wruusmann! «Sull, sull, oh Otto, tahan laulda, kel on 
wwl nii suur tassenpung kui sul!» — Ei anna allkirju, 
Mu maksab tarbe korral puhvetis üliõpilaste eest. Kan- 
TEHASTE SAE JA ka 
rasked i f ' US) . Võiks teid küll! Preilid, mina olen par- 
1 LS pidada: Ja minu oma on ju mil Mul ja loodan kindlasti, et härra Säga nahk ka korra 
kaasvõiileja, E säga, armuli 1) Minu õrrele parkida langeb. 

phil., tuntud kui... ga, registreeritud ÜNG 'LMANN. Õhtust, armuline proua! Jälle kord au 
MARTA. .,.kui meelitaja, arvan ma — (nii tervitada. 


ja i seda vähem, vaid kui — elukutselli Ai on meie pool... Minu õde Marta, härra 
MÄRTA. K 6 a AB ka AGA. Härra Sengelmann, preili Veiler! Ehitusmeister 


SÄGA. Palju ;au, armuline preili! Tuntud k 
aga — (lulijate peale näidates) vaadake omi 
terve rahvasterändamine, terve meie — meldi 


|! [opt . Populäär, sest et rahva maitsöt hästi ta- 
Mda oskab: kast kummuli, uks keskele ja aknad 
Muhele poole kõrvale. Kõik kuisühe isa, härra Sengel- 
Munni suust kukkunud. (Käsi suu kõrval, kui ütleks 
Võõraid j ; s Muladust.) Kandideerib ka linnapea koha peale, aga 
ka tara tita Ta e e TM Milgab seda. (Käsi ära.) Ei armasta meie seltskonda, 
lad ja poole hoidnud: kui tulija di OR proua õe kokakunsti ja teie härra 
TT A ad ja Sägal [ MANN. Loodan, et armuline preili meie noorest 
Er 2) lülevikulootusest siin — (näitab Säga peale) juba ise 
Mwsele õige pildi saavad ja vastu-karakteriseerimine 
t oleks. KA 
(naerdes). Jaa, jaa, loodame, mu härra! 
(esitledes). Härra stud, Aaslank. Minu õde 


SILMUS (käsi hõõrudes). Õhtust, armuline pit 
ELVIRE. Ohtust, õhtust! (Martale,) Luba, AM 
härra konsulent Silmus! 4 


SÄGA (vahele). Jaa, preili Veiler! Härra Johan 


ad Jaa, jaa, kaa vala Aaslank, võ jur, ka 
jal iA A Tri 2 M inimsoo ärapäästja in*spe'. Kannab, nagu näete, 
algupidi ja õhus kaelapidi tema $ A st kaelasidet, astub aga tarbe korral ka sinise 
Mirgi ja viksimata saabastega üles. — Preili Veiler, 
tul je G (itmas kolleeg: A 

tlevane linnapea, tähendab — (kummardis SLANK. Vabanda, armas Säga, mul on juba au. Mul 
oli õnn juba Piiteris teile esitletud saada, armuline 
jreili, kui mäletate. 

RTA. Jaa, jaa, ma mäletan. .Te astusite kõnelejana 


SILMUS. Armuline preili ei tarvitse sõber  Säl 
ja AS Selle noorhärra keel on tera 
õika puud. Vabandage... (feeb teistele ruumi) 

8 KRUUSMANN. Tere, proua Luik! | Tulevikus («lootuses», lad. k.). 
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ülvüldse teiste inimeste hulka häält andma välja tulla 
mb. Seal tuleb ennast naiste selja taha peita, mõnele 
pudel magusat viina, teisele nael koinpvekke osta, 
lende lapsi, nende ilusaid silmi kiita, et — enda peale 
võlivad mehed valimispäeval kottu välja saata, — 
Ik kriukad tuleb appi võtta, nõnda on! 
ÕM Seal tuleb mehed voorimeeste ja automobiilidega 
Mudunt välja tuua, mis nende auahnust kõditab... 
MUMUS. Õige, õige! Seal tuleb veel enam teha, tuleb 
Iiisalt ka kuulsate eeskujude järgi hääli juurde teha! 
pooleks jagada, muidugi kindlate dokumen- 


üles ja furoor oli suur. (Nende vahel sünnib OM 
line jutuajamine, mis kuulmatuks jääb.) 
| 
(Tuleb veel rasvaseid ja karakterlikke kodi 
kes teretamise järel teiste hulka 0 (NA r 
ümber elavas jutuajamises olnud, — nüüd pah 
üks ja teine valju häälega naerma ja Silm 
kõlab läbi.) K 


SILMUS. ...Ja nüüd mõtelge enesele Kiikajdi 
kõige suuremat lollust. Väiumisaropaeedi 
a EA on vaja teha, aga = 
e vana häda — a ei 
SA 29 taha, SIToISIA ja 
ÜKS ja TEIND A Ene SAI IUMUS (riivava pilguga). Mis teie siis mõtlete? Prae-° 
SILMUS. Ja muidu SASS) bi 2 h teks valimisteks on see muidugi hiljaks jäänud. — 
üüliisate kalpa EL jae i. Otsuseks tell V m üks tee: seal on terve rida majaperelhehi, kel- 
ja TART MSS al Sd jagada, majad el linnamaksud võlgu ja kellel sellepärast hää eõigust 
norida! Hahaha! elt valimispropaganda" kuld al ole. Praegune linnavalitsus nägi hea meelega, kui 
ÜKS ja TEINE. Hõhõhõ! Hahaha! Valimiste eel maksud maksmata jäeti ja selle läbi nii 
SILMUS. Majaperem st Ae a palju hääli puudu jäi; ta saatis maksuvõlglastele alles 
Sedaviisi KE E eesi Si ja — rahal heale valimisi pristavi kaela, kui jalgealune juba jälle 
lähe. Kui valljatelt kanamae Los m Indel oli. -— Me oleksime kõigile neile maksuvõlglas- 
raha norida, kohe SE SAAMA ja aksude tasumiseks ühele selle raha kinkima, tei- 
anna linnavalitsus. Kuidas nad Siis VAN 4 ja pidanud, et nad häält andma oleksid 


al — 
(silmi pilgutades). Mis teadagi advokaadi juures 
i tuleb — 


Nüüdistega oli ometi kuidas oli, olid vähi A 
i ü ED UUSMA K kurat! (Lööb endale suu peale. 
LSA Ed kõik see Kii Morad Ali s Sa g [A 4 
AASLANK. MEAD 3 SLANK. Mu härrad, mina panen ette, meie ei tee 

N midagi. Nõnda et kõik vange viisi jääb, kuni rõ) utud. 


RSA A JAA Jaa, jaa, mahal Jihvas korra ärkab ja terve selle vana kupatuse 
ehk olgu siis, et td A la meestega kaä üknast välja uulitsale viskab. 
a aines ääled meie kandidaalidi ILMUS. Hahaha! Et siis ülemus tuleb ja — no ütleme 
R 8 iis võime ju edasi rääkida. lihtsalt — karistab. i 
at ealegi, kus neil linnapea jaoks sündis GI. Noorhärral on 1905. aasta meelest ära läinud. 
TRA GELMANN. Meie au nõuab, et me nad — Kiikajoni 


SILMUS. Aga ilma rahata ei saa. Sed ' ü — ikul alusel: kojast 
valimised selgesti küllalt iu Bi +3 | e e STR 
suda. Seal on üks jagu majaperemehi, kelle Mi RUUSMANN. Jaa — seaduslikul alusel. No kui sea- 


Ei ka aaa tuleb osta, nagu härraste seni luslikul alusel, siis ikka väja oma kaks-kolm tuhat 
a oli. Seal tuleb mõnele paar saapaid jalga tubla lendu lasta. Teisiti ei lähe. 
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SILMUS. Kaks-kol i, vä i 
A a tuhat? Ei, vähemasti nell ja 
KRUUSMANN. Kust seda võtta! 
Si nagu on. 
. No vahest Kiikaj i õ ä 
taas a tola; m Br % 
ja TEINE. Hahaha! Höhöhö! h 
AASLANK. Kiikajon? Aga, mu härrad? Raha? 


«aut õ j at 
a õu»? Enne jookseb ta oma pea VM 


KÜÜSLAUK. Härrad! Lubage vanale Ki 

sõna, Seda väikest raha, mis vaja, ei peal 
sugugi raske olema kokku saada. Te ei mõll 
pirukat, mille peale te saate. Hähähä! Peaks 
leiduma, kes rahvusliku asja peale ka mida 


MWhute, nugade-kahvlite klõbin ja elav kõnekõmin, 
Do Oo/zemini kuulmatuks jääb. — Vähe aja pärast tuleb 
Llvire ja jääb lahtise ukse lähedale kuulatama.) 


NILMUS (söögitoas). Me joome siis esimese klaasikese 
»nnipäevalapse, oma sõbra härra Mattias Luige tervi- 
suls, soovime temale rahu ja tervist ja, palju õnne 
(mu edaspidiste kavatsetud ja kavatsemata ettevõtete 

(HI Me loodame, et tema see mees on, kes need rää- 


Ei saa miduyl ) 


ld kolm tuhat laua peale panna võib ja tahab, ja et 

Moll a aasta pärast võimalik on oma linnapea 

Mitliketiga ehitud sõbrale raekoja suures saalis õnne 

Movida, — terviseks! 

ollde nihutamine, klaaside kõlin, hüüded läbisegi: 
«Tervist! Hästi öeldud!» Jne.) 


IK Sõbrad! Härra Silmus teeb halba nalja. Mina kui 
Miikese haridusega inimene... Aga — tuhat rubla 
Ninu poolt kuludeks, kui me sõber Silmuse enese 
Ünapea koha peale upitada saame... 

UUSMANN, Mis? Väikese. haridusega inimene? Aga 
iltes, kelle vastu tervel linnal usaldus! Mis tarkust 
Mnna vaja! Mis eest siis sikerdäärid ja konsulendid 
M Vana Kruusmann toetab ka härra Luige kandida- 
Muri. Ja ka tuhande rublaga! 

ÄSLANK. Maha Kiikajon! 

DL AUK. Härrad, vana Küüslauk on kehva mees, 
1 ei toeta rahaga, tema — toetab kõlbliselt. Ja 
a Luik ei tarvitagi toetust, härra Luik jõuab isegi 
Ta on tänagi jälle väikese sehvti 
elnud, mis lootuse järgi tuhandeid toob... 

2D (läbisegi). Mis, mis? Kus? Missuguse jälle? 
AUK. Ta ostis Noorbergi vabriku. Ja võileiva 


saatma! (Naer.) 1 
ELVIRE. Härrad! Tohin ma roale paluda. Nähli 
4 Sa e keegi. ; 

isegi). Tä 1 ä änar 

(219 aken Me täname! Tänami 
KRUUSMANN. Ja prouad, preilid ise? 


M ja sealt on kuulda: «Hohoo! Hehee!» Aga ka naer- 

AAS ainult härradele kaetud. Saate el esi Mist kuulukse, asjast SA ja heakskiitmist.) | 

OED olla. (Kõik mehed söögituppai JLMANN. On ka viimane aeg, et see vana lobudik 
vi 4 Mult kaob! , 

AMI (paneb ukse kinni, astub Marta juurde, paneb 

Me tema õlale, õnnelikult). Kuuled sa, Marta, kuidas 


(Marta istub klavõri ette ja tašeb: sügavts t AM 
hiid teda armastavad! Mis sa ütled? 


med täsa, nagu unistades üle klahvide käia. 
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MARTA (pead tõstes, tõsiselt). Mina? Mina el WW 
midagi. Ainult mõtelda annab mulle see kõik. (Tõi 
üles, astub erutatult mõne sammu.) Elvire! Otle mul 
on sinu meelest kõik see seltskond seal (käeli 
seda väärt, et ta oma vastasrinna puhaste püi 
üle irvitada tohib? Irvitada Kiikajoni, selle ki 
hingega mehe üle, keda ta ei mõista ja mõist 

(Erutus tõuseb, ta paneb käe õe käsivarre 

Elvire, tunned sa härra Kiikajoni, oled sa tedi 

näinud, tead sa temast midagi? 

ELVIRE, Uulitsal on mulle teda näidatud. 

MARTA. Ah, sa peaksid teda nägema ja kuulma, ki 
põlevate silmadega ja põleva hingega oma pü 
test, oma suurtest plaanidest räägib! — Uks keel 

ta siis, tulise mõõgaga kaitsmas kõike, mis aus | 

oma rahvast ja seda paradiisi, kuhu ta teda viia'i 

Missugune mees, Elvire! 

ELVIRE (emalikult omalt poolt kätt Marta ki 
peale pannes). Õde, sa ilutsed ju? Ja seda kõik 
eilne sõit raudteel? 

MARTA. Ei, ma tunnen härra Kiikajoni juba ami 
tead, mul oli korra Antreas suvekoht. Tema oli" 
jasti oma kandidaadi teinud, uitas kogu suve 
kuga Soome jõgede ja järvede peal ja maa 
Sealt on meie tutvus pärit. 

ELVIRE. Maalis pilte? On ta ka kunstnik? 

MARTA. Sa ci tea siis? Siin ehk ei teatagi seda, € 
tagi tema töid? 4 

ELVIRE, Ei. 1 

MARTA. Ka tema uuemat pilti mitte, mille re 
sioone ometi kõik pealinna ja Soome kunstikaup 
aknad täis on. Tugev mees rabasoos, ussipesadi 
kel, rabasse ära vajumas?. 

ELVIRE. Siin tuntakse härra e 

, trade ütluse järgi, ainult kui hullu ajakirjanik 
vastuvett ujub ja veskitiibadega võitleb. Kui 
kelle suured plaanid kõik ilma reaalse aluseta 

eale ehitatud, kes ise kaelani võlgade sees si 
ARTA (kibedalt). Hahahal 4 i 
ELVIRE. Sa naerad? 
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MARTA. Jah, ma naeran! Sest see mees, öeldagu 


temast ka mis tahes, viib võidule JT selle, mis 
lema rahval — orjapõlve viletsusest hävitamata — 
nusat ja väärtuslikku soode ja rabade taga 
ja laante keskel püsivalt edasi kestab ja arene- 
mist ootab! 


NLVIRE (õrnalt). Sa armastad teda, Marta? 
MARTA. Ma ei tea. Aga ühte tean ma: käsikäes temaga 


võiks kõrget lendu lennata! Kui ka purustatud tiiba- 
dlega kõrgelt kukkumine ootaks! 


(Eesriie.) 


' 


KUOSLAUK. Maja põles maha. See on niisugune kõne- 
käänd. Preilid ei tea. x 

MARTA. Jaa? Ja siis? Ad 

KÜÜSLAUK. Härra Luik vedas maalt palke ja materjali 
ja ehitas ise nõnda ütelda oma kätega uue maja üles. 
Kuradi nägusa! Leidis ka kohe ostja ja müüs maja 
kalli hinna eest maha. Õnnele oli alus pandud. Härra 
Luik ehitas uue maja, müüs maha ja — nõnda ikka 
edasi. 


(ELVIRE on oma toa lahtisele lävele ilmunud ja kuula- 
tama jäänud.) 


MARTA (huvitatult). Teie ajasite juba sel ajal minu õe- 
mehega äri? 

KUUÜSLAUK. Ei veel. See tuli alles pärast. Aga sel ajat 
hakkasin ma teda silmas pidama kui meest, kellele 
vaja suuremat sehvti kätte mängida... y 

MARTA. Kuidas? «Kätte mängida?» 

KÜÜSLAUK. See on — preilid ei tea — Ma Imas nii- 

sugune kõnekäänd. Teie õemees ostis minu vahetali- 

lusel käidava uulitsa äärest suure krundi, vänu maja- 
lobudikke täis. Gänsemanni oma. No esite oli "ta 
ai 4 õnnetu, SEAD mind aal US a je 

4 Pe müümise jaoks prepareeritud ja üles lakeeritud, aga 

KOÜSLAUK. Üsna õige. Preilid on alles v lõepoolest vaba tadad kopsud. Minagi ei olnud neid 

õieti hinnata osanud, aga kes enesest kavalamate äri- 

meeste E vastu ikka võib! ja aa Ü ma 

TA A 5 SE n k ütlesin härra Luigele: ärge nüüd kartke! Varfa Küüs- 

jälle ühe suurepärase sehvti, mis tuhandeid tod lauk ei ole veel ED libeda peale viinud ja hädasse 

K nüd. Preilid, nagu ma siin seisan: iga toll Šentel- 
mann — vana Küüslauk of ka šentelmann! Hohoo! 

MARTA. Mis te siis tegite? ° 

KUÜSLAUK (tagasi põrgates). Mina? Kes? Mis! Kes 

seda võib ütelda? 

ARTA (jahedalt). Kuidas siis minu õemees sellest 

lõksust pääses? 

KÜÜSLAUK. Kuidas ta pääses? Hiilgavalt. Temal on ju 

õnne. .Laurits! Laurits tegi oma töö. Ühel ilusal hom- 

mikul oli see tore plats lage. Pritsimehed tõukasid 
püsti jäänud korstnadki ümber. Ja tulekassa maksis 
ilusat raha, kaks korda nii palju, kui ostuhind oli. Mis 


TEINE VAATUS. 


(MARTA istub sohval, raamat käes, aga tema mõl 

ole nähtavasti selle juures, mis ta loeb. Vähe aja 

avab KÜÜSLAUK ettevaatlikult ukse, luurab Üü) 
astub siis üle läve.) 4 


KÜÜSLAUK. Tere hommikust, preili! Uks ei olegi 

see on nüüdsel ajal — nõnda ütelda — ettevaali 
MARTA. Võib-ol!a, härra —? 
KÜÜSLAUK. Küüslauk, armuline preili. Vana Kül 


MARTA datult). Jaa? 

KÜÜSLAUK. No kuidas siis mitte? Preilid ei teä 
ta's oli, kui ta linna tuli? Pisike käsitööline. Rahi 
ei tea, kas kuigi palju oli. Päris peaaegu tundi 
sugulase käest väikese vana majaloksi ja — õi 
appi. Enne veel kui ta*majasse sisse või seda õ 
magagi näha sai, kargas Laurits lakke ja tul 
maksis ilusat raha peo peale. Hakatus oli*käes 

MARTA (jääb*terasemalt kuulatama.) «Laurits 
lakke?» Kas see on mõistusõna? Ja mis see täi 
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siis viga oli niisuguse toreda jumalamuidu källu 

dud platsi peale uusi majasid ehitada ja nende 

kallist hinda võtta. Halb sehvt oli kulla-auguks 
nud. — Ma ütlesin ju, preilid ei tea: vana Küüsii uh 
keda tema armastab, sellele on Küüslauk sula 

(ELVIRE on kuulmata sammudega tuppa tulnu 
kahvatanud kui surnul, — teised ei märka 

MARTA (erutuse pärast värisedes). Te ütlete 
mõistan seda nõnda —, minu õemees pani 

TEA 4 

KÜÜSLAUK. Aga jumal hoidku, preilid, kuidas 4 

võite mõtelda! Tema? Tema magas rahulisti omi 

i dis, jaah! 

MARTA. Siis — teie! 

KÜÜSLAUK (näoilmega, mis ei salga, aga ka 
tunnista). Miks preilid ikka kohe halba mõtlev 
ATA küsivad? Kellel siis niisuguseid asjü 
teada? See juhtus! Küllalt! Kui s üdlast 

olnud, küllap siis vist tulekinnitusselts mida k 

maksnud? — Rahustage ennast, preilid, kõi 

asja peale on ammu juba rohi kasvanud, ükski: 
haugu! 

MARTA (ägades). Minu jumal, minu jumal! 
peale on kõik see rikkus siin rajatud! Kuri 
(Ules karates, välkuvail silmil.) Ja — teie? MI 
mulle seda kõike seletate? Mispärast, vastakel 

KÜÜSLAUK. Ja mis siis, preilid? Mis ma siis oldi 
nud? Mitte midagi! Ise küsisite, siis amul 

peal... et preilid ometi ka teaks, kes vana Kü 

on ja mis ta teie õemehele on! Sellepärast! °( 
sirgeks ajades.) Iga toll šentelmann ja au 
toll! Teie õemees teab seda. Hohoo! Tema ted 

Mitte asjata ei ole ta täna vana slaugu 

järgi enese kompaljongiks teinud. (Uhkelt.) Ki 

jongiks, preili! 3 4 

MARTA (põlastusega). Hirmus inimene! Ma ei tal 
näha, mitte silmapilkugi ühte ja sedasama õhku 
hingata! Minge! (Näitab läve poole.) A 

KÜÜSLAUK (võõritades). Mis? Minge? Misül 

minge? (Ootab öastust, kui seda ei tule, tige! 

preilid, küllap vana Ki üslauk läheb, kui 
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agaa — kardab, et... Preilid on siis sellest puust, 

ähähäl Preilid ei tunne veel ilma ega elu. Head jälle- 
nägemist, preilid, head jälle nägemist! Me saame 
lootuse järgi õige pea ja õige sagedasti jälle 
kokku... 

Uhsekuljus heliseb. Marta, erutatud, ei tea, mis teha. — 

Nvire vangub jõuetute sammudega lähemale. Küüslauk, 

käed päksitaskutes, nihutab pükse üles, on võitlus- 

valmis.) 

MARTA (kohkudes). Sa olid siin? Sa kuulsid?... 

“NS (ägades). Jah, ma kuulsin! Minu jumal, minu 
jumal!... k 

MARTA ibedalt). Kuulsid sina ka siis sellest alles 
nuud? 

BLVIRE (ägedalt). Kuidas sa võid kahelda!... 

MARTA (käsi kokku pannes). Ma ei mõista Sa Oled 

siis kinniste silmade ja kõrvadega siia sattfinud ja 


kõik selle aja siin nõnda elanud?! / 

BLVIRE: Ma ci usu selle mehe juttu! Matlias on aus! 

Tema enese suust tahan ma seda kuulda! (Näeb Küüs- 

lauku.) Teie veel siin? Mis te veel ootate?! 

KOUSLAUK. Aga, armuline proua... 

ELVIRE (kohutava hääle ja asirutatud käega). 
Minge! (Uksekuljus heliseb uuesti, LIISI, sisemistest 
lubadest, tuleb ust avama.) 

KUOSLAUK (ägedalt). "Minge! Väga hästi öeldud: 
minge! Aga vana Küüslauk ei ole harju ud oma sõbra 
ja kompaljongi Mattias Luige juures lävest väljavisa- 
tud saada. Nii on, prouakene! Vana Küüslauk ootab 

ära, mis Mattias Luik ka sellg,loo kohta ütleb. Jaa, mis 

maja peremees ka ütleb... (Sisseastuvat Kiika- 
joni nähes muutub ta äkki koera-alandlikuks, ta kihe- 
leb, ei tea, kas minna v ida.) 
KIIKAJON, pikk kõhetu kuju, habemeta ja paljaks pöe- 
ud peaga, kuld-näpitsprillidega ninal. Elvire on ennast 
koguda püüdnud ja temale vastu astunud.) 

KIIKAJON. Soovin head hommikut! Majaproua, kui ma 
ei eksi? Kiikajon, ajakirjanik Kiikajon, armuline 
proua! , 

ELVIRE (suures erutuses). Ah! 
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KÜÜSLAUK (läve poole nihkudes, ühtelugu kummi a A š n va kak 2 
dades kotra-alandlikult) Härra kandidaat! Härri (M $ TA ja — Pikk sõit ei ole teid väsitanud? 
idaat i T i häi i 4 5 E N 
aeta kaia ka ia 2 AAA M MARTA, Tervis — jaa! Tuju? ,. (Kehlab õlgu.) 0 
härra kandidaat, siis ma ei taha kauemini KIIKAJON. Tuju tuleb jälle. Paar päeva puhkust ja meie 


väikelinna vaikust ja värsket õhku... (Elvire poole.) 


S ärra i 2 A 
a ATA AADA SUU Härra Luike ei trehva ma nähtavasti kodus, armuline 


PE (Et Küikajon tagasi prodab 
emale kõrgilt otsa vaatama on nud, siis. LVIRE. T: A il ilk tul 
lauk, härra kandidaat, vana Küüslauk, ei keegi PLVIRE. Ta peab iga silmapilk tulema! K KI 
— kandidaadi-härra on ehk minust ka kuulnud?) K TASA VSTA SDALES DEA önd meie muusika, 
KIIKAJON (lagasitõrjuvall). Jaa — aga mitte Ke MARTA Bi ta Võib-olla ei kunagi 
KÖÜSLAUK. Jaa, jaa, ilm on kuri, härra kand KIIKAJON Kuidas? gi. 
Kõneleb teisest inimesest ikka ennem halba kui MARTA. Võib-olla sõid kohe jäll 
Kandidaadi-härral on ju ka palju vastaseid. Aga A AO KAL TTL Kl te AU TA TAIM 
HAS aia era Ari  mlHa jäid KIIKAJON, Noo? Sellest oleks kahju. Nii mõnegi mõlte 
(Ikka kummardusi tehes tagurpidi ära.) 2 arutamine jäi pooleli. Oleks huvitav olnud vaidlusi 


jätkata. Ma loodan, me leiame mahti veel kõige juurde 
(Kõik kolm on piinlikult puudutatud. — Kiikajon tagasi tulla ja siis põhjalikult... (Vaatab Auri, tõuseb 
neb sellest kõige enne.) 


üles.). 
KIIKAJON (naeratades). Natuke kentsakas 194 ELVIRE. Ega te ometi juba minna ei taha? See oli ju 
armuline proua, A 


kui tuld tooma tuldud! A SI 

ELVIRE. Jaa, härra Kiikajon! Ja mul on valus, etdi A AASIA) LAAT 
esimest korda üle meie läve astudes siin — miisi ELVIRE. Meic ci tohi teid pidada. Minu mehel on mui- 
eest pidite leidma, keda me just silmapilgul enni dugi väga kahju, kui kuuleb, et nii haruldane külaline 
tulekut palunud olime meid enesest vabastada! teda kodus ei leidnud... 

KIIKAJON. Tõesti? See on mulle huvitav kuuld KIIKAJON. Ma ei usu mitte. Armuline proua, me oleme 
üllatab mind, aga — (elavalt Marta poole tõtate: ju otsekohesed inimesed, nõnda et teile julgesti ütelda 
hommikust, preili Veiler! (Eluire poole.) Eile ri võin: teie abikaasa ja tema sõbrad — nemad ci ärihasta 
siginud lähem tutvus teie preili õega julgusta; mind. 
sisse astuma, et armulise preili tervise järele päi ELVIRE. Võib-olla te eksite. Zhk olete teie ise, kes enese 

ELVIRE. Tean juba, härra Kiikajon. Marta on [ ümber valli on ehitanud, millest igaüks.üle ei pääse? 
jutustanud, et te nii lahke olite teda pikal sõidul! KIIKAJON. Ma ei taha vastu vaielda. Aga — kahju, et 
kaitse alla võtma... Ehk võtate istet, härra Kiiki ma härra Luike kodus ei leia. — Ma olingi tulnud, et — 

KIIKAJON (heas tujus). Tänan! Armuline proua, ühest leerist kätt teisele vastu sirutada. Meil on homme 
nagu mina teie preili õde tunnen, tema oskab ei linnavalimiste jaoks nõupidamise koosolek. Kompro- 
juba ise tülitamise eest kaitsta. (/stub.) EAA RE t Da KASTA E 

MARTA (Elvirele). Härra Kiikaj arvab, et mis dU EA E AE AA 
i kultb Ai Ük A kõigi Koerte sad kohta asjatundmist, temal on sõpru, poolehoidjaid ja 
14... x * 


fa E usaldust — kas tema lubab,-et meie partei teda omalt 
° KIIKAJON. Seda vähem, aga — meelituste ütle 


poolt linnavolikogu liikme'*ja pärast — linnanõuniku 
kandidaadiks üles seada tohib. Vahest olete nii lahke, 
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ütlete temale seda, ja — meile oleks väga armas, hul 
ita oma otsusest mulle paari sõnaga teataks. 
ELVIRE. Hea meelega — (uksekuljus kõliseb) ma 
ta ongi tulnud. Siis saate temale seda ise ütelda 
tab eeskotta. Tuleb aga kohe tagasi.) Ei olnud 
mees, aga — vabandage mind silmapilguks. (Eesi 
Mit tuses) | 
suures erutuses). Härra Kiikajon! 
KIIKAJON. Jaa, preili Veiler! ; 
MARTA (nagu enne, kähku). Ärge tehke sedali 
seadige minu õemehe kandidatuuri üles! 
KIIKAJON. Kuidas ma seda pean mõistma, preili VG 
MARTA (nagu enne). Teie enese ja teie partei 
mitte! Usaldage mind! 
KIIKAJON (südamlikult). Seda ma teen, ehk küll = 
kõik mulle mõistatus on. 
MARTA. Enam ma ei või teil 
tulemas.) 
KIIKAJON (võtab Marta käe, suudleb seda s 
kult). Ma tänan teid, preili Veiler! Ma ei küsi 
järele, mis te mulle ütelda ei saa, ja arvan | 
mis teie mõtlete. Kuid — võib-olla on kõik si 
A suus liigub, ainult paljas arvamine, mis 
e 
MARTA (pisaratega võideldes). Ei, ei, paraku ei 
paljas arvamine! 
KIIKAJON. Tõesti! — Kurb! (Viivitades.) Prei 
mul on raske küsida, aga — ma ei või min 
(nagu sõnu otsides) enne kui ma ei tea: teads 
seda juba varemini või kuulsite alles nüüd? 
MARTA ((leegitsevate silmadega, aulikult). Kui 
võite arvata? Praegu läks inimene toast, kel 
selsamal tunnil seda esimest korda kuulsime, mihi 
mu vaene õde! See — näib teile ehk uskumata, Sii 
on see nõnda! 4 
KIIKAJON (pigistab tugevasti Marta kätt). Andkemi 
andeks ja võtke minu tänu! Te olete mulle suu 
teo teinud. Saagu sellest kõigest esimene 
. tõsise sõptuse sillale meie vahel. H 
MARTA (lagasihoitud nutuga). See ei või olla, 
Kiikajon! Raba, kus sees mina rübelen, on sügi 
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ülesillutamata lai! Oh, ma olen nii õnnetu! Minge, ma 
palun! 

KIIKAJON (äke silmapilgu nõuta). Jaaf nüüd — nüüd 
on mul raske minna! Preili Veiler, me kõik ei saa elu 
muuta, peame seda võtma, nagu ta on. Kui ka ei tea 
kuidas ennast tahaksime hoida, pori on seal ja prits- 
med lendavad üles, meie ei pääse nende eest! (Marta 
nutab.) Ma tahan teile midagi ütelda, preili Veiler, ehk 
võib see teid kuidagi trööstida: — inimene, kes minu 
tulekul siit läks, on — minu isa! Tema küll ei tea seda, 
aga ometi on see nõnda! Ja et see nõnda on, sinna ei 
saa ka mina midagi parata! “i 

MARTA. Oh jumal! 

KIIKAJON (kätega). Tja! 

ELVIRE (tuleb tagasi, õde nutmas nähes jääb ta põruta- 
tult ja nõutult mõlemale otsa vaatama). = A 

KIIKAJON (rusutult). Jällenägemiseni õnnelikumal tun- 
nil, preili Veilerl (Elvire kätt suudeldes.) Mul on au, 
armuline proua! (Ära.) 4 

MARTA (on sohvale langenud, näo käte vahele peitnud 
ja nutab). 

ELVIRE (murelikult Martale lähenedes ja tema pead 

, paitades). Sa nutad, Marta? 

MARTA. Kuidas ma ei peaks! 

ELVIRE. On veel midagi juhtunud? 

MARTA. Võib-olla. Ma ei tea. Kas ci ole sellestki küllalt! 

ELVIRE (raskelt). Jah, ka sellest on küllalt! 

MARTA (pead tõstes, kaevates). Kuis olin ma "õnnelik! 
Iga tund, iga samm, iga eksam, mis seljataha jäi, viis 
mind elule vastu, õnnele, vabadusele! Hea tahtsin ma 
olla, aus, kui lipukandja teiste eel! Nagu pilvede peal 
istusin ma ja ünistasin! Ja d — see ärkaminel 
(Hüsteeriliselt.) Hirmus! Alla slaukude ja konsor- 
tide kilda olen ma langenud, sügavale, porisse! Oh 
jumal! 

ELVIRE. Mis sa, laps, räägid! Mis on sinul sellega tegu? 

MARTA. Kas ei ole ka mina ennast selle paturahaga 
nuumanud! Kes usub, et ma ei teadnud! 

ELVIRE. Sina tulid eile ja lähed täna, kui sa tahad, ja 
kõik mis siin, sinu” seljataha. Aga mina, kelle 
jaoks sul ainustki toetavat sõna ei ole, mis teen mina! 


597 


' 
MARTA (suurte silmadega õele otsa vaadates ja sin) 
tema ümbert kinni hakates). Anna andeks, Elvirel » 
ELVIRE. Suur laps oled sa alles, Marta, ja nii vähe yaul 
elu ära kannatama küps! 
- MÄRTA, Jaa, ja nii suur egoist! Aga — mis peab si 
Elvire? 

ELVIRE. See on jumala käes! Mina — olen Ma 
naine — (uksekuljus kõliseb) ma arvan, ta tuleb. 
ma tema enese käest ei kuule, et tema käed pul 
ole, ei usu ma seda, ei saa ma seda uskuda! 


(MARTA oma tuppa ära, uks jääb lahti, LIISI tuleb 
koja ust avama, siis jälle ära.) 


RENSLOV (sisse astudes). Tere hommikust! Vaband 
Renslovy, tulekinnitusselts «Föniksi» agent. Võin 
härra Luigega rääkida? 

ELVIRE, Minu mees ei ole kod 

teil midagi, mis mina ei saa 

RENSLOV. Jaa, armuline pro; Ma tulen parem Ü 

kord. (Kummardab, tahab minna. Uksekuljus.) 

ELVIRE. Viivitage silmapilk, võib-olla tulebki mu mi 
(Läheb ust avama.) t 

LUIK (astub sisse). Oo, härra Renslov! Mis hea tuul 
teid meie poole toob? Olge lahke, istuge. 4 

RENSLOV. Tänan, vähe aega. Me saame ehk niis, 
ja jala peal ruttu valmis. Lubage küsida, kas on | 
et te Noorbergi vabriku olete ostnud? 

LUIK, Tulen praegu notaariuse juurest kontrahti | 
kirjutamast, Aga mis, see teid huvitab? 4 


RENSLOV. Siis teen ma seda notaariuse kaudu. ka 

LUIK (kälmalt). Teete teie seda kõik enese tarkusest või 
kellegi käsul? i ji 

RENSLOV. «Föniksi» seltsi peavalitsuse käsul. 

LUIK. Ja kust teab «Föniksi» peavalitsus, et mina Noor- 
bergi vabriku ostnud olen? 

RENSLOV. Mina telegrafeerisin! 

LUIK (vihaselt). Härra! 

RENSLOV. Härra! M 

LUIK. Ja kõige selle asja põhjuseks on? A A 

RENSLOV. (külmalt). Põhjuseid ei ole mul käsku lähe- 
malt seletada. Neid võite enesele ise arvata. 

LUIK. Härra! Te olete häbematu! ”% 

RENSLOV. Kah, kui äriasjus seda vaja on. Palun, kirju- 
tage alla. Nh 

LUIK (põrutades). Põhjuseid nõuan ma! | 

RENSLOV. (külmalt). Te nõuate? Olgu siis. Meie selts 
on teile kord kolm tuhat ja siis kolmkümmend tuhat 
maksnud, enam ta ei soovi — teiega ärilises ühendu- 
ses seista. Kirjutate nüüd alla? Re 

LUIK (läve peale näidates ja põrutades). Välja! 

RENSLOV. (irvitades). Te viskate mind välja? Palun 
mulle siis ka ust avada, et väljaviskamine täielikum 
oleks. A 

LUIK. Kui soovite! Aga siis saate ka põlvega... (neelab 
sõna alla). 


A $ 
notaariusega! Jumalaga! Armuline proud, = mul on * 
au! (Ära.) 


RENSLOV. Kohe! (Otsib taskust paberi.) Tulekinnil LUIK "(väga erutatud, astub telefoni juurde, helistab). 
selts «Föniks», kelle juures vabrik kinnitatud, ütleb)d Palun nr. 45-56! (HeliStab.) Härra konsulent Silmus? 
kui vabrik uue omaniku kätte on läinud, enese — Siin Luik — — Hommikust! «Föniksi» agent on 


sest päevast vabriku tule vastu kinnitamisest lahtis 


LUIK. Mis? mulle Noorbergi vabriku tulekinnituse üles ütelnud, 
. Mis? 


sellepärast, et vabrik uue omaniku kätte üle läks. On 


RENSLOV. Olge lahke, kirjutage alla, et ülesütlem tal õigus seda teha? — — Teie ei tea? — — Selle 
olete saanud. : järgi, kuidas põhikiri? — — Teil ei ole põhikirja käe- 
LUIK. Seletage mulle, mis see tähendab? pärast? — Tänan, helistage ära! — (Kõlistab vähe aja 
RENSLOV. Tähendab, härra Luik, et fe vabriku pärast uuesti.) Tsentraal? — Palun nr. 53-64! (Helis- 
mujal,peate kinnitama, kui te ei taha, et,see h tab.) Härra Bistram? — Siin Mattias Luik! — — Ma 
kinnitamata on. Palun alla kirjutada. olen Noorbergi vabriku ostnud, soovite» seda kinni- 
LUIK. Aga kui ma ei taha? ° d ' tada? — — Jaa? — Siis laske takseerida! Aga kohe! 
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C) + 


RENSLOV. Tänan! Ma lähen siis parem ise. Aga tulen , 


' 


Vabrik on praegu kinnitamata ja asjaga rutt. — 
Kui kallilt? Nii kallilt, kui valja Avis Vtleme 
kolmekümne tuhande eest. Ma hakkan hommiepi 


mulle vana Küüslaugu läbi kogemata kätte. Ei saanud 
ja ja a TG Gi 
i FA 2 3 ELVIRE (kaevates). Küüslau! see hirmus ini- 
vabrikut ümber ehitama ja suurendama. — — ISi mene! Ag sa (E juba ükskord hõlmade küljest 
JAG olla! Mul pole võimalik, aga — —. Keeg maha ei raputa? 
nimel? Kas teate, kutsuge siis vana Küüslauk. | LUIK. Tja! Kui see nii kergesti läheks! See on nagir 
lutikas voodiprao vahel, kellest lahti ei saa. 

ELVIRE, Sinu needmine on ta, Mattias. 

LUIK. Nõnda traagiliselt ei maksa seda võtta. Ta on 
mulle ka teenuseid KO Ja aaa aa 

Ž ž AA AA N rikusse puutub — selle juures sissekukkumist ei ole, 
TA e A Nüüd langeb tema silm See on ila poolmuidu kätte tulnud. Kümne tuhande 

ää, kes erutatult vaidlust Rensloviga ja tell rubla eest. Naeruväärt! Krunt üksi on kaks korda nii 
rääkimist pealt oli kuulanud ja üksisilmi m palju väärt. 

AA pilguga SAA a tähele paneb. Luige BLVIRE (ahastades). Kümme tuhat! Ja käskisid praegu 

TAGAS SA istundlikuks ja lahkeks). Noh, Elvire vabriku kolmekümne tuhande eest kinnitada! Mattias!" 

Heas nägu? Ometi mitte selle tühise vahejuh Mis sa teha tahad? 
ELVIRE Kd E ei pruugi sinu rahu rikkud LUIK. Inimestele tööd anda ja ise hästi teenida. Noor- 

(Astub Ja ee mitte, Mattias. See M bergist ei olnud asja, tal puudus kapital. Ja vabrikant 
LUIK. Mis TE) idagi j A 4 ilma ärikapitalita on meie ajal null. Aga mis sul on, 

TENGI n midagi juhtunud? Oli sul teeni Elvire, sa oled nii imelik? (On üles tõusnud, püüab 
ELVIRE. Tühiste asjad AAA A käti Elvire ümber panna.) 

a e Tae a e AT USIN ELVIRE (taganedes). Tõesti, Mattias? On see tõesti nii? 
Ma ks muidu! Ma ei tea isegi, kust või kuidas: Kas ei pea jälle korduma — ah! see ei taha üle huulte 

tean ju sinu äriasjadest ja muredest hoopis tulla! — Kas ei pea korduma — Gänsemanni majade 
Aa ei ole nende le minuga kunagi kõnelnud. lugu? 

Sa Je MN Miks ma sind ka nendega) LUIK (tagasi põrgates). Mis see peab tähendama? 
Ja Aa sa miulle liiga hea. Mul ei olnd Gänsemanni majade lugu?... Kes sellest šinyle?... 
täälida 4 ASS ees, mille üle oleks mäk ELVIRE (ägades). Mattias! On sinu käed tulesüütamise 
LSI id t ja asjadega, nagu sa ise praegudi süüst puhtad!? Vannu mulle, Mattias! 

a aksnud ometi mul ka mitte sinu f LUIK a Missugune JT TA ÕI 
(7 yi Kl SIA A üüda- 
ELVIRE “iseenesega võideldes). Mattias! -Sa mä a ST VA TN 

A si ts e mina — —-ei ole kori ELVIRE. Aga süda, Mattias? On ka süda puhas? Mar 
LUIK RA Ra a s võtad! 4 usun ju, sinu käed ei süüdanud tuld, Küüslauk oli, kes. 

teen, külla ko ei a mitte küsima. Kui ma seda tegi, aga — see sündis sinu teades ja sina olid, 
ELVIBE ai a ikka võin. — On sul raha! kes selle eest raha võttis! Ja — mina olen nüüd see, 

g » Ei, Mattias! Millal sinu raha minu eest kes ka selle rikkuse sees pöörleb, mis, sel viisil kokku 
taga seisis. AR — sasoled Noorbergi vabriku on kantud! 

A ei olö sa sellest sõnagi ütelnud... 4 LUIK. Kes sulle niisugust juttu kõrvad täis on puhunud, 
(käega visates). See oli ju alles eile ja nüüd, mitme aasta pärast? d 


Veel täna õhtul? 
, — Kas veel midäg 
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* 
LUIK (Etvire käsivarrest kinni sasides). Naine, sa oled 
u hull! + 
PÜVIRE (kätt lahti kiskudes). Hull lin ma, kui ma 
sinule tulles kohe ei küsinud, kust hii äkki see suur 
rikkus sulle tuli! Hull olin ma, kui ma ei küsinud, 
ELVIRE (ägades). Mattias! On sulle midagi kallis) miks inimesed näpuga meie peale näitasid, pead 
sulle midagi püha? Kõige selle juures siis — on kokku pistsid ja sosistasid, kui me esimestel päevadel 
asja taga midagi või ei ole, on sinu hing sellest paarirahvana üle uulitsa läksime! Hull olin ma, et ma 
puhas? 4 küsinud, miks ainult need sinu majas sisse ja välja 
LUIK (rahutult toas ringi astudes, siis Elvire rad, sinu lauas lagastavad, kes võib-olla niisama- 
seisma jäädes). Elvire! Ma tahan sulle midagi üli sugust äri ajavad kui sa ise! Hull olin ma... ; 
Linnas seisavad tuhat maja üksteise kõrval. Mi UIK (vahele). Aga Elvire! Armas naine — —! 00 
nemasse linnajakku, agulitesse, seal leiad neid) ILVIRE. Mina ei ole sinu naine! Mitte tundigi ei | 
teise kõrval: vanu, upakile, viltu vajunud. Oled ma kauemini sinu katuse alla! Ara selle ülekohtu 
näinud, oled sa kunagi kuulnudki, et kusagil rikkuse seest, maha, sinu siid ja samet, vaene, nagu 
mõni vana maja inimeste käte läbi maha | tulnud, lähen ma... Ah, ah, kes võtab ära selle 
— Kõiki neid sööb korra tuli, kõik saavad'| häbi! Kas ei ole ka minu käte küljes tuleg'kõrbehais? 
enne või pärast, kui nad oma aja ära iganud, % Marta! Marta! (Jookseb hüsteeriliselt Mafta toa läve 
roaks, — on see nõnda või ei ole? poole. MARTA jookseb temale vastu, nad hoiavad nut- 
ELVIRE. Hirmus, kui see nõnda on! tes teineteise ümbert kinni.) E 
idagi hirmsat. Ja — arvad sa, Elvi LUIK (jahmatades). Sa oled siin? Sa kuulsid! No siis 
tulekinnitusseltsid seda ei tea? Väga hästi vaigista sima ometi teda! 
nad, aga tikuvad ise üksteise õhinal inimeste maj MARTA (tõsiselt). Mina? Kuidas saan mina seda teha? 
kõrgema ja kõrgema hinna eest kinnitama. O Mina mõtlen ja tunnen nagu tema. — Missugune 
» et mõni selts hoonete põlemise lä mees! Mattias Luik — ja ei jõudnud katsumise tunnil 
inud? Ei, nende kiusatusele vastu seista! 
vad nad oma aktsionääridele kõrgemat LUIK (nagu täbi sisemise nutu). Narrid olete te! Mis 
dividendi jagada. — Kes on kahju saanud? Ei te's tahate, et ma pean tegema? A 
Kõik võidavad. Äri on 'ä MARTA. Narrid? Võib-olla. Mis meie tahame? 'Ausa- 
ELVIRE (meeleheitlikult). See on sofism, Mattia: teks inimesteks jääda, kes rikkuse sees ei rübele, mis 
on asjade pea peale pööramine! Musta ei saa tai kuriteo läbi saadud. Mis sina pead tegema? Tja, kes 
mistega valgeks pesta, (Purskab nutma.) Sa puil selle peale teab vastata! Sellega pead sa ise valmis 
sa oled siis süüdlane! Minu jumal, minu jumal! saama. Mis sa' minu peale oled kulutanud, pead sa 
LUIK (pahaselt). Sa oled krossi ja kopikani tagasi saama, kui ma ka sel silma- 
ELVIRE (hüsteeriliselt). Närviline? Aus olen ma! pilgul veel ei tea, kuidas ja millal. Ära nuta, Elvire, 
mene olen ma! Inimeste seast tulen ma, kelle me jõuame tööd teha. Küll meie jaoks ka kusagil tükk 
mas kuritöö kuritöö oli, kellel hoonepõletaja ja6 ausasti teenitud leiba lei ) 
sunnitöö ja Siber oli! Sa tahad Noorbergi vabrikut! ELVIRE (nuttes). Jaa, jaa, jumal ei jäta meid maha! 
jälle maha põletada! (Kui Luik temale fähene LUIK (poolvihaselt, poolnuttes). Jumal ei jäta ka minc 
püüab.) Ära twlel! Ära puutu minusse! Kas sa! maha! Ta ei ole seda teinud, ja — lollus! Homme rää- 
ei mõista?! t gime kõige selle üle kainemalt! 


ELVIRE. See, kes seda kõige paremini teab. Küüslauk 
LUIK (tagasi põrgates). Tema! — Uskumata! 
ELVIRE. Ta ei ütelnud lausa, aga ei salanud. Ta kinni 
tas, et sina juba tead, mis ta sulle on! A 
LUIK. Ta hooples sellega? 
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MARTA. Homme ei ole meid enam siin! š 

ELVIRE. Jaa, Mattias, homme ei ole meid enam MIN 
Anna andeks! Sa oled minu vastu hea olnud, 
mina ei saa teisiti! (Nutab.) 

LUIK. Sina ei saa?... Saan siis mina midagi 
Ma ei saa ometi minna ja ütelda: võtke 8 

tagasi. Mind naerdaks ju välja ja peetaks nõd 

seks! Kas sa's sellest aru ei saa? 

ELVIRE. Mina saan ainult aru, et ma puhta sü 
hingega mehele läksin, nagu Roo mõisa tisli 
teadmata, mis temast vaheajal oli saanud! 
tias, Mattias, miks ei jäänud sa selleks, kes 
Oli meile vaja mammonat, oli sinule, usinale 
mata mehele vaja kuriteo läbi saadud ri 
Tulesüütaja naine ei saa mina olla! 

LUIK (murtult). Tulesüütaja! Mis tulesüütaja mimi 
olin! Süütasin mina tuld? — Minu terve 

kaalu siis midagi, üksainus eksisamm, ja — 

kadunud inimene olema?! — Sa ei tea, mis sai 
teed! Kelle pärast oli siis see kõik? Ometi sinu pi 

— — Juba kui sa lapsena tulid ja höövelpi 

laastudega gisid! Kui sa plik õue jõ 

ja koolivaheajal veel ikka vaese käsitöölise tery 
lahkesti vastu võtsid... Kui sa isakodust lahkusi 

laia ilma läksid... ah, ei olnud ju mingi [d 

sädetki! (Hääl murdub.) Tuli õnn. Väike küll, agi 

tas, kust tee sinu poole viis! Ma tegin ju siis 
kätega ja peaga — kolme eest. Midagi pidi mul 

pakkuda olema! (Pöörab enese ära, sisemise lii 

sega.) Tuli aga ka sissekukkumine. Oli kavalat 

päid kui Roo mõisa tisleri oma, — 

Kui ma siis meelt heitsin, oli kõril! 

hale meel, sest — jaa, nõnda see 0) 

olin ma ainult sinise silmaga sissekukkumisest päi 

nud. Ilma enese teadmata ja ilma selle mõtteta, 
teie siis seal — (pöörab vihaselt Elvire ja 
poole) — teie tulete d ja mõistate kohut, 
vastu võtsin, mis mulle ilma iga kahtlustuset: 
peale maksti? (Pehmelt.) Elvire, ma võin sulle üle] 
mitte Gänsemafini majade jä Küüslaugu läbi ei ole 
rikkäks saanud. Mis Küüslauk ühe käega andis,$i 
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ELVIRE (nuttes). See ) 
veel! Tera ei lase ennast pilgata... 

tulel Sina oled, a f 
e ja pärastine 
lt kurjategijat 


LUIK (vihaselt). See ei tule i 2 
ei SG kelle silmas kõik minu endin 
elu midagi ei maksa, kes minus ainu 


Cd 

õtti i täi — — (Jä ihaselt.) 

a tei võttis, ta oli täitmata. (Jälle vi 2) 
ta A ole mind hukka mõistnud, mis ma ette võt: 


sin, see õnnestus, ja.: 


tuleb veel, Mättias, see tuleb 


kes halastust 


ä kardab, et ma muud ei mõtlegi kui — nagu 
nad file Noorbergi vabriku asi — — tja! Siis ma 


kes nõuta.) 


(Eesriie.) 


küll ei teat... (Viskab enese sohvale, nagu inimene, 


(Elvire nutab ikka alles, Marta nägu on vali ja kõva.) 


y 


KOLMAS VAATUS. 


Suurem ruum, nähtavasti mõne väi 
A toolide, paremat kätt kõnetaoli “a pii t 
knad saali tagaseinas viivad uulitsale või turupla) 
ka a tulega laternad valgustavad. 
mai : a literaate 0 
e i, . Laua ääre. ikirjul 
E SENGELMANN. Eesm teod 
K, LUIK, SILMUS, tagapool teiste hulgas 
koli ,, LAUK, SAGA, KRUUSMANN. 
ui eesriie üles läheb, kõnelevad inimesed, ninad 
siin ja seal elavalt ja vehivad kätega. “Y 


PUT aas a kord ja paar). Härrad! Pi 
itades. e jõuame nüüd mõlema % 
Kona poolt ühtlasi ülesseatud kanalid 7 
ärra vabrikant Otto Kruusmann. Palun mõtteid 
dada, kes poolt, kes vastu. 
HÄÄLED (koosolijate keskelt). Poolt, 
vastu keegi! Kõlbab küll! £ 
aa 8 A sull, oh Otto, tahan laul 
i k 
221290 a) assenpung kui sul!» (Naer. M 
SENGELMANN. Härra Säga paluksin ma, kui võim 


poolt! 


at Mae Ms Mis siis? Härra Sägal õn ik 
s, ka. Härra” Kruu i 
linna varastama ei LTT Ka AN 


606 A 


HÄÄLED. Edasi. Palume — edasi! 

GELMANN. Siis kõik poolt? Vasturääkimist ei ole? 

HÄÄLED. Jah! Jah! Keegi ei ole vastu! 

SENGELMANN. Palun kõiki neid, kes poolt, üles tõusta. 

(Kõik tõusevad üles, ainult Aaslank üks istuma.) 

SENGELMANN. Palun nüüd neid üles tõusta, kes 
vastu on. 


(Aaslank üksi tõuseb üles.) 


SENGELMANN (kirjutajatele). Kuuendaks linnavolini- 
ku kandidaadiks kõigi häältega ühe hääle vastu härra 
vabrikant Otto Kruusmann. (Et kõnekõmin tõuseb, 
helistab.) Palun rahu, mu härrad, — Me jõuame nüüd 
nimekirja järgi seitsmenda kandidaadi juurde. Seitse 
on halb number. See seitsmes kandidaat olen ma ise. 
(Naer, helistab.) Te olete minu küll koosoleku juhata- 
jaks valinud, aga lasete minu ni muidugi läbi kuk- 
kuda? Kas... eee... härra Sägal ei ole mõni halb 
nali käepärast? ' 

SÄGA. Jah on! (Naer.) 

SENGELMANN. Palun, laske lahti. 

SAGA, Härra ehitusmeister Sengelmann on meile, maja- 
peremeestele kahjulik isik: tema ehitab alalõpmata 
uusi majasid peale ja ajab üürid alla. (Naer.) 

SENGELMANN. Härra Sägal ei ole täna õnnelik päev. 
Seegi nali ei ole uus. 

HÄÄLED. Edasi, edasi! 

SENGELMANN. Soovib keegi sõna poolt või västu? Ma 
panen siis enese hääletamiseks ette ja palun neid, kes 
poolt, üles tõusta. (Kõik peale Aaslangi tõusevad 
püsti.) Soo, tänan! Palun“nüüd neid, kes vastu, üles 
seista. (Aaslank üksi tõuseb püsti.) Tänan. (Kirjuta- 
jale.) Seitsmendaks kandidaadiks valiti kõigi häältega 
ühe vastu Paul Sengelmann. (Et jälle kõnekõma on 
tõusnud, helistab.) Härra Aaslank! Te olete nüüd juba 
seitsmendat korda ikka ainuüksi kõigi häälte vastu 
hääletanud, — tohin ma küsida, sünnib see meeleaval- 
duslikult mingi kindla -programmi järgi või on see 
ainult juhus? 

AASLANK. See sünnib kindla programmi järgi. Mina 
protesteerin rõhutud rahva nimel valimiste vastu, mis 
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4 
ainult tagurlised kodanlaste ringkonnad toime pa 
vad ja millest laiemad rahvakihid osa võtta ei saa, | 
nõuan üleüldist, ühetaolist, otsekohest, salajast |a 


neist seitsmest pärispatust. Neist oleme me juba kül- | | 
lalt kuulnud. | 


proportsionaalset valimist. 

SENGELMANN. Nalja peale oli siin õieti härra 
eesõigus. Nüüd hakkate ka teie. Meil ei ole sii 

mõni shodka, me seame linnavalimiste jaoks: 

daate üles. 

KÜÜSLAUK. Härra Aaslank ei jõua seda aeg 
oodata, kuni ta isa maja maha on tudeerini 

siis ise ka selle rõhutud rahva kilda saab, kelle) 

ta protesteerib. (Naer.) 

SENGELMANN (helistab). Palun mitte isikli 
saada 

AASLANK (teravalt). 


hääl? Kas ta ei oma maja maha — üll 
maha... eee — m 


a ud? (Naer, ninad u 
mine, sosistamine.) £ ° 


SENGELMANN (helistab). Härra K 
telpoja pärijate nimel ka 


üüslaugul on 


(Väike kihin-kahin rahva hulgas, KIIKAJON on | 

vaslunud ja sammub tõsise näoga toolide ridade vä 

läbi, kõnetooli poole, siit ja sealt peanokutamisegd 
vitusi vastu võttes.) 


KIIKAJON (Sengelmannile kätt andes, vähe tusas 
Olin ootamatu juhtumise läbi takistatud varem K 
olekule ilmumast, Te olete küll juba alanud? 

SENGELMANN. Jaa. Esimesed seitse kandidaati ni 
kirjast on juba läbi ja ühel häälel vastu võ 
Nende hulgas ka teie, härra Kiikajon. 1 

KIIKAJON (ikka tusaselt). Minu nimetamisel on % 
tähtsust, aga — muloleks koosolekule sõnakene ül 
o'nud. Sellega olen ma nüüd hiljaks ud. i 

HÄÄLED. Võib ju veel! Palume! Palume vägal 

SENGELMANN" (kella vaadates, viivitades). 
(Tahab kõnetoolilt maha tulla.) * 

AA »Ma võin ju siitsamast. Mul ei oles: 

elda. e 4 
SILMUS (pilgates). Aga palume lühidalt ja — Mi 
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Kas isand Küüslaugul on 


KIIKAJON (üles vaadates). Just neiststahtsin ma kõ- | tl | 


nelda, Aga kui ei soovita... 

HÄÄLED. Palume, palume! (Väike käteplagin, mis suu- 
remaks ja suuremaks läheb. On näha, et pool saali on 
Kiikajoni sõprade ja pool tema vastastega täidetud.) 

KIIKAJON (vaatab omasõrmeotsi, laseb silmapilguks 
pea norusse ja algab siis). Kaaskodanikud! Tähtsa 
asja pärast oleme koos. Me tahame eneste kätte võtta 
linna asjade juhtimise, seltskonna käest, kes võimu 
enese käes hoida oma isadelt päritud ajalooliseks ees- 
õiguseks pidas, kes meie peale kui alaväärtusliste tõu- 
sikute peale vaatab ja ei usu, et meie linna hea käe- 
käigu saavutamiseks ausad ja küpsed küllalt oleme. 
Me tohime sellepärast ainult kõige ausamaid ja kõige 
paremaid eneste keskelt raekotta saata, mähi, kelle 
peale ei olevikust ega minevikust varju kübetki ei 
lange. E , 

Meie, iga üksik meist, meie ei saa seda salata, ei ole 
oma isade puhtameelsuse pärandust küllalt pühaks 
pidada Jõuan Me oleme igaüks ainult enese eest 
hoolitsenud ja vähe hoolinud üleüldisest edust. Me 
olime igaüks iseenda väiksesse maailma ära uppunud, 
meil oli kõigil oma töö ja püüdmine — edasi taht- 
sime saada. Neil oli vana, mitmesaja-aastane kul- 
tuur seljataga, meie tahtsime ühe hüppega, ühe ini- 
mese eluea jooksul kultuuri maitsmisele asuda, selt 
pidulauda istuda. Meid ajas taga rikkusejaht. Pecunia 
primum est, virtus post nummos: Esmalt rikkus, va- 
randuse järel voorus! — Arfustagem endid. (Rahu- 
tus rahva keskel.) Mitte igaühe tee meie keskelt jõu- 
kusele ei ole laitmata puhast Kes mustust oma käte 
küljes teab, astugu tagasi. 

SILMUS. Palume lühemalt! 

KIIKAJON (eksitamata). Veel-midagi tahan ma teile 
ütelda. Kes kinniste silmadega läbi aja ja elu ei astu, 
teab: meie. ei jää näitelavale, kuhu astuda tahame, 
kauaks. Me saame ainult lühikeseks vahelüliks olla, 
meie järel tulevad tagasitõrjumata teised, kes nõua- 
vad: «süüa olgu küllalt» ja kes juba ootavad, et meie 
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asemele istuda. Ja need vaatavad veel suurema ummi 

usaldusega meie peale, loevad meid niisama tõusih 

teks. ja peavad omi, tööst kõvu käsi puhtamaks jut 
omadest. Sest nende käsi ei ole veel rüvetanud Hi 

sejahth t 

KRUUSMANN (kes kõik aeg kärsitust üles näid! 

Küllalt, küllalt! Mis see peab tähendama, 

nahka! 

SENGELMANN (lZaskukella vaadates). Vahest e 
site lühemalt, näete, inimesed hakkavad rahii 
jääma ja meil on veel palju tööd ees. 

KIIKAJON, Ma lõpetan, Kaaskodanikud! Meie at] 

hingeliselt külmaks, jäiseks, kalgiks muutunud 

pimedaks — kõigist säravatest elektrituledest 
mata. Kuldvasika ümber tantsivad kõik, ainuli 

kasu tõstab pead! Meie terve õhkkond on täis h 

vat kihvti... (algab tasane jalgadega tram, 

mis kõvemaks ja kõvemaks läheb) täis seltsk 
valet, mis kõik puhtamad püüded enese alla matäl 

SILMUS (üles karates). Kaua me siin seda patuš 
are jutlust peame kuulma? Juhataja, täitke) 

ohus 


(Jalgadega trampimine kestab edasi, aga teiselt poo 
äge käteplaksutamine, Hüüded ja vilistamine läbi 
«Lõpp, lõpp!» aga ka: «Edasi, edasi!» Segadus kä 
juhataja on kõnetoolilt alla tulnud.) 


KIIKAJON (ärritatud, on kõnetooli üles astunud, 

sealt, käed rinna peal vaheldi, üle erutatud 
hulga. Tema hääl märistab ikka suuremaks k 
vast mürast ja vilistamisest üle). Te ei taha mindi 
kida lasta? Te tahate mu suud sulgeda? Siis vad 
enese ber, kas ei istugi vahest siin meie k 
hoonepõletajaid, pärandusepetjaid, varguse vasti 
jaid, laevauputajaid, — saunapidajaid noorte p 
tega, paarikestele kalli- hinna eest tunniks-pi 
tubade ü id, suguidu hävitajaid ja teisi tu 
tegevad olnud isikuid, mehi, kelle käed ühel või % 
viisil seltskonna pattudest (puhtad ei ole, kes i 
kelle lapsed nüüd kõik lugupeetud ja pealtnähi 
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kujulikud seltskonna liikmed ja tegelased on! — Rae- 
kotta tahame aga kõige ausamaid saata, kelle peale 
vähemagi kui kahtlustuse varju kübet ei lange. Käed 
küljest, kellel nad puhtad ei ole! (Tuleb kähku kõne- 
toolilt alla ja istub tusaselt oma asemele.) 

SENGELMANN (on jälle kõnetooli astunud ja helistab 
vahetpidamata). 

SILMUS (ärritatult karjudes). Mis see inimene mögab! 
Miks lastakse niisugusel tervet seltskonda teotada! 
Niisugusel, kellest ei teata, kes ta on ja kust ta pärit, 
missugused pärivuse idud tal enesel veres ja missu- 
guse mustuse sisse ta enese juured tagasi ulatavad! 
Kes teab temast midagi enamat, kui et ta ühel päeval 
ootamata siia ilmus ja siin nüüd «inimsoo ärapääst- 
jat» mängib? — Minu teada on ta millegi aia tagant 
või kuskilt maanteekraavist leitud laps, kelle keegi 
härdameelne saks sealt leidis ja üles asvatas, selle- 
pärast see tema nende kultuuri ülistamine. — Selle 
mehe mõõt on täis! Ära tema enese Käed rahva asja 
küljest! — Ja tehku ta tõeks, et üks sõna sellest, mis 
ma siin ütelnud, tõsi ei ole! (Zstub. Uus käteplagin, 
mära ja vilistamine läbisegi. Sengelmann helistab 
ägedalt ja ühtelugu.) 

KIIKAJON (vaatab oma sõrmeotsi, kui kära vähe raugeb, 
sis). Palun sõna! Ilma minu tahtmata on koosolek 
tumultaarseks* muutunud ja ma kahetsen, et selles 
süüdlane olen. Härra Silmusele on mul , järgmist 
ütelda. Jah, mina olen abieluta sündinud lapš, sest et 
võrgutaja, kes minu emale abielu oli tõotanud, kui ta 
oma tahtmist oli saanud, tema maha jättis ja kadus. 
See mees istub siin meie'keskel ja kuulub härra Sil- 
muse heade tuttavate kildkonda. Ta ei tunne mind ja 
mina ei taha teda turida. Sest tema juures ei ole 
enam midagi päästa. 

Mulle kasuisaks ja tõsiseks halastajaks isaks sai 
minu ema leivavanem, kelle ütluse järgi minu ema, 
kes minu sünnitamisel suri, hea ja armas inimene oli. 
— Kes mind ennast milleski autus süüdistada teab, 
see tehku seda. (/stub. Surmavaikus.) 


1 Lärmakaks. 
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SENGELMANN (vähe aja pärast, taskukella vaadalus) 
Ma usun, et nüüd — see piinlik vahejuhtumine tohlls 
lõpetatud olla. Me ehk teeme väikese vaheaja, Wi 
meeled jälle rahulikumaks jäävad? 4 

(Rahva seas üksteise otsa vahtimine.) 

KEEGI VANEM MEES. Tehke tööd edasi. Selle 
ei jõua me täna kuigi kaugele. 

HÄÄLED. Jah, jah! Teeme tööd edasi. 

SENGELMANN. Kui soovitakse! (Viivitab veel väli 
algab siis.) Me jõuame siis nüüd jälle ühe mõll 
erakonna poolt ühtlasi ülesseatud kandidaadi juüi 
Majade omanik Mattias Luik. On kellelgi vastu 
kida? Ma arvan, et mitte. (Vaikus.) 

KIIKAJON (tõuseb pikkamisi üles). Palun sõna! 

(Rahva hulgas kihin-kahin.) 

SENGELMANN (helistab). Härra Kiikajonil on sõna! 

KIIKAJON (pikkamisi ja rahulikult). Meie erakont 
küll mõelnud härra Luige kandidatuuri omalt 
ka toetada, aga on pikema kaalumise ja läbirääki 

- järel siiski otsuseks teinud oma hääli härra Lu 

mitte anda. (/slub. Silmapilguks suur vaikus. 

nokutavad heakskiitvalt peaga, siis pistavad ü 

inad kokku ja sosistamine ja kerge kõnekõ 

pääseb lahti.) 

KRUUSMANN (aeglaselt, aga ärritatud häälega). X 
das see siis on... 

SENGELMANN (helistab). Härra Kruusmannil on 8 

KRUUSMANN. Kuidas see siis on, kust siis Kiik 
meestel niisugune, äkki niisugune meelemuudatus 
Kas ta ei võiks ütelda?.., (/stub.) 

SILMUS (ärritatult). Palun sõna! Meie protesteefi 
niisuguse teguviisi vastu. See on inimeste trötsimi 

seda ei või lubada. Kui «härra Luik eile Kiik; 

meestele kõlbas, peab ta neile ka täna kõlbama. 
on siin ometi meestega tegemist, ja mitte lastega, 
täna nii ja homme teisiti. Tahaks ometi loota, .et°K 
kajoni mehed ise ka enesele niisugust tunnistust yi 


ei anna. * ö ö 


4 
HÄÄLED. Õige, õige! (Teised.) Midagi, eile oli eile 

täna on täna! A 
612 


td 


(Erutus tõuseb, mõned tõusevad üles ja kogunevad ühed 
Kiikajoni, teised Silmuse ümber. POE AGU helistab 
ühtelugu.) 


KÜÜSLAUK. Kui kandidaadi-härra... 7 

SENGELMANN (helistab). Palun korda pidada! Kes 
soovib sõna? (Keegi ei soovi.) Härra Küüslaugul on 
sõna! 

KÜÜSLAUK. Kui kandidaadi-härra lubaksid küsida, 
miks siis kandidaadi-härra üksi terve linna vastu ta- 
havad opositsiooni teha? Härra Luik on ometi aumees 
ja seda terve oma eltaja olnud, kandidaadi-härra 
eitea 

KIIKAJON (teravalt). Kes teile ütleb, et ma ei tea? 
(Rõhuga.) Ma tean! 


(Naer. Sengelmann helistab.) y 


KÜÜSLAUK. No kui kandidaadi-härra teavad, siis ei 
maksa kandidaadi-härral ometi härra Luige valimise 
vastu rääkima hakata, sest niisugune asi võib ini- 
mese peale kergesti vale varju heita ja... 


(Äkki väljas, eemal, tulekahjukell. Inimesed kargavad 
istmetelt üles, kõik on erutatud.) Tulekahju! Tulekahju! 
Eitea, kus! (Mõned tõttavad läve poole. Küüslaugu näol, 
ehk ta küll teiste kombel ka püüab erutust üles näidata, 
“muigab sisemine naer.) 0 
SENGELMANN (helistab). Palun rahulikuks jääda, mu 
härrad! Me kuuleme kohegkus linnajaos see on! 
KEEGI. Mis juhatajal viga rahulikuks. la, temal 
majasid palju. Põleb üks ära, teised jäävad! — 
KEEGI TEINE. Ja muidugi kõik kõvasti kinnitatud! 
(Naer.) 
SENGELMANN. Palun rahu, mu härrad! 


(Kõik kuulatavad. Väljas on öövahtide mitme häälega 
pasunaid kuulda. Inimesed jooksevad erutatult akende 
alt mööda, voorimeeste tõusev sõidumürin kostab tuppa. 
Tulekell tööb teise heliga viis lööki. Kõik loevad nähta- 
vasti kellalööke kaasa, siis pääsevad hüüded lahti.) 
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i j i kk š j k j Õ fi ; Fi ; A 
TA 4 Samal õlas tõvest välja SMS sugune kõne! Mina olen ju kahjusaaja»ja niisama 
4 hästi kui teie, ja mina olen ju... 4 
LUIK. Minu elu needmine oled sa! (Ki b puusa pealt 
tupest läikiva soome noa ja lööb selle ülevalt -alla 
Küüslaugule rindu.) Sure, kurat! Nagu siga, mis sa 
eluaeg oled olnud! Et maailm sust lahti oleks! 
ELVIRE (lähemale joostes). Mattias! Mattias! . ,. 
KOUÜUSLAUK (langedes). Appi! Politsei!... Tooge... 
(Korisemine.) 


SENGELMANN (helistab ja helistab). Jääme rah 
kuks, mu härrad! Kas keegi ei läheks uulitsale ja ki 
suks teada saada, mis seal põleb? 


(Tungitakse läve poole, aga juba tuleb keegi väljast 
hüüab valju häälega.) Noorbergi vabrik! (Inimesed) 
hivad kergendatult üksteise otsa, ühtede nägudel mül 

pilge, teiste nägudel põlgus.) (Inimesed on kui tarretanud. Elvire on Marta käte vahel 
minestanud, Säga ja Aaslank tõttavad teda toetama. 
Mõned kogunevad Küüslaugu ümber ja tõstavad ta 
maast üles, on tema ümber nõuta. Erutatud kõnekõ- 

mina pärast ei ole kellegi sõnadest aru saada.) 


IIKAJON (on vastumeelt, aga nagu tahtmat, lt Küüs- 
3 t Pähn ette astunud, arusaamatu näoilme ja 
häälega). On ta surnud? ' 


LUIK (surnukahvatu näoga üles karates, ähkides). M 
Noorbergi vabrik? See ei või olla! Ei, ei, see'el 
olla! (Langeb kui halvatult istmele. Inimesed fa, 
vad temast eemale, ta jääb keskele üksi.) 


(Inimeste hulgas pahvatab siin ja seal naer lahti. 
ded.) Juba? Nii ruttu juba? (Salkadesse kogu [ 
õnekõmin, salakesi näitamine Luige ja Küüslal 

peale.) 


LUIK (üles tõustes, üle saali hüüdes). Minu härh JE 
Minu härrad!.,., (Veel midagi ütleb ta, millest ari KEEGI (luleb erutatult eeskojast, ei saa erutuse pärast 
saa; langeb istmele tagasi. Sel silmapilgul on EL rääkida, kogeleb). Mattias Luik! Luik on enesele kuuli 
ja ld sisse astunud ja tulevad pikkamisi pähe ajanud! 
poole. 
KEEGI VANEM MEES. Mis seal veel härratada, | h öö 
juba kõrbeb! (Naer.) £ lumedad löögid ja pasunate hääled edasi; eesriie langeb 
LÜIK (üles karates, vihaselt). Te irvitate? Mis teil pikkamisi.) 
tate? Nii tõesti kui ma siin seisan, minu hing on! 4 
lest puhas! Mina ei ole seda teinud, teha tahtnui 
iial selle peale mõtelnudki! , Kia Ten | 
Te ei usu seda? (Vaatab nägudelt poolehoidmist ol * 
des ringi, ei leia seda, meeleheitlikult.) Jah, te ei Või 
seda uskuda! (Sel silmapilgul näeb ta Elvireb 
kurku kinnijääv hädahüüd.) Elvire! (Vaarub ühes 
mapilgu jalgadel ja kargab siis kolinal üle £ 
Küüslaugu ette.) Sina! See on sinu temp! Sa irv 
sid, kui miria vabriku ümberehitamisest rääkisim 
nägin küll, aga eif*uskunud, et sul siis juba otsis 
oli võetud oma kuratlikku plaani läbi viia! 


E juuresolijate seletamine, millest aru ei saa. Kor- 
i Tara Ea — pauk. Tarretav kohkumine.) 


(Tarretanud vaikus. Väljast kostavad tulekahjukella 
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KOOSLAUK: (üleoleva rahuga). Aga, härra Luik! Mis- 


KS 


NEETUD TALU 


PA KT 
Komöödia neljas vaatuses 


C) 


OSALISED: 


PÄHNI JAAK JASSIK — 65 a. 
Selle lapsed: HEINRICH — 35 a. 


JULIUS — 254, 
URVE — 20a. 
VIRVE — 234, 


ANNE, perenaise asemel Pähnil — 23 as, 
JORI, sulane sealsamas — 50 4. 

EPP, ümmardaja sealsamas — 40 4. 
JUKU, karjus sealsamas — 10 a. 
RAJOONIÜLEM — 35 a." 

KÄKSI AADU — 604. 


ESIMENE VAATUS. 


tepoole varju heidavad. 
mis nähtavasti mööda 
kust puud ja põõsad 
' i peab olema, näitab 
sild, mille kaudu küla 
i hemat kätt ära kallab, 
Üle oru tõuseb p 
Lkatab, mis aga k 
vilja nagu saar, talu, 
puude ja põõsaste sisse 
kõik särava keskpäeva 


Kui 

poolt õhina 

mas, nägu noort pügama 
linna- kui maamehe moodi riides, 
pamp õlal, mille peale saapad seotud — 
pikk teekond seljataga. Kui ta keskele jõuab, kuhu puude 
vahelt talu kätte paistab, jääb ta seisma, võtab kaabu 


peast ja laotab sellele, mis la näeb, nagu tähtmatult ed 
vastu, tema huultelt tuleb mingi guluraalne õnnehüüd. 


JULIUS. Kodu! Isamaja! Näen ma sind jälle! (Liigutus 
valdab teda, nagu lüksudes, nagu läbi sisemise nulu.) 
Ja võisin sust eemale jääda nii kaua aastaid! — Ma 
ei olegi sind jälle nägema väärt! (Vahib üksisilmi 
talu poole.) Kui armas, kui südame külge kinni kasva- 
nud sa siiski oled! Iga kivi, iga känd! (Astub nägu 
joovastuses, tammudes silla poole ja peale, härduses.) 
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Sild siin — vanaks oled jäänud! Mitu aastat sellul' 
on, kui valge peaga poisikesena kelkides isal sind oh 
tada aitasin? Siin kusagil käsipuu sees peab JU JM 
nimigi seisma, mis siia lõikasin, kui'isa laadal Ww 
tõi... (otsib) siin! Pehastanud ja a pudene) 
vaevalt veel tunda! On ehk nõndagi mälestus 
isakodus pudenenud ja kadunud, ei tunta ega (ei 
mind enam seal? (Vahib jälle üksisilmi talu pt 
Kas isa veel elabki! Kas ongi veel Pähni meie' 
või on seal ammu juba teised sees, — mis mu vei 
ja õdedest on saanud... midagi ei tea! Ma ei tä 
ju neist midagi teada! 

(Ikka üksisilmi vahtides ja silmi käega valguse 
varjates.) Kui suureks puud on kasvanud — jaa, 
kümme aastat! (Mõtetes, siis silmapilguks, kui lä 
hääl nutuks muutuda.) Isakene, vana hea hall isal 
sinul oli õigus ja mina olin vastik poiss, äge, t 
isemeelne lekohtune, kui — viimast korda siil 
lal seisin, süda lapsikut viha täis! Ja läksin ja di 
danud kordagi tagasi! Ja nüüd? 

(Nagu süütundes silmadega abi otsides, nagu eni 
kurjustades.) Mis ma's nüüd tahan, mis ma's 
enese siia olen vedanud! (Kaevates.) Ah! SX 
tahaksin, millest nii kaua ilma olen olnud —  % 
süü läbi — Kodu soojust! (Liigutatult, südamliki 
Vana hea hall isakene, tahaksin, et sa veel elad! 
jalgade ümber tahaksin hakata,... ei, ei, seda 
ma vääi t... ainult kord veel sind eemalt näha, 4 
a, aaa gast. Sind "ja seda, mille nimi oli) 
odu! Öösel, kui kõik unehõlmas, vargsi aknast 

vaadata, läbi käia veel kõik põllupeenrad... jaris 
siis su hauakünka juures surnuaial, ema, armas 
kene, ja... ja kui sa ka juba sinna ära oled Jä 
isa, armas ja hallikene, (katab jälle käed silmade 
siis kummuli su hauale heita ja nutta! (Sisemine 
murrab hääle.) See... on ju... mu enese valitud € 
(Vahib jälle talu poole, vaikselt, rõõmsalt.) Aga Mi 
südames, seal ajab nagu ivakene juuri, ja mida, 
seal, mis mulle kinnitab: kõik on, nagu olis isa 
alles ja kodu on veel kodu-ja ootab sind! — Kui 
teaks! Kui teaks! 
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Juljus, Juljus, mis on kodu järele igatsus sinust teinud! 
(Siis äkki Ta unest ärgates ja kohküdes.) Seal tuleb 
ju keegi, võib-olla mõni vana tuttdv? Kes peaks sind 
siin veel kümne pika aasta järel tundma! Siis läks üle 
selle silla kergats poisike ja täna — seisab siin habe- 
mik mees! Mees? Narrikas mees, keda igatsus tulema 
ajas, et näha kodu, kuigi kodu temast vahest enam ei 
taha teada ega teda vastu võtta! 
Kas see ei ole Ääksi Aadu? Jaa, jaa, see on vana 
Aadu, ta ei ole palju muutunud. Pean ma minema? — 
Mispärast. Me saame kohe näha, kas Aadu mind tun- 
neb. (Katsub silla käsipuud.) Kannad sa veel? Ehk 
kannad. (Istub käsipuu peale.) 4 
AADU (tuleb pahemalt poolt pikkamisi üle silla, kui 
istuja kohale jõuab, võtab tahtmata piibu suust ja jalg 
jääb peatuma.) % , 
JULIUS. Tere, külamees! (Kergitab kübarat.) 
AADU. Tere, tere, härra! (Kergitab mütsilodu.) ; ) 
JULIUS. Vabandage — mis selle ilusa talu nimi on, mis 
sealt paistab? ) a 
AADU. Ah see? Nojah, ilus talu ikka küll. Eks see ole 
Pähni. — Kas härrad teda osta tahavad? 
JULIUS (kihvatab). Osta? Kas ta siis müüa on? 
AADU. Kes teda teab. Võib-olla on, võib-olla ei ole. 
JULIUS. Vai nii. Kelle oma see on? ka 
AADU. Eks ta vana Jassiku oma ole! Pähni ju kaugel 
kuulus koht. A ” 4 
JULIUS. (alatasa püüdes külm ja rahulik ollä.)* Niisu- 
gust kena talu ei saa igapäev näha, sellepärast ma 
küsin. Miks te mulle nõpda otsa vaatate? 
AADU. Ah otsa vaatan? Ärge pange pahaks, oleks nagu 
tuttav hääl, aga — ei tupne. 
JULIUS (silmi mujale pöörates). Te ei võigi tunda, ma 
ei ole siit. 
AADU. Ega ci ole. (Tahab mütsi kergitada ja minrk.) 
JULIUS. Teil ehk ei ole aega? Puhake ka minu kombel 
jalgu, puhume paar sõna juttu. Pange linnasuitsu ka. 
(Pakub paberossi.) 
AADU. Mis te ennast kulutate, See kaup nüüd kallis. 
(Katsub oma piipu, see on kustunud, paneb ära.) 
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JULIUS. Võtke, võtke! (Annab Aadule tuld ja süütab hu 
A A Ka põlema.) t 
paberossiga natuke oskamata). Hea -peli 
TA SU küll. i N 
J . See on siis Pähni ja peremehe nimi 0 
AADU. Seda küll. ; E Ad 
JULIUS. Te nagu nimetasite, et talu müüa on? 
nii? Kas — (tahtmatu liigutus hääles) pereme: 
ole, kas peremees surnud on ja pärijad talu müü 
havad? (Tema olekust on nagu tõusvat viha märgal 
Niisugust £ müüa...) 
AADU. Mis n seda, vana Jaak ikka alles elab, agi 
(on pahemale poole astunud ja sillalt alla vaadal 
— näe, seal ta jõe ääres istub ja kala õngitseb. 
JULIUS (kargab üles ja vahib ka alla — on sügadi 
liigutatud, mida Aadu aga tähele ei pane.) 
AADU (nagu etteheitvalt). Jah, vanamehel ka üks AM 
(Nagu vabandades.) Nojah, ega tal ka kodus Si 
hea olla ei ole. 
JULIUS. Kuidas? Tal ci ole kodus hea? Miks nii? 
AADU. Ega minagi tea, See tuli nii, kogemata üle 
Oa ei ole ju keegi õnnelik olnud, t 
. Mis te ütlete? Seal ci ole keegi õnnelik olmi 
AADU, Õnnelik jah, seal minu teada il keegi oli 
ole. Esimene rendiperemees, kes ta kehva jõuga si 
see orjas seal tööd teha, kütist kiskuda ja talu 
seadida, kuni tervise kaotas, voodisse jäi, kaks: 
aastat pikali lamas ja nägema pidi, kuidas oksjon 
ja ta — võõra mehe vankril pikali maas talust 
riidi, — See läks sealt nuttes välja. — Siis tuli 
rikas ja ostis talu pojale. Seadis pojale jalad al 
muudkui ela ja laula. No seda see ka tegi. Seni 
kuida ta läks, kuni isa elas. Jõi ja laulis, j 
maha joodud — 


1. Nojaa, lapsi koolitama — 
jaks. Jõuab nüüd üks talu hi 
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lapsi koolitada, suured nimnaasiumid või mis... Kaks 
tütart koolitas, poeg oli tudeng. — (Nukrus.) 

JULIUS (kes kõige aja sillalt alla vahtinud oli). Kõiki 
lapsi koolitas? 

AADU. Mitte küll seda. Nooremast pojast tahtis endale 
järeltulijat teha. See jälle nurises, et miks teda ka ei 
koolitata, ei tahtnud talus teenida. See läks isaga tülli 
— poisil kõva pea — ja jooksiski kodust ära, keegi ei 
tea temast midagi. Ma esimesel silmapilgul mõtlesin, 
et piditegi Pähni Julius olema ja olete tagasi tulnud. 
Ärge pahaks pange. 

JULIUS. Pahaks panna ei ole midagi. 

AADU. No ega jah. (Tahab minemist teha.) 

JULIUS (annab Aadule kustunud paberossi otsa tuld.) 
See on ju huvitav lugu. Ja mis sai koolitatud lastest? 

AADU. Vaat seda ei tea. Kodus nad tal kõik on... 

JULIUS (ärevuses). Kodus? Neist ei ole kellestlgi midagi 
saanud? 

AADU. Mis mina tean. Eks neist ole saksad saanud? 
Ega nad põllule keegi lähe. Näete seal, kuidas ilus 
põld ohakaid ja kollast lille täis! Eks oleks praegu 
nüblik võtta ja teised põllule kitkuma saata! 

JULIUS (mõtetes, nagu enam iseenesele). Jah, ohakaid 
kitkuma. (Nokutab pead ja õhkab.) Näha on — küll 
oleks vaja. 

(Nukrus, Aadu imeb oma kustuma tikkuvat paberossi. 

Astuvad keskelt eemale pahemale poole sillalt alla vaa- 

lama ja jäävad enam puude-põõsaste varju. Sest Š- kor- 

raga on paremalt poolt maanteed mööda tulijate, juba 
päris lähedale jõudnud inimeste edevat ja elavat kõne- 
laginat kulilda.) 


URVE (alles kulisside taga). Te pidite ütlema Tak TOUHO', 
härra rajooniülem. Mispärast te ei ütelnud rak ToyHo? 

RAJOONIÜLEM. Tax rouHo, preilid, Tak TovHo. Ma 
ütlen nüüd. 

URVE. Te pidite kohe ütlema! Miks te kohe ei ütelnud? 

RAJOONIÜLEM. Aii! (Kargab ettepoole ja seega kulis- 
side tagant välja, hõõrub kõrvalesta.) Aga nii näpis- 
tada! (On alp ja keksleb.) 


1 Just nii (vene k.). 
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(URVE ja VIRVE, punaste päevavarjudega ji 
riides, on näitelavale tulnud ja 2444834 n dl 

URVE. Nüüd hakkame jälle laulma ja: laulame 
laulu: «Sul on diamandid ja pärlid». Ja härra ri 
ülem ütleb iga sõna järel: «Põmm, põmm»! ( 
ühelt poolt rajooniülema käest kinni.) 

VIRVE. Jah, jah, siis on hästi naljakas! (Hakkab 
poolt rajooniülema käest kinni. Viibutavad j 
laulmise ajal kord üks, kord teine vaheldami 

ts (nalia alla.) 

aulab). Sul on diamandid ja pärlid.. 
ja kr ruled 2 
niisama). Sul on kõik, mis i 
RÄIOONIDLEM. Ses Ki igatseb meel... 
JE (laulab). Sul on kena tuliuus munder. 

RAIOONIOLEM, Ata rad 04 
?VE. «Põmm, põmm» pidite ütlema! (Näpi: 
ülemat aas) d PD 

RAJOONIÜLEM. Aii! Põmm, põmm! (Sügab kõi 

a. 
URVE (laulab). Mu armsam, mis tahad sa veel! 


(Nad on ettepoole jõudnud, keegi neist ei näi Julius 
Aadut märkavat, rajooniülem hõõrub kõrvalesta. 


URVE. Miks te ei ütle «põmm, põmm»? 
RAJOONIÜLEM, Jaa, aga kui (A näpistate! Jaa 
siit pöörab ju teie tee ära ja mina pean edasi mi 
URVE, Kuhugi te ei lähe, me laulame veel! Me laul 
ta seda tt ap meng nosa6ynems!* NI 
akake peale akkab ise laulma. a 
Miks te ei laula? 2774 oeoPOMAAA 
RAJOONIÜLEM., Ei, ei. Ei ole enam aega laulda. Pi 
minema. Jumala eest, pean minema. Š 
VIRVE. Ärge minge! Tulge meile. 

URVE. Jah, jah, tulge meile! Ma laulan teile. 
VIRVE. Ja mina tantsin. Tantsin teile plastikat! (i 
sutab käsi.) Oh kui kena! Te ometi tulete? 
RAJOONIÜLEM. Vot preilid, ei saa ju! Ameti 

nistus, preilid, teenistus! Ootavad! c 


1 Sa varsti unustad minu (vene k.). 
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* 

URVE (hakkab rajooniülemal käest kinni). Ah mis! Tul- 
e! Võivad ju oodata! * 

RAJOONIGLEM (ennast lahti kat Ei või, preilid, 
vot, ei või! Teine kord, preilid, teime kord! 

URVE. Teine kord me enam ei kutsugi! 

RAJOONIULEM. Vot, siis tulen kutsumatagi. Tulen, 
tulen! Teine kord, vot! Kui ei oleks teid tee peal koha- 
nud — preilid käisid muidugi jalutamas? 

URVE. Seenil käisime. 

RAJOONIÜLEM. Seenil? Kas siis nüüd juba seeni on? 

URVE. On? Vaatamas käisime, kas on. Mõni puravik 
võiks juba olla. 

VIRVE (avameelselt). On ju niikuinii kodus kole igav. 

RAJOONIÜLEM. Ja kui ei oleks kohanud, oleksin mui- 
dugi tagasi tulles teie poole sisse astunud. Oligi teie 
juurde asja... 

URVE (õhinal). Asja oli? Mis siis? Mis siis? 

RAJOONIÜLEM. "eine kord, preilid, teirfe kord. Nüüd 
pean minema! Ootavad! Seekord — muudkui jällenä- 
gemiseni, preilid! (Tõstab käe mütsi juurde.) 

URVE (mossis mokkadega). Teil ei ole'ka kunagi aega! 

RAJOONIOLEM. Jah, mis teha, kui ei ole! Ma tulen 
homme, jumala eest, preilid, tulen homme! Jo cBH- 
aanus, preilid, no eBananig! (Raputab preilide kätt, 
siis mööda maanteed ära.) 


(Julius ja Aadu on tagasi sillale tulnud.) 


URVE (rajooniülemale järele vaadates). Hä-pe-mata! 

VIRVE. Jah, palu ka veel! Tea, mis ta enesest veel ei 
arva! Nagu meil teda vaja oleks! n 

URVE. Vaja või mitte vajd... 


(Pööravad silla poole astuma. Kui nad sillal viibijaid 

näevad, teevad õieli kui suured daamid ja võtavad Aadu 

ja temaga ühtlasi Juliuse viisaka kübaraliigutuse jahe- 
dasti vastu. Mõlemad üle silla ära.) 


JULIUS (vaatab möödaminejatele tumeda näoga järele, 
kuni neid enam näha pole). 


* Nägemiseni (vene k.). 
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AADU (liigutab ennast). Saitegi Pähni preilisid näha, 
JULIUS (nagu ärgates). Need siis olidki...? 1 
AADU. Kuida siis. 

JULIUS. See — noorem ka? (Mõtetes.) Kui suuri 
kasvanud! 3 
AADU (ei märka midagi). Suureks jaa. Eks neil ole AM) 

taid ka, Vanem ikka oleks võinud juba ammu mäli 
olla, aga... 
JULIUS (end tema poole pöörates). Ei vea? | 
AADU. Ei tea. Kust neid koolitatud mehi võtta! Rah 
ei ole, (Lööb käega.) Räägin siin asju, mida su 
vaja pole. 
JULIUS. Aga see mundrimees? 
poole, kuhu see kadus.) 
AADU. Ah see? Üks igavene tüdrukute järel jooksja ik 


on. 

JULIUS. Vene mees? 

AADU. Mis ta tühi... On siin Vene ajast ametis, ki 
niisugune, kui ta on. (Nukrus.) 1 


(Vana Pähni Jaak on pahemat kätt alt silla kõrva 
õngevibalik seljas ja kälatork kaenlas, üles tulnud 
astub lähemale.) A 


JAAK. Tere, Aadu! Nägin, et puhud pikka juttu, tulin] 
vaatama, kellega sa... (Jääb teravalt Juliust silmi 
sema, kellel raske on ärevust varjata — kergitab 
metanult kübarat.) Ärge pahaks pange... Tunni 
nagu, aga ei tunne... k 

AADU. Jah, mina ka mõtlesin, et tunnen, nagu hääle 
arvasin tundvat. Aga ei tunne, härra ci ole siit nurg 
inimene. Saime jutu peale — (näitab käega) — härt 
kiitis sinu ilusat talu. 

JAAK (nagu nutt ja häbi hääles, Aadule). Sina ütled 
ilus talu, vaata, missugused mu põllud on! A 

JULIUS äält madalamaks. hoida püüdes). Mis ne 

viga, on ju küll vastu päikest kallakud maad. 4 

JAAK. Aga umbrohuga raisus! Ohakaid täis! Enesel Gi 
anna selg enam küürutada... 

AADU. Sina wana mees nüüd veel! - 

JAAK. Jah, ei jõua. Ja võõrast jõudu palgata, kust $i 
seda nüüd veel! (Väike paus.) M 


(Näitab peaga sinh 


> 
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AADU. Ega jah. Kuule, kus sa oma silmad oled jätnud, 
kas sa siis veel ikka ilma klaasideta õngekorki näed? 

JAAK. See'p see õnnetus oli, puudutasin kogemata käe- 
ga külge ja — kukkusid vette! Ei saanud enam kätte! 
(Teisel toonil.) Kaugele näen ma hästi, lähedale ei 
näe. Kirja lugeda ei näe ilma klaasideta sugugi. 

AADU. Siis oli küll õnnetus. Mis sa vaene mees nüüd 
peale hakkad? 

JAAK. Jah, kahju küll. Mul ikka kodus veel teised on. 
Pole küll nii head, aga... Kaugelt võõras härra on? 
Ärge pange pahaks, kui küsin. Siin saab ju harva muid 
kui oma inimesi näha, siis oled nagu uudishimu- 
line... 

JULIUS. Ah mina? Mina niisama linnamees. Ilus aeg, 
siis tuli igatsus maale vaatama tulla, kuidas kuskil ka 
elatakse. Pange linnasuitsu ka. (Pakub.) , 

JAAK. Aitäh! Mina küll suur suitsumees eigole, pehme- 
mat suitsu ikka sugu teen. (Võtab, Julius annab 
tuld.) Tulite maale suvitama? — Ei mina ka mõistaks 
kevadisel ajal linnamüüride vahel elada. 

JULIUS. Näen ma «suvitaja» moodi välja? (Näitab 
käsi.) Need on töömehe käed. 

AADU (umbusklikult). Siis ehk olete mõni kõnepidaja? 
Neid nüüd käib maad mööda. 

JULIUS (naeratades). Ärge kartke, ka midagi sellesar- 
nast ei ole ma. Lihtne matkaja olen. Võib-olla otsin 
teenistust, kui leian. Sõjas olin. Lubati ka maad, ci 
ole veel seni saanud. Kes teab, kui antakse, $i jõuagi 
vastu võtta. Tahtsin maad-ilma vaadata, näha, kuidas 
asunikud kusagil hakkama on saanud. Öösel oli jahe- 
dam kõndida, mõtlesin Keskpäeval siin kusagil paar 
tundi puhata ja siis jälle edasi rännata. Jäin ilusat 
maakohta vaatama. ' 

AADU. Nojah, kuidas keegi kunagi kord... 


(Väike paus. Jaak on alati Juliust salakesi eriti püüdnud 
vaadata.) 


HEINRICH (lohakas ja, kohe näha, joodik, tuleb kusagilt 
metsast välja, lonkides, käed püksitaskutes, jääb har- 
kisjalu teiste ette seisma, teatava upsakusega). Tere! 
Mis konverentsi siin peetakse? 
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JAAK (tusaselt). No mis konverentsi siis? 
HEINRICH (J/aagule). Kas kalaõnne oli? Õhtuks vä 
. kala saab? 
JAAK. Kassile arvan jätkuvat. Noh, võid temaga j 
— Kust siis sina tuled? s 
HEINRICH, Tulen, kust ma tulen. — Kes siis see'ki 
mees on? 
JULIUS. Kah keegi. 
HEINRICH. Kas teil suitsu ei juhtu olema? 
JULIUS. Igaühe jaoks just mitte. N 
HEINRICH. Noormees, vaadake ette. Mina ei ole igäl 
igaüks, Stud. jur. Jassik. 
JULIUS. Naljakas vanem härra olete. Olgu. (Võ 
suitsud välja.) Palun. 
HEINRICH. Te võite oma suitsud sisse soolata! (of 
üle silla ära.) 4 
JULIUS (ku i taha sigida). Kes see siis oli?) 
JAAK (silmi ära pöörates). Minu poeg! 
JULIUS (õlgu kehitades). Tja! (Jälle paus.) 
AADU (teeb minekut). Olge nüüd terve hea jutu-kt 
ja suitsu eest, vaja minema hakata... (Tõstabol 
kübara poole.) 
JULIUS. Pange veel külasuitsu. (Pakub.) 
AADU. Ei enam, mul endal piip. Suur aitäh, teie 
reisimees, lõpevad otsa, ega maal nii kerge saad 
(Annab mõlemale käit, ettepoole paremat kätt äri 


irgkol 
4 


(Julius ja Jaak jäävad teineteise peale vaatama, FU 
ei teaks nad, kust juttu alata või mis peale hakatä: 


JULIUS. Jah, mul ka vaja edasi minna... 
JAAK. Te ütlesite, et olete läbi rännanud ja pi 
mine kuluks ära — ehk astüte meile sisse. Saab 
juttu kuulda. Võib-olla nõuab kõht ka toidüpoolisi 
JULIUS. Tänan lahkuse eest... Väsinud ma just väi 
pole ja söönud olen ma ka, aga muidugi...» 
JAAK. Tulge! Kehv talu küll on, aga — hapu pii 
palava ilmaga, seda ikkagi leidub. 
JULIUS. Kui ma ei tülita? 
JAAK. Ei te tülita, keda 
JULIUS. Teil — (oii 
poja veel teisi lapsi? 
630 ? “ 


[) 


4 


JAAK. Jah! See on mõnikord see tudeerimine, Mul veel 
kaks tütart ka. Tulge ühes, siis näete meid kõiki. 

JULIUS. Siis kokku kolm last? 

JAAK. Kolm? (Õhates.) Neljas, teine noorem poeg oli 
ka. See läks kodunt ära juba aastate eest. Ei tea te- 
mast midagi. (Vaatab Juliuse otsa.) Te olete kauge- 
mal käinud, ehk kuulsite kusagil midagi Julius Jas- 
sikust? 

JULIUS (silmi ära pöörates). Ei. Oli ta ka tudeeritud? 

JAAK. Ei, ei, poisike oli alles! Elab ta veel või ei, võib- 
olla viidi ta sõtta ja... Midagi ci tea. 

JULIUS. Kas ta siis passi ka pole nõudnud? 

JAAK. Passi? Jah, kirjutaja oli mu vingamees, see oli 
talle ilma minu loata passi välja andnud. Korra on ta 
seda pärast uuendanud ka, Liibavist, politsei kaudu. 
Kui seda pärast kuulda sain, lasksin sinna, kirjutada, 
ei saanud teada midagi. Olla muudkui pasši nõudnud 
ja saanud — kust ta tuli või kuhu kt kellel sellega 
tegu! 

JULIUS. Oli vist kõva südamega poiss? 

JAAK. Oh ei, hea poiss oli! Mina olin vali! Aga mis 
sellest nüüd teile... Lähme peale. 

JULIUS. Kui te lubate, ma tulen. (Tõmbab saapad jal- 
ga.) Kas me ei läheks ja vaataks, ehk saame teie prilli 
kätte? Mul nooremad silmad ja näen paremini. 

JAAK. Oh ei. Ei maksa! Haua koht, seal on jõgi sügav. 
Ja põhjas lendav pori. See on ammu põhja vajunud. 
Võib-olla nagu minu pojakenegi! * 

JUHUS (uiivitades). Miks te's kohe kardate, et üks kui 
teine tingimata porri pidid vajuma? (Trööstides.) 
Vahest ei ole kummagagi figu nii. 

JAAK. Jah, võib olla, et ei ole... 

JULIUS. No vaadake. PriMi igatahes otsime veel. Ma 
lähen vette, mul on head silmad. 

JAAK. Mis te minu pärast... 3 

JULIUS. Mis seal teie pärast. Kulub päris ära end pala- 
va ilmaga kord vette kasta. Olge head ja näidake, kus 
kohal prill vette kukkus: Ma ujun kui part: ma loodan, 
me saame ta kätte. 

JAAK. Ma küll ei'tisu. Aga kui te mulle seda head tahate 
teha... 
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JULIUS. Ei ole kõne väärtki. Ja mina tei 
kaotaks ka lootust, et teie poeg veel kord tuleb" 

JAAK. Jah, kui ta tuleks! Mulle ei jää enam palju pi 

JULIUS. Ärge kartke. Lähme nüüd, mul on päris lum 

> sus vee järele. A 

JAAK. Olgu, lähme! 


(Astuvad mõlemad üle silla Jaagu tuldud ( 
h el 

ja kaovad silmist. Mets on jälle vait ja vaga, 
pärast langeb eesriie tasakesi.) 


nud elumaja, 


Plumaja akn 
klaverimäng. 


TEINE VAATUS. 


Pähni talu õu. Paremat kätt kena, aga vähe laokile jää- 
sellel on kaks välisust, üks pererahvale, 
leine, kust teenrid sisse ja välja käivad. Pahemat "kätt 
üll või tall, lakka viiva kartsaga, selle taga on mõelda 
karjalaut. Tagapool vabina-aed õueväravaga. Õhupros- 
pekt kergete suvepilvedega. Maja ees, enam keskel, vana 
laiade okstega puu, selle tüve ümber pink, pingi ees 
laud, Kusagil kahe teiba vahel rippuv lokulaud, selle ees 
väike pink pealeastumiseks. 


ad on pärani lahti, sealt välja kostab äge 
Akna all murul tantsib VIRVE, mingi fan- 
lastiline loor ümber, «Surevat luike», Tantsu ajal tuleb 
HEINRICH õueväravast ja viskab enese sõna lausu- 
mata puu alla pingile röötsakile. 'Siseen on janllik ja 


kärarikas. 
a 


HEINRICH (tantsu kestel). Kiiremini, Virve, kiiremini! 
Tulisemalt, kurat võtku! 

VIRVE (akna poole). Kiffemini, Urve! Tulisemalt! 
(Mäng ja tants võtavad kiirema tempo.) 

HEINRICH. Enam graatsiat, Virve, enam graatsiat! 

VIRVE. Sinul hea käskida! (Võtab end siiski enam 


(JAAK ja JULIUS tulevad värava taga nähtavale.) 


HEINRICH. Nii, nii, Virve! Nii, nii! Tead, tüdruk, kui 
sa mu õde ei oleks, musu saaksid. ka 
VIRVE (ikka tantsides). Päh! Sinusuguse musu. Süli- 
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' 
HEINRICH (pahaselt). Eleegilisemalt, tüdruk! Sw | 
nüüd see koht, kuhu'sa tundmusi võid sisse panna! 
SÄRE (akna poole). Eleegilisemalt, Urve, eleogpi lai 

malt! i 
URVE (toast, taob edasi). Kiiremini ja eleegilinomui 
kuidas see siis kokku sünnib? 


preilidest olla paar tosinat isegi välismaal tantsu õppi- 
ma Ü 4 
JAAK. Ah mis! Minu tütar pole midagi õppinud rege 
8 Kui tants toidab, -mingu siis tantsima. (Silmi ära 
pöörates, enam endamisi.) Mis saab, kui mina silmad 
kinni panen... (Teisel toonil.) Istuge nüüd si Sa 
puhake jalgu, ma vaatan, kus mu perenaine on. (Elu- 
maja poole ära, Virve ja Urve kaovad akna alt.) E 
ANNE (tuleb elumaja poole minnes üle õue, tühjad ämb- 
rid kaelkookudega õlal. Juliust nähes jääb ta TA 
peatama, punastab ja jääb temale otsa vahtima. Tai 
kukuvad ärevuse pärast kaelkoogud õlalt). 
MULIUS (oiisakalt). Tere, neiu! E s 
ANNE (tahtmatult ühe sammu Juliuse poole astudes — 
rõõmus hüüd). Juljus! JA 8 
JULIUS (kohkümist varjata püüdes). Mis t 


(Tants läheb eksitamatult edasi, Taak ja Julius 0 
male tulnud. Julius vahib kokkupigistatud huulil 
rib silmil. Jaagul on prill.) 


JAAK (pahaselt). Mis jändamine see on! Kas 4 
muud paremat teha ei ole? (Julius on terela 
kübarat kergitanud.) 

VIRVE (tantsib edasi). See ei ole jändamine, 
kunst! See on plastika. See on «Surev luik»! 

JAAK. Minge siit! Päise pä 


ajal, inimestel" ANNE. Juljus, ära vigurda! See oled ju-sing! = 
muud paremat teha! Häbi võiks teil olla! 4 JULIUS (püst seistes). Ei tea, missugust Juljust neiu 
VIRVE. Kunst ei ole häbi! (Jätab siiski järele jä mõtleb. Mina see küll ei ole. ' 
tuppa, mäng vaikib, 


URVE ilmub aknale, Juli 

tab ka sinnapoole kübaraga.) 

JAAK (Heinrichile). Sa võiksid ka üles tõusta j 
sele ruumi anda! * i 


NE. No kas mina siis ei tunne! 4.20 
(ÕIGES Nähtavasti on siin eksitus. Kui mina see olek- 
win, keda teie arvate, peaksin mina teid ju ka tundma, 
V 1 ANNE (kahtlema lüües). Ja te ei tunne? 

HEINRICH (külmalt). Ei leia põhjust. Pole mini JULIUS. Kahjuks ei. (stub.) KATE A) 

t l ANNE (segaseks des). Siis on küll ime, siis ma 
JAAK, Aga kui mina käsin? palun küll vabandust. Andke andeks! (Võtab häbeli- 
HEINRICH. Käskida võib paljugi. (Uriseb.) XK kult ämbrid, toa poole ära. Jääb aga läve ees imesta- 

sina siis siin ikka veel mõtled käskida! (Tõds (les ja pead väänates tagasi vaatama.) Vi 

üles ja longib tuppa.) 


JAAK (Juliusele). See on mõnikord see laste K Julius pühib otsaeest higi. URVE ja VIRVE tulevad 
mine, näete, missugune minu vanamehe elu 0 17208 löövad päevavarjud lähti, kibelevad esiti ja astu- 
JULIUS. Tja! (Sis.) Minu süü, kui mu vastu vad siis Juliuse poole. Julius tõuseb üles.) 
teie poja poolt lahkem ei ole. Ma ei olnud tema % bi 
viisakas. Cc 


JAAK (kibedusega 
red! Ei tea, kuhu 
(Virve ja Urve on 


VIRVE (edevalt). Külalisel on, kuulsin ma, kunstist 
natuke rohkem aimu kui meie isal? 

JULIUS. Oh ei, preilid, ka väga vähe. 

VIRVE. Aga te teadsite ju isale ütelda... ? 

JULIUS.“Ainult nii, mis ma kuulnud ja lehtedest luge- 
nud olen. M 

VIRVE. Te ei ole iial kunsttantsu näinud? 

JULIUS. Ehk ikka olen. 


1 ja olin, õppisid lasi 
tantsu isegi emad, tütardest. imata. Me NA 
sev rahvas, meile on kunsti vaja. Ma kuulsin, 
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VIRVE. «Surevat luike» ka? 
JULIUS. Ma ei tea, vist ka. Juhtumisi, nii... 


teile meeldis? 


JULIUS (tagamõttega). Ah, preili, jumalik, jumalik 


VIRVE (õnnelikult), Urve, ta ütleb «jumalik, 


Mu härra, te ei ole see, kes te näitate oleval) 184 


igatahes kompetent ja asjatundja isik... 4 

E Oh ei, preilid, päris liht- ja igapäine 
olen. 

VIRVE. Ei, ei, ma ei usu, seda te küll ei ole. 

JULIUS. Uskuge, preilid, ja — nii hoopis kü 
siia, teie õue peale sattunud... Kus te, pre 
küsida tohib, seda kunsti õppinud olete? 4 

VIRVE. Ma ei olegi õppinud. Jumalast loodud a 

JULIUS. So soo. Sisemine tung, kunstniku hi 

VIRVE. Nii, nii, mu härra! Muidugi, alus selli 
koolis. 

JULIUS. Koolis? i 

VIRVE. Jaa. Meile õpetati seal ju kolme tõugil 
salongtantsu, plastikat ja — 'mis see võimll 

siis muud on kui tants? Nõnda ütelda — kehal 

URVE (õel sõna suust võttes). Ja minu mäni 
saatemuusika? Kuidas see teile meeldis? ki 

JULIUS (nagu enne). Preili, jumalik, jumalik! 

URVE (õnnelikult). Virve, ta ütleb «jumalik, juh 
Mu härra, te olete vist väga musikaalne inimem 
kasite muidugi kohe, et oma annet kõrgemas mi 
koolis harinud olen, jaa? ” 

JULIUS. Oh, preili... 

URVE. Ärge rääkige, ma tean! Jaa, muusikako 
ütles preili Buchholz alati, et ma tema kõige d 
kam õpilane olen. Mu härra, te ei ole ennasi 
küll tutvustanud... 

JULIUS. Asjata, armuline preili, ütlesin ju, misi 
ma olen: tööline, kogemata teie õue peale sattu 
Nimel ei ole mingit tähtsust — 

URVE (sõrmega ähvardades). Noo, noo, noo! 

te ei soovi... Me oleme ennist midagi meti 

unustanud või ära kaotanud; me loodame taga 
les teid veel nä 
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VIRVE. Ja kuidas minu väljendus, minu «Surev MMM ANNE (tuleb, laudlina kaenla all, kandikut leiva ja pii- 


a! Jällenägemiseni, mu härra, 


4 


nägemiseni! Virve, tule! (Helpides ja kekseldes õue- 
väravast ära. Julius istub ja õhkab.) 


maga kandes, elutoa juurest. Paneb kandiku Juliuse 
kõrvale pingile ja püüab selle juures Juliuse kaela- 
luguse vahelt sisse vahtida. Laoiab lina lauale, ja kui 
la kandikult toitu lauale tõstab, kordub see kaelata- 
[use taha piilumine. Siis kisub tema suu Juliusele 
nägemata võidurikkale naerule. Juliuse ette seisma 
Jäädes). Vigurda teistega, kui tahad, mind sa küll 
pelta ei saa! 


M IUS. Mis see peab tähendama? 
ANNE. Sina oled ju Juljus! 
JULIUS. Mina ei tea, mis te ri 


ite, igatahes ei ole mul 
kellegi Juljusega midagi tegu. fa fa 
NNE. Või nii? Ma tundsin su esimesel silmapilgul ära. 
K eel mingi kahtlus võiks olla, sul on ju Šce pruun 
märk kaela peal, seda ometi ei saa maha salata, see 
annab su ära, 4 

ÜLIUS (omast kindlast meelerahust väljas). Soo? Ja 
kes sina siis oled? 


JANNE (puhkeb naerma). Mind sa ka enam ei tunne? 
ll 


head sõbrad olime vanasti. Iseäralist küll ei 
olnud, aga — teineteisega läbi saime hästi. Sina linu- 
wid mulle ema käest võileiba välja ja mina korjasin 
sulle marju... 

ÜLIUS. Ma pean ütlema — ei tea. ö 
NNE. Karja-Ann! 4 [KA 
JULIUS (äles karates). Mis? Karja-Ann? 

(naerdes). Jaa, jaa! Karja-Ani ks 

S (annab tüdrukule rõõmsas ärevuses mõlemad 
ed). Kuidas ma siis sind veel p 8 P 
pane pruun nuustik OA nüüd! Missugune õitsev, 
skasvanud noor neiu! (Hoiavad ikka käest kinni ja 
naeratavad teineteisele õnnelikult näkku.) 

NNE. Sulle on ju ka habe kasvanud, oled ju ka pealt- 
näha täismees. Mis sa muidu oled ja miks sa sedaviisi 
luled, või ma seda tean. ra A 
ULIUS (tagasi astudes, ruttu enese ümber vaadates ja 
sõrme suu peale pannes). Psst! Anne! 

ANNE. Mis on? 
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+ 
talulastele klaveritunde anda, linnas ei olla lubatud, 
no — ei võta jälle keegi. Pärast oli kuskil kooliõpe- 
taja, sealt tuli tagasi, tervis olla hädiseks jäänud — 
ei olla seda — õhku välja kannafanud, lapsed olla 
halba haisu teinud ja — 

JULIUS. Ja Virve? 

ANNE. Virvel oli paar korda lastekutsari koht. Ka ei 

püsinud. Olla raske olnud. Ja pesuvett ei olla tuppa 

loodud. Siis õppis tipp-preiliks või, mina ei tea. No 
palk väike, ei olla «hingelist sõpra» leidnud, ei olla 
omaga välja tulnud. Nüüd ütleb, et õpib plastikat või 

mõtleb... mi: 

ANNE, Isa on kõik need aastad oma Juljust, Ki JU 
igapäev suus, siis igatahes südames kandnud, AND 

JULIUS. Jaa, aga — heas või kurjas mõttes? JULIUS. Ja mis nad siis kõik kolm muidu veel...? 

ANNE. Heas, Juljus, heas! Näed ju, mis tal teisi ANNE. Teevad või? Neavad oma sündimise kohta, nea- 
test on! a, et see talu ära ci müü ja raha kätte ei anna, 

JULIUS. Jah, niisugune pere! Anne, oled sina $t jaaks preilid mehele ja — noorhärra hakkaks 


JULIUS, Oskad sa vaikida? (Tõmbab la puw 
varju.) R 

ANNE. Ei tea, oskan mõndagi. S 
JULIUS. Siis võta ennast kokku ja tee, nagu el kummi 
sa mind. Seda on vaja! 
ANNE. Aga mispärast? 

JULIUS. Seda ei tea ma praegu veel isegi. HIM 
järele mõtelda saanud. Ma ei tulnud selle 


isa oma perenaiseks nimetab? 4 linnas äri ajama ja... (vaikib). 1 
ANNE. Küllap olen. 4 JULIUS (on lõsine ja sügavasti mõtetesse vajunud). 
JULIUS. Sa oled kõik need kümme aastat siin ol ANNE (südamlikult). Nüüd, Juljus, kust sina siis 
ANNE. Jaa, Juljus, seda oli vaja! Sinu ja tuled ja missugune sa tuled? Rikas või kehv, 
pärast! Te olite ju mõlemad karja-Anne yi aus inimene võ (jääb Juliusele otsa vaatama). 


head! Kui sina ära läksid — esiti olin ikka 
Ann, pärast sai must tüdruk-Ann, aegamä 
naine-Ann. Ega ei olnud ju kedagi, kes ka 
isa poole oleks hoidnud, Omad lapsed? Ega 
sakstega alati kerge polnud. Aga mina ajasin! 
ei läinud, tahtsin isal sind tagasi oodata ja täl 
alles hoida aidata, kuni sa ükskord tuled. 
mulle ühti nii veidrate silmadega otsa! (Z.ööb JANNE. Tööjõudu ja veel enam peremeest. Vanamees ei 
maha.) Oi, oi, Juljus, et sa varem ei tulnud. ua enam. 4 
JULIUS. Sellest pärast, — kuule, kas mu yend JULIUS. Kui tark tüdruk syst on saanud! Anne, siis jääb 
veel tudeerib? (/stuvad.) nõnda, sa teed, nagu ei tunneks sa mind? Suudad sa? 
ANNE. Mis ta's veel tudeerib. Juba mitu aastali ANNE. Aga mispärast, Juljus, seda ei ole ju vaja. 
JULIUS. Ja mingisugust kohta ei otsi enesele? JULIUS. Seda on vaja! Anne, sa ei tea. Kui inimene 
ANNE. On kah paar korda katsunud. Ei püsinüi nme aastat oma südame" on kõvaks teinud, kodust 
saadeti või tuli ise ära. Ta ju joodik ja laisi omastest midagi ei ole teada tahtnud ja siis äkki 
kodus ka vähe aidata, ei pista näppugi kuhu) murdub seal midagi ja temas tõuseb üles vääramata 
JULIUS. Ja mu õed? Urve olla muusikakoolis igatsus jälle kõige selle järele, millele ta kord vihas 
ANNE. Nojah, kuni ära saadeti. Tuli koju, tai il ja valus selja on pööranud, siis ei ole temal enam ei 


JUS (kui koh des, segaselt). Mina? Ah, ega mul 
õnne ei ole olnud. Lihttööline olin, soldatiks Na 
seilesi 
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JULIUS. Arvan. 

HEINRICH. Mina ei pea pikka viha. 

JULIUS. Ei ole ka asja. i 

HEINRICH. Aga te nimetasite mind naljakaks vanemaks 
härraks! 

JULIUS. Võib olla, nii — esimese mulje järgi. 

HEINRICH. See ei olnud siis pahasti mõeldud? 

JULIUS. Pahast saab piip... 

HEINRICH. Te võite mulle siis ühe suitsu pakkuda. 
Nad on mul kodus otsa lõppenud. 

JULIUS. Aga kõige suurema heameelega! Palun! (Pa- 
neb paberossikarbi Heinrichi ette laua peale ja itahab 
ka tuld anda.) A 

HEINRICH. Tänan! Tuld on mul enesel. (Süütab ja 
istub lõssakile Juliuse kõrvale.) Teil oli, nägin ma, 
perenaisega pikem jutuajamine. Kena tüdruk, mis? 

JULIUS. Jaa, väga kena tüdruk. ' 

HEINRICH. Ärge aga näppe ära kõrvetage. Seda vana- 
mees ei salli, see on tema jaoks! ll 

JULIUS (kihvalades). Mis? 

IIEINRICH. Ma ei taha midagi ütelnud olla. 


(Sel silmapilgul tuleb ANNE toa poolt kamatopsiga, 
Heinrichi nähes ennast kokku võttes.) 


ANNE. Peremees tuleb kohe. Ehk härrad soovivad piima 
juurde kama? 

JULIUS (jahtunult). Kama? Tänan väga, jaa! Ei ole 
seda hüva rooga enam ammugi saanud. nd 

ANNE. Olge head! (Tahab minna.) 

HEINRICH. Anne! 

ANNE (seisma jäädes). Jaa noorhärra? 

HEINRICH. Kas sa ci või karjapoissi põodniku juurde 
saata, lase mulle pakk paberosse tuua. 

ANNE. Kui saksad soovivad. Andke siis markasid. 

IIEINRICH. Võta piimarahast. 

ANNE. Piimaraha on peremehe käes. 

RICH. Anna siis omast käest, mul ei ole praegu 
äepärast. 

ANNE. Mul paraku ka ei ole. (Ära.) 

HEINRICH. Häbemata tüdruk! Oodaku aga! Vanamehe 
puusärgi järel, esimene asi, läheb see oma kirstuga. 


õigust ega julgust tulla ja ütelda: siin ma nüüd JM 
olen, võtke mind nüüd jälle vastu, nagu ei oleks valle 
peal midagi olnud, — ei, Anne, siis seda julgust mi 
ei ole. Juba häbi on tulla! 

ANNE. Vaene Juljus! 

JULIUS. Niisugune inimene, kui tema nüüd ka 
tahab kõik jälle heaks teha, sealt jälle peale | 
kus ta minnes lõpetas, ja näeb nüüd, et see pill 
tema minnes nagu s oma südames kaäi 
ja mida ta hinges kandis, on vale ja kõik on 
kui tema enesele ette kujutas, siis ei saa tem 
kõigesse nagu asetada, ei leia hakatust! See ol 

ANNE. Võib olla, et see nõnda on. Aga — kod 
alles, isa on ju alles! Ootavad sind, võtavad 
lahtiste kätega! Ja sind on siia vaja, siia on pe 
vaja ja kõva kätt, nii hädasti vaja! — 
Juljus! 

JULIUS. Ma ei saa! Ni 
dagi siin paar päevagi tundmatult ja teadmatüll 
vaadata, küll ma siis iseennast jälle leiaksim 
kera — Anne, sa oled tark tüdruk, kas sind 
Nõu 


(Heinrich on akna alla ilmunud.) 


ANNE. Juljus, mis tark mina nüüd olen! Aga 
tõesti nõnda tahad, nõu juba leiame. Hakka me 
liseks. Või sulaseks. Eestkätt. Ma ütlen isale. 

JULIUS (õnnelikult). Kui see läheks. 

ANNE. Miks mitte, meile on ju tööjõudu vaja. 

JULIUS (üles karates, tahab Anne käsi pihku 
Anne, sa oled... 

ANNE. Sst! Kui sa tahad, et mina sind ka ci pea 
— siis pean minema. Näe, su vend vahib 
Hakka nüüd sööma. Ma saadan kol 


e isa, ta 
sega rääkima, hobuse jalaga oli mi 


agi, või misi 
(Läheb. Julius vaatab temale hiilgavate sil 
järele ja hakkab siis sööma.) 


HEINRICH (tüleb, käed püksitaskutes, toast, 
kiheleb midagi, astub lähemale, jääb häbematu A 
Juliuse etle seisma). Maitseb? + | 
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HEINRICH. Küll mina ostja muretsen, kes tema eest 
ilusat raha maksab. Optantidel on palju raha, need 
ostavad iga hinna eest. 

JULIUS. Kui suureks te Pähni tal väärtuse, ütleme 
nii — vendade vahel — hindaksite? 

| RICH (huvitatult). Oleksite ehk ostja? Te näite 

kõigest väga huvitatud olevat. Ega ma ju ei tea, kes 

te olete ja mis asja peal te väljas olete, ega te — koge- 
juba ealised ja keegi meist talu edasi pidada mata ikkagi meie õue pole sattunud, teil ei ole nii- 

Vanamees võiks juba ammu kergemaid päevi sugune nägugi peas. Laske oma kaartidesse vaadata, 

JULIUS (veidi luuravalt). Selle neetud talu, sel usaldage mind. 
site teie muidugi kohe maha? 4 JULIUS. Ostja ma ei ole, ehk ma küll ei salga, et nii- 

HEINRICH. Iseenesestki mõista. See on ju SW suguse kena talu peale lusti juba oleks. Aga te ütlete 

pärijate õnnetus. Seal on mu õed, mehele näd ju, et koht müüa pole. 

ei saa ka eneste väljaarendamiseks raha, vandi HEINRICH. Jaa, praegu mitte. (End äkki Juliusele risti 

anna! Seal olen mina — mängin siin ka veidi vastu pöörates.) Kuulge, või huvitavad teid Pähni talu 

tüdrukuplikagi hakkab ninna. Siin talupojast tütred? , ' 
mene hoopis ära. JULIUS. Hahaha! Te võtate ju inimese otsekui tangide 

JULIUS. Mis teie teeksite, kui raha pihku vahele. Ikka kohe näha, et advokaat, Mis ma pean vas- 
Vabandage, et ma küsin, see on nii, et — t tama — mind huvitavad kõik ti rieled! naised ka, 
inimeste käest midagi õppida. 4 olen ju neis aastates. Aga vaadake minu käsi. (Näi- 

HEINRICH. Ah, no seal on ometi sada võimal tab.) Need ei ole preilidele. 

mitte muud, siis linnas lihtsalt mingisugune HEINRICH. Meie ajal ei või millegi peale kihvti võtta. 

tuur-büroo avada... On inimesi, kes hakkasid saja rublaga peale ja olid 

JULIUS (peenelt pilgates). Ja raha tuleb kui räb juba miljonärid, enne kui karedad käed pehmeks suut- 

HEINRICH, Me nä ju, kuidas meie ajal iga el sid muutuda. 
püstijalu rikkaks 1 ht JULIUS. (luuravalt). Kuulge, härra Jassik, et endise 

JULIUS. Aga teie isa ripub talu' küljes ja ei jutu juurde tagasi pöörata — kas teie kui jurist ei ole 
maha müüa? , selle peale mõtelnud — jonnakat vanameest"eestkost- 

HEINRICH. Mingisuguse kui jonni pärast ainult jate alla panna ja siis — 
ei võiks rahulisti minu juures linnas elada! HEINRICH. Muidugi olen, aga seal on üks konks, üks 

- JULIUS. Aga ehk on talu võlgade sees, vabandi) konks — A 
mina, võõras inimene, sellest räägin — A JULIUS. ...kus juriidiliselt midagi tetä ei ole? 

HEINRICH. Pean ütlema, ma ei tea. See küsimus: HEINRICH. Oh ei, aga — sealt ta ise tuleb. (Tõuseb 
mind huvitanud. üles.) Ma ei taha temaga kokku puutuda. See jääb 

JULIUS. Kolm koolitatud last, see pidi ometi ka muidugi kõik meie vahele? Te ei ütle seda vanamehele 
maksma — ehk on talu, tühjaks imetud ja vana kätte? : 
julge teda müüa, kartes, et siis ei ole ena JULIUS. Aga iseenesestki mõista. Kuidas te võite 
temal enesel ega teistel ulualust, kuhu pe arvata... .? 
panna, ega midagi suhu pista. Kas jääb talust M HEINRICH. Ma võtan siis veel ühe suitsu. (Võlad ja 
veel midagi üle? KK MA Ad longib ära.) CALL 


JULIUS (peenelt pilgates). Kui vali te olete. 

HEINRICH. Ärateenitud ainult! 

JULIUS (end temale vastu pöörates). Aga vahu 
nagu näha, ei taha surra? 

HEINRICH. Aja küsimus! Et kord selle jutu peni tud 
nud oleme — see neetud talu, selle küljes ta 
mõistate mind, see ei ole, et ma oma isa sull 
sin, aga — mis ta jändab veel kohaga, kuid) 
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(JAAK tuleb majast ja istub Juliuse juurde. Ta poWh 

nähtavasti Juliuse nägu uurida, tal on tema juure» MW 

dagi kahtlane. Nende vahel ei taha jutt sigida, ka Julma 

omalt poolt näib vanameest uurivat, tedagi piinab MM 
vasti üks kahtlane mõle.) 


JAAK. Palju te palka nõuaksite? 

JULIUS. On teil veel teisi sulaseid? , 

JAAK. Üks. 4 

JULIUS: Siis makske mulle sedasama, mis teie temale 
maksate. 

JAAK. Teie ei küsigi summa järele? 

JULIUS. Mis seal küsida, nüüd ei teeni keegi odavasti. 
Leiate, et minu töö enam väärt on, eks te siis palka 
või tõsta. 

JAAK. Ja kui ma seda ei tee? 


JULIUS (lõpuks). Suur tänu nüüd kõige eest. AG) 
jälle rühkima hakata» Ei tea, kui palju tõil 
tasuda tuleks? 

JAAK. Mis te räägite, Pähni katuse alt ei oleki 
külalist tühja kõhuga minna lastud. See jutt on JULIUS. Siis ei ole teie see, kelleks mina teid pean. 

JULIUS. Jaa, aga — mis külaline mina olen. TU JAAK (vanamehele omane sisemine romantika tuleb 
inimene, esile). Iseäralik inimene olete tõesti. Niisuguseid ma 

JAAK. Tundmata külalistena on mõnikord ingleid armastan. Lööme käed kokku. 
võetud. Võib-olla olete teie ka mõni meile kogi JULIUS. Jaa, aga — mul on veel teisi tingimusi. Teil 
üle läve astunud hea vaim. on õigus, olen, nagu teiegi, natuke isevärkir inimene. 

JULIUS. Vaevalt, JAAK. Nimetage, ehk saame neist ka üle. 

JAAK. Ei tea. Prilli tõite mul j JULIUS. See on nüüd nii kuidas ta on. Kuidas — noh, 

naine andis mulle nõu teil otsekohe välja — kuidas teil süüakse? 

julge — — kas teie meile j i JAAK. Jah, suurt ärahellitamist küll loota ei ole. Kuidas 

silla peal oma käsi ja ütlesi eed on ehe. ikka talukoha! süüakse. 

ja nimetasite ka, et te võib-olla ka teenistu JULIUS. Te mõistate mind valesti. Mina küsisin: kuidas 

otsite, Linnamees — ega te talutöö peale haki teie — mitmes lauas teil süüakse? 

taha? i JAAK. Jaa — mina ise ju söön küll alati perega koos, 

JULIUS. Mis nüüd küll seda, olengi, tõtt ütelda, aga minu lapsed — söövad ju küll sedasama toitu, 

talu- kui muud tööd teinud, aga... aga ega nad perelauda küll tulla ei taha. 

JAAK, Mulle oleks tööjõudu ja õieti ütelda tööj JULIUS. Mina jälle olen demokraat, mina eisalli sei- 

vaja, — kuidas oleks, kuj jääksite meile. suste vaheseinu. Kus ma olen, tahan mina kä Midagi 

JULIUS. Te julgeksite tundmata ja teadmata olla. Olen ma teie majas, tahan ma olla ka teie pere- 
üle läve lasta? Mis siis, kui ühel ilusal ööl teiel konnas, igas asjas inimgne ja ühesugune inimene. 

tega minema sõidan? Laske ühine söögilaud katta kõigile, oma lastele ja 

JAAK. Oh ei, teil on niisugune aus ja hea nägi teenijatele — teisiti küll gi taha mina leppida. 

ma ei tea, mis mind otsekui teie poole tõmbab. M JAAK (õhates). Kui ma seda suudaksin! 

on teis, mis mulle mu poega Juljust meelde tül JULIUS. Te suudate, kui te perenaise lasete toidukambri 

tema võiks nüüd aastate aru järgi teiesugune! ukse lukus hoida. 

mees olla, kui ta hukka ja raisku ei ole läinud. JAAK (kõhelemise järel). Ma olen nõus. 

mehe hääles hakkab häledus üles tõusmi JULIUS. Veel midagi. Mina ei ole kommunist, aga usun 

meile, olge mulle poja asemel. Perenaine on; ka t mõnes asjas nende õpetuse tarvilikkuse sisse — kes 

väga päri, temal on inimeste jaoks silma. tööd ei taha teha, ei pea ka sööma. Laske oma lapsed 
niisama talutööst osa võtta nagu teised. Rasket tööd 
tegema ei või neid sundida, koolipingil istumisega on 


JULIUS (ettevaatlikult). Selle üle, Pähni p 
võiksime ju rääkida. 
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nende luud-liikmed nõrgaks jäänud, aga — millel 
põllule ohakaid kitkuma minna — see töö ei ole tumm 
JAAK (õnnelikult). Kui te seda suudaksite läbi viil Mn 
oleks tõesti jumal hea ingli mei!e majja saatnud 
JULIUS (külma rahuga). Mina ei saa seda teh | 
aga teie! i 
JAAK. Aga kuidas, kuidas? 
JULIUS, Kes tööd ei taha teha, ei pea ka söömal 
JAAK (vajub kössi). Seda ma ci saa. Ühe lapse 
juba valjusega majast välja hulkuma, nüüd pe 
ma — võib-olla sedasama tegema ka teistega 
ma ei jaksa! Ehk ju küll — tarvis seda oleks. 
JULIUS. Mina aitan kaasa. Ehk saame ilma suurt 
nii kaugele. Andke see asi minu kätte, nimetagi 
kui teil usaldust on, oma tööperemeheks ja talt) 
jaks — te võite mind ju igal ajal jälle minemä' 
kui minu tegevus teile ei meeldi. Ma ci aja as) 
luks. — Kui nõnda tahate, siis lööme käed kokki 
JAAK (iseenesega võideldes, tõuseb üles). Ma pe 
küll veel perenaisega läbi rääkima, mis temi 
kohta ütleb. Tema on seni mu parem nõuandja 
Arge pange pahaks, ma ei saa teisiti, pean kä 
küsima. (Ara.) 


(Õueväravast tulevad VIRVE 

trallerdades — jäävad Juli 

ilmuvad JAAK ja ANNE, jäävad ukse ette seisi 

keskis elavas kõneluses, milles tüdruk vanameheld 
peale käivat.) 


VIRVE. Mu härra, pean ma teile veel midagi elle! 
sima? Minu repertuaar on suur, mida soovite) 
«Murtud roosi», «Nõtket liiliat», «Käoorviku 8 
või midagi muud? J 

JULIUS. Oh preili, mina olen nii harimata inimi 
mina isiklikult niisugusest asjast suuremal 
pidada ei oska. A 

VIRVE. Igal kunstnikul ongi kõige tähtsam näha, 
das tema kunst primitiivse inimese peale mõj 
proovi tahaksingi teiega teha: 

JULIUS. Oh! Jätke, preili! Ei maksa pärleid sigad 
heita. 
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VIRVE. Kuidas nii? Teie kui igatepidi kultuuri-inimenel 
JULIUS. Kultuuri-inimene? See näib teile ainult nii. 


(Jaak ja Anne on lähemale tulnud.) 


JAAK. Lapsed, kutsuge Heinrich ka, mul on teile kõigile 
midagi ütelda. 40) M 
VIRVE (akna a Heinrich, Heinrich, tule välja, isa 
on midagi ütelda! i 
HEINRICH (tuleb l[onkides, käed ikka püksitaskutes). 
JAAK (pühalikult), Lapsed, ma tutvustan teile oma uut 
sulast, tööperemeest ja taluvalitsejat... (Teisel toonil 
Juliusele.) Kuidas teie nimi on, ma ei olegi veel 
küsinud? s NN 
JULIUS. (nagu kohkudes). Minu nimi? (Kogub end 
ruttu.) Kissai. SA: N 
URVE. «Kissa» ometi, mitte «Kissai»? y 
JULIUS. Seekord «Kissai». E 2 
VIRVE. Oh kui kena! Te jääte hoopis meile? 
URVE. Fuih! (Pöörab end ära.) JAA, 
JAAK (pühalikult). Ja tema, selle minu volipidaja sõna 
tuleb teil kõigil kuulda. Kuulete, lapsed, ka teil! 
HEINRICH (uihaselt). Mis? No — iga nalja peale 
mina ei naera. (Kõnnib eemale.) N 
JAAK. Ma ci naljata. (Pühalikult, nagu enne.) Ja täna- 
sest peale sööme me kõik ühises lattas, mina ja teie ja 
pere! Mingisugust erandit ei tehta ja muul ajal on 
A A A A MG 
IRVE ja URVE. Mis? Mis Seli ir 
JAAK Jääge rahule! Homme hommiku vara lähete kõik, 
Urve, Virve ja Heinrich ka, põllule ohakaid kitkuma. 
Põlled ja labakindad annab teile Anne. Kes ei taha 
tööd teha, ei pea ka söömas 


(Tabloo.) 


4 


selle masinaga jahid! Küll ma ajan piima ise läbi. Ehi 
sina minema, muud midagi. i 
EPP (toast). Küll saaab! 


räästa alla üles). Jüri! Jüri, magama jäid või? 

JÜRI (talli pealt). Küll saaab! 

ANNE (tõttab tagasi). Noh, Juku, kas ei edene? Tee 
nüüd! 

JUKU. Küll saaab! Pastlanöör mädänu läts katski. 

ANNE. Noh? Jätka kinni! 

JUKU. Mia tat saa! c 

ANNE. Oota ma aitan! (Kummardub Juku juurde maha 
aitama.) Noh nüüd! 


KOLMAS VAATUS. 


Näitelava endine. Varahommikune valgus, taevas) 
tab tõusvast päikesest. Talli pealt lendavad kanad 
gutades alla. Kuskilt kaugelt kuuldub karjapoisipi 
Aeg-ajalt muutub taeva punetamine ja annab 


ai tulevad kõrvalhoonete poolt väga ühel nõul JAAK 
päevavalgusele. 


n JULIUS, mõlemal tööpõlled ees, Julius vasliväel, pal- 

ja jalu, püksisääred üles kroogitud. Toast "tuleb EPP, 

lööpõll ees, pea suurrätiku sisse mässitud. Laudilt ronib 

JURI kartsast mööda alla, hakkab piipu seadma ja tuld" 
taela peale raiuma.) 


Elutoa läve ees pusib väike karjapoiss JUKU > 
küll — pastlaid jalga panna. ) 


Lauda juurest tulevad ANNE ja EPP rasket pii 
püuga vahel kandes üle õueselumaja poole," JULIUS (Jukule). Kas sul pasun on ka? 

JUKU, Om iki. 

JULIUS. Kus ta sul on? 

JUKU. Eilä õhtu viisin tiiki likku. 

JULIUS. Mine too siia. 

JUKU. Mia's piaki täempe pasunt manu võtma» 

JULIUS. Ära nüüd jonni! Mine too siia. Ja* veidi 

(E (fa s). Mis sa nüüd nõnda kaua ruttu ka. 

Nüüd ei ole sul enam aega süüa ka. Tee rutti JUKU. Kas sa tubakat annad? 

karja juures. Ma annan sulle võileiba ja pi JORI, Kae kuradit, või tubakut. “ 

Piimapudeli ja pabel JULIUS (naerab). Tubakat,mul ei ole, paberossi saad. 


Head saksa paberossi! 
JUKU. Jaah — võileiba? Eilä olliva räimel JUKU. Sia poläd. 
ANNE. Eile mul võid ei olnud, selle eest saad täna kü JULIUS. Säh, uskumata Toomas, ei peta! Aga hoonete: 
võrra. Kui sa hea poiss oled ja lõunaaeg Jel 


A ümber sa ei tohi põlema panna, alles karja juures. 
heinu ka kakud, — kui laadapäev tuleb, lähen td i E E 


eest ise karja j dan sinu laadal roki AAS d jah, sihuke il 1 (Juk 
, karja Ja Saadan sinu laadale. RI. Temal tuleraud jah, sihuke ilmarigu! uku on 
JUKU. Mis mia sinna laadale Jää, ku raha ei of. A 


2 4 juba minema rühkinud.) 
ANNE. Küll perefees annab "raha ka. «(Toas fa EPP. Jah, maast-madalast juba kõik mehe märgid 
koorelahutaja undama, üle läve tuppa.) Mis sai 


juures! 


ANNE. Tee nüüd ruttu, Jukuke, tee nüüd ruttu! Kül 
jad kõik puha väljas, kuuled, Albre Juku ajab 
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ANNE (talli poole joostes, käed suu ümber, hüüab 


JUKU (tuleb suure pika puust pasunaga). Noh! 
JULIUS. Mine nüüd sinna noorhärra a alla ja lan 
üks hea lugu! 
JUKU. Õigede või? 
AA Õigede jah! i 
KU, Mina küll! (Puhub akna all ühe karji ll 
JULIUS. Nüüd prekide akna all ka! JH 
JUKU (kui suur asjamees). Võib! 


(Enne kui Juku uuesti puhuda saab, kistakse aken | 


HEINRICH (särgiväel, rinnaesine lahti, sasitud | 
ja unine). Kes kurat siin seda Järmi teeb! Mag 
ei lasta! b 

JULIUS. Me pidime ju kõik ohakakitkumise 

HEINRICH. P ( 

. Põrgu minge! (Lööb akna kinni. 

JUKU (vahvalt). Kas E veel? ) 

JULIUS. Ja muidugi, muidugi! 

A (0 teise akna all ka loo, sealt ei 
eegi). K 

ANNE (Jukule). Mine nüüd, Jukuke, aja kari 
(Teiste poole.) Ma toon kohe toidu lauale! Epp, 
ka! (Tahab õhinal minna.) i 

JAAK. Pea! Ei tahagi nii vara süüa. Me tõmbai 
enne mõne ohaka välja. Mis sina arvad, Jüri? 

JÜRI. Jaa, ega veel taha, 

JAAK (Annele). Ega me kaugele lähe, siiasam 
taha. Kui sul toit laual, eks sa siis hüüa. 

“JÜRI. Jaa, eks ta siis hüüa või löö lokku. j 

JAAK. Lähme peale! lesta käega toa poole näidd 
Ega neist tulejat ikkagi saa. (Juliuse, Järi ja E 
õueväravast välja.) 


(On kuulda, kuidas kari välja läheb, lehmad ja hi 
ammuvad, lambad ja talled määgivad, kräppide jä 
lade helin, mis kaugemale läheb ja kaob,)” 
ANNE (kaob tuppa, varsti kostab sealt koorelalii 
undamine). - 
HEINRICH (tulgb toast, haigutab, sirutab lühi 
Mis-ma's nüüd tegema hakkan? Und ka enam 
(Laskub puu alla röötsakile, püüab kärbseid.) 
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URVE (lükkab akna lahti, sügavas, negližees, hüüab 
heleda häälega õue). An-nee! An-nte! (Siis kärsitult.) 
Anne! Kus sa oled! Kas sa's ei kuule? Ann-eee! 

ANNE (pistab pea üle ukse õue). Mis ometi on, preili? 

URVE. Kas sa mu bluuse ära triikisid? 

ANNE. Ah bluuse? Ei, preili! Nüüd olla niisugune kord 
majas, et igaüks peseb ja triigib oma bluused ise! 
(Ära, koorelahutaja undab. edasi.) 

URVE. Hä-pe-mata! 

HEINRICH (puu alt). Hä-pe-mata jah, kui aga jäme 
ots veel järel ei tule. 

URVE. Sina oled ka juba väljas? Mis pasunat siin 
puhuti? 

HEINRICH. Noh, see on ju vist see uus kord, millest 
karja-Ann rääkis, mäletad, mis isa eile õjitul ütles, et 
pidite täna ohakaid kitkuma minema. 

URVE. Ohakaid kitkuma? Sina ju ka, Heinrich, sina ju 
ka! Hahaha! Nali! 

HEINRICH. Nali küll, aga see nali hakkab nähtavasti 
õige tõsiselt peale. 

URVE. Hahaha! Ega sa ometi minna ei mõtle? (Suu- 
rustab.) Mina ei lähel 

HEINRICH. «Kes ei taha tööd teha, ei pea ka sööma.» 

URVE. Ära hakka siin uut usku laiali laotama! 

VIRVE (on niisama negližees aknale ilmunud, üle Urve 
õla). Oota, Heinrich, ma tulen kohe! (Mõlemad kao- 
vad aknalt.) 

HEINRICH (astub, käed püksitaskutes, mõne sammu, 
vilistab mingit valssi ja läskub siis jälle puu alla rööt- 
sakile). 

" 


(Urve ja Virve tulevad, rutuga midagi ümber võetud, 
loast — Urve tusane, Virve keksides ja trallerdades.) 


URVE. Heinrich, mis inimene see õige on, kes siia meie 
maja rahu rikkuma onilmunud? 


HEINRICH. Kas mina tean. 
VIRVE. See on üks «verkappter prints»'! Ma ütlesin 


1 Varjatud prints (saksa k.). 
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kohe. Kas ma ei ütelnud? Ja kui kena mees! Minn lot 
talle kohe silmi. Nii! (Teeb silmi.) 
URVE. Mine oma lapsiku loriga! Silmi? Igale suln 
silmi! See oleks veel! (Heinrichile.) Kust isa nils 
on välja võtnud? Kes ta on? 
HEINRICH. Seda küsige karja-Anne käest, see AM 
seda teadvat. Sel näib temaga vahekord oleval.“ 
URVE. Karja-Ann? Hä-pe-mata! l 
majast välja. Nüüd.ma enam ci jäta. Tänasest päi 
võtan ma perenaiseameti oma peale. 
HEINRICH. Sina? Hahaha! See oleks alles nali! 
URVE. Mis sa naerad? Sa arvad, ma ei oska või? | 
oskan, kui ma tahan. Mis karja-Ann oskab... 
HEINRICH. Siis oleksid sa seda juba mitu aastal Wi 
pidanud tegema. Nüüd on karja-Ann ennast siia 
söönud ja teda ei kanguta enam keegi välja. 
URVE. Arvad sa? No seda tahan ma näh: 
sulase, selle kõnnuse, selle ma ka a. 
VIRVE. Ja mina teen talle silmi! Ja ohaki 
lähen ma ka! 
URVE (Virvele). Hä-pe-mata! 
HEINRICH, Ärge riielge, võin teile selle mehega di 
ettevaatust soovitada. Mõtelge ise järele: ilmub 
mees ja hakkab meile iseks. Tööline? Lihtsak: 
liseks on ta liiga intelligent... | 
VIRVE (kelkides vahele). Üks prints, ü 
HEINRICH. Ära albi! Edasi: on ta tõ 
ta organiseeritud, klassiteadlik tööline, kommuni: 
ta on siia nurka ilmunud: ainult ässituse, propagi 
tegemise mõttes. Seda näitab ka juba tema misjoh 
isa juures, seda näitavad siin fi ia kavalsi 
. , reformid: ohakakitkumine ja ühine söögilaud,., * 
VIRVE. Olgu kes ta on, mina teen temale silmil 
HEINRICH. Tee, kui tahad, võib-olla ongi ka Ki 
mõistlikum. Mina olen teda sondeerinud, mina el“ 
otsa peale, mis see mees siin tahab. Agitaator lihii 
« ta vist siiski ei ole. Tahab ta Pähni talu osta ja 4 
õik nii, iseoma silmaga tundma õppida — ta gi 
; t 


SD JA 
URVE (väga huvitälult). Ta ei ütle ei...? 
HEINRICH. Isegi hinna järele päris j 
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S kena koht talle juba meeldiks. Aga sealsamas 
tõhetas ik SSI jutu ära. Ma mõtlesin: Rein! See peab 
plaani, kas talu kuidagi kergemini kätte ei saa — he 
panin talle küsimuse ette: kas vahest ei huvita teda 
Pähni talu Aut AT A 

URVE (ärevuses). Ta ei üte: ALTA 2 Äi 

KRRNGH (venitab vastusega). Ta — (irvitab) jaa, 
nüüd olete te uudishimulised. ; E 

VIRVE. Ma ütlesin ju: E) A t 
NE (duleb pika pingiga kolinal üle toatäve 2) 

ÜRVE ja üle pahane, käib peale). Ütle nüüd! 
Mis ta et fa 

HEINRICH.»Ta ütles... 4 

ANNE (on pingiga puu alla jõudnud ja paneb selle 
sinna seisma). Kui noorhärra tuleks, aitaks mul söögi- 
laua peretoast välja tuua? = 1 

URVE la) Söögilaua? Mis sa's tast siia tood? 

ANNE. Noh, kui kästi, et — väljas värske õhu ikäes 
palju lõbusam süüa, toas on kärbsed ., 1 

URVE. Jälle uus nali! A 

ANNE. ik et siia on sakstel ka kenam teiste hulka lauda 
tulla... (Ühe otsast teise olsa vaadates.) Noh, kas 
keegi tuleb või? A 

HEINRICHI, Tiri aga ise, kui tahad. 

URVE (Virvele). Mine sina. — Vt 

VIRVE. Aga miks sa ise ei või minna? AA 

ÜRVE (nähes, et teisiti rutemini tülitajast lahti s saa). 
Lähme, ma tulen ise! (Annega tuppa.) KA 0 

VIRVE (ruttu Heinrichile pai tehes ja meelitades). Mis 
ta ütles? 

HEINRICH. Kannata nüüd, fas Urve ka tuleb. A) 

VIRVE (nukralt). Urve... (nagu enne). Mis ta ütles 
Ütle nüüd! + SS 

HEINRICH (lükkab Virve käe eemale). Ära ja ONNI 

(Urve ja Anne tulevad kolinal söögilauaga lävest 121j) 

ANNE. Iljäksi ikka, preili, iljäksi. Ärge olge nii ägel 
(Nad on laua püu alla pannud, Anne luppa tagasi.) 

URVE (õhinal). Mis ta ütles? i E Š 

KARGE TELL ometi, ta tuleb ju veel teise pin- 
giga. 


658 


URVE (ei läbe küll sugugi kannatada, aga peab, NII JUME 
kui Anne teise pingi toonud ja selja pööranud ON) 
Noh, ta ütles et...? Mis ta ütles? 

HEINRICH (viivitades). Mis ta ütles? Utles, el -- (mln 
huvitavat kõik inimesed, naised ka, — olla ju nols 

aastates... 

Md Mis veel? 

JRVE (pettunult). Setusama ütles? Muud mi ? 
HEINRICH. Ei 2 Muud midagi. mäe 
alo kähku oma otsuse teinud). Mina teen | 

silmi! 

URVE (õpitades Virvele). Sina teed silmi? Mind 
temaie ka silmi teha! Kus mul asjamees! (Heinr 
Sind oma loriga, ja mina mõtlen, et — ei tea, 

kõik ütles — hä-pe-mata! 

HEINRICH: Aga selle taga oli midagi! 5 

URVE (vihaselt), Oli, oli... sinu jutu järgi: mill 
dagi ei olnud! 

VIRVE. Aga mina teen temale silmi! 

RAJOONIÜLEM (on juba hea vähekese aja eesi 
värava taha ilmunud, üle värava sisse vaadanud, 

dagi värava samba taga õiendanud ja nüüd lä 

tulnud, kangesti ladna mees). Tere, preilid, tere, | 

Jassik! Ax, kakas npeneerp!! 

VIRVE ja URVE. Uih! Härra rajooniülem! Ja 
ore veel riideski! (Tahavad ära joosta.) 
RAJOONIÜLEM. Jääge, preilid, jääge! Mis 

riides? Oma kodus — seda kenam, seda” Kk 
(Raputab kõigi kätt.) Mul just, vot, nagu eile üll 
preilide juurde asja oligi. 

a ja URVE. Meie juurde? (Päüavad riideid kõ 


lada. 

RAJOONIUÜLEM. Jaa, jaa, vot just teie juurde. 
“ - maja juurde pean minema, seal jäi eile pooleli. 
jane aeg, ei julgenud sisse astuda. No siis, vot, 
üle värava, et saksad juba kõik jalul, ja siis... 
URVE. Meie iga hommiku sel ajal jalul. i 
VIRVE. Mis sa valetad. Esimene kord täna. ' 
URVE (kõrvelab Virvele vihase pilgu, siis lahkesli). 

on, härra räjooniülem, meie ninatark pesamuna? 

* Milline sarm (vene k.). ä 
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4 
RAJOONIÜLEM. No jaa, vot, meil on ju see pritsimeeste 
pidu, mina ka, vot, eestseisuse liige ja nii, vot siis 
tahtsingi paluda, et vot, kas preili eiy võtaks paar pro- 
grammi nummert oma peale, nii klaveril paar pala, 
vot...? 3 
URVE. Aga väga hea meelega, härra rajooniülem, pea- 
legi kui te nii kenasti palute, Ma võin ka paar laulu 
klaveri saatel ette kanda, kui soovite, ka paar iluluge- 
mist, ma olen ju seda õppinud! 


RAJOONIÜLEM. Vot, vot, vot, seda parem, seda parem, ° 


siis ei ole meil enam muretki. Oma laulukoor võib 
laulda, pasunakoor... 

VIRVE. Ja mina võin paar nummert plastikat oma peale 
võtta. Ma võin teile tantsida «Surevat luike», «Käo- 
orvikut», «Murtud roosi» — mis aga soovite, minu 
repertuaar ei ole väike... a 

RAJOONIÜLEM. Vot, vot, vot, veel parerp, ikka veel 
parem, siis on meil kohe terve programm! "Ma ütlesin 
ju, pruugib ainult Pähni preilisid paluda ja meil on 
terve programm! 

URVE. Jaa, aga — piui, kuidas me välja näeme, see on 
ju lihtsalt skandaal! Te vabandate, härra rajooniülem, 
see on ju, et häbene silmad peast! (Jooksevad Virvega 
koos tuppa ära.) 

RAJOONIÜLEM (preilidele, nagu minekut takistada 
tahtes, paar sammu järele astudes). Päris ilmaaegu, 
preilid, päris ilmaaegu...! (Heinrichi juurde tagasi 
pöörates.) Vot mis toredad õed teil on, iga asja, peale 
kohe valmis ja ei lase palju paluda! — Paneme suitsu 
ka! (Pakub.) 

HEINRICH. Just parajasti tahtsin teile pakkuda... (ko- 
bab kätega taskuid) polegi ka kaasas, tuppa olen jät- 
nud”. 


* 
RAJOONIOLEM. Ei tee viga, vot, paneme siitsamast, 


olge nii head... 

HEINRICH. Tänan! Istuge, palun (kobab taskuid). Tuld 
mul ka ei ole. 

RAJOONIÜLEM. Ei tee viga, vot, mul eneselgi on. (/s- 
tuvad ja suitsetavad.) 

HEINRICH. Mis siis muidu laias maailmas kuulda? Šip- 
kal — kõik rahulik? 
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RAJOONIOLEM. Minu rajoonis — minu rajoonis mu 
dugi, siin juba midagi olla ei saa, vot selle'eest murul 
sen juba mina! No mõni väike kaklus — mõni vill 
vargus, juhtub ju, ilma selleta ei saa. Vot, eile M 
vallamaja juures, oligi niisugune asi ees, tän ul 
vaja tunnistajaid üle kuulata ja... 

» HEINRICH, Aga muidu? Töörahvas? Streigile 
mist ja muud sellesarnast ei ole kuulda? k 

RAJOONIÜLEM. Minu rajoonis? Vot selle eest mil 
juba mina, 

HEINRICH. Kuidas teiegi kõik võite teada. Ma ei 
ju neid avalikke kõnepidajaid. Aga kui ilmub kW 
mõni niisugune ja hakkab päris tasahiljukesi ja 
mahti oma ümbruses uuristama ja ässitama .., 

RAJOONIÜLEM. On teil mõni niisugune teada? 

HEINRICH. No ei, ehk — võib olla, ma ei tea. Mi 
taha kedagi kahtlustada, aga... 

RAJOONIÜLEM, Rääkige, ma palun! Vot, krapsli 
me kohe käed külge. (On ärevil.) 

HEINRICH. Oh, ci ole ju midagi, ainult niisugune] 
käis peast läbi. 

RAJOONIÜLEM, No jaa, vot, mõte. Mõte ongi põi 
Instinkt! Meie, rajooniülemate juures, vot, on 
asi instinkt. Kui seda ei ole, siis —. Nüüd 
juba ütlema, vot, nüüd ma teid lahti ei lase. 

HEINRICH. Ei ole ju midagi, mul ei ole mingit põl 
kedagi kahtlustada. Aga meile ilmus siia cile'fi 
ma ei tea, kust isa ta maanteelt kinni on püüdni 
tea ka, kes ta on ja kas tal passi on. Isa on täh 
sulaseks või koguni tööperemeheks kaubelnud, 4 

RAJOONIÜLEM. Vot, ei tea, kas isikutunnistust ol, 
on juba —. Kuidas ta välja näeb? - 

HEINRICH, Nii, pool maa-, pool linnamehe mõ 
aga F 

RAJOONIÜLEM. Linnamehe moodi? Vot, see on ji 
kahtlane! A 

HEINRICH. Ja siis — on ta mulle töölise jaoks nall 
liiga intelligent! tass E / 

RAJOONIÜLEM.* Tööline ja“intelligent? Vot, 868 

juba'kardetav! Kus see mees on, kus ta on? Kole" 


Ü 


te pi 
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tame ette ülekuulamise, vot, kohe katsume tal ham- 
mast. 2 3 

HEINRICH. Oh, ei, ei, laske olla.*Mitte kohe, mitte 
täna. Teine kord.. Võib-olla eksin ma. Aga tuleb nii 
ette, kui oleksid tal mingisugused kommunistlikud 
kalduvused. Et te just vallamaja juurde lähete, mõtle- 
sin ma, et võiksite järele vaadata, kas ta on seal sisse 
kirjutatud. Mind huvitab ainult, kes ta on ja mis ta on. 

RAJÖONIULEM, Siis teie ei soovi? Olgu. Vot aga sil- 
mast ma teda ei lase. Kui on kommunistlikud kaldu- 
vused — — 

HEINRICH, Ma ei tea ju, aga, muidugi, selle poolest 
tehke, kuidas soovite. Kuid minu nimi jätke selle juu- 
res nimetamata. 

RAJOONIÜLEM. Ärge kartke, ärge kartke! Aga — 
kommunistlikud kalduvused, — küll mina,ybma rajooni 
juba puhta hoian. H 

HEINRICH. Nojaa. Muidugi. Ta ket j 

RAJOONIÖLEM / (suurustades). Minu käest juba ci 

ääse... 

HBINRIGE (varjatud irooniaga). 
Agaa... 

ANNE (tuleb, astub lokulaua all olevale pingikesele ja 
asub lokku lööma. Ikka puust vasaratega — vasaku 
käega üks ja paremaga kolm lööki: Lõk lõkk-lõk-lõk, 
lõk 1õkk-lõk-lõk). ; i 

RAJOONIOEEM (tõttab lähemale). Oo, neiu Anne! 
Tere! Ja ikka ilusamaks iga päevaga! Aga te Võite ju 
kukkuda! (Tahab kätega tüdruku ümbert kinni võtta.) 

ANNE (kaitseb jalaga vastu, lööb nõnda ütelda takka 
välja). Ärge püutuge! Palun, hoidke eemale! ) 

RAJOONIÜLEM. Oi kui tige! Kui karuohakas! Vot siis 
mitte! (Pöörab Heinrichi juurde tagasi.) Mul vaja 
minna. Ütelge preilidele õdedele minu poolt tervitusi. 
(Heinrich saadab teda värava poole.) 


Seda ma usun, 


(Anne hakkab lauda katma, parajasti kui ta toas on, 
tulevad URVE ja VIRVE.) 


URVE. Ära läinud? On sellel ka üks igavene rutt! Olek- 
sin veel temaga rääkida tahtnud ja... 
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a (ligedalt). Mis sa räägid, ega see sind ikkagi w 

vota, 

URVE (kihutiselt). Sind ammugi mitte! 

VIRVE (rajooniülemat järele ahvides). Vot, ei tahu 
» teda, vot mis on! Vot, sina tahaksid teda küll, agu yo! 
— ei saa! 

HEINRICH (tagasi 'tulles), Juba jälle tülitsete? 

VIRVE (ninatargalt, nii kui enne). Ei tülitse aga, 
mis on! Vot! A 

URVE (heidab käega, nii umbes: lapsejuttu ei 

tähele panna). Et endise peale tagasi tulla, Hel 

siis sina arvad, et — ta võiks olla kas keegi, kes 

nit osta tahab, ehk — e 

HEINRICH (pahaselt). Midagi ma ei arva. Ärge 
olge kohe nii — huvitet ja majakesest väljas! 

VIRVE (nagu enne). Aga oleme jälle, vot mis on, 

URVE (ikka põlgusega Virve vastu). Aga kuid 
seda oled mõtelnud, Heinrich, kui isa tõesti selle 
tud talu maha müüb,..? y 

HEINRICH. No mis siis? Siis asub ta minu ju 
linna j N 

URVE. Ja kuhu mina jään? 

HEINRICH, Sina? Sina võtad teenistusekoha. 

URVE. Hea ütelda — missuguse? , 

HEINRICH. Jäta mind rahule! Kas mina tean! (Mi 
laualt palukese leiba, kastab soola sisse, pistab) 
, Ja kõnnib eemale.) 3 D 

URVE (otsib silmadega, kelle kallal tuska lah 

Virvele õelalt otsa vaadates). Noh? 

VIRVE (ei jää midagi võlgu). Noh? 

URVE (veel õelamalt, silmadega ära söömas). Noli 


(Anne on toonud kummalegi poole laua otsa [00) 


URVE (Annet nähes). Mis sa siin luurad? 

ANNE. Mina? Mina katan lauda, teised tulevad 
siis peab toit laual olema. 4 

URVE (ägedalt). Mis inimene "see oh, 'kõlle' sa 
majja oled toonud? g 4 

ANNE. Mina? Oleksin kedagi majja toonud? Millal 

URVE (ikka tõusva ägedusega). No see uus sulane 
tööperemees? ' 
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ANNE. Mis temaga on? “ 

URVE. Mina küsin sinu käest, mis t maga on! Mis ta 
sul on, peigmees, sugulane või 18 

ANNE. Ma ei saa preili jutust aru. 

URVE. Sul olevat temaga mingisugune vahekord, noor- 
härra ütles! 

ANNE (ikka rahulikult). Võib-olla on tal preili ja noor- 
härraga mingisugune vahekord, minuga küll vähem. 

URVE. Hä-pe-mata! | 

VIRVE (meelitades). Anne, ütle nüüd, kesta on ja 
mis ta on, ja mis ta siin fahab? * . ' 

ANNE (päris lahkesti). Seda küsige, Virve-preili, juba 
parem tema enese käest. (Tahab minna.) 

URVE. Sa oled kohast lahti! Ma ütlen sulle teenistuse 
üles! Pane oma asjad kokku, et sä minna võid! 

ANNE (lollakalt). Õigede või? Ja jalapealt kohe või? 

URVE. Ja muidugi! N t 

ANNE. Preilid hakkavad siis ise minu gmeti peale või? 

URVE. Ja muidugi! k A 

ANNE. Kui peremees sedasama ütleb, eks ma'siis mui- 
dugi lähe. Õige ta on ka, et oma lapsed perenaise 
ameti enda peale võtavad. (Ara) 20490 

URVE. Hä-pe-mata! , F AA 

(Ohakakitkujad tulevad väravast.) +> 

VIRVE (peaga näidates). Sealt ta“tuleb! Mina teen 
temale silmi! gt AU alt) 

URVE. No jookse, jookse temale vastu! (Peatab ühe sil- 
mapilgu vihaselt kohapeal, siis ruttu tuppa ära.) 


Toast hakkab lahtiste akende. kaudu väga südamlik laul 
4 klaveri saatel välja kõlama. 


Sealt ju, mu kullake, paistab sü maja, 
kuula, kuis kutsub sind metsasse,kaja- 
Oh minu kullake, oh minu kallike, 

;,. Kuid ei tule ju! :,: va miles õe 


Igav on sinuta elus ja olus, . 
linnud need laulavad kaasiku salus. 
Oh minu kullake, oh'minu kallike, 
;,» Kuid ei tule ju! :,: 
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(JULIUS on ettepoole astunud ja kuulama jäänu, 
JURI asub kohe lauda, vana JAAK läheb pilguks tuppu.) 


EPP. Meie preili õige täna laulma hakanud! (Asub AM 
lauda.) .. t 
VIRVE (on Juliuse juurde astunud, koketeerides). PA 

jalu? Ah kui kena! Kas ohakad jalgu ei torgi? 
silmi.) 4 
JULIUS. Aga ei sugugi. Pehme oras — ei pruugi ju 
kate peale astuda. 
VIRVE. Oh kui kena! Kui nüüd jälle minnakse, % 
mina ka. 
JULIUS. Tulete? See on teist ilus. Küll teie isa siis) 
mustab! 
VIRVE. Hommikul olin ma unine, ei viitsinud 
tõusta. 
JULIUS. Sellega harineb! 
ANNE (toob toitu lauale). Tulge nüüd sööma! (Hi 
häälega,) Sööma, sööma! 
JAAK (tuleb toast, istub laua otsa). Anne, laupäe 
ega sa sauna kütmast ei unusta? 
ANNE. Ei unusta, ei unusta! 
VIRVE (kui Julius minna ja lauda istuda tahab, ki 
kalt Jüliusele). Urve laulis teile, aga mina teen Sil 
JULIUS (naerdes). Mis te ütlete? (Istub lauda, | 
krapsli tema kõrvale.) 


(Jüri sööb sl vaatab köördi, ei usu oma silmi, ed 
ainult pead. Heinrich ei tule, jalutab, käed püksitas 
tes, eemal, Korraga tuleb Urve, suur töömehe põll ee: 
asub ostentaliivselt! sööma. Süüakse sõna lausumd 


JAAK. Heinrich, kas sa ei tule ka? y 
HEINRICH (tusaselt). Ei ole veel isu. (Asub aga 
teiste söömine teeb isu — sõna lausumata ka läül 
Sööb pikkade hammastega.) i 
JÜRI 7 suuda ennast ena pidada). No küll on |] 
ime! M 
URVE. Mis'on ime? Ad, 1 


1 Ulikeldavalt, hooplevalt. 
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JÜRI (venitades, “nagu tema mood). Et suured saksad 
ka kõik... i + 

URVE. Mis ime see siis on, eks me ole kõik ühesugused 
inimesed. 

JÜRI (suu kisub põlastavale naerule). Mis inimene teie 
nüüd... c) 

URVE (teravalt). Kuidas? 

JÜRI (dusikas poole tee peal). Vaat, kui suus läks segi. 
Ma tahtsin ütelda, et mis inimene see tööline veel ära 
ei ole, et saksad ühte lauda sööma tulevad. 

EPP. Mis sa jobised, kui sa ei oska. Meie ajal muud ei 
olegi kui ime ime peale. Nüüd sihuke aeg. Näe, preilil 
juba suur põll ees, ehk tuleb sinu seltsi veel põllulegi. 

URVE. Muidugi tulen. 

VIRVE (kelkides). Mina lähen ka! 2 

JAAK (vaatab ümber, siis Juliuse otsa).YKes siis selle 
ime on korda saatnud? 

JULIUS, Mina mitte. Mina ei näe selles ka mingit imet, 
et kui töö ootab, käed külge pannakse. 


(Süüakse jälle vaikides, Anne najatab ikka alles puu all 
ja vaatab pealt.) 


JULIUS (üles vaadates ja tühja kohta lauas nähes.) 
siis perenaine on, et ta ise ka lauda ei tule? (. 
Annele otsa vaatama. 

ANNE (pilgu all rahutuks saades). Mis perenaine mina 
veel, pole mina enam midagi perenaine. 

JAAK (jääb kuulatama). Mis jutt siis.see jälle on? 

ANNE. Noh kui üles üteldifja kästi asjad kokku panna. 

JAAK. Kes? (Jääb tõsiselt Juliuse otsa vaatama, rõhuga.) 
Sellest ei tule välja midagi. 

JULIUS (raputab pead). Mina mitte. 

JAAK (Anne otsa vaadates). Kes siis? 

URVE. Jää rahule, isa, mis me seda asja siin võõraste 
inimeste ees arutame. Ma tahtsin seda sulle pärast 
isekeskis ütelda... 

JAAK. Räägi kohe. Minul ei ole kellegi eest midagi 
salata. a 

URVE. Kuidas sa tahad. Mina ütlesin karja-Annele 
üles. 
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VIRVE (mäksab Juliust küünarnukiga ja kihislub 
naerda). 

JAAK (vihane, aga taltsutab ennast, väga tõsiselt). SINN 
ütlesid üles! Ja karja-Annele? Siin ei ole*kail 
Anne. Ja — mispärast sa seda tegid? 

URVE. Mispärast, mispärast... Mina võtan perehi 
ameti nüüd enda peale. B 

JAAK, Sina võtad perenaise ameti enda peale...? 

URVE. Jaa, isa. Mina leian, see on lihtsalt skandaal 
ei või kauem nõnda edasi kesta, et võõras inime 
majas perenaine ja oma lapsed vaatavad pealt. 

JAAK, 800? Ja miks sa siis seda varem'ei teinud? N 

«aastat sa nüüd juba kodus oled, pealt vaatad ja jum 
päevi varastad? A 

URVE (jonnakalt). Varem oli varem ja nüüd on nüüd 

JAAK (ennast püsti ajades, vihast väriseva häälega 
mina ütlen — pane nüüd tähele —, siit majast 
iga teine enne kui karja-Ann! Karja-Annele on 
talu nii palju tänu võlgu, nii palju tänu, et sina, 
tüdruk, seda iial hinnata ei oska! Mõistad nüüd?! 

URVE (kihotiselt). Kui ta sulle nii kallis on, mik 
siis ennast temaga juba ammu ei ole laulatada [4 
nud? Kata siis meie, lapsed, seda häbi peame p 
vaatama? 

JULIUS (kihvatab, temal kukub lusikas käest). 

ANNE (nagu oleks temale näkku löödud). Aah! 
ägedasti käed nuutsudes silmade ette, jookseb 


ma. 
JAAK (tulises vihas, tõstab käe). Häbemata tüdi 
Kas ma lähetan sulle ühe! (Langeb ähkides istmel! 
URVE (midagi enese ette pomisedes ära). 
JULIUS (on üles karanud, toetab Jaaku kätega). V 
Isa! Rahusta ennast! ' 
JAAK (halelikult Juliusele olsa vaadates). Jaa, pojake 
aita mind tuppa! Ärge kartke, küll ma toibun: (tali 
> talutusel tuppa ära.) F 4 
EPP (käsi lusikaga õieli, Jürile otsa vaadates).»Mis' 
ütles — isa? , lt 1 
JÜRI (niisama). Eks see vanamees ole ka igäül 
vastu kui isa. 
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(Söövad edasi. Heinrich ja Virve vaatavad teineteisele 
otsa, tõusevad üles ja ka Ji (42 järele.) 


EPP. Kas ma ei ütelnud, kui täna hommiku sukk pahu- 
pidi jalga juhtus, et — täna ikka midagi tuleb! = 

JURI. Mh! (Söövad kahekesi truisti edasi. Eesriie lan- 
geb.) 


* 
Astub pikkamisi Juliuse juurde). Mis siis sul, Juljus, 
üle maksa on jooksnud? £ 

JULIUS (kergelt kohkudes). Mul? Kpidas nii? (Paneb 
raamatu käest.) 

ANNE. Seda näeb ju kohe. Sa oled nii tõsine ja tusane. 
KL läinud ennist ju toit ka sisse. Ma nägin väga 
hästi. 

JULIUS (külmalt). Mis sul vaja on mind nii silmas 
pidada. 

ANNE. Sinuga ei ole siis täna juttu? Hea küll, ma võin 
ju ka minna. 

JULIUS. Mis juttu siis meil... 

ANNE. Üleeile ja alles eile ka veel oli meil juttu küllalt. 
Juljus, mis siis nüüd muutunud on? 

JULIUS. Kust mina tean, mis siin kõik muutunud on. 


(Teeb raamatuga tegemist, ootab, et'Ani läheks.) 


ANNE (märkab seda küll, aga ei lähe). Kodu ja isamaja 
ei ole sulle enam armas? | 

JULIUS (ei vasta, vaatab mujale), 

ANNE. Kas sulle kunagi midagi armas ci ole olnud? 

JULIUS (tõsiselt). Mul on mõndagi armas olnud, aga 
— tagajäre!e oli kõik pettumus. 

ANNE. Mõni külatüdruk ei olnud ka armas? 

JULIUS (suu ümber kibeduse joon). Nende jaoks ei 


NELJAS VAATUS. 


Näitelava seesama. Särav pühapäevahommik. Laud 
res istub vana JAAK, prill ees ja loeb piiblit. Talli 
istub murul EPP, JÜRI pea tema süles, ja «otsib» 
bitseb noaga) Jüri pead. Ümberringi kõik vait ja % 
k ,, Pühapäevarahu igal pool, 

Vähe aja pärast paneb Jaak raamatu kaane kinni 
annab sellele suud. Tõuseb 'siis üles ja kõnnib õuedi 
vast välja. 


JÜRI (on magama jäänud, noriseb tasakesi. Äkki nõl 
kab ta valjusti). 

EPP. Mine! Jääb käes magama, muud ei oska, nof 

suu-silmad täis! (Läkkab Järi pea kõrvale, lõi 

üles, läheb pahaselt ära.) ; F olnud mul aega. 

JÜRI (ajab enese üles, haigutab korra kuuldavalt, 4 ANNE. Vaene Juljus! Midagi ei olnud armas, midagi, 
tab ringi, ronib siis kartsast ida üles talli p mille pärast maksis elada. Süda oli isemeelselt viha 
Pilguks ajaks jääb näitelava tühjaks). ja valu täis, kümme pikka aastat. Siis ikki sulas jää- 

JULIUS (tuleb kõrvalhoonete poolt, küll ka pühapäi koor südame ümbert, igatsus tuli peale ja — kodu ei 
mees, palja peaga, särgiväel ja palja jalu, aga 4 tundnudki sind ära, keegi ei ulatanud sulle käsi 
inimene, kes sisemise rahu kaotanud, kellel pole eh vastu... Jj ; 


jalge all kindlat põhja. Tema tulekul ei oleotstard JULIUS (pöörab end ära).* 
ANNE. Miks sa siis nii tulid? Miks sa ei tulnud ja ci 


ta on rahutu, nagu otsiks midagi. Kui ta vana pi 
laual näeb, on ta liigutatud, võtab selle nagu hell ütelnud: Isa, siin on sinu poeg Juljus ja — kõik oleks 
hästi olnud. Isa oleks sulle ümber kaela langenud ja 


des kätte ja vahib teda igalt poolt. Lööb selle | 

kummargil üle laua — lahti ja lehitseb seda). õnnepisaraid nutnud. Nüüd ei leia sa hakatust, ei oska 
ANNE (pühapäeva-hilpudes, puhas ja meeldiv; tül seda enese keedetud suppi süüa? 

toast ja tähab, kui Juliust näeb, tagasi minndt JULIUS. Teadsin mina siis, mis mind siin ootas, tundis 
aga peatuma ja peab murelikult.Juliust silma: mind siin veel keegi, tahab keegi minust veel teada 
ma peale tuleb nagu liigutus, millest ta aga üle $i või ei — — 
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ANNE (vävitades). Pisike pruun nuustik — karja 
tundis su küll kohe ära. s A k" 

JULIUS (valusalt). Jaa. Imelikul kombel, see WII 
Aga — (pöörab näo ära) sellele on ka see neelii il 

ANNE: Nüüd tied oina k b 4 

» Nüüd ütled sina ka juba «see neetud talu». 

JULIUS. Küidas ma ei ea Üks tahab teda, 
tema peale plaani, annab tema eest kõik; teine lä 
temast iga hinna eest lahti saada — mis p 
mina siin? Näe, siin — (näitab ja väristab oma'i 
kaid) — minule on teda kõige vähem vaja! 1 

ANNE. Sa mõtled ainult talu — oma isa ei mõll 
mitte? l 

JULIUS (kibedusega). Isale on ka kõige parem, kül 
teda ei eksita ja siit jälle kaon, ilma et teabki) 
paar päeva tema katuse all oli. 

ANNE (lemal on nutt tulekul). Juljus, ma ei saa päh 
sina oled narr, püsti narr! 

JULIUS. Mis sest, kellel sellega tegu. Olen seda 
olnud ja olen veelgi. — Kui nüüd lõpetaksime $i 
ja ära? Täna, just pühapäeval ma ikkagi minmi 

F i 

ANNE (temal tulevad pisarad). Mina lähen, Julj 
mina lähen! Sina jääd. Sina pead jääma! j 

JULIUS (külmalt). Sina lähed? Mispärast siis 
Kuhu siis sina lähed, sinu koht on siin, 
vasti õige tugevasti siin. 4 

ANNE. Sina arvad, mina gi või minna? (Temas tõi 
viha.) Siin on ka käed! (Näitab neid.) Mina võih 
minna, kui — mind siin enam midagi ei seo, kui 
siin sinule risuks ees olen. 

JULIUS. Mina ei tahagi sinu sidemeid purustada 
ütles, sul on selle n... talu vastu teeneid. Sa 
tark tüdruk, Ela siis ja ole õnnelik, mina sind 
eksita. 1 

ANNE. Tark tüdruk? Seda ütlesid sa mulle kohe ju 
esimesel päeval, kui sa tulid. (Äkki tõuseb temas Mi 
üles, hirmus mõte — kohkunult.) Juljus, ega 
ometi... 7 MINE 

JULIUS. Ja mis*siis? M 4 

ANNE (suures ärevuses). Ega sa ometi ei usu, mis $i 
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hull inimene eile seal söögilauas... Juljus, see on 
ju lollus! Siis sellepärast ühlesid sa, et mul ka 
see — neetud talu pähe on läinud? 

JULIUS. Ja miks siis mitte. Talu on seda väärt, et tema 
eest midagi ohverdada võib. Ei või siin lollusest jut- 
tugi olla. 

ANNE (kõige suuremas ärevuses). Siis sina usud, et... 

JULIUS. Ei olnud see «hull inimene» üksi, kes seda 
ütles. Kohe kui ma oma pea siia pistsin, ütles mulle 
Heinrich — ta oli näinud, et ma su käsi pihus hoid- 
sin: Ärge näppe ära kõrvetage, seda vanamees ei salli, 
see on tema päralt üksi. (Kahjuröõmsalt.) Ta ütles 
küll ka, et — isa puusärgi järel sina siit kohe oma 
kirstuga lähed. 

ANNE (tõsiselt). Seda ütles see inimene, et tema 
oma näppe minu külge ei tohtinud pista (Kaevates.) 
Oh jumal, jumal! 

JULIUS. Isa ütles ju oma suuga, et sina viimane 
oled, kes siit Tähed. Muidugi, ta võib ju talu sinu 
nimele kirjutada lasta. 

ANNE (nüüd on see temale liig). Siis olgu ta ka neetud, 
see talu, kui mina teda tahan! (Vihaselt ära. Minnes 
pürskab ta nutma. Väike paus.) 

JULIUS (enesega väga rahul, et ta Annele kõik on näkku 
heita saanud, aga millegipärast on ta siiski õnnetu ja 
a rahutu. Ta viskab enese pingile röötsakile. Oh- 
kab, tõuseb üles ja hakkab laua juures jälle piiblit 
lehitsema). , 


(Tema juurde tuleb ja seltsib) 


HEINRICH. Teete ka veel niisuguse kraamiga tegemist? 
(Näitab peaga piibli poole.) 

JULIUS (üles vaadates). Te mõtlete piiblit? Mitte nii 
väga. Vana raamat oma isevärki keele ja kirjaviisiga 
äratas mu huvi 

HEINRICH (on enese puü all röötsakile visanud). 
Tjaa. — Ega teil ei juhtu veel üks suits olema? 

JULIUS. Aga nimelt. Ma pistsin just teie jaoks 
karbi tasku. Mul on suurem tagavara. Olge nii lahke! 
(Toob karbi püksitaskust välja.) 

HEINRICH. Jaa, tänan väga, aga kuidas ma...? 
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JULIUS. Võtke, võtke, te annate mulle teinekord 

jalkas Plgai seda küll, aga ma ei tea... 1 kal 
« »».«Mmillalteil jälle taskur (2 

aa i uraha on? Isa peab sütl 
CH. Ta nüüd peaks ja ei pea õieti ka. 

JULIUS. Kuidas? Te olite ja 18 tööl, ohakaid: 
mas. Teil on kahe söömavahe tööpalk saada.  * 

HEINRICH ((fagasitõrjuvalt). Härra! Ega ma omell 
legi päiline pole. 

JULIUS. Kes tööd teeb, peab palka saama, Üldse, Hi 
Jassik, kui te kord kodus olete, miks te ei taha käil 
külge panna ja oma isa majapidamises aidata? Ti 
ju abi hädasti vaja. Muidugi peab isa siis teile ki 
sissetuleku kindlustama. Töö, nüüd masinate, a, A 
ju sugugi raske, sellega harineb pea. Teadagi 
natuke rasva, see läheks siis küll kõhu pealt 
aga — rõõmus meel asub asemele. Mis siis nü 

HEINKIGH. Selle jaaks old 

- Selle jaoks olete ju nüüd teie. 

JULIUS (tõsiselt). Mina — mõtlen siit täna või | 
me jälle minna. 

HEINRICH. Mis te ütlete? Ah nii. Kuulge, miks tem 
ei usalda? Miks te mulle ei taha ütelda, mis as 
siin ajate. Kui Pähni talu teid huvitab — €) 
saada ei ole. Te andsite mulle nõu isa eesti 
alla panna lasta ja siis... 

JULIUS (ärritatull). Kuidas — mina andsin nõud 
küsisin ainult, kas teil kui juristil niisugune 
ole tulnud... 

HEINRICH. See on ju ükstakõik, kuidas see oli 


mina ütlesin teile, et selle asja juures on üks koni 
üks konks... i 


JULIUS. Üks konks? E 

HEINRICH. Talu ei olegi vanamehe oma, ta on 
juba mitme aasta eest oma teise poja Juliuse nimi 
kirjutada lasknud. 


JULIUS (võpatab). Mis te ütlete? Oma teise poja Julii 
nimele? 


HEINRICH (nokutab peaga). See aga on kadunud. 
kümme aastat. g m 
JULIUS. Ma tean. Olen sellest kuulnud. 
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HEINRICH. Mis? 
elab? 

JULIUS. Sellest olen kuulnud, et td kadunud on. 

HEINRICH. No jah, ta läks viieteistkümne-aastase poisi- 
kesena kodunt hulkuma, me ei ole temast kõik need 
aastad midagi kuulnud, ta on arvatavasti ammu sur- 
nud. No nüüd, et talu müüa, on vaja teda kohtulikul 
teel surnuks tunnistada lasta. See operatsioon on aga 
kulukas ja nõuab raha. Ja minule ei laena seda praegu 
keegi. Ma teen teile ettepaneku: Olete teie Pähni talu 
müügist niisama huvitatud nagu mina, andke mulle 
see raha, käsirahaks talu peale muidugi, ja mina pa- 
nen asja toime. 

JULIUS (segaselt). Mis te ütlesite? 

HEINRICH. Te siis ei kuulnudki, mis ma rääkisin? 

JULIUS (nagu ärgates). Ma kuulsin siiski kõik. Ütelge 
mulle ühte: teab see teie nõndanimetdtud perenaine, 
teab karja-Ann sellest, et talu ei ole enam teie isa, 
vaid on teie venna Juliuse oma? 

HEINRICH. Miks ta seda ei peaks teadma, see ei ole 
saladus. 

JULIUS. Jaa — jaa — aga, missugune on teie isa vahe- 
kord karja-Annega? (On suures ärevuses ja ootab luu- 
rava põnevusega vastust.) 

HEINRICH. Missugune see võib olla? Vist kõige parem. 
Isa oli enne sõda rahadega hädas — karja-Ann on sal- 
gamata. tubli inimene ja oli majapidamises truu ja 
hoolas... 0) 

JULIUS. Ma ei küsi ju seda! Aga muu vahekord teie 
isa ja tema vahel, m ag vahekord!? 

HEINRICH. Nojaa, isa hoiab teda kui oma silmatera. 
Vahest ehk ka oma Juliusele, keda ta ikka veel tagasi 
ootab. je 

JULIUS (kõige suuremas ärevuses). Mis te ütlete? Ja 
see, see, mis teie õde ütles, Urve? Häbist, mis isa 
laste peale saatvat, ja — ja — laulatamisest? See? 

HEINRICH. Ah, ma arvan, see oli küll nii — südame- 
täiega suust välja pursatud. 

JULIUS. Kuidas? Aga teie ise ometi hoiatasite mind ka: 
Ärge näppe ära kõrvetage, seda vanamees ei luba, 
see on tema jaoks üksi? 


Minu vennast olete kuulnud? Ta 
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HEINRICH (hakkab naerma). No see oli ju ainult kül 
nii, väike nali. 

JULIUS (külmas vihas). See oli nali? See oli siis MMI 
väga vähe sünnis ja andeksandmata nali. Häbi 
teil olla! (Pöörab lemale põlgavalt selja.) 

HEINRICH (üles karates). Mis? Mis te mulle 


saanud. (Kaob kiiretel sammudel tuppa, tuleb 
kohe ja läheb kõrvaliste hoonete poole — nählad 
otsib ta kedagi ägedalt.) 


Niipea kui Julius nägematuks on saanud, tormäi 
RVE ja VIRVE toast Heinrichi juurde, nähtavasli 
Heinrich Juliuse jutule nende poolt saadetud.) 


URVE ja VIRVE. Mis ta ütles? Noh, mis ta ütles? 
HEINRICH (pahaselt). Midagi ta ei ütelnud. 
URVE. Kuidas — midagi ei ütelnud? Nii pikk jutt jä 
midagi ei ütelnud? 1 
VIRVE. Kes ta on, seda ometi ütles? 
HEINRICH. Midagi. Mulle tegi ettepaneku, ma häk 
tema asemele... 
URVE (vahele). Pä-häh! Sina ja tema asemele sulas! 
HEINRICH. ... et tema läheb jälle, täna või hommel' 
URVE. Mis? Mis? Tema läheb jälle? Siis — Pähnit'ö 
ei tahagi? 
HEINRICH. Nähtavasti mitte. 
URVE. Mis tal siis siin ei ole meeldinud, kas sa selli 
midagi ei märganud? | 
VIRVE. Mina tegin temale ju küll silm 
URVE (ligedalt õele). Sellega sa kõik ära rikku: 
» sellega sa ta minema ajad! Just kui ristiks oled 
jalus ees! Meesterahvad ei salli seda, kui neile [ill 
külge lüüakse! See neid eemale tõukab! 4 f 
HEINRICH. Ärge*nüüd kohe! “Ma võin teile ütelda, 
mees*on siin-ainult ühte näinud: karja-Anne! 
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URVE. Mis karja-Anne? Hä-pe-mata! 

HEINRICH. Pole midagi hä-pe-mata: Gleich und gleich 
gesellt sich gern. i 

URVE, Aga — 

VIRVE. Sst! Vaadake-sinna! 


(JAAK ja RAJOONIÜLEM on väravast sisse tulnud ja 
juba lähedal. Jaak murelik ja rõhutud.) 


RAJOONIÜLEM., Tere hommikust, aulikud preilid! 
Tere, härra Jassik! Vot, kui hakkan käima, siis muud- 
kui iga päev jälle tulen ja tülitan. 

URVE. Mis siis sest! Väga armas, et tulete. Nii kahju 
oli, et eile otite ära läinud, jäi ju peo asjas kõik lähe- 
malt läbi rääkimata. 

RAJOONIÜLEM. Nojaa, vot, peo pärast. Mis seal siis 
veel vaja läbi rääkida, kui — vot, sai ju Maha tehtud, 
et preilid võtavad piduprogrammi enda peale. 

JAAK , (murelikult). Härra ütleb, et'on asjatalituse 
pärast 'meile tulnud. 

RAJOONIÜLEM. Jah, vot, preilid, asjatalituse pärast. 
Vanahärraga sain juba väraval kokku. (Jaagule.) Vot, 
kui nüüd.kutsuksite mulle selle mehe... 

JAAK (tahab minna, aga viivitab, rõhutult). Pühapäev 
küll on, härra rajooniülem...? 

RAJOONIÜOLEM. Vot mis on, kui on ametiasi, siis ei ole 
pühapäeva. (Võtab oma mapi lahti ja sealt, kirjutus- 
materjali välja, istub laua juurde.) KAKA 


(Urve ja Virve on väga ärevil, Heinrich, käed püksitas- 
kutes, viskab end puu alla“istmele. Jaak saab vaevalt 


° paar sammu astuda, kui Julius, pea ees maas, nagu ei 


näeks ega kuuleks ta midagi ja ikka kui otsiks ta kedagi, 
üle õue läheb.) 


JAAK (mureliku häälega). Tulge natuke siia, siin tahe- 
takse teiega kokku saada... 

JULIUS (võpatades). Minuga? Kes siis, mis siis 
kellelgi minuga... 


1-Omasugused seltsivad hästi (saksa k.). 
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JAAK. Rajooniülem seal... 
JULIUS. Rajooniülem? = Mis siis - rajooniülemul 
minuga ...? 

RAJOONIULEM. Jaa, just teiega, vot, kui teie see Ol 
Astuge aga lähemale. Kohe kuulame teid üle. 
JULIUS, Te — te tahate mind üle kuulata? Mis m 

kurja olen teinud, härra rajooniülem? 
JAAK (kaastundlikult). Jaa, mis ta's on teinud, M 
rajooniülem? Ta ei ole ju midagi paha teinu 
RAJOONIÜLEM, Teinud ehk miite, selles ei seisa 


Vot mul on vaja teada, kes teie olete ja mis teie 
JULIUS. Mistarvis siis? 


(ANNE on pererahva ruumidest tulnud, ja nähe 
midagi lahti peab olema, lähemale tulnud 
tähele panemata Urve ja Virve selja taha sel 

jäänud.) 


RAJOONIÜLEM. Vot, siin on minul küsida, ja mi 
teil. Palun, näidake mulle oma isikutunnistust. 
JULIUS (hädas). Härra rajooniülem, kas ei saa 

asja ilma — teiste inimeste juuresolemiseta õiend 
RAJOONIÜLEM. Vot, just tunnismeeste juuresö 
õiendame. Isikutunnistust — ei ole? 
JULIUS (kõheleb). = 4 
RAJOONIÜLEM (käredamini). Isikutunnistust ei % 
Vot, siis — areteerin teid. 
JULIUS. Te areteerite mind? Mispärast? Mis õigu: 
RAJOONIÜLEM. Vot sellepärast ja selle õigusega 
teil isikutunnistust ei ole. (Hakkab kirjutama.) 
JULIUS (vihaselt). Härra rajooniülem, mina protesi 
rin niisuguse teguviisi vastu! . 
RAJOONIÜLEM. Vot, siis t kirja, et te prof 
rite. (Tõuseb üles, tahab käpuga Juliuse habe. 
suda.) Habe on teil — oma või külge kleebitud? 
JULIUS (taganeb). Härra rajooniülem, ärge puudli 
mind! Ma hoiatan teid! j 
JÖRI (ilmub talli avausele uudishimulikult kuutatami 
RAJOONIÜLEM. *Jaa, jaa, te hoiatate! (Kükitab mal 
vaatäb alt üles.) Näen juba, on külge kasvanud. Tsik 
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tunnistust ei ole, olete areteeritud. Mina oma rajoonis 
kahtlasi inimesi ei salli. (Hakkab, kirjutama.) Mis te 
oma nime ütlete olevat? Kui vana? 

JULIUS. Nime? 

RAJOONIOLEM, Ja muidugi. Te ju kuulete väga hästi. 
Ärge põigelge midagi. 


JULIUS. (silmadega nagu abi otsides ringi vaadates, 


siis isa ette astudes ja selle kätt pihku võites, liiguta- 
tud häälel). Isa, nüüd on see tund tulnud, kus seda 
enam varjata ei saa: mina — olen sinu kadunud poeg 
Julius. —— Kas sa võtad mu vastu?! 

JAAK (guturaalne õnnehüüd). Julius! Pojakene! (Siis 
nubtes ja liigutatud häälel.) Sec oled siis siiski sina! 
Mulle ütles seda ju küll kohe sisemine verehääl, aga 
sa salgasid ju nii kindlasti ja ajasid vastu! Oled sa 
ometi kord tulnud! Ma teadsin ju, et saytuled! (Hoia- 
vad mõlemad nuttes ja sügavas liigutuses teineteise 
ümbert kinni.) MO 


(Seni: Rajooniülem on üllatatud, temal on saak näppude 

vahelt libisenud. Urve ja Virve an SUUTES ÄrEVUSES, 

Urve inähtavasli ei usu, mis ta näeb ja kuuleb. Hein- 

richki on käed püksitaskutest võtnud ja lähemale astu- 

nud, Anne seisab seal, äraseletatud silmil, aga suunur- 
kade ümber nutt.) 


JULIUS (liigutusest vabanedes, ühe käega tsa,ümbert 
kinni hoides, teist välja sirutades, õnnelikult). Vend! 
Õed! 


(Urve ja Heinriolt ei lügu kohalt.) 


VIRVE (Juliusele ümber, kaela lennates, kelmikalt). 
Julius! Mina tegin sulle ju kohe silmi! 

JULIUS (vaba käega Virve põske silitades). Jaa, sina 
tegid mulle kohe silmi! 

VIRVE. Ja mina leidsingi üles, et kui seda nime «Kis- 
sai» tagant ettepoole lügeda, tuleb välja «Jassik», aga 
ma mõtlesin: see on kogemata juhus! (Õnnelikull.) 
Minul niisugune tore vend! 4 

JÜRI (kes seni üleval talli avausel kõhuli kuulatanud, 
asetub kartsale istuma). 
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RAJOONIÜLEM (ärevalt). Aga lubage! Aga lubage, 

JULIUS. Ah soo, jaa, härra rajooniülem nõuab paberit! 

Paber on ju peaasi! (Võtab taskuraamatu ja ulalab 

paberi.) 4 [) 

RAJOONIULEM (silmitseb uurivalt paberit). Jaa, pi 
Paber ei ütle palju. See võib saadud olla, kes teal 
nii. Kuidas teid siis isa, vend ja õed kohe ei tundmil 

URVE (on end üle rajooniülema selja paberit vaald 
kummardanud). Paber üksi ei ütle midagi. 

ANNE (heleda häälega teiste selja tagant). See on] 
jus, ärge sebige! Mina tundsin ta esimesel silmapilt 
ära, ta ei tahtnud aga, et teda tuntakse! Kui te eiii 
siis vaadake, tal on ju see pruun emamärk kaela 
mis Juljusel oli! 

URVE (kihutiselt). Kust siis sina kõiki tema mäi 
tead? A 

ANNE (jonnakalt). Mina aga tean! 

JAAK (manitsedes). Lapsed, lapsed! (Põnevus.) 4 

HEINRICH (liigub paigalt, annab Juliusele kätt, sek 
tud tundmustega). Missuguseks, vend, siis kõige se 
järel meie vahekord peab kujunema? 

JULIUS. Vennalikuks, Heinrich! 

HEINRICH. Aga — mis meist teistest nüüd pi 
saama? 8 

JULIUS. On siis nüüd juba paras aeg sellest rää 
Kas meil ei seisa päevi küllalt ees koos nõu pidadi 
On teie või kellegi eest maailm kinni? Küll meie! 
leiame! (End Urve poole pöörates.) Õde, kas sina 
taha mulle kätt anda? t 

URVE (lepitamatult). Kätt võin ma sulle anda (anna) 
aga — mina siia ei jää. Makske mulle mu pärandusi 
osa välja, mina lähen! ; 

JAAK. Rumal laps! Päranduse-osa? Sinul ei ole mi 
saada, sinu päranduse-osa on sinu koolitamine. 

URVE (üles vaadates, tõsiselt). Minu koolitami 

»Käskis sind keegi mind koolitada? Oled sina müü 
õnnelik, et sa meid koolitasid, või oleme seda. meit 
Haridus ilma varanduseta on õnnetus! 

JAAK (on kui hoobi pähe saanud, taganeb ja kaardi 

värisedes Juliusest kinni). Mis ta ütles? ' 
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URVE (välja puristades). Ja mis siis? Rahutu ja kärsitu 
inimene on juurde tehtud. Olen mina selle koolitamise 
läbi midagi kätte saanud, mille peale haritud inimesel 
õigus? 

JULIUS (manitsedes). Urve! Urve! 

URVE. Ma räägin sula tõtt! 

JULIUS. Sa eksid täiesti. Möödas on aeg, kus haridu- 
sega karjääri tehti ja kus koolitatud inimest kohe pad- 
jad tõllas ootasid. Haridus annab eluvõitluse jaoks 
ainult paremad sõjariistad kätte. Mitte, et kerget elu 
kätte saada, vaid et viljaka töö raskusi kergemini 
võita, selleks on haridus hea. 

URVE (pöörab enese ära). 

JULIUS. Urve, armas Urve, ühel nõul ja ühel jõul... 
küll leiame ka sinu jaoks midagi, mis elu ilusaks teeb! 
(Naljatades,) Kui mitte muud, siis loomersellest «nee- 
tud» Pähni talust aktsia-ühisuse, kuhu käpitali asemel 
igaüks oma tööjõu sisse paneme, ja —- küll näed, meie 
kõikide jaoks on siin päikesepaistet küll ja külll (Ta 
võtab Urve käe ja ei lase seda lahti, vaatab temale 
truilt silma, kuni jää sulab ja nemad teineteise ümber 
hakkavad.) 

JAAK. Ja Anne? Julius, Annele oled sa palju tänu võlgu 
— kas sul temale sõnagi ütelda ei ole? 

JULIUS (silmadega Annet otsides, siis isale). Jaa, isa, 
siin pead sina appi tulema, Mina... 

ANNE. Karja-Ann ei tarvita kellegi tänu ega muud! 
(Maja poole ära, minnes tulevad tal pisarad!) * 


(Urve ja Heinrich vaatavad segatud tundmustega teine- 
teisele otsa. Virve takseerib rajooniülemat.) 


JULIUS. Anne! Anne! “Pea-aktsionäär... 
Annele järele, kaob tema kannul tuppa.) 
JAAK (õnnetundmuse liigutusel neile järele minema 

hakates). Lapsed, lapsed... 

RAJOONIÜLEM (üllatatud, pakib oma paberid mappi). 
Kui nõnda, mis siis minagi siin veel? (Võtab mapi 
kaenla alla, jääb aga seisma, nagu loo lõppu ootama.) 

VIRVE (läheneb rajooniülemale, teeb silmi, koketeerib, 
julgeb ülemat isegi õlanukiga müksata). 


(Joostes 
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RAJOONIÜLEM (saab Virve mängust väga hästi aru, 
kat lööb naerule, on näha, et ta mõtleb: võiks elik 
a). 
JÜRI (üleval kartsal, on hinge kinni pidades kõike i 
tanult lahtise suuga kuulnud ja näinud — nüüd ei 
ta ennast enam pidada), No küll on ikka ime! 


Pie 


[ 


(Eesriie.) 


AUGUST KITZBERG NÄITEKIRJANIKUNA 


Eesti teatri rajamine läinud sajandi 70-ndates aastates lõi vil- 
jaka pinna eesti nii algupärase kui tõlkelise draamakirjanduse 
tekkimisele. 
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lõi L. Koidula oma ühiskondlikult kaalukad näidendid «Saaremaa 
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C. R. Jakobson oma juba varemini kirjapandud lavateose «Arthur 
ja Anna» ja ka laulüisa Fr. R. Kreutzwald saatis lugejate käite 
oma tõlkelised. värssdraamad «Tuletorn» ja «Vänne ja õnnistus». 
Lisa andsid ka väiksemad autorid, nagu W. Stein Ja J. Kanswey. 

80-ndates aastates kujuneb juhtivaks drdama-autoriks J. Kun- 
der, kuigi tema ligi kümmekonnast näidendist Koidula toodangu 
tasemeni küünib vaid «Kroonu onu». Pärast Kunderi surma, 
90-ndates aastates tekib aga seisak algupärases näitekirjanduses, 
Tolleaegsed nimekamad autorid P. Jakobson ja A. Jürgenstein on 
väheviljakad ja tasemelt keskpärased. Elavnemist võib märgata 
alles uue sajandi künnisel, millal juhtivaks nimeks saab August 
Kitzberg, kes oli draamažanris menukalt debüteerinud juba 70-ndate 
aastate lõpul, vahepeal aga vaikinud. Algava sajandi esimesel küm- 
nendil  kujunebki - Kitzberg | otse ainuvalitsejaks algupärases 
draamas, 


* 4 
Na 

- August Kitzberg on pärit Laatrest, praegusest Abja' rajoonist. 
Ta sündis 29. (17.) detsembril 1855. aastal Puldre talu sulaste- 
majas rätsep Peeter Kitse ndörima pojana.2 Aastal 1863 on muu- 
detud perekonnanimi Kitzbergiks. A 

August Kitzbergi isa oli vgllas üks väheseid kirjaoskajaid mehi, 
ja kuigi sulastetares valitses Kehvus, suutis ta oma keskmist poega 
Jaani seevõrra edasi aidata, et see es vallakoolmeistri ame- 
tisse, 1858. aastal sai Jaan Kits õpetaja“ koha Penujas Niitsaadu 


1 Täpsemat fikseerimist vajab August Kitzbergi sünnidaatum, Hal- 
liste Meetrikaraamatusse on August Kitse sünd sisse kantud 
17. dets. 1855 ja ristimine,6. jaan. 1656. Personaalraamatus, kuhu 
sissekanded tehti meetrikaraamaiu / alusel, on sünnidaatumiks 
27. dets. 1855, mis on ilmne ümberkirjutuse eksitus. Seega tüleb 
lugeda Kitzbergi dokumentaalselt määratud sünnipäevaks 29, det- 
sember 1855 ukj. Kuid Kitzberg ise pidas oma sünnipäevaks peršo- 
naalraamatu põhjal väljaantud dokumentide järgi 27. detsembrit 
1855, 5. 0. 8. jaanuari 1856 uki. 
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koolis, kuhu asus ka terve perekond. Siin möödus August Kitzb 
Varasem noorus ja kooliaeg vend Jaani õpetusel et juhtumist 
Kaugemale vallakoolist poiss õppima ei pääsenud. Ent külaharii 
lase kodu pakkus siiski enam arenemisvõimalusi, kui neid oli | 
tel külalastel: venna raamaturiiuli! leidusid kõik tol ajal ilm 
vähesed eestikeelsed raamatud, ta tellis «Postimeest» ja lisaks 
saksakeelseid ajakirju. Enese kujunemist mõjutavate teguritena mäi 
tab kirjanik hiljem kodus valitsevat hellameelset, rangelt kõlbi 
ent pietismi kalduvat õhkkonda ja rohket lugemist. Sel'ele [i 
dus aga veel üks tegur: sotsiaalse ebavõrdsuse tajumine Jul 
maast-madalast peale. Niitsaadu koolikohta ümbritsesid Suun 
ostutalud, millede kõrval koolmeistri pere kehvus oli eriti tunti 
Ja kuigi, otsustades kirjaniku mälestuste järgi, vahekorrad Mi 
ritega näivad olnud head, siis kuidagi mitte kui võrdsete väi 
Koolimaja rahval tuli mõneti taluda rikaste alandavat heatali 
kust. Aga küllap koolmeister sai ka ahistada valla võimukand 
poolt, sest kohalt lahkus ta pahandustega. 

1871, aastal asus Jaan Kene Karksi lähedale Pööglesse Müll 
kooli õpetajaks ning sama valla kirjutajaks, Vend August, ki 
vahepeal sirgunud lE-aastaseks noorukiks, täitis tööpo san 
ja abistas venda kooliklassis ja vallakantseleis. Viimane töö"$ 
naski noormehe tulevasele elukutsele, Kantselei-asjaajamises. 
oskuse omandanud, sai nooruk algul kihelkonnakohtu notari juut 
õpilaseks ja KE mõne aasta pärast, iseseisvaks notariks. "$i 
alal töötas Kitzberg ligi kaheksa aastat, 1872. aasta lõpust kü 
1880. aasta kevadeni. Ta töökohtadeks olid ümbruskonna mõisi 
Pornuse, Morna ja Abja, lühemat aega oli ta ametis ka Rani 
mõisas Tartumaal, 4 

Need aastad on ühtlasi Kitzbergi ühiskondlike vaadete kuju 
mise aastateks. Igapäevases kutsetöös õpib ta lähedalt tundi 
selleaegse külaühiskonna vastuolusid ja elu. Kihelkonnakohus 
klassikohus selle sõna kõige halvemas mõttes. Selle esiniküks % 
keegi aadlik, kaasistnikkudeks paar taluomanikku. Ei ole juhtus, 


sest külakeskkonda. Tast sai maaintelligent, kes suhtus küla 6 
avaldustesse kõrvalseisja vaatlejana. 

Aga sel perioodil omandab maakolkas kasvanud nooruk ka Ha 
ravama pilgu kaasaja eesti ühiskonnale üldse. Ta tutvub avalik 
tegelastega, nagu M. Veskega ja”C. R. Jakobsoniga, saab viimäi 
kaastööliseks ja kujuneb, nagu ta ise jutustab, veendunud jaki 
sonlaseks. Ta isiklikku kiindumust Jakobsonisse illustreerib mäl 
tusteraamatus 'peatükk, milles on kirjeldatud Jakobsoni matuseil 
Ja kohapeal tekib kirjutajal pinev vahekord kohaliku” mõisnikugi 
kes näeb temas kardetavat mässumeelsuse levitajat. 70-ndaisse aa8i 
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tatesse kuuluvad Kitzbergi esimesed kirjanduslikud katsetused — 
mõned ajalehekirjutused, paar tõlkejuttu ja Kotzebue näidendi 
«Virr-varr» eestindus. 

Aastail 1880—1892 töötas A. Kitzberf Karksi ümbruses valla- 
ming kohtukirjutajana. Sisuliselt erines uus amet senisest vähe, 
ent see'pakkus suuremat iseseisvust ja oli majanduslikult tasuvam, 
mistõttu tal oli võimalus perekonda soetada. Kitzbergile kui kir- 
janikule osutus viljakaks uuesti tihedamasse kokkupuutesse sattu- 
mine külaga. Neist aastatest pärinevad ta esimesed küla-ainelised 
jutud ja näidendid. Aga ka oma hilisema loomingu paremikus 
avalduva külamiljöö tundmise võlgneb ta just Karksi aastatele. 

1893. aasta saab murranguliseks Kitzbergi clus. Seoses admi- 
nistratiivsete reformidega Baltimail kehtestatakse ametiasutustes 
asjaajamiskeelena vene keel, ja Kitzberg, nagu paljud teisedki tol- 
lased omavalitsuste töötajad, kaotas vene keele puuduliku tundmise 
tõttu võimaluse oma kutse alal edasi tötada. «Tuli elu koguni tei- 
sest otsast elama hakata.» Järgnevad rännuaastad 1893—1901, mil- 
lede vältel kirjanik tegutseb aasta Põllumeeste Seltsi ökonoomina 
Viljandis ja siis kontoriametnikuna Kuramaal Kalkunenis ja Riias. 
Olulised ta kirjandusliku tegevuse teel on peatugiised Viljandis ja 
Riias. Esimeses sattus ta esmakordselt külast Ifhna tulles kokku- 
puutesse eesti haritlastega ja Riiga asumine tähendas pääsemist 
Baltimaade suurimasse kultuurikeskuse, Müide sai siin kujunev 
draamakirjanik külastada ka heatasemelist kutselist teatrit. Viljandi 
aasta ja Riia ajajärk on tal ühtlasi kirjanduslikult tootlikumad. 

1901. aasta lõpul asus August Kitzberg Tartu. Algul, kuni 1904. 
aasta kevadeni, töötas ta «Postimehe» talituses, siis pikemat aega, 
kuni kirjanikupensionile minekuni aastal 1920, Linna Hüpoteegi 
Seltsis pangaametnikuna. Tartu asudes sattus Kitzberg, kes seni 
oli elanud eesti kultuurilise elu perifeeriatel või koguni väljaspool 
seda, esmakordselt eesti vaimse elu keskusse. Ja kuigi löötamis- 
tingimused pangas olid koormavad ja jätsid vähe mahti kirjandus- 
likuks tegevuseks, soodustas Tartu miljöö ometi loomingut. Eriti 
viljastavaks osutus kontakt areneva «Vanemuise» Rutselise teat- 
riga, ilma milleta Kitzberg draamakirjanikuna vaevalt Oleks suut- 
nud ületada oma seniste ülanäidendite taset. Teiselt poolt mõju- 
tas Kitzbergi TL Sa kahjustavalt - eduerakondlik 
tagurlik miljöö, milles kirjanik pidevalt viibis «Postimehe» kaas- 
töölisena ja kulsetöös Hüpoteegi pangas, see'jältis jäljed ka vahe- 
tult ta loomingule «Vanemuise» kaudu, kus valitses postimehelik 
õhkkond. 

Oma parima andis August Kitzberg 40—50-ndates eluaastates. 
Ta vanaduseaastad ei olnud tootlikud. Vabanenud küll kutsetööst, 
ei suutnud hädise tervisega kirjanik enam palju lisandada senisele 
toodangule. E 

August Kitzberg suri 10. oktoobril 1927. aastal. Matusepäeval 
saatsid tuhanded inimesed 'armastatud kirjanikku kalmistule. 


* 
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August Kitzbergi draamatoodang hõlmab 13 algupärandit, 
paar ult nimetuse või katkendite kaudu illa maal A 
on kirjanik tegutsenud tõlkijana, peamiselt «Vanemuise» ja. «ENIB 
nia» lava tarbeks. Ta on tõlkinud 18 näidendit, millest trüki 
ilmunud 3, ja 11 lastenäidendit, millest trü on avaldati 
Ülejäänud on säilinud teatrikäsikirjadena. s 
, Ajaliselt, teoste ilmumise järgi, võib Kitzbergi draamaloomil 
jagada kolme perioodi. Varasem ulatub kuni 1903. aastani" $i 
vältel ilmub talt kolm algupärandit: «Punga Mart ja Uba-Kaah 
(1894), «Pila-Peetri testament» (1897) ja «Rätsep Õhk» (19 
Kõik need näidendid on autori kodukoha ainelised, käsitle 
Mulgimaa külaelu XIX sajandi lõpuveerandil. Neis lavateoste 
sea kirjanik endale kunstilisi ülesandeid, neis on arvestatud 
kõige primitiivseid maalavasid ja sealsete asjaarmastajate täi 
hoidlikke võimeid. Ei tundnud ju autor oma esimesi lavatükke'l 
jutades teatrit üldse, kõnelemata mingeist draamateoreetilisii 
EAS A 
ugust Kitzbergi lavalise loomingu kõrgperioodiks oi t 

1906—1915, mille vältel talt ilmub kuus dendit: «Tuulte põ 
ses» (1906), «Püve talus» (1910), «Kaval-Ants ja Vanapagi 
(täis «Libahunt» (1912), «Kauka jumal» (1915) ja «Kosjasi 
1915). Ka selle rgu näidendid on peale minevikudraäi 
«Libahunt» ja muinasjutuainelise lastenäidendi «Kaval-Ants 

napagan» küla-ainelised, Seejuures «Püve talus» ja «Kosjasö 
itkavad eelmise perioodi temaatikat, ülejäänud kaks on aga' käi 
aja-ainelised, , Tasemelt on selle perioodi teosed väga erine) 
Eesti dramaatika tippsaavutuste hulka kuuluvate teoste «Libahund 
Ja «Kauka jumala» kõrval valmivad ka näidendid, «mis ei täi 
irjanduses midagi olla» (autori eessõnast näidendile «Pii 
talus»). Kitzbergi nende aastate toodangusse kuulub ka val di 
tl 4 

Siimase ajajärgu kirjaniku draamaloomingus = moodustav! 
aastad 1919—1923, millal ilmusid «Enne kukke ja koitu» (i 
«Laurits» (1919), «Onu Zipul» (1922) ja «Neetud talu» (192 
Nende aastate loomingusse kuulub õieti ainult viimane, teised kol 
olid valmis juba 1916. aastal, ent' nende trükis avaldamine viib 


* 


A. Kitzbergi varasema perioodi näidendid on kõik tema kodi! 


koha  ainelised 3 See on HAalliste-Karksi külami XIX saja 
lõpult, lendite Leela prototüübid vad tollaselt Mulgi 


> fe Pp: 
maalt ja paljud teosteš esinevad episoodid on võetud tõsielust 
Hagu räise Ohu õrneloost numbrile lugu väi talu. mahtdl6MA 
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Punga Mardi poolt. Elades ise samas keskkonnas, pealegi olles. 
ameteis, mis viisid kokkupuuteisse laiade hulkadega, tundis kir- 
janik sügavalt Mulgimaa külaelu ja seal gjalitsevaid ühiskondlikke 
suhteid. Ja selle kujutamise, «miljöö maalimise», seadiski Kitzberg 
endale loominguliseks ülesandeks. Juba tema selleaegsetes teostes 
ei ole keskseks elemendiks, omaette väärtuseks süžee, vaid see on 
ainult pakkumise vormiks, milles kirjanik toob esile mingi ühiskond- 
liku probleemi. See kehtib ka säärase, pealiskaudsel lugemisel 
kerge ajaviiteteosena tunduva lavatüki kohta, nagu seda on «Rät- 
sep Õhk». 

Ühiskondlike vahekordade vaatlemisel pakkus Mulgimaa küla 
draamakirjanikule tänuväärt ainet. Veel enam: karjuv ühiskondlik 
ebaõiglus ja eriti vohav kulaklus otse surusid sule kätte prolestee- 
rivaks sõnavõtuks. Halliste ja Karksi olid küla kapitaliseerumises; 
kaugeimale jõudnud alas Teiste Pärnumaa kihelkonda- 
dega võrreldes oli seal p: i kõige rohkem ja 80-ndate aas- 
tate alguseks oli talude ost põhiliselt lõpule viidud. Järgneva küm- 
nendi soodus linakasvatamise konjunktuur pani aluse talude jõuku- 
sele ja seda rikastumisvahendit kasutati a nimetatud kihelkonda» 
des kõige intensiivsemalt. Jõukaimaks alaks kujunes Abja (Hallis- 
tes), kus tekkisid arvukad kulaklikud talud ja kust pärinevad esi- 
mesed eesti rahvusest mõisnikud. Jõuka talunikkonna kujunemi- 
sele-kaasuvad kiiresti küla sotsiaalne diferehtseerumine ja raha 
valitsemisega seoses olevad drastilised sotsiaalsed pahed. Kohtu- 
ning valla-ametnikuna oli Kitzbergil kutsealaliselt iga päev tege- 
mist raha võimutsemisest johtuvale KOE ja tal tuli kogeda, 
et raha on kõike määravaks teguriks. Need tähelepanekud olid auto- 
risse nii sügavalt mõjunud, et ta veel 1916. aastal oma Karksi 
mälestusi kirjutades ja raha võimu suurust hinnates seda hispaa- 
nia kirjaniku” Ouevedo järgi nimetas «Don Dinero» — Isand Raha. 

Rahavõimust tulenevad need ühiskondlikud pahed, millede 
kinninaelutamine on Kitzbergi LA lavateoste temaatikaks. Ta 
mõistab hukka rikkuseuhkust, kehvikute ja taluteenijate eksplua- 
teerimist ja nende alandavat ning ülekohtust kohtlerdist,, jõukama 
kihi rahaahnust,  moraalilagedust ja südametust, Puhuti "paljastab 
ta küla kulakliku elemendi kiskjalikkust vihase irooniaga, teisal 
naeruvääristab ta sotsiaalsete pahede kandjaid humoristliku mui- 
gega. Esimesi sääraseid kujustd on joodik vallakohtumees Punga 
Mart, rahaülbe, seisuseuhke külakurnaja, kes” terroriseerib teeni- 
jäid, ahistab popsi ja oma lasiki. See jõhkard on haridusevaenu- 
line ja lisaks kassakratt. Ise moraalselt laostunud, soodustab ta 
ka oma laste allakäimist. Samasse masti kuuluvad Pila-Peetri rik- 
kad sugulased: Nad on ahned, omakasupüüdlikud, kalgisüdameli- 
sed ja ebasiirad, neile on võõrad, kõik inimlikud tunded. Jantlikus 
pärandusejahis paljastub nende kiskjalik olemus, Eriti terava satii- 
riga on joonistatud vöörmündri kuju, kel aina suus on piiblisalmid 
kuid kelle vagaduse katte all peitub ahnitseja ning vaeste kurnaj 
Siia kuulub ka Tõistre Toomas komöödias «Rätsep Õhk», kes mõ 
dab kõiki väärtusi raha järgi, sest «Raha, paneb kõik rattad käi 
ta teeb pastlakandjast paruni» (1 vaatus, 7. etteaste). 


Ometi takistas kii 


le piiratus teda näi 
apitalistliku koti 
si, Ta pidas ühiskondlikku” KU 
s jas asus neid paljastai 
üdametunnistust. Sei “kiisaridld 
hekordade suhtes. A. Kii 
i mõju all ja tunnustas ka 
agraarpol isi vaateid, millede HÜSEE oli balti mi 
matu taluomanike klassi loomine, Ja Kitzberg ei 
klassi tervikuna, vaid ainult selle, tema hi 
dajaid, mähes neis mitte ühiskondlikku kahj 
individuaalseid isikliku pahe kandja 
kondlikud vastuolud abstrakt 
suse pinnale, 
kandjatele häi 


mast esinevais sots 
paratamatuid ning 


vastuollu terve 
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ne motiiv, lu 
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A. Kitzbergi varasemate draamade küjunduslik külg ei ole 
tugev. «Punga Mardis» esineb pikki monolooge olustiku selgitami- 
seks, tegelased ilmuvad süžeeliselt mat lavale jms. «Rät- 
sep Õhu> esimene trükk (1903) on samuti üle kuhjatud jutusta- 
vate monoloogide ja kõnelustega, ning selle epiloog, mis näitas 
Õhku tõelist õnne saavutanuna, oli sootuks ebadramaatiline Kuid 
kirjaniku tabav, puhuti lopsakas keel paremates stseenides ennus- 
tab siin tulevast dialoogimeistrit. Ja tunnustatavaks avutuseks on 
ee'kõige ilmekate, sotsiaalselt väärtuslike karakterite pakkumine, 
kusjuures kirjanik vahel ka visandlikult joonistatud kõrvalkujudes, 
magu Pibu-Kadri, annab häid realistlikke kujusid, 

Kitzbergi näitekirjandusliku kõrgperioodi ” moodustavad aastad 
1906—1916. Asunud mõni aasta varem Tartu, oli kirjanik juba 
kohanenud tolleaegses eesti kodanluse keskendaluimas mi ljöös. Seni 
voli Kitzberg aastaid olnud eesti avaliku elu suhtes eemalviibiv kõr- 
valtvaatleja, kes tundis seda ainult ajakirjanduse kaudu. Ta oli 
säilitanud oma varasemast jakobsonlusest selgelt kujunenud anti- 
feodalistliku hoiaku ja patriarhaalsed vaated külaühiskonna elule. 
Uues asukohas mõjutas tugevasti tema poliitilist ning ühiskond» 
likku hoiakut eduerakondlik «Postimehe» ringkond, Res domineeris: 
tollases Tartu avalikus elus ja kellega kirjanik oli pidevas tihedas 
kokkupuutes nii teenistuslikult kui ka seltskonnaelus, Kodanlik- 
liberaalne, kuid tugeva šovinistliku värvinguga «Postimees» pidas 
küll järjest võitlust saksa marurahvusliku ajakirjandusega, kuid 
rõhutas "samal ajal vajadust koostööks sakslastega. Vene demo- 
kraatlike jõudude suhtes oli ajaleht reserveeritud ja hoiatas cest- 
lasi neile liginemast Vasakpoolsete ühiskondlike rühmituste taot- 
lustesse suhtus «Postimees» negatiivselt, ja eitades klassivõitlust, 
levitas klassidevahelise lepluse ideid. 

A. Kitzberg ei ole kunagi avalikult poliitiliselt esinenud, ka ta 
kaastöö «Postimehes» piirdus joonealusega, juttude ja följetoni- 
dega. Ning kui ta viimastes harva riivaski poliitilisi päevaprob- 
leeme, siis piirdus see Tartu ja Tallinna kodanlike aid oma- 
vaheliste vastuolude leebe kriitikaga. Kaasaegsele töölis misele: 
jäi Kitzberg võõraks, revolutsiooni mõistis ta hukka ja nägi 1905. 
aastal Tartu proletariaadi tänavademonstratsioonides“ ohjeldamatut 
jõupurset, «mässu». e 

Pöördelise tähtsuse sai Kilzbergile Tartu asumine ta edasisel 
mäitekirjaniku teel, Ta oli sajandi algul jõudnud küll kõige män- 
gilayama algupärase draamakirjaniku seisündisse, kuid populaar. 
sus asjaarmastajate lavadel, eriti maal, ei asetanud kirjanikule 
mingit kirjanduslikku nõudlikkust ega virgutariud teda suurematele 
taotlustele Ei stimuleerinud teda selleks ka tolleaegne primitiivne 
ajakirjanduslik kriitika, mis ei olnudki suuteline autorile kätte näi- 
tama uusi sihte. Otsustavaks teguriks Kitzbergi kui näitekirjaniku 
edasisel kujunemisel saab «Vahemuise» kutselise teatri asutamine 
1905. aastal ja järgnev pidev koostöö selle direktori Karl Mennin- 
guga. Kitzberg kirjutas uuele teatrile avanäidendi, seal on lavas- 
tatud enamik ta draamasid, ja tõlkijana ning mugandajana on kir- 
janik aidanud soetada sellele teatrile repertuaari. 
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, Karl Menningu leeneks on, et ta eesti näitelava tõsti 

tõbu tasemelt, kuhu see pärast Koidulat järjest oli laskunud Viia 
kondlikuks kültuuriasutuseks, ja teiseks, el fa, kritiseerides € 
näitekirjanike töid lavakunsti nõuete tasemelt, virgutas autoni 
loobima rahuldumisest primitiivsete mängutükkidega 

osa Kitzbergi tolleaegses näitekirjanduslikus töös oli 

lik, Kuni 1914, aastani läks kogu Kitzbergi draamatoodang 
«Vanemuise» direktori arvustuse, aga vähe sellest: Menning 14 
Kitzbergi käsikirjades, nii algupärastes kui tõlgetes, k 
sageli detailidesse tungivaid kompositsioonilisi parandusi. Kild 
teeb Menningu juhtimisel pingsaid viimistlemistöid draamade Ki 
tilisel kujundamisel, tegeldes mõne näidendiga aastaid ja (8 
neid 4—B korda ümber, Nii oli Menningul alust väita, et (af 
teinud Kilzbergist draamakirjaniku, mida Kitzberg tuttavate 
ka omaks võttis. 4 


Kitzberg k 
tes küsimi 
izhergi maailmavaatelised tõekspidamised ja tollai 

d põhjustasid vastuolusid kirjaniku loomingus. "Tari 

ses Kitzberg realistlikuks kunstnikuks, teiselt poolt aga sai 

e Ja just ta küpsemates, kunstivi 
tuslikumates teostes avalduvad sügavaimalt vastuolud tema 
realistliku kunstniku ja kui ideoloogi vahel. Neis kajastub ÜH 
poolt piiravana autori väikekodanlik idealism, teiselt poolt 0 
annab neile õieti nähtud ja i edasiantud tõeluse realism süf 
A tunnetusliku kunstilise use. ke 

eisel loominguperioodil jätkab Kitzberg komöö 
talus» eelmiste näidendite tradliiedi Se ATS d 
maalt, antud samades kergetes toonides nagu «Rätsep Õhk». 
sunud vallavanema tütarde naitmisloo ja süürema osa tegelasi 
autor küll võtnud oma endise Kodukord minevikust, kuid tõi 
ilti XIX saj, lõpu Mulgimaast pakub «Püve talus» nii 

. kui «Rätsep Õhkki». Kirjanik pole näinud, õigemini pole ni 
tahtnud küla elu varjukülgi, hakkamine ja'leidlikkus on siin pii 
vaiks valendeiks raskuste võitmisel. Patriarhaalsed suhted võimal 
davad töökal sulasel pääseda peremteste seisusse. Kuid peretütardi 
huumoriga kujutatud -naitmisloos on Kitzberg käsitlusse võtnud 
küllaltki tõsise olustikulise probleemi, peremeeste klassis tavalisi 
tel ingu-abielu, mis oli üks rahavõimu avaldusi tollases jõuka 
talunik onnas. Abiellumine oli seostatud omandlike kaalutluste! 
Ka näidendis abiellub Rg vanim tütar Tiina kas või sulasegä 
et 8 ada talu, ja kä teiste tütarde elukaaslaste valimisels: 
kõnele südämeh, kaasa. Ja kuigi Püve Peetrit on sümpatisee 
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tud vaesema rahva talitajana, osutab kirjanik jutustuse mõningais 
detailides nii tema kui ka tütarde kulaklikule mentaliteedile. 
Püve rahvast esitab kirjanik seejuures huumoriga, millega on vas- 
tukaalustatud talukultuse idealiseerimine. 4 Autori = tingimusteta 
poolehoid on kehvikute klassi esindajatel, Ja kirjanik = vabaneb 
idealiseerimisest hoopis, kui ta lavale toob mulgi kaasavarakütti- 
dest koduväi kandidaatide ja nende isade galerii. Kirjanik otse 
põrmustab neid külakodanluse võsusid satiirilise naerurelvaga, 
nende kujutamisel saavutab kirjaniku realism lööva tabavuse. 
Endauhke, ent vääritu jõuka peremeeskonna esindajate koomilis- 
realistlik kujutamine ja külakulakluse majanduslike aluste paljas- 
tamine annavad teosele arvestatava tunnetusliku väärtuse, mis on 
taganud näidendi lavalist menu. 

Külakulakluse. satiirilisi portreid pakub ka «Kosjasõit», Hall- 
parunlik vallavanem Volmer Vomm, jõhker külavõimumees, on 
Punga Mardi paras kaaslane, ja Kutsiku kõrtsinaine kuulub ennast 
täis rahajõmmide hulka, kellede käpa all oli tollane küla. Need 
kiskjalikud tegelased on ühiskondlikult sootuks ohtlikumad kui 
«Püve talu» jaburad kosilased ja seetõttu on autori iroonia nende 
joonistamisel hoopiski lõikavam: Näidendi operetlikule laadile vas- 
tavalt on kujud tugevasti šaržeeritud. — Teose kanilvaks motiiviks 
on ajakirjanike äpardunud kosjaretk Mulgimaale ja sealset olus- 
tikku on pakutud vaid seoses linnameeste , sissekukkumisega. 
«Kosjasõit» on esimene eesti lavateos (esialgselt oli see lavadel 
käibel 90-ndate aastate keskel), milles on maha kistud isamaaluse 
ja «eesti vendade» teenindamise oreool tolleaegselt ajakirjanduselt, 
mis klassivastuolude süvenedes üha AD rakendus 
kodanliku klassi huvide teenistusse, Jantlik stseen «Vaatleja» kir- 
jutamisest, ajakirjanike deklareeritud rahva teenindamine ja sama- 
aegne lömitamine raha ees peegeldavad tüüpiliselt tolleaegset aja- 
kirjandust, Lehemeeste kaasavarajahtki polnud kirjaniku leiutatüd 
liialdavalt halvustav motiiv, vaid, nagu tollal üldiselt teada oli, 
kasutas Kitzberg selles «Oleviku» toimetaja Grenzsteini äpardunud 
kosjaretke ühele rahakale mulgineiule, a 

«Kosjasõit» oma ajakirjandust paljastava tendentsigä' pahandas 
eriti: «Oleviku» ringe ja kaudse surve tõttu oli Kitzberg sunnitud 
menuka näidendi lavaliselt käibelt ära võtma. Ning kui see aastat 
viisteistkümmend hiljem jälle etemdamisele tuli, siis rõhutati teatri- 
lavastustes tavaliselt näidendi süžeelist operetlikkust, võimalikult 
retušeerides ühiskonnakriitilist osa. 

Lastenäidendina kavatsetud * muinasjutuline «Kaval-Ants ja 
Vanapagan» on vastavate Kaval-Antsu lügude dramaliseering, mil- 
lesse atitor on põiminud veel teisigi muinasjutumotiive, nagu lugu 
kolmest vennast, kelledest vanemad on õelad ja rumalad, noorim 
aga nupukas ja kõige kiuste õnnelaps. Teoses kui noorsoonäidendis 
on kirjanik tugevasti rõhutanud kasvatuslikke momente, mõistes 
hukka kalgisüdamlust, ahnust. ja muid pahesid. Autori eetilised 
seisukohad ja ühiskondlik hoiak ühtivad rahvaluule omadega. Ta 
poolehoid on kehval, "ahistatud orvul, samuti tunnustab ta leid- 
likkuse ja teravmeelsuse üleolekut vaimsest tõmpüsest, nagu see 
on omane ka rahvanaljadele. Ekspluataatorliku klassi esindaja 
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Vanapagan on rahvatraditsiooni kohaselt iseteadlik, kuid tölbiaris | 
line, Ants aga kehvikpoiss, kelle ainsaks relvaks kurnajate vasli 
ta terav mõistus, elurõõm ja muretus. Ja kuna kehviki 


siibiks on saadava vähese tasu eest võimalikult vähe oma 
müüa, asub ta kavalalt Vanapagana tõlpust kasutama, et sää 


ennast. Seda kirjanik ei tauni. Ent kui Ants ajutiselt na 
himust, kaotab ta autori sümpaatia nin saab teenitud KAA 
Rikkusekirest tervenenud Ants muutub 


tab poolt aga KAAR rikt 
tus. va karistuse nagu rahvajuttude 
Nende motiivide kaudu näitab Kitzberg jällegi A Sa 
osa inimestevahelistes suhetes, millega too süžeeliselt eraldi sei 
teos liitub autori ki neliste 
liselt on n dend nõrgavõitu. 

jama perioodi ülejäänud kolmes lavateoses: «Tuulte” pööi 7 
«Kauka JTS ja «Libahundis» on kirjanik loobunud ki 
nilisest humoristlikust käsitluslaadist sotsiaalsete suhete vaat! 
sel, Ühiskondlikke vastuolus'd ei lahendata neis enam mänglevi 
vaid need viivad ränkade konfliktideni, mis põhjustavad tegeläi 
traagikat. Neis teostes kajastub murrang kirjaniku maailmavaali 


aastate olustikus teravnenud klassivõitlusega kirjanikku, t 
mistlik üsk sotsiaalse elu harmoonilise E ja Sina lusssad 
illusoorne ning et kaasaja sotsiaalsed pahed ei ole ainult inimesi! 
hüpelisuse a pahelisuse probleemiks. Temale selgus, et kaasa 
külas käib halastamatu võitlus «kes keda». See on ta olevikuain 
listes draamades taustaks, millel kujuneb tegelaste traagiline Sää 
tus. Onnelikke inimesi se'les hundimoraaliga ühiskonnas ei Oll 
Tegelased hukkuvad kas fi iselt või moraalselt. 
itzbergi esimene kaasajadraama «Tuulte pöörises» on vasti 

olulikem teos ta loomingus, mis arvukalt etteheiteid põhjustas: 
progressiivselt kui fagurlikult poolelt. Ühelt poo't süüdistati te 
ennekuulmatus klassivõitluse propagandas, teiselt poolt aga h 
deti kirjanikule ette töölisklassi ja revolutsioonilise liikumise diskreš 
iteerimist Tegelikult ei kavatsenud kirjanik kumbagi, ja kui teost 
esiklavastusele järgnevas poleemikas muu hulgas töörahva ° teoläs 
mist ette heideti, siis põhjustas seda suures ulatuses lavastus, kui 
Jaani oli käsitletud tööliskonna esindajana ja lõpuvaatusesse näi: 
dendi tekstist mööda minnes oli lisatud parodeerivaid loosungeid. 

Kitzberg asus näidendis «Tuulte pöörises» käsitlema eesti külas 
etiti sajandite vahetusel esinevat tõsist agraarprobleemi 
rentnike talude kiskumist kü'arikaste kätte. Sa 
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sega sanktsioneeritud ülekohut («minu elutee on puhas.. , jmala 
ees võib sul õigus olla,» seletavad Jaak ja Leena) asub Seadus- 
likkuse raames hüvitama taluasutaja poeg Jaan: ta kogub töölisena 
töötades raha, et talu ausal viisil tagasi a Ent kodanlik justiits 
ei kaitse inimlikku õiglust Keegi ci saa sundida kola anastajat 
loovutama oma talu. Teiseks hoobiks Jaanile on noorusearmastuse: 
eena kaotamine, sest tema abielu naabriperemehega võimaldab: 
kohad suurtaluks. Pettunud nii sotsiaalset õigust kui ka 
inimlikke suhteid moonutavas ühiskondlikus korras, loobub meele- 
heite!e viidud Jaan katsetest oma isiklikku õnne teostada, Ja kuna 
ta sihtide purunemist põhjustab kehtiv kodanlik kord, otsustab 
ta liituda revolutsioonilise liikumisega, millega tal oli olnud 
kokkupuuteid oma töölis-aastail, et võidelda ebaõiglase maailma- 
korra kukutamise eest, Kuid Jaan ei olnud klassiteadlik proletaar- 
lane, vaid oma isiklikes ning omandlikes taotlustes fiaskot kan- 
natanud kibestunud mees, kes revolutsioonilises võitluses. nägi 
kättemaksuvahendit kogetud isikliku ülekohtu eest, Ta oli revolut- 
sioonilise liikumisega kaasamineja, kellele oli võõras proletariaadi 
klassimoraal ja kes demoraliseerus anarhistlikuks «mässajaks» 
ning lõpetas mõrvarina. Muidugi on ajalooline tõde, et tema- ja 
ta kaaslaste taolist elementi oli revolutsiooni päevil liikvel, kes 
revolutsioonilise võitluse sildi all pani toime kriminaalkuritegusid. 
Algul on autori ilmne poolehoid sotsiaalse jõiglusetuse all kan- 
mataval Jaanil, kes on otse kirjaniku enda protesti väljendajaks 
ülekohtuste agraarolude vastu, Ja kuigi Kitzberg hiljem mõistab 
hukka Jaani «mässajana», säilitab ta omeli mõistva kaastunde 
moraalselt hukkunud mehe kui ühiskondliku ebaõigluse ohvri vastu. 
Jaani vastaskuju, liberaalitsevat eduerakondlast Kaarlit, ei esita 
Kitzberg positiivse tegelasena. Tema kuju pisendab tagasihoidlik 
iroonia, millega autor suhtub tema ühistegevuslikku rähklemisse, 
milles ta pealegi on näidatud saamatuna, Ning Jaani suu kaudu 
iseloomustab Kitzberg Kaarli üritusi kui kitsalt peremeeste klassi 
huve teenindavaid. Peripeetilises neljandas vaatuses ja järgnevas 
Jaani kõlbelise hukkumise käigus näib aga autori moraalne tunnus- 
tus siiski Kaarli poole kalduvat. NW 
“Lähim Kitzbergi maailmasuhtumisele on Jaagu kirgedest üle 
resoneeriv elukäsitus. Kuid kirjanik ei õigusta teda külakapi- 
talismi esindajana. Ta mõistalf hukka talu anastamise, aga sel- 
lega ühtlasi tunnistab ta vääraks Jaagu endaõigustuse «Minu elu 
ja paberid on puhtad». Ja kuna kirjanik uskus idealistlikku üldinim- 
likku õiglusse, siis laseb ta selle ka teostuda näidendi lõpplahen- 
duses: Šoosaare läheb jälle tagasi selle rajajate soo kätte, Jaani 
ojale. 
Siserutaite pöörises» on siiski aimus teos, milles Kitzberg, kuigi rii- 
vamisi, on kujutanud klassivõitlust, tehes seda «Vanemuise» teatri- 
võistluse žürii nõudel ja juhatusel. Kuna aga kirjanik oma maailma- 
vaatelt eitas klassivõitlust — sotsialism oli talle «segase aja vool, 
mis kõik mõistuse ja kaalumise pea peale pööras» — ja klassi- 
vastuolude lepitamist propageeris, siis ei olnud ta suuteline seda 
õieti valgustama. Omanike klassile" pole vastandatud teadlikku 
proletaarlast, vaid ajutine kaasamineja, kes, tõsi küll, sedavõrd 
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ise ülesandeid ja taktikat, et suutis külas orga- 
niseerida maatööliste palgavõitlust, kuid kes revolutsioonis ei säi- 
litanud printsipiaalsust ja isiklike konfliktide tõttu langes indivi- 
dualistlikku mäslikku anarhismi, millel pole ühist proletariaadi 
klassivõitlusega. 

Teises kaasaja külaolustikku käsitlevas näidendis «Kauka 
A on Kitzberg andnud parima realistliku draama pärastrevo- 
lutsiooniäegsest külast. Reaktsiooni tingimustes olid ühiskondlikud 
vastuolud Seal välja kujunenud hoopis drastilisteks, mistõttu kir- 
janiku hoiak selle käsitlusel on taunivam ja kriitika vihasem 
Pärast revolutsiooni saamist polnud peremeestel enam vaja 
karta töörahva väljaastumisi, mistõttu neisse võidi sühtuda varja- 
matu khoolimatusega, mitte enam ettevaatlikult ning arvestades, 
nagu «Tuulte pöörises» päevil, Nüüd võidi lausa kiruda, et miks 
neile kuraditele kapju pole kasvanud. Majanduslik konjunktuur oli 
talumajapidamistele soodus, mistõttu suurtalude omanikel, kes kasu- 
tasid odavat palgatööjõudu, kogunes vaba kapitali, mis võimaldas 
talude kokkuosimist, räha laenamist kõrgete protsentide eest obli- 
gatsioonide vastu jms. Tekkisid suured rahahaid, kes, kõnelemata 


Maaproletariaadi julmast = ekspluateerimisest, neelasid ka ama 


klassi kuuluvaid nõrgemaid. Vohava rahavõimutsemise pahede 
kinninaelutamine ongi Kitzbergi «Kauka jumala» teemaks, Selle 
kehastajaks on rahaülbe kulak Mogri Märt, ühiskondlik kiskja, kel- 
les pole säilinud kübetki inimlikku, kes südametu liiakasuvõ 
ming julma ekspluateerijana lasub painena kogu vallal. Mogri N 
on Kitzbergi karakteriseerimiskunsti tippsaavutusi. Selle kün: 
kuju kaudu on autor jõulisemalt kui kusagil mujal näidanud kapi 
talistliku maailma inimvaenulikku olemust. Ent ka selles draa 
püsib Kitzberg varasemal idealistlikul seisukohal: ta ei esita valit- 
sevat hundimoraali kehtiva ühiskondliku korra paratamatu ning 
lahutamatu osana, vaid autori käsituse järgi põhjustavad seda 
üksikud individuaalsed pahelised ühiskonnaliikmed. Neid pal 
des arvab ta võivat neid ja seega ka ühiskonda parandädi. 
tõttu vastandabki ta pahclisele Mogri Märdile noore Märdi, !: 
ei lähe isa jälgedes, vaid protesteerib iskondliku õlmarluse 
vastu üldinimliku humaansuse nimel. Nii esitäb Kitzbergi püsiliivse 
tegelasena liberaalse külakodanlase, kelle sõnalise vastüpanu jõve- 
tus avaldub paratamatult juba draama käigus. 

Taotlusest parandada ühiskonda moraalipropaganda teel lüleneb 
teoses esinev vastuolu Kitzbergi kui realistliku kunstniku ju kui 
idealistliku moralisti vahel. Oma: ühiskondlike vaadete plirntuse 
tõttu ei suuda ta mõista proletariaadi kui tõusva klassi osnliihtsust 
ühiskonnas ega otsi selle ridadest vastandkujusid kapitalistliku 
klassi negatiivsetele tegelastele. Oma klassi huvide vasti võillev 
hüveline kodanlane aga ei väljenda klassivastuolusid nende kõige 
olulisemast, kõige tüüpilisemast aspektist ning ta saatüsael linira 
vaatajat sügavalt, Tõsi küll, «Kauka jumalas» on kirjanik andnud 
ka rea küla kehvikkonna esindajaid, nagu maharõhutid, üld sees- 
mise väärikuse Säilitanud Masa Ants, ahistatud,” kuidpälislumatu 
Leena, sõltuvuse tõttu tagasihoidlik, kuid oma õigustes kindel meis- 
ter Maripuu jt. Kirjaniku soe sümpaatia on nende rõhutült poolel, 
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kuid ta ei oska näha neis piisavat jõudu kulakluse võimutsemisele 
vastu panemiseks; küll aga näitab ta, et rõhutute klass moodustab 
passiivse moraalse jõu, mida ei murra ühiskondlik ü'ekohus, 
Idealistliku moralistina on Kitzberg tauninud kodanliku / ühis- 
konna kahjuritena kulaklikku Mogri Märti ja kerglast, kuid rafi- 
neeritumat kapitalistliku kiskjat kaupmees Pärna, Ent realistliku 
kunstnikuna on ta tõelust tabanud oma kavatsustest sügavamalt. 
Näidates üksikisikute südametust, kujutades seda, mis tema arva- 
tes tuleb parandada, on Kitzberg tegelikult kujutanud kapitalistliku 
korra tüüpilisi nähtusi ning esindajaid, s. o. kogu kehtiva korra 
südametust ning inimvaenulikkust, Mogri Märdi egoism johtub 
rahavõi üksikjuhtum, vaid oma aja ühiskondlik- 


avõimust, pole seega j 
majanduslikele suhetele iseloomulik nähtus. Kaasaja külakodanluse 
tüüpilise olemuse näitamises seisab teose suur kunstiline ning tun- 
netuslik väärtus. » 

Tragöödia «Libahunt» tegevusajaks on märgitud XIX sajandi 
a ent mõned anakronismid, nagu nõidade hukkamine kiriku- 
tulbas, juhatavad veelgi kaugemale minevikku, Teos minevikuline 
ainestik ei tähenda aga kuidagi autori põgenemist kaasajast. Näi- 
dendi teema — vabadusideed kandva inimese hukkujhine ängi 
ühiskondlikes tingimustes —kõ'aseriti eredalt revõlutsioonijärgses 
surveolustikus. Kirjanik on andnud üusutava realistliku” pildi nime- 
tatud ajastu külaühiskonnast. Pärisorjusliku ekspluateerimise tin- 
Plnstes elav ja feodaale teenindava kiriku poolt vaimupimeduses 
oitud rahvas vaevleb õiglusetuses ja harimatuses. Vanad rahva 
uskumused põimuvad arusaamatu uue kirikuõpetusega, mis loob 
pinna vohavale ebausule. Vähimagi õigusliku kaitse puudumine 
sisendab julgusetuse tunnet. Need on tingimused, milledes osa ini- 
mesi paratamatult on mandunud jõuetuiks ning alistuvaiks orjahin- 
gekesteks. Näidendis esindab neid Tammaru pere. Sellele orjameel- 
suse ideoloogia kandjale vastandab Kitzberg orjalikkust vihkava, 
otse rahva vabaduseiha kehastava Tiina. Tammaru peret ei pea 
kirjanik tüüpiliseks rahva esindajaks, nagu me teame autori 
memuaaride ta isa, «Libahundi» tegevusaja 'kaasaeglase 
jutustusest. Tragöšdias esineb rahvas ainult episoodiliselt jaanitule- 
stseenis. Siin selgub, et ebausk pole sugugi valdavalt inimeste 
maa Imakäsituse aluseks, vaid ot leidub samuti rahva murdmatut 
elurõõmu ja — julgust, Nii siis ei teki vabadusideekandjal Tii 
kokkupõrget rahvaga fervikuna, vaid ainult selle maha 
osaga, keda esindab Tammaru Pere. 

iina, kellele ema mõrvamine sisendas kustumatut viha ühis- 
konna vastu, mis loob eeldused säärasteks roimadeks, kasvab küll 
üles Tammaru õhkkonnas, kuid ei võta omaks selle orjameelsuse 
ideoloogiat. Konflikt tema ja tammarulaste vahel puhkeb, kui kerkib 
üles Marguse ja Tiina abiellumise kavatsus. Kogu pere peale Mar- 
guse asub võitlusse Tiina kui võõra ellusuhtumisega sissetungija 
vastu, kusjuures vanaema kujuneb selle vabadus. ja inimõigusvae- 
nuliku orjaideoloogia väljendajaks ning kannab seega Tiina huk- 
kumises peasüüd. Vahetuks hukütavaks teguriks on ebausk — Mari 
kiivuse ajel levitatud laim Tiina libahundiks käimisest, mida armu- 
kade tüdruk oma vaimupimeduses tõepoolest usub. Ent see on võit- 
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luse relvaks, mitte seda põhjustavaks teguriks. Tiina küll hukkub, 
kuid ideed, mida ta tunnistas, võidavad isikuvabadust lämmatava 
tammaruliku ideoloogia. Vanaema ise peab lõpuvaatuses möönmil 


oma kunagiste vaadete ekslikkust ja tunnistama oma kaudset süüdi 

Ja Margus, kes juba noorelt asus Tiina poolel ja vaid isa või 

alistudes oma armsama hülgas, ei ole kunagi täies ulatuses omal 

võinud perekonna orjamoraali. Juba Marguse ja Mari põlves viivad 

meed traditsioonid seda esindava perekonna hääbumisele. Nii mõise 

tab kirjanik hukka alistumise ja vaimse kiratsemise ideoloogia, näis 

dates selle kadu. 
Selle 

mei: 

hä 


magu «Kauka jumala» lõppvaatus, 
varju, Saavutusi tuleb märkida ka 
küll ka puudujääke: «Tuulte pöörises» ei ole Jaagu filosofeeri 
sajandi alguse vanalt külamehelt. See-eest on tabavalt kasu 
ülarahvale omast väljendust «Püve talus», ja «Libahundi» ning 
«Kauka jumala» paremate stseenide dialoog on meisterlik. 
August Kitzbergi viimastes draamades avaldub vananeva autori 
loomisvõime langus: hädise tervisega kirjanik kurtis korduvalt, 
tema aeg olevat läbi, et ta ei suutvat ennast enam kokku võtti 
loovaks tööks. Kitzbergi tolle aja näidendeis ei pääse kujunduslike 
püudujääkide tõltu küllaldaselt mõjule nende sotsiaalne väärtis; 
mis avaldub süvendatud ning vahedas ühiskonnakriitik: 
Esimesena pääses kirjaniku hili 
minevikudraama «Enne kukke ja koitu», See on ta süngeim t 
masendav pilt «härraste taevast ja talupoegade põrgust». Vastan: 
datud on kaks maailma (nii kavatseski autor teost vahepeal pealki 
jastada): ühelt poolt parasiitlev, moraalselt roiskunud teodää 
ajastu aadel, kelle ebainimlikku toorust, liiderlikkust ja verist mei 


pärisorjuslikus olustikus ei kustunud rahva seas NT t 
maadligi rõhutud rahvas säilis ilumeel ja moraalne jõud ui 
vabadusideed kandev Ants seisab üksi, temale on vastandatud orji 
meelseks mannetatud teomeeste rühm. 0Tuli-Jüri ja «temataolised 
alatud orjahinged ei esinda kuidagi rahvast ja Antsu kokkupõrkel 
härrastega asuvad viimaste poolele, otsustades niikuinii lootusetult 
ebavõrdse võitluse. Antsu ja Maie hukkumine on traagiline ja kun 
autor ei näita selle vastukõla massis, siis tugevdab ta vaid üldist 
lõhutamatust. Kujutades nii ülekaalukalt mandunud elementi, 
kirjanik andnud ühekülgselt väära ning ebatüüpilise pildi talupoes 
gade maailmast. Näidendi ideoloogilistele puudujääkidele lisandus 
vad puudused kujundüslikus ja lavätehnilises osas, nagu kirjeldava 
elemendi rohkus, sündmustiku pingetus, kesksete tegelaste hajumine 
episoodiliste tegelaste massi jms. Kuid teose paljastav osa ons 
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ke ja seega täidab näidend oma sotsiaal-kriitilisi ülesandeid edu- 
alt. 


Järgnevalt avaldas Kitzberg kaks finna-ainelist näidendit, 
draama «Laurits» ja ühevaatisajas oad KOMA Zipul». 
mane neist on vähe huvi pakkuv, draamaks välja arendamata | 
nud visand, ebaveenev lugu moraalilageda rahajõmmi kõlbelisest 
taassünnist, mis ei lisanda midagi Kitzbergi draamaloomingule. 
«Lauritsa» probleemistik on aga aktuaalne ning suure sotsiaalse 
kõlapinnaga, Näidendi teemaks on enne-maailmasõjaaegse eesti 
juhtiva linnakodanluse võitlus sakslastega linnavalitsuse pärast. 
Sellel taustal areneb ühe samasse ühiskondlikku rühmitusse kuu- 
luva tegelase, Mattias Luige perekonnadraama. 

Võitlust sakslaste käest linnapiruka ärakiskumise pärast peeti 
rähvuslikkuse sildi all, seda reklaamiti kui eelmise sajandi feo- 
daalidevastase võitluse jätku rahvusliku aktsioonina. Kirjanik kisub 
maha võltsi pettemaski, millega varjati tõelisi taotlusi, meelitati 
hääli väikemajaomanikelt ning upituti avalikkuse ees rahvuslike 
tegelaste pjedestaalile, Kandidaatide kõlblikkust arvestatakse selle 
järgi, kui palju keegi valimiste toetamiseks raha »välja paneb, ja 
sealsamas arvutatakse, kuidas need summad na valitsemisel. 
kasumitega tagasi laekuvad. Nii paistab raha-ahnitsemine hõredast 
ideoloogilisest kattest läbi. i 

Seda «auväärset» kodanlikku seltskonda on kirjanik näidanud 
vaid põgusalt, ent teravas satiirilises valgustuses. Selle moodusta- 
vad töösturid, majaomanikud, politiseerivad advokaadid ja teised 
nendetaolised lugupeetud kodanikud, kellede jõukuse ja seltskond- 
liku positsiooni aluseks on pahatihti valgust kartvad asjaolud. Tõu- 
sikkodanluse aplaid apetiite paljastab kirjanik mahendamata, otse 
tajutava vastikusega, Need endaväärikuses ujuvad seltskonna toed 
t naeruväärseiks ning närusteks autori lõikavas saliiris. 
Eredaim kuju selles seltskonnas on hangeldaja Küüslauk, vastik 
ühiskondlik lutikas, kellesse ta halva kuulsuse tõttu suhtutakse 


teeskleva hukkamõistugagi, kuid kes tegelikult liigub. POL oma * 


inimesena. Terava irooniaga on visandatud kodanlikü' ittelligentsi 
JG kes lömitavad rahatuusade ees, et pääseda ka osasaa- 
misele. 

Rahameeste kambaga on näiliselt opositsioonis pahempoolitsev 
üliõpilane Aaslank, kes pillub fraase rõhutud rahva õigustest ja 
oodatavast kättemaksust. Ent tõeliselt on see karikatuurne kuju 
sotsialisti mängivast väikekodänlikust intelligendist. Tõelise vas» 
taskujuna saamameeste klikile on antud ajakirjanik Kiikajon, aate- 
mees, kes nõuab poliitilises võitluses puhtaid käsi. Kuid liberaalse 
kodanlase esitamine positiivse vastasjõuna pahelisele seltskonnale 
on ebaveenev ning tingitud autori idealistlikust piiratusest, usust, 
et korrumpeerunud ühiskonda võivad parandada ausad aatemehed. 
Tegelikkuses kasvasid kiikajonid avalikeks tegelasteks, kes kõige 
jõuga kaitsesid neidsamu pahesid tingiva ühiskondliku korra alt- 
seid, Ometi on Kitzberg «Lauritsas» jõudnud kõige kaugemale ühis- 
kondliku arengu seaduste mõistmisel. Süvenedes töös draama kal- 
lal ühiskondlikesse probleemidesse revolutsiooni eelõhtul, tunnetas: 
kirjanik õieti kapitalistliku korra peatse kokkuvarisemise parata- 
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matust. Seda ennustab draamas positiivne tegelane Kiikajon, kes: 
peab tunnistama tema poliitilistest veenetest kaugemale ulatuvat 
vältimatut murrangut. 

Näidendi süžeelise koestiku moodustab Mattias Luige isiklik 
draama. See avab pilgu ühe rahatuusa rikastumisteedele ja näitab 


korralikuks peetava perekonna telgitaguseid. Ent Luik ei ole tüüs i 


piire paadunud rahahai, vaid omamoodi korruptsiooni ohver, kellel 
riitilisel momendil ei jätkunud kõlbelist jõudu vastupanuks Küüs= 
laugu võrgutusele. Ja nii sai tast samasugune ühiskondlik rööy= 
loom, nagu seda olid ta kunagised hukutajad, kel, tõsi küll, ajuti 
oli tunge taas atsaks saamiseks. V 

Luige valele ja roimadele ehitatud perekonnaelule on samuti; 
antud positiivne vastaskuju — Marta, ki i sümpaatne kodanlik 
intelligent, kelle opositsioon piirdub aga ainult eemaletõmbumisega! 
selgunud räpasest olustikust. Ta prolest on individuaalne ja ta 


kuju ühiskondlik kaal vähene. Mõlemad positiivsed kujud väljenda-° 


vad Kitzbergi idealistlikku usku võitvasse headusse ega lisa hinma= 
tavat juurde draamale, mille väärtuseks on sügav, lepitamatu ühis- 
konnakriitika, 

omöödia «Neetud talu» on õieti ainus Kitzbergi vanas eas kir= 
jutatud lavateos. Kavandanud töö küll kümmekond aastat varem, 
«Kauka jumala» loomise päevil, pani autor selle kirja alles 20-nd 
tes aastates, Teos, käsitleb enne maailmasõda levinud nähtust 
koolitatud laste võõrdumist talutööst ning maaelust ja sellega põh- 
justatud päristalude laostumist, Seega on kirjanik nagu «Kauka 
jumalaski» kriitika alla võtnud tõsise väärnähtuse omaaja agraar= 
oludes, mis tekkis seoses küla tugevneva kapitaliseerumisega. Kui 
ühed rikkad kohaomanikud asusid. talusid kokku ahmima ning 


muutusid mogrimärtlikeks hallparuniteks, siis selle kõrval levis 


mitte vähemal: määral suhtumine maaomandisse kui raha-allikasse, 
mis võimaldab perelastel pääseda härrasseisusesse, kusjuures tali 


töö pidid tegema palgalised. Tagajärjeks oli talude väljakurnamine, | 


sest tulud võolasid majandist välja. Maa kasutamine muutus aga 
tal kujul kapitalistlikuks, see toimus terves ulatuses palgalise" 
[E jõu ekspluateerimise korras. 


Rööbiti sellele külakapitalismi kriisi nähtusele kritiseerib autori 
härtässeisusesse pürgivat noorsugu, kellele talundist ja sealsete 
palgatööliste ekspluateerimisest saadud tulud olid vahendiks, mis 
võimaldas pääsu kergemasse ellu. Ent võimed ei vastanud pahatihti 
apetiitidele, Pärisperemeheliku mentaliteediga noored, kellel polnud 
mingit kutsumust intelligentsete elukutsete jaoks, kes vaid püüd: 


vabaneda töötegemisest, polnud alati võimelisedki vajalikeks pin= 
gutusteks, et tõusta vaimseleks töölajateks, ja seetõttu katkestasid 
paljud neist õpingud poolel teel ning kujunesid ulaharitlastest töö= 
põlguriteks, Ja kuna mõlemad ülalnimetatud nähtused esinesid ka 
odanlikus Eestis, kandis autor komöödia sündmustiku kaas= 
aega. ' 

isa rahad mahaprassinud endine tudeng ja kunstialadele pür- 
givad preilikesed, kes oma ebaedus. süüdistavad kõiki peale ise- 
endi, on päkkunud kirjanikule suurepärast ainestiku koomilisteks 
lavatüüpideks. See parasiitlev kolmik kuulub Kitzbergi karakterite 
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galeriis parimate hulka. Selle tegelasgrupi kujutamisel on kirjaniku 
Satiir' lööv, nagu see oli ta paremal loominguajastul, ja nende 
kujude kunstiline teostus ilmekas ning REE Hinnatavalt on kir- 
janik neile andnud ka laiema sotsiaalse“funktsiooni. Nii pole Hein- 
rich ainult kentsakas looder, vaid ka alatu denuntsiant ja ulatus- 
like ambitsioonidega karjerist, kes plaanitseb kahtlase äritsemi- 
sega jõukusele jõuda kaasaja korruptiivses majanduselus, Tütarde- 
paari saatus on aga süüdistus kodanlikule ummikulisele haridus- 
poliitikale. 

Väärikaks partneriks Pähni noortele on kergatslik rajooniülem, 

e kelle satiirilise kuju kaudu autor muu hulgas on pilganud kodan- 
like võimude hirmu rahva ees, mis avaldub kommunismitondi vii- 
rastumises, kui kõnet on intelligentsemast töölisest (III v.). 

Ent realistliku kunstniku sulega antud kriitikat ei lase täiel 
määral mõjule pääseda teoses esinevad rohked romantilised ele- 
mendid. Kirjanik on mahendanud kõne all oleva agraarolustikulise 
kriisinähtuse hõlpsasti lahendatavaks probleemiks talupere ümber: 
kasvatamise teel. Eksiteele sattunud noorus muutub taas töökaks 
ja tõotab ühise ponnistusega päästa talu. Siit võib järeldada, et 
taastub patriarhaalne taluelu otse Kitzbergi külajuttude laadis, et 
tüüpiline sotsiaal-majanduslik nähtus laheneb Jausa taluomaniku 
soov-unelmana. Sellele vastavalt on teose p: ivsed tegelased 
idealiseeritud ning ebatüüpilised, Märgitav pn siiski, et vaatamata 
kontsessioonile, mida realistlik kunstnik on teinud idealistlikule 
moralistile, jääb teoses tugevamini kõlama kriitiline toon. Ilmselt 
ei usu aulor isegi tööpõlgurite ümbersündi: hetkeline hüveline 
impulss, mida tugevdab kadunuks peetud venna tagasitulek, ei 
tekita kuidagi A tegelaste püsivasse ühiskondlikku ümberorien- 
teerumisse. Ja lisaks viitab autor lõpustseenis Virve ja rajooni- 
ülema tummmänguga senise ellusuhtumise jätkamisele. 

Nii «Neetud talus» kui ka eelmistes hilisdraamades ei ole Kitz- 

berg säilitanud varasemat kunstilist taset. Eespool oli viidatud 
draama «Enne kukke ja koitu» puudujääkidele. «Lauritsa» kunsti 
list taset madaldavad "psühholoogilised ebausutavused, nagu 
saladuste kergekäeline väljalobisemine, arendamata Jäänud dra- 
maatilised motiivid, nagu (autori poolt kavatsetud) Kiikajoni ja 
Marta draama, samuti Siialdatud lõppefektid. Ka «Neetud talus» 
häirivad sentimentaalne patridrhaalsus ja kadunud poja mitletund- 
mise usutamatule motiivile ülesehitatud intriig. Nii jääb kirjanik 
tavaliselt tugevamaks negatiivses osas, kuna positiivsed motiivid 
ja tegelased mahenduvad lifga sentimentaalseiks. Sama kehtib ka 
sõnastuse kohta. Parimat saavutab siin Kitzberg vihase põlgusega 
antud, feodaalhärraste olemust paljastavas omavahelises kõneluses, 
ta karakteriseerib kõneluse kaudu "tabavalt linnategelinskite ühis- 
kondlikku kiskjapalet ning madalat intelligentsi ja «Neetud talu» 
ulaharitlaste stseenides on ta iroonia vaimukalt sädelev. 


* 


Kitzbergi dramaatiline, pärand ei ole kaugeltki ainult ajaloolise 
väärtusega. See kuulub meie kirjanduslikku klassikasse, seistes 
Vilde, Tammsaare, Kreutzwaldi, Koidula jt. suurnimede kõrval vää- 
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rikal kohal. Kitzbergi tugevate vastuoludega toodangus on üksikute. 
tust puhuti raskem hinnata kui enamiku klassikute 1oo- 


teoste v 


davat ühiskondlikku süsteemi, Eriti sel puhul ületab autori draa- 
made objektiivne tunnetusväärtus tugevasti ta subjektiivsete kavat- 
suste piirid. Ta paljastab võltsrahvuslust ja «rahvameeste» teeskle- 
vat väärikust, Jõuliselt kritiseerib ta feodalistliku korra ebainim- 
likkust ja tollase valitseva kihi rikutust, Sotsiaalseis vastuoludes 
asetub Kitzberg alati rahva: poolele. 

Neis taotlustes seisab A. Kitzbergi draamade püsiv väärtus ja 
ta teoste lahtimõistatamise ülesandeks on välja tõsta seda positiive 
set, mis mõneti on põimunud kirjaniku idealistlikest väärkontsept- 
sioonidest tingitud elementidega. 4 


Villem Alttoa. 


i 
KIRJANDUSLOOLISI KOMMENTAARE 


PUNGA MART JA UBA-KAAREL. 


Näidendi saamisloo on kirjanik jutustanud vestes ««Punga 
Mardi> etendamise puhul «Vanemuises»» (vt. «Valitud teoste» 11 
köites). Lavateos valmis autoril esialgsel kujul 1892, aasta suvel 
Pöögles, jäi aga ka ssisma. Teose tötas kirjanik ümber 
järgmise aasta suvel VA ja lõplikult valmis see 1894. aasta 

evadel. «Punga Mart» ilmus 1894. aasta aprillist juunini «Sakala 
Lisas» ja kohe pärast seda kui separaat eri raamatuna, 

«Punga Mardi» esimesed lavastused toimusid samal 1894, aastal, 
28. augustil Tartus ja 11. septembril Viljandis karskusseltsis «Võit- 
leja» ning 12. septembril Viljandi Põllumeeste Seltsi näitelaval, 
Järgneva 10—12 aasta vältel jäi «Punga Mart» kõige enam mängi- 
tavaks algupäraseks lavatükiks tollastel asjaarnlästajate lavadel. 
Kutselistes teatrites kanti näidend esmakordselt ette «Vanemuises» 
25. jaanuaril 1909. | 


Bibliograafilisi andmeid. 
1. Punga Mart ja Uba-Kaarel. Viiejärguline näitemäng rahva 
elust, «Sakala Lisa» 1894, nr. 14, 15, 17, 19, 23, 25. 
2. Sama (äratrükk «Sakala Lisast»). Viljandi 1894. 
8. Teine trükk. Tartu 1903. 
4. Kolmas parandatud trükk. Rahvatükk viies vaatuses. Viljandi 1913. 


On ilmunud veel kogus: 
5. A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


PILA-PEETRI TESTAMENT. % 


OKA 
- Näidendi kirjutamise ajaks on nimetatud 1887, aastat, millal 
A. Kitzberg asus Pöögles, ent tõendusmaterjalide puudumise tõttu 
tuleb seda aastaarvu võtta“reservatsiooniga. Lõplikult valmis 
«Pila-Peeter» kirjanikul 1893. aasta juunis Viljandis. Juuli esimes- 
tel päevadel mängiti näidendit käsikirjast Karksis ja pärast ette- 
kandeloa saamist oktoobris sämal aastal levis see autori tutvus- 
konnas maalavadel. Trükis õnnestus kirjanikul näidend avaldada 
alles 1897. aastal. «Estonias» tuli «Pila-Peetri testament» esma- 
kordselt ettekandmisele 28. oktoobril 1906. aastal. Teiste kutseliste 
teatrite poolt näidendit lavastatud ei ole. 


Bibliograafilisi andmeid. 
1. Pila-Peetri testament. Nali kahes vaatuses. Jurjev 1897. 
2. Teine parandatud trükk. Viljandi 1913. 
On ilmunud veel kogus: 
3. A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 
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RÄTSEP ÕHK, 


3 Näidend on autori 1892. aastal ilmunud külajutu «Rätsep Õhk 
ja tema õnneloos» dramatiseering. Selle kirjutas Kitzberg Riias 
1901. aasta sügistalvel. Kuna käsikiri tsenseerimisel viibis, ilmus 
see trükist alles 1903, aasta hilissuvel. Kümme aastat hiljem töötas: 
kirjanik teose uueks trükiks ulatuslikult ümber. «Rätsep Ohk» oli 
sajandi algul populaarsemaid maalavade mängutükke. Kutselisele 
lavale pääses «Rätsep Õhk» muusikalise komöödiana «Töölis= 
teatris». 
Bibliograafilisi andmeid. 

1. Rätsep Õhk. Viiejärguline näitemäng rahva elust. Tartu 1903. 
2, Teine ümbertöötatud trükk. Jant 5 vaatuses. Viljandi 1914. 


On ilmunud veel kogus: 4 


8. A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 
TUULTE PÖÖRISES. 


Näidendit, mille esialgseks pealkirjaks oli «Tuulte tõmbuse sees», | 


hakkas Kitzberg kirjutama 1904. aasta suvel; lõplikult valmis see 
1906, aasta kevadel. 1. maiks 1906 esitas autor K. Koldekivi nime 
all teose GLAS «Tuulte pöörises» «Vanemuise» avapidustuste 
näidendite võistlusele. Võistlusel sai draama ainsa auhinnatud 


lavatükina teise auhinna tingimusel, et autor selle teatrijuhatuse! E 


soovi kohaselt ümber töötab. Näitena esialgsest versioonist or 
käesolevas väljaandes toodud draama viimane vaatus... Trükiver- 


sioon on kujundatud K. Menningu ja A. Jürgensteini ulatuslikele 


parandusnõuetele vastavalt. 
«Tuulte pöörises» esietendus «Vanemuises» 13. augustil 1906: 
aastal, «Estonias» 1911/12. a. hooajal, «Draamastuudios» 1924/25. a. 
ja «Töölisteatris» 1929/30. a. hooajal. Asjaarmastajate lava= 
is näidend järgmistel kümnenditel ühe rohkesti mängitava 
lavatükina. 
Väljaspool eesti keele piire tuli «Tuulte pöörises» ettekandmi- 
a Helsingi «Kansallisteatteri» laval 1908. ja Riia «Uues Teatris 
- aastal. 


Bibliograafilisi andmeid. 


. Tuulte pöörises. Draama 5 vaatuses. Tartu 1906. a 


1 
2. Teine trükk. Tallinn 1920. 
8. Kolmas trükk. Tallinn 1921. 


On ilmunud veel kogudes: 
4, A. Kitzbergi Näidendid III. Tartu 1929. 
5. A. Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn. 
6, A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


1, POVE TALUS. ff 


Näidend on külajutu «Püve Peetii «riukad»» dramaliseoring: 
Kirjutatud on. see 1907. aasta detsembri teisel poolel. Teos jäi 
kuni 1910. aastani käsikirjana seisma, sest kutselised teatrid seda 
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oma mängukava ei võtnud ja autoril ei, õnnestunud leida kirjasta; 
fat Trükis ilmumise järel vallutas näidend maalavad hooga JA 


püsivalt. j 
Kuiselistest teatritest lavastus <Püve talus» 1911. aastal «Esio- 
mias» ja 1916 <Vanemuises». «Töölisteatris» kanti teos etle 1941, 


aastal. 
TL näitelaval tuli «Püve talus» ettekandmisele 1935, aastal 
Jelgava teatris pealkirja all «Meitinas jet tautinas» («Tüdrukud 


lähevad mehele»). 
Bibliograafilisi andmeid. 
1. Püve talus. Külaelupilt viies vaatuses. Viljandi 1910. 
2. Teine trükk. Tallin 1931. 
On ilmunud veel kogus: 
3, A, Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


KAVAL-ANTS JA VANAPAGAN, 
(Puudub käesolevas kogus) 

Näidend on Kaval-Antsu lugude dramatii šering, millele autor 
on lisandanud teisi muinasjutumotiive. Kirjütatud on teos 1907. 
aasta algul ja sama aasta kevadel Ao «Vanemuine» selle oma 
repertuaari (esietendus toimus 23, aprillil). Kuna autor teosele kir= 
jastajat ei leidnud, jäi see kuni 1912, aastani käsikirja seisma, 
levides siiski SOE dd lavadel «Vanemuise»  teatrikäsikir- 
jana, «Draamateatris» lavastati «Kaval-Ants ja Vanapagan» 


1918/19. a. hooajal. 
Bibliograafilisi andmeid. 
1. Kaval-Ants ja Vanapagan. Muinaslooline naljamäng viies 
vaatuses. Viljandi 1912. ki 
On ilmunud veel kogus; 
2. A. Kitzbergi Lastenäidendid, Tartu 1928. õu ki 


LIBAHUNT. 


Kavatsus dramatiseerida oma 1891. aastal ilmunud külajuttu 
«Libahunt» oli kirjanikul olnud juba 1899. aastal. Tegelikult asus ta 
libahundi-ainelist näidendit kirjutama alles kümmekond aastat hil- 
lem, 1908. aasta lõpul. Järgnevatel aastatel töötas autor käsikirja 
orduvalt ümber (säilinud on kokku viis käsikirja) ja viimistles 
selle lõplikult ajavahemikul 1910. aasta suvest kuni 1911. aasta 
kevadeni. Trükist ilmus tragöödia alles 1912. aasta sügisel, ent 
teatrilavale jõudis ta juba varemini. «Libahundiga» avati 23. oktoob- 
ri] 1911 «Endla» teatrimaja Pärnus ja sama aasta 27. detsembril 
kanti see esmakordselt ette «Vanemuises». «Estonia» tõi näidendi 
lavale A. Kitzbergi 60 aasta juubeli puhul detsembris 1915. Hil- 
jem lavastas Libahundi» kirjaniku 70 aasta juubelipidustuste ajal 
Šoraamastuudio» 16. jaanuaril 1926. aastal. Asjaarmastajate lava- 
del on näidendit lõpmatuid kordi kõikjal ette kantud. 
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,A. Kitzbergi «Libahunt» on enne nõukogude aega kõi 
väljaspool eesli keele piire levinud eesti draamateos- Lätis tuli seo 
esimese eesti näidendina lavastamisele Riia «Interim»-teairis 1914, 
aasta kovadel ja järgmisel hooajal <Uues Teatris» nime all <Vilka- 
is». Hiljem on «Libahunti» lavastatud ka Soo 

Ungaris (1938) ja Itaalias (1940). das 410) 


Bibliograafilisi andmeid. 


4 Libahunt. Draama viies vaatuses. Tartu 1912. 
. Teine trükk. Tallinn 1920. 


js 


On ilmunud veel kogudes: 
, A, Kitzbergi Näidendid IIT. Tartu 1929. 
- A. Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn. 
. A. Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn 1949. 
. A, Kitzberg, Valitud teosed [. Tallinn 1955. 


EETSS 


KAUKA JUMAL. 


Draama «Kauka jumal» kirjutas A. Kitzberg esialgsel kujul 
1908. aasta teisel poolel. Tõuke uue näidendi kirjutamise andi 
kirjanikule «Estonia» teatri poolt väljakuulutatud näidendite võist- 
lus, Nagu autori kirjavahetusest nähtub, oli teos valmis juba 1909. 
aasta jaanuaris ja sama aasta 1. maiks esitas Kitzberg selle «Esto- 
nia» žüriile, «Estonia» näidendite võistlus äpardus: ükski teos, ka 
Kitzbergi oma, ei saavutanud auhinda. See «Kauka Jumala» e: 
algse versiooni käsikiri on tundmata. Jä 
JA vaheaegadega töödelnud ning vi 
ikul kujul valmis see 1912. 
draama sama aasta 25. mäi 
tükk kiiresti ti 

Kutselistest teatritest tõi «Estonia» «Kauka jumala» lavale 
teatri 10 aasta juubeli puhul 3. septembril 1916. aastal. «Draama- 


stuudios» lavastati näidend 1929/30. ja «Töölisteatris» 1938/39. a. | 


hooajal. 

, «Kauka (ERA oli kolmas Kitzbergi näidend, mis pääses läti 
näitelavadele, Nime all «Elks» («Ebajumal») tuli see lavastusele 
Läti Rahvusteatris septembris 1921. aastal. N 

Bibliograafilisi andmeid. 
1, Kauka jumal. Rahvatükk 5 vaatuses (6 pildis). Jurjev 1915. 
2. Teine trükk. Tartu 1925. 


On ilmunud veel kogudes: 


8. A. Kitzberg, Näidendid IL. Tartu 1937. - 
4. A. Kitzberg, Valitud päidendid, Tallinn. 4 
5. Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn '1949. * 


. Kitzberg, Valitud teosed 1, Tallinn 1955. 
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SARA 


. töötamisele, muutes ühtlasi ka teose pealki: 


KOSJASÕIT. 


«Kosjasõidu» esialgne versioon, laulumäng «Kirjanikud kosja- 
teel», on kirjutatud ajavahemikul 1892. aasta teisest poolest küni 
1894. aasta kevadeni. Muusika lõi lavatükile VESA M. Raud- 
sepp. Kuigi teos on saanud tsensorilt ettekandeloa, ei andnud kir- 
janik seda üldiselt lavastamiseks. Varaseim teadaolev lavastus on 
Viljandi lauluseltsi «Koit» etendus märtsis 1895, hiliseim Pärnu 
karskusseltsi «Võitleja» oma märtsis 1901. Siis pani kirjanik käsi- 
kirja täiesti seisma. See esialgne käsikiri ei ole säilinud. 1914. aas- 
tal töötas Kitzberg käsikirja ümber kolmevaatuseliseks laulumän- 
guks «Kosjasõit», millele uue muusika kirjutas Juhan Simm. Laulu- 
mängu esietendus toimus «Vanemuises» 1. veebruaril 1915; samal 
aastal ilmus see ka trükis. «Estonia» tõi «Kosjasõidu» lavale 
26. septembril 1917. Samal sügisel kirjutas Kitzberg näidendile 
lisaks uue, esimese vaatuse, Hilisemates lavastustes esinebki «Kos- 
jasõit» neljavaatuselisena (teatrikäsikirjas). Hilisematest kutseliste 
teatrite lavastustest olgu märgitud veel «Draamateatri» lavastus 
1918/19. a. ja «Töölisteatri» oma 1981/32. a. hooajal. 

Bibliograafilisi KE te 
1. Kosjasõit. Jant kolmes vaatuses, laulu ja taitsuga. Juhan Simmi 


muusika, Jurjev 1915. 
2, Kosjasõit. Laulude tekst. Tallinn 1931, * 


On ilmunud veel kogus: 
3. A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


ENNE KUKKE JA KOITU. 


Näidendi süžeeline põhikoestik on võetud M, Ebner-Eschenbachi 
novellist «Laseb käele suud anda», mis ilmus 1886, Aasta või paar 
pärast seda kirjutas Kitzberg oma samanimelise draama, kuid jättis 
selle ilmselt tsensori takistuste tõttu seisma. 1904. a avaldas kir- 
janik näidendi IV vaatuse «Noor-Eesti» albumis 1. Edasi jääb teose 
saatus tundmatuks kuni 1916. a., mil kirjanik asiiseselle ümber- 

, «Enne kukke ja 
koitu» valmis sama aasta sügisel, kuid jäi jällegi seisma. Esik- 
lavastusele tuli näidend «Estonias» 10. detsembril 1918. Teistes 
kutselistes teatrites lavastati «Enne kukke ja koitu»: «Vanemuises» 
27. detsembril 1919 ja «Töölisteatris» 1934/35. a. hooajal. 


Bibliogr'aafilisi andmeid. 
1. Enne kukke ja koitu. [Draama 4 vaatuses.) Tartu 1919. 
2. Teine trükk. Tartu 1925. ; 
On ilmunud veel kogudes: 


3. A. Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn 1949. 
4. A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


LAURITS. 


Kavatsusest kirjutada tulekahju-aineline näidend kõneles Kitz- 
berg esmakordselt 1907. aastal. Ometi ei leidu järgnevatest aasta- 
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test mingeid jälgi selle mõtte teostamisest. «Lauritsa» kirjutas 
Kitzberg esimestel sõjatalvedel, valmis see jaanuaris 1916. Siis jäi 
käsikiri päariks aastaks seisma, kuni kirjanikul õnnestus see trükis 
avaldada 1919. aastal. Peatselt pärast näidendi ilmumist võttis 
«Draamateater» selle oma repertuaari: «Lauritsa» esietendus toi- 
mus 16. jaanuaril 1920. Järgnevalt tõid näidendi lavale: «Estonia» 
17. augustil 1920 ja «Vanemuine» järgmise aasta 10. septembril. 
«Töölisteater» lavastas «Lauritsa» 1940. aasta detsembris. Asja- 
armastajate lavadel osutus «Laurits» üheks vähemini mängitavaks 
Kitzbergi lavatükiks. 


Bibliograafilisi andmeid. 
1. Laurits. Kolmevaatusel'ne näidend. Tallinn 1919. 


On ilmunud veel kogudes: 


. Kitzberg, Näidendid IL. Tartu 1937. 
» Kitzberg, Valitud näidendid. Tallinn 1949. 
» Kitzberg, Valitud teosed I, Tallinn 1955. 


2. A. 
3. A. 
4 A 


ONU ZIPUL. 
(Puudub käesolevas kogus) 


Näidend, mille esialgseks pealkirjaks oli «Ferra Zipul», on kir- 
jutatud esimese maailmasõja ajal, Esimene teade teose valmimisest 
ilmus ajakirjanduses novembris 1916. 10, detsembril 1916 tuli see. 
«Vanemuises» esietendusele, 


Bibliograafilisi andmeid. 
Onu Zipul, Nali ühes vaatuses. Tartu 1922, 


NEETUD TALU. 


Esimene näidendi visand pärineb tõenäoliselt 1913. aastast. Kir- 
a katkestas 12 töö ja jätkas seda alles pärast 1920. aastat. 
äsikiri valmis 1922. aasta lõpuks ja pääses trükist ilmuma jä 
neva aasta lõpul. «Neetud talu» lavastas esimesena «Estonia» 
21. augustil 1923 algava hooaja avatükina. Samal hooajal, 16. mä 
sil 1924 etendus näidend «Vanemuises» ja 1927/28. a. hooajal «Töö- 
listeatris». Väikelinnade teatrites ja maalavadel levis «Neetud talu» 

kiiresti JA sai aastateks paljumängitavaks tükiks. 

* «Neetud talu» on neljas A. Kitzbergi näidend, mis pääses läti 
teatrilavale. 1926. aastal võttis läti «Rändteater» selle «Nolädõtäs 
mäjas» nime all oma mängukavva, 


Bibliograafilisi andmeid. 
1. Neetud talu. Komöödia neljas vaatuses. 
t On ilmunud veel kogudes: 


2. A. Kitzberg, Näidendid II. Tartu, 1937. . 
8. A. Kitzberg, Valitud näidendid. Talliim. , 
4, A. Kitzberg, Valitud teosed 1. Tallinn 1955. 


V. Alttoa. 
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A. KITZBERGI POOLT KOOSTATUD OMA TEOSTE NIMESTIK: 


Algupärased: 


Pila-Peetri testament. 

Punga Mart ja Uba-Kaarel. 

Kosjasõit. 

Rätsep Ohk. 

Tuulte pöörises. 

Kaval-Ants ja Vanapagan. 

Püve talus. y 
Libahunt. 

Kauka jumal. 

Enne kukke ja koitu, 

Laurits. 

Onu Zipul. 

Neetud talu, 

Vabaduse pidu (torso, käsikirjas). 


Tõlked, osalt ümbertöötamised: 


Kotzebue: Virr-varr. 
Zinck: Vana vanaga. 
Krõlov: Ullikene. a 
Anzengruber: Ristitegijad («Vanemuine»). k 
k 4 Enesetapjapaar («Vanemuine»). 
Hauptmann: Voorimees Henschel («Vanemuine»). 

Gi Kangrud («Estoma»). 
Schönherr: Usk ja kodu («Vanemuine»). 

Cd Oma maalapike («Vanemuine»). 
FA Naiskurat («Estofia»). 
Thoma: Auraha («Vanemuine»), 

» — Vagunis («Vanemuine»). 

' — Kitšarööpaline («Vanemuine»). 
[Larsen ja Rostrup:] Peer Bunke eellood («Vanemuine»). 
Eranck: Godiva (seotud kõnes) («Draamateater>). 
Kaiser: Rektor Kleist («Estoni: 
Lautensack: Kirikumõisa koi («Estonia»). 
C. Viebig: Made Puju («Vanemuine»). 


41 Avaldatud «Postimehes» 1926, nr. 7. 


Mis kuuskede haldjad sosistavad. 


Kuri kuningatütar («Vanemuine»). 


Saabastega kass 
jõulu kiri 

Nõia pill 

Kolm suurt soovi 
Okasroosike: 
Lumevalgeke 

Prints Herbed 
Udumäe kuningas 
Kaval-Ants Türgimaal 


Muu proosatoodang: 


Külajutud (5 vihku). 
Lastejutud (trükis). 


Tuuletallaja (memuaarid), 1: ja 2. 


* Ilmunud detsembris 1925, 


Lastetükid, poolalgupärased: 


Punga Mart ja Uba-Kaarel. 

Rahvatükk viies vaatuses 
Pila-Peetri testament. 

Nali kahes vaatuses 
Rätsep Õhk, 

Jant viies vaatuses 
Tuulte pöörises 

Draama viies vaatuses 
Püve talus, 

Külaelupilt viies vaatuses 
Libahunt. j 

Draama viies vaatuses 
Kauka jumal, 

Draama viies vaatuses 
Kosjasõit. 


Jant neljas vaatuses laulu ja tantsuga 


Enne kukke ja koitu. 

Draama neljas vaatuses . 
Laurits. 

Näidend kolmes vaatuses 
Neetud talu. 


Komöödia neljas vaatuses , 


August Kitzberg näitekirjapikuna 


Kirjandusloolisi kommentaare 


A. Kitzbergi poolt koostatud oma teoste nimestik 
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